


DIRECTEUR DE LA PUBLICATION

NICOLAE 5ERBAN TANA$OCA

COMITE CONSULTATIF

SKIL AKGUN (Ankara), MATILDA CARAGIU MARIOTEANU, N.N.
CONSTANTINESCU, NADIA DANOVA (Sofia), DENNIS DELETANT (Londres),
LOUKIA DROULIA (Athenes), ZOE DUMITRESCU BU$ULENGA, ANNELIE
UTE GABANY (Munich), ZORAN KONSTANTINOVI (Innsbruck-Belgrade),
M.N. KUZMIN (Moscou), PAUL MICHELSON (Huntington), EMIL
NIEDERHAUSER (Budapest), ST. POLLO (Tirana), M.D. PEYFUSS (Vienne),
MIHAI POP, PAUL H. STAHL, RUMEANA STANCEVA (Sofia), POMPILIU
TEODOR, BIANCA VALOTA-CAVALLOTTI (Milan), ALEXANDRU ZUB.

COMITE DE REDACTION

PETRE ALEXANDRESCU, VIRGIL CANDEA, SABINA ISPAS, GHEORGHE
MIHAILA, REMUS NICULESCU, $ERBAN PAPACOSTEA, ANDREI PIPPIDI,
MARIUS SALA, IOANA VALCU (secretaire de la redaction).

Toute commande sera adressee a:

EDITURA ACADEMIEI ROMANE, Calea 13 Septembrie nr. 13, sector 5, P. O. Box
5-42, Bucuresti, Romania, Fax (401) 410 39 83; Tel (410) 410 32 00; (410) 90 08;

RODIPET SA, Piata Presei Libere nr. 1, sectorul 1, P. 0. Box 33-57, Bucuresti,
Romania, Fax (401) 222 64 07, Tel. (401) 618 51 03; (401) 222 41 26;

ORION PRESS IMPEX 2000 SRL, P. 0. Box 77-19, Bucuresti 3, Romania,
Fax (401) 324 06 38; Tel. (401) 653 79 85.

La correspondance, les manuscrits et les publications (livres, revues etc.)
envoyes pour comptes rendus seront adresses a la

REVUE DES ETUDES SUD-EST EUROPEENNES, P.O.Box 22. 159, 71109
Bucuresti.

Les articles seront remis dactylographies en deux exemplaires. Les
collaborateurs sont pries de ne pas &passer les limites de 15-20 pages
dactylographiees pour les articles et 5-6 pages pour les comptes-rendus.

©, 2000 EDITURA ACADEMIEI ROMANE
Calea 13 Septembrie nr. 13, tel. 410 32 00

Bucuresti, Romania

a

www.dacoromanica.ro



REVUE DES ETUDES SUD-EST
EUROPEENNES

Danube Balkans Mer Noire

1998 Nos. 1-4, Janvier DecembreTOME XXXVI

SOMMAIRE/CONTENTS

What's wrong with the Balkans?

Maria BUCUR, Eastern Europe adrift? 5

Alexandru DUTU, Mental images, political models and Samuel Huntington's fault line 9
Constantin IORDAN, L'Internationale Communiste et les Balkans apres Locamo: quelques

reperes 27
Stephen LIPSIUS, Albanien - Die Krise ist noch nicht zu Ende 37
Paul E. MICHELSON, Perceptions on Imperial Legacies in the Balkans: The Romanian

Lands 65

Relations politiques et changements sociaux

Edda BINDER-11.11MA, The institutionalization of the Romanian Monarchy in the 19th
century: Aspects of a changing society 79

Friedbert Ficker, Rumanische Kunst ler and Munchen 85
Pal FODOR, Who should obtain the Castle of Pankota (1565)? (Interest groups and the self-

assertion of interests in the mid-sixteenth century Ottoman political establishment) 95

111Johannes IRMSCHER, Die Urspriinge der bizantinischen Weltchronik
Fiore POP, Heritage institutionnel et transformation de l'economie en Roumanie 117

Anna TABAKI, Les Lumieres neohelleniques. Un essai de definition et de *iodisation 143

Vlasis VLASIDIS, Consequences of the demographic and social re-arrangements on the
Vlach-speaking element in Greek Macedonia (1923-1926) 155

Reliques et vie sociale

Sorin SEBASTIAN DUICU, La chasse a reliquaires de la cathedrale metropolitaine St.
Dernetre de Craiova ,

Petre GURAN, Invention et translation des reliques un ceremonial monarchique ?
Elena- NATALIA IONESCU, The image of the Turk through the translations made into

Romanian. Taking a chance

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XXXVI, 1-4, p.I-290, Bucarest, 1998

173

195

231

......

.

.

..

...............

.

. .

www.dacoromanica.ro



Alexandra DUTU,I

2

Chronique

Andrei PIPPIDI, Un colloquc international. Delphes: «Des brinier& aux revolutions.
L 'univers de Rhigas »

Comptes rendus

Radu G. PAUN, Umanita e nazioni nel diritto e nella spirituality da Roma a Costantinopoli
a Moses, a cura di Pierangelo Catalano e Paolo Siniscalco. Da Roma alla Terza Roma.

Rome, 21 avril, 1992.
Catalina VATASESCU, Bardhyl DEMIRAJ, Sistemi i numeirimit to gjuhes shqipe (veshtrim

diakronik) (Le systeme de denombrement de la langue albanaise; apereu diachronique)

Catalina VATASESCU, Bardhyl Deming, Albanische Etymologien (Untersuchungen zum
albanischen Erbwortschatz)

Catalina VATASESCU. Vladimir Orel. Albanian Etymological Dictionary
Catalina VATASESCU, Marius Sala, Limbi in contact (Langues en contact), Elena

Scarlatou, !strut-mann si istroromiina. Mani lingvistice cu slavii de sud: cuvintc de
orig me I eche .4lava (Les Istroroumains et le dialects istroroumain. Rapports
lingustiques avec les Slaves du sud: mots provenant du vieux slave). Andrei Avram,
Corirribu(ii eurnologice( Contributions, at ymologi q ues 248

Andre PI PPID1. Andre Godin. Une passion rourname. limit-me de l'institin Francais de
Hautes Etudes en Romaine (1924 - 19481 2

florin TURCANt I, Christophe Prochasson ei Anne Rasmussen. Au nom de la panic Les
intellectuels et layenriere-guerre moncliak (1910 -1919) 253

Corina ISAC, Brigitte Mazon at Marie-Annick Morisson. En hommage a Robert Mandrou 254

Zamfira MIHAIL, Clitilina Vitlifescu, Vocabularul de origine latina din limba albaneza in
comparatie cu roman (Le vocabulaire d'origine latine dans l'albanais par rapport au
roumain) 256

Viorel PANAITE, Gilles Veinstein et E. J. Brill (eds.), Les Ottomans et la mon. Permanences
et mutations 259

Cristina FENE$AN. Jean-Louis Bacque-Grammont at Abel Tibet (eds.), Islam Dilnyasinda
(Cimetieres et traditions funeraires dans le monde (slamique) MezarlIklar ve Detin
Gelenekl eri 261

Camil UNGUREANU, Ion %lei, Kum Geschichte Rumaniens 267

Ramona COMA N, Nikola Gavnlovici, Romanii si sarbii (Les Roumains et les Serbes) 267

Camil PARVU, IALEXANDRU DUTU1, Histoire de la pensee et des mentalites politiques
europeennes 269

Elena-Natalia IONESCU, Nedret ICuran Burgoglu (ed..), Multiculturalism: Identity and.
Otherness (Multiculturalisme: ldentite et Alterite) 270

237

241

242

244
246

Notes de lecture

Maria Alexandrescu Vianu et Vlad Alexandrescu (eds.) Scrisori atm
Tudor Vianu (Leans adressees as Tudor Vianu) 273

'Alexandra DUTU,1 Angela Tarantino, La storia di Filerot e Anthusa a cura di. Angela
Tarantino. 275

M. M. POP, Franz-losef Kos, Die politischen and wirtschattlichen Interessen Ostereich -
Ungarns and Deutschland.; in Siidosteuropa 1912 1913 275

Ana Maria DOBRE, Marianne Mcsnil, Etnologul. Mire sarpe si balaur (liethnologue. entre
serpent ct dragon), Marianne Mcsnil, si Assia Popova, Eseuri de mirokigie baleanica
(Essas de mythologie balkanique) 276

I

t,

'

.

. . ,

.

.

.

.

_

www.dacoromanica.ro



3

loana Maria FRUNTE$ TAMA$, Crisnan Badilita si Paul Barbaneagra, intalnirea ea sacral .

(La rencontre avec le sacre) 2.77

Carnil UNGUREAN-U, Anton Sterbling, K.Dnanuitat und Wandel in Rumanien und
Sadosteuropa_ FfisLorischsozialogischeAnalysen

Cam! PARVU. Carl E. Schorske. Viena fin-dc siecle Politics i cukura (Vienne sin-de
siècle. Politique et culture) 280

Necrologie

Constantin N.VELI031, (Elena SILIPILIR) 28 L

Cornelia PAPACOSTEA-DANIELOPOLU (Alexandra DUTU) 283
Bibliographic des ouvrages scientifiques de Cornelia Papacostea-Danielopolu 284

278

.

www.dacoromanica.ro



What's wrong with the Balkans?

EASTERN EUROPE ADRIFT?

MARIA BUCUR

(Bloomington, Indiana)

As I wandered recently through a local bookstore's travel section in search
for information on Romania and Hungary, I found myself confronted with the
reality that the discarding of Eastern Europe as a cohesive region encompassing
all countries from the Baltic to the Adriatic has reached the mainstream media.
The section still identified "Eastern Europe" by an "old style" faded label
contained in fact guides to Central Europe in most cases inclusive of Poland, the
Czech Republic, Slovakia and Hungary and the Balkans inclusive of the
former Yugoslavia, Bulgaria, Albania, Greece, and sometimes Romania. Has
Eastern Europe ceased to represent a useful concept, or is it just a label that is
becoming bereft of any meaning?

My contention is that much as this has become a chaotic and increasingly
contested notion, Eastern Europe still holds an important position in the
intellectual discourse about this area and Europe in general. This is especially the
case for historians, but social scientists and policy makers are still making
frequent use of it, reinforcing the fact that this concept still has a lot of currency,
in spite of claims that it has become obsolete or too compromised by political
abuse. At the same time, the geographical boundaries and intellectual construct
that Eastern Europe encompasses are in flux, as they have been over the last three
hundred years, as Larry Wolff has shown in his recent study Inventing Eastern
Europe: The Map of Civilization on the Mind of the Enlightenment.' This essay
argues that the notion of Eastern Europe is still a powerful vehicle for constituting
national as well as regional identity (East-Central-West-North-South), in the
context of the current power structures and intellectual discourses generated
especially by and around the European Union,

Eastern Europe emerged as a cultural construct out of debates in Western
Europe with regard to Europeanness (as the totality of the Christian civilization),
initially identified by the Catholic Church with its own brand of Christianity first

I See Larry Wolff, "Voltaire's Public and the idea of Eastern Europe: Toward a Literary
Sociology of Continental Division." Slavic Review 54, no. 4 (Winter 1995): 932-42 and Inventing
Eastern Europe: The Map of Civilization on the Mind of the Enlightenment (Stanford: Stanford
University Press, 1994).
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6 Maria Bucur 2

against the Orthodox Christians and pagan nomadic populations and later against
Islam, first in the Iberian Peninsula and later in the Balkans. Gale Stokes has
identified this division between Catholicism and Protestantism, on the one hand,
and Orthodoxy and Islam on the other, as one of the fundamental fault lines
between East and West, a notion that can be found also in Samuel Huntington's
recent work.2 What does not come through very clearly in these definitions of
East versus West is the fact that this "fault line" was initiated and reinforced
primarily from within Western Europe. The producers of the intellectual
discourse (initially the clergy and subsequently other lay intellectuals as well)
played an especially important role in this process, utilizing the East-West split as
using a way to ascertain a sense of superiority and entitlement to certain forms of
power, from territorial and military to economic and cultural.3

While I generally agree with the focus on religion in defining the profile of
European regions/cultural realms especially in the pre-modern period, I find the
accepted interpretation that Catholicism and later Protestantism represented an
inherently superior trait in Western Europe problematic. The particularities of
Orthodox Christianity can be connected not only to the "backwardness" of
Eastern Europe, but also to the different ways of constructing communities and
notions of virtue. There is nothing inherently "backwards" to these latter essential
aspects of Orthodoxy. As a historian of EastenrEurope in the American academic
context, I find that focusing on this area as a distinct region still presents a useful
framework for reevaluating some cultural constructs that have been reinforced by
historians and other producers of culture with regard to the West's own
fundamental characteristics.

Another fault line between East and West that emerged during the early
modern period and grew especially after the industrial revolution is the growing
gap between economic development, commercial activity, manufacturing
potential, and availability of consumer goods. Certain trade patterns, as function
of both political developments as well as environment, developed differently in
the Northern part of Europe from the Southern, and in the Western part
(especially with the conquest of the New World) from the Eastern.

While these differences brought about important consequences for the
material well-being, political life, and cultural landscape of the various European
regions, they have again been used especially by the Western protagonists in this

2 Gale Stokes, "Eastern Europe's Defining Fault Lines," in Three Eras of Political Change in
Eastern Europe (New York: Oxford University Press, 1997), pp. 7-22; see also Milica Bakic-
Hayden, "Nesting Orientalisms: The Case of Former Yugoslavia." Slavic Review 54, no. 4 (Winter
1995): 917-32.

3 In a recent essay the historian Mihai Razvan Ungureanu argued a similar point when
commenting on the "misplacement" of the Balkans. See: "0 eroare de localizare: Balcanii." Dilema
5, no. 221 (18-24 Apr. 1997): 7.

www.dacoromanica.ro



3 Eastern Europe adrift? 7

process to separate themselves from the East as economically, politically, and
culturally superior. This definition has often precluded the possibility that the East
had important contributions to European civilization, being instead a peripheral
region in terms of intellectual and material achievements, or that there are other
legitimate paths towards modernity aside from the one that took shape in Great
Britain, France, and the United States.

Ironically, this intellectual discourse about progress has been internalized by
many intellectuals and political reformers in Eastern Europe and used to proclaim
their victimization by the West, while at the same time attempting to emulate the
lifestyle of the West as "European" (rather than regionally grounded and
exclusionary of the East in its definition). The film critic Dina Iordanova has
recently argued that even contemporary movie directors such as Lucian Pintilie,
who wants to validate the cultural specificity of the Balkans as European, still
constructs the image of this region as fundamentally "other" peripheral and
exotic by comparison with the West.4 Our understanding of economic and
political developments in Europe at large may be better served if notions such as
"progress" and "backwardness" would be used by historians with a critical
understanding of their normative, constitutive rather than simply descriptive
nature. Specialists of Eastern Europe have the chance to play an important role
in problematizing these notions, by .departing from the widespread practice of
taking Western Europe as the "norm" when examining different regions in a
comparative framework.

Politicians and corporations are likely to keep using these labels of East
versus West in a shifting manner, as they best suit one's particular interests in the
political or economic market (both internally and internationally). As producers
of culture and educators, historians have an opportunity to bring into question and
"sort" out these definitions, by making explicit the particular ways in which these
fundamental categories are constructed and renegotiated over time. Should East
Europeanist historians become successful in the endeavor of questioning the
premises upon which these differences have been constructed, they may find
themselves out of a job (especially in post-Cold War Western Europe and the
United States). This may not necessarily occur, however, for the particularities of
this region are likely to stimulate future academic interest. In addition, the
linguistic and cultural complexities encompassed by Eastern Europe guarantee
that few "Europeanists" could become specialists in the history of the entire
continent, while more Eastern Europeanists will be able to integrate their
comparative approach to reconceptualizing European historiography at large.

4 Dina lordanova. "Conceptualizing the Balkans in Film..." Slavic Reivew 55, 1996, pp.
882-890.
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MENTAL IMAGES, POLITICAL MODELS AND SAMUEL
HUNTINGTON'S FAULT LINE

ALEXANDRU DUTU

Western scholars and public opinions have been always reluctant to accept
the South Eastern people in the European club. The Byzantine Empire and the
Ottoman Port continue to be visualized as "foreign" and even hostile political
units. The Iron Curtain has strengthened the stereotypes and clichés that transform
an emotional attitude in sound theory. Omissions and oversights occur in recent
syntheses published in Western countries: a German study rarely quotes the
contributions published in German in South East Europe, while a British
bibliography will forget studies written in English. Stereotypes explain such
omissions: they do not tell us why scholars interested mainly in political relations
point their remarks with references to the deep beliefs and jump from political
activities up to religious attitudes that inspire not only the construction of political
bodies but mainly a mental system able to give shape to individuals and
communities.' The reader is amazed to see how scholars who believe that politics
does not depend on religious attitudes explain the recent failures of Balkan
societies by falling back on religion: in such a case logical inference obliges us to
analyze how scholars who believe in the autonomy of political science ha% e
become exponents of a specific form of thought in which religion was expelled
from the political field. This will be one of our topics here.

Our second point will be the relationship between European intellectual
movements and divergent orientations on the continent and the part played by
some images in encouraging the centrifugal tendencies. If the "orthodox
consciousness" established a link between the peoples of South East Europe in
past centuries, it would be debatable to conclude that this consciousness explains
why "Romania and Bulgaria remained predominantly rural, more hrutal,more-to

I See our contribution Y-a-t-d une Europe orthodoxe? in. $ud -Estul si contextul european,
V11, 1997, p, 7-86 and our paper Small countries and persistent stereotypes, "Revues des etudes sud-

est europeennes". 31. 1993, 1-2. p. 5-10: Paschalis M. Kitromilidcs, Contributions to Balkan
bibliography. A review essay. "Dcltio Kentrou Mikraziatikon spoudon", 8; 1990-1991, p. 247;259.
On mentalities. see our books l es hvreQ de sagessc dans la culture roumaine. 1Q71 and Romanian
Humanists and European Culture, 1977 and Paschalis M. Kitromilides, "Balkan mentality": history.
legend, imagination, "Nations and Nationalism". 2. 1996, p.163/191; Maria Todorova. Imagining
the Balkans. Oxford University Press, 1997.

Rev. Etudes Sucl-Est Europ.. X XXVI. 1-4, p. 9-26, Bucarest. 1998

I

www.dacoromanica.ro



10 A lexandru Dutu 2

be candid Balkan".2 In any case, the orthodox consciousness will not provoke
"a clash of civilizations" ! This will urge us to discover the specific roots of
Balkan "brutality". A thorough scrutiny of the history and present situation of
South East European societies will probably observe that the communist regime
had more devastating consequences than the Ottoman domination. Under such
circumstances even specialists who believe that politics does not depend on the
deep thoughts and sentiments might accept that one has to take into consideration
the moral and spiritual resources of those "laggard" societies hampered by former
communists transformed overnight in socio-democrats.

From the historical point of view much has to be done by contemporary
research because the history of the 20th century had been the private field of
official communist propaganda: in Romania, it was the Institute of the History of
the Communist Party. It is not astonishing that such results were ignored by
scholars: but this form of brutal propaganda has determined the specialists to
write their histories without any mention to what has happened in the communist
zone. Historians came to the conclusion that what happened in the Soviet Union
illustrated the general situation in the communist zone: no need to pay attention
to Serbian specific path or to Romanian nationalism which was a reply to the
politics of sovietization. If the .classical work of Denis de Rougemont (Vingt-huit
siecles d'Europe) does not register any Hungarian, Romanian or Greek name, a
splendid recent handbook (What is Europe, 4 vol.) simply ignores Byzantium and
Justinian who remade "Mare nostrum", as well as the European ideas elaborated
in South East Europe. Mental images and political models might shed light on the
many links between the European areas.

1. We might agree with the statement that "Europe is a unity by virtue of
having possessed one Caesar and one God, i.e. by virtue of Rome" and that "it is
a diversity by virtue of the existence of nations"3 , although many people would
feel some dismay in listening the praises addressed to new Caesars or to arrogant
parochialism. Whenever we speak of Rome nowadays, it is less the imperial
power that attracts us and more the cultural heritage of the Roman civilization: the
imperial power has fascinated kings and princes who loved to pass below
triumphant arches, while the republic attracted revolutionaries who gave an
imperial grandeur to popular celebrations. Mental images do not maintain for ever
the same traits and it is very rewarding to see how the imperial and the republican
Rome dominated alternatively the minds of the people and how the imperial

2 Those south-eastern laggards, "The Economist", 1996, Oct. 19th, p. 50-56.
David Martin, The Religious Condition of Europe, in: Contemporary Europe, Social

Cultures and Cultural Patterns, Routledge & Kegan Paul, 1978, p.228. A first version of the two
following paragraphs was presented at the "Dialogkongress des Osterreichischen College Alpbach
- Dialog West - Europa Osteuropa", 1990, p.109-120.

3
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3 Samuel Huntington's fault line I 1

Rome, for example, nourished dreams of political domination or inspired those
who fought for law and order.4 Images did change constantly their forms and
meaning along the centuries, but some of them turned recurrently in people's
minds. Athens, Rome and Jerusalem were seen as the common roots of European
civilization by all those who proudly justified the pre-eminence of their own
country or by those who gave voice to a nascent European consciousness. Up to
the end of the 18th Century we observe this fascinating return to the sources: the
desire to mould upon Greek statues or monuments, to follow in the steps of
esteemed masters, to adapt deportment to rules found in sacred texts.

The desacralization of social life brought in the decline of well-established
models: but up till now Athens, Rome and Jerusalem maintain their prestige,
because we continue to associate these unique centers with patterns of thought, of
political organization, of ways of life that sanctify human nature. The Age of
Enlightenment taught us to forget the "Gothic barbarity", to give up looking for
inspiration in the past and to explore confidently the future: the idea of progress
encouraged a new orientation and people preferred to imagine what might happen
in the future rather than to mentally rebuild ideals cities of the past. Since then we
embarked upon new undertakings, but Athens, Rome and Jerusalem are still
lingering in our patterns of thought and behaviour.

We may find them in periods that represent watersheds in European history:
at the beginning of the second millennium when the temporal and the spiritual
powers gave shape to forms of civilization that contained both secular and
spiritual elements - what Otto Brunner called the two "civitates permixtae"5 and
that offered universal dimensions to human life, either monastic or chivalric; in
the writings and political efforts to build up a "Respublica Christiana" and later
on a "Respublica Litteeraria", the two great movements that unified intellectual
activity, but were deviated by religious dissent and by the growing power of
popular self-assertion6 ; in the policy of Absolutism that began to build up an
efficient mechanism "the well-ordered state" and to favour new relations
between ideas and emotions, as expressed by the Baroque style; in the serene and
simple ideology of the Enlightenment that gave a strong impetus to profane
activity at the risk of destroying the many and subtle links between God and man:
in the long conflict between individual freedom and social stability that was
provoked new questions raised by changes brought in by industrialization, the
revolutionary spirit, the appearance of the political class. Along this long road we
meet with a new Jerusalem, like Geneva, a new Athens, like Paris, or a third
Rome, like Moscow. Each time the three centers reflected themselves in different

4 See the volumes Da Roma alla terza Roma edited by Pierangelo Catalano in Rome.
5 Otto Brunner, Neue Wegw des Verfassungs - and Sozialgeschichte, Gottingen, 1968,
6 Krzysztof Pomian, L'Europe et ses nations, Gallimard, 1990.
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12 Alexandru Dutu 4

cultural milieus and their images changed; but they never lost their prestige, even
when divergent orientations prevailed.

Thus we may speak of the split that occured in Jerusalem when Constantine
the Great decided to ignore the circular movement of the planets and founded the
New Rome on Bosphorus'shores: since then, since the moment in which
Constantine "si fece greco", as Dante tells us, or, as we would put it, since the very
memento in which the conservation of tradition assured a good balance between
temporal activity and aspiration for eternity, those interested in the immediacy
found an occasion of complaint. Ambition and spirit of domination brought in the
split from 1054. The Byzantine Empire provoked the negative reaction of Latin
people and we can still hear it when politicians like Voltaire express their
contempt of "byzantinism", a form of corrupt government, of distasteful duplicity,
when historians of art like Claudio Argan explain that Byzantine painting does not
belong to European civilization, because it is not interested in historical
representation, but in the presentation of ideas,7 or when eminent specialists
suggest that secret links existed between Byzantine images and Soviet
propaganda.8 On the other side, we discover in many Balkan cultures a reluctant
attitude towards Western "materialism" or lack of interest in metaphysical
discussions and an irritation provoked by what seems to be a strong desire to
dominate. Within Balkan cultures the tendency to imitate Western "advanced
nations" goes hand in hand with the tendency to rely only on autochtonous moral
resources: a delicate balance oscillates between "specific" traits and European
consciousness. This inability to grasp the European culture as a whole is the
consequence of a conflict in moral values, but also of a collision between the
imagined community built up by tradition and the imagined community suggested
by modernization.9 On the one side, people do not easily give up ideas and
attitudes that proved to be useful; on the other side, "the majority of people cannot
bear to sharp a contradiction between their universalistic faith and their group
identity" 10 and are inclined to simplify the one or the other.

The split that occured in Rome provoked different forms of civilization: the
rapid development of urban culture, while favoured the appearance of a
depreciated image of rural cultures, while print culture encouraged the high-brow
attitude of those who could read and write and who despised those who remained
attached to oral communication. Agricultural regions developed different
intellectual activities while industrial centers introduced new representations in

/ In Actes du Colloque International sur la notion d'Europe, PUF, 1963, p.10.
8 Herbert Hunger in a paper delivered at the Austrian Academy.

See Paschal's M. Kitromilides. "Imagined Communities and the Origins of the National
Question in the Balkans now" in his volume Enlightenment. Nationalism, Orthodoxy, Variorul
Reprints, 1995

I° David Martin, p.229.

9
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'iainucl Hunongton's !milt Inc I

people's minds: by the end of the 19th century, a prosperous Europe appeared in
the urbanized zones and the regions with coal mines." While factors of expansion
pushed the big powers over the seas, factors of concentration prompted the search
for stability and continuity. Historians began to speak of an interplay between
center and periphery; more than that, the different rythm of material development
inspired a threefold division of Europe that seemed to bear the seal of destiny
itself.12 Both the form of expansion and the form of concentration, mainly under
the influence of nationalism, raised new mental borders between the people, The
intellectual communication to work easily in the lands of the "civilized people"
and to be blocked by the appearance of the "barbarians" or simply the
"uncivilized". The rapid exchange of ideas raised the question of how to get in
touch with "the other" - someone who did not share the same concepts, gestures,
behaviours. The devastating effects of communism on people's mind have
provoked what might be perhaps considered the most radical separation ever
made in the European civilization: the simplified images that we propose to
review below have no parallel in previous centuries. The iron curtain that was
mentally maintained thanks to an inflated image of the self and a ridiculous image
of the other, products of a stupid but persuasive propaganda, will continue to
linger for some time in people's minds.

The split that occurred in Athens has been insistently regarded as a
consequence of nationalism. But we must separate national consciousness from
national ideology. In order to grasp the origin of this ideology, it seems to us
proper to follow up the evolution of European cultures: some of them developed
a communitarian view of life, based on the idea that what counts is the common
stock of concepts and traditions, while others put a special stress on individuals
and developed a civilization of the body.13 Both tendencies were strengthened by
the progress of print culture. The first type of cultures were more inclined to
maintain patterns of thought than to discover new solutions, while the second type
of cultures encouraged the quest for new ideas and new lands. In the Balkans, the
"concentration" prevailed, while in the West, "culture in expansion" pushed
forward the boundaries of European civilization;14 in the Balkan area, civil
liberties were proclaimed during revolutionary movements when emotions
prevailed and the center of power was vizualized as the seat of the "father of the
people," while in the Western area, nationalistic ideas were instilled into political
theories that justified conquest and domination.

1' K. Pomian, p.I 79.
12 Jeno Szucs, Les trois Europes, l'Harmattan, 1985.
130n this topic more at length in my contribution Les images de la civilisasion du corps. in:

Soeletes burcaucratiques contre revolution de /'intelligence, I'Harmattan, 1994, p.45-53.
14 Morc at length in our book Romanian Humanists and European Culture.
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14 Alexandru Dulu 6

2. Cultural activity developed in milieus that were dissimilar. Clerical and
chivalric groups, towns and villages expressed themselves in various works by the
beginning of the second millennium. But it is not very convincing to consider that
only the clerical and the chivalric cultures had an "European" character.15 It is
true that during the middle Ages "the feeling that an European unity does exist
was really strong only among professionals of culture, in scholarly milieus. "16
But if we pay attention also to the common themes and motifs that may be
identified in the cultures of our continent," then we may discover that oral culture
did not favour parochialism, but on the contrary promoted similiarities that may
be found in songs, dances, or "popular books."18 What gave a strong impetus to
the formation of an European consciousness was not only the intense circulation
of cultural goods, but also the wish and the will to integrate them into a system
that accepts "the other"; this consciousness is based on solidarities, on the
existence of a strong link between human beings. This is what we may observe
nowadays when intellectual communication underwent a revolutionary process.
Even in societies in which the newspapers from abroad were not allowed to enter
and television programs were under strict control, people listened to the radio and
saw video-cassettes that rapidly changed hands. Old barriers are overcome today
by the massmedia that shorten distances and change habits of thought. We could
even say that contemporary communication obliterates the imaginary borders
between nations, regions, social groups or ages: what counts nowadays is to be
well-informed and in many parts of Europe the main boundary is drawn between
those who know and understand, and those who are engulfed in an ignorance that
gives them the softening feeling that they are the best. We might identify several
contemporary attitudes inspired by intense communication: a sensationalism that
feeds on ephemeral situations and would accept an European unity only in order
to find a pure economic satisfaction: a refusal to accept innovation that contradicts
well-established norms and rites regarded as the very foundation of unities
interested only in their own small world; a wise assimilation of new data into
systems of symbols and values that might offer concomitantly support to unity
and diversity. Such systems rely on what Jerusalem, Athens and Rome taught us
along the centuries.

In order to consolidate our common heritage and to accept what is new and
useful we have to check stereotypes and dangerous mental images.

The image of the world is nowadays attacked by two serious illnesses that
can paralyse the social body and push its members to despair: reductionism and
collectivism. Reductionism is the child of excessive specialization that leads to

15 K.Pomian, p. 61.
16 Georges Duby in Europa - Erbe and Aufgabe, Franz Steiner Verlag, 1956.
17 See Erwin Jaeckle, Die Mee Europa, Propylaen, 1988.
18 See the volume Colportage et lecture populaire, IMEC Editions. 1996.
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rudimentary thinking. The careful investigation of the material world engaged our
thought in ever smaller fields of activity. It is very tempting to build up rapidly
general systems on a narrow foundation and to proclaim that the whole world is
put into motion by some economic or political trends. Such systems may crush
people and political constructions when put into motion by the will to "dominate
the nature" and to transform societies into paradisiacal flocks. More than ever
before, "the metaphysical aura of ideology serves to cover the impulses to
power."19

Collectivism is a desperate attempt to solve the problems of mass-
civilization by reducing the individual aspirations and desires. Instead of
encouraging the appearance of a "common culture" based on a set of values and
on the interplay of the intellectual levels, collectivism reduces philosophy to a
rudimentary political digest and proclaims the merits of vulgarity. The
individualistic tendencies to criticize the digest are tamed by an ubiquitous secret
police. As a matter of fact, collectivism presupposes reductionism combined with
terror. Its aim is to create "a new man" since the old one does not fit into the
scheme. Its egalitarian ideas is, as Chesterton noticed, the product of the fallacy
of the umbrella stand, since it consists in saying that because two men can share
an umbrella therefore two men can also share a walking-stick.2°

The image of the past is deformed by a loss of memory and by the
fascination of a splendid future moulded by various types of utopias. The refusal
to assimilate the experience of past generations casts a shadow on the permanent
big questions raised by everyday life and brings into light all kinds of trifles. "It
was left to the twentieth century to do something more drastic than doubting the
importance of questions. For the first time it was now conceived that the most
effective way of dealing with questions, particularly those recurrent issues which
had perplexed and often original and honest minds in every generation, was not
by employing the tools of reason, still less those of the more mysterious capacities
called "insight" and "intuition", but by obliterating the questions themeselves. "21
Thus revolutionary theories transformed life into a travel through a tube, since
what counted was the unreachable final station. Images drawn out of a sad
Scholarafenland dissipated the meaning of moral and intellectual development.
Generous and stimulating ideas and images like those of an European unity were
replaced by atomized pictures of societies in which some sections fought for ever
against the others (mainly those who work against those who think).

The image of man was impoverished by modern egocentrism and the
dramatic conflict between the individual and society. Man lost the habit of
praying and of talking to himself: whenever he has a spare time, he runs. The

19 D. Martin, p. 281.
20 G.K. Chesterton, What's wrong with the world?, Cassel, p. 269.
21 Isaiah Berlin, Four Essays on Liberty, Oxford University Press, 1984, p. 23.
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strong accent put on the relationship between man and society casts a deep
shadow on man's relations to God. Anti-elitism and collectivism disturbed the
delicate ballance less preoccupied by growing into a person and desired to
become a fear-inspiring character. The old individualism of self-reliance and the
new individualism of nonconformity give priority to the interests of man alone22
a new trip to Jerusalem might bring back the old concept of personhood.

Finally, the resplendent image of society as put forward mainly by socialist
revolutionary theories suggests that the prime of life is to be found in political
and economic activities: organization and activity become more important than
the meaning of activity and the scope of all methods. The gradual politicization
of the public consciousness got a new direction and the modern political class
pretended that the summit of intellectual activity is the political ideology.

The next step was taken by totalitarianism which affirmed that there was no
world outside the perfect ideology and the aims of the "cosa nostra." Each society
tried to put into light its "originality" and to show that all faults had to be found
with the "others." Unable to prove new forms of solidarity, the communist
regimes encouraged ethnicism and parochialism that went in hand with
isolationism. In communist Romania the departments were ruled by secretaries of
the party who behaved like genuine "barons": they were responsible only to the
Secretary general of the party.

The new Calibans asked "what is the use of culture": very often the activists
declared that they themselves could write novels, but they had no time to spare...
The movements that had destroyed in past centuries monuments or paintings with
the aim to blot out signs and systems of images that were interpreted as statements
made by people in power became aggressive in countries in which "politics was
seen as a kind of war." If we must protect to-day Da Vinci's Gioconda or
Michelangelo's Pieta against mentally disturbed persons, we must not forget that
whole countries needed international protection against insane leaders.

To-day we realize that the main heritage of communist regimes is violence
and duplicity. The invasion of Bucharest by the miners (who searched for arms in
the desks of our Institute!) was a clear gesture of the former communists that they
would maintain their privileges at any risk. In a similar way, leaders in
Yugoslavia provoked the war in a desperate attempt to maintain the control of
power. Both examples show that unrest and killing were the result of the refusal
of the communists to accept change and critical spirit: it was not "conservatism"
or "traditionalism" that inspired such attitudes. "The outbreak of war in former
Yugoslavia was a direct consequence of a power struggle between political
elites... Unable to comprehend the extend of violence, world opinion seems to

22 See David M.Potter, Individualism in Contemporary America. in: American History, A
Problems Approach, vol.'', 1972, p. 462.
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have accepted the explanation of the bloody Balkan history where people
traditionally hate each other and fight savage wars."23 When Corneliu Coposu
pleaded the cause of pluralism, the "new democrats" devastated, with the help of
"the working class" (represented by former members of Securitate), the premisses
of the political parties in 1990. The violence burst out of the Marxist ideology and
of the Balkan mentality.

It is very often asserted that communist ideology gained rapidly in Eastern
Europe because of the prevalent communitarian model that steered the
communities from this part of the continent. Such a statement does take into
account the huge difference between the communitarian model and the
collectivist model; at the same time, it ignores a historical development that might
be called "the crooked timber" of Balkan thought.

3. It is true that the communitarian model maintained its prestige till late
because it strengthened the resistance against despotic pressure: "the orthdox
consciousness" inspired the links that could resist to the pressures made by the
politics of islamization or of total submission to the despotic power of the Porte.
The model had in its core the concept of "common good": we find it in Romanian
texts written during the humanistic period, by the end of the 17th century. It is in
the milieu of the princely court that political ideas came to surface: more than
that, these ideas took a different shape in comparison with the concepts proposed
by the Church. As a consequence of the fact that the Romanian countries had
maintained a certain political autonomy (a fact ignored by Western scholars24) a
discussion on the foundation of political power appears in the texts written in
Romanian at this very moment. "The common good" has the meaning of noble
aims pursued by the princely power and of a set of values shared by the whole
community: it appears more often than now together with the concept of "politic",
which means the town, the boyars, the society and a vague idea of public space.

The concept was moulded up of the teaching of Aristotle (studied in the
princely academies), of the advices given by the Holy Fathers (mostly St. Basil
the Great and St. John Chrisostomos, translated into Romanian or taught in the
princely academies mostly the "Know yourself' of the former) and of the
mirror of princes written for Byzantine emperors and translated or edited for the
Romanian princes during Constantin Brancoveanu's reign.25 Both Aristotle's
Ethics and the model of the hive proposed by St. Basil or Agapetus put a strong
accent on solidarities, on the common bond of love that was able to make the

23 Nevanka Tromp-Vrkic, Sereotypes in the Yugoslav Civil War, in: Vampires Unstaked.
National Images, Streotypes and Myths in East Central Europe, Amsterdam, 1995, p. 230.

24 A precise presentation in Peter F. Sugar, Southeastern Europe under Ottoamn Rule, 1354-
1804, University of Washington Press. 1977, part three: The Vassal and Tribute-paying States,
p. 113-186.

25 See my book in print: Ideea de Europa.

www.dacoromanica.ro



18 Alexandru Dutu 10

social mechanism work at a monument in which the Porte lost a rational control
on the provinces and gave arbitrary orders to the autonomous principalities.

More than that, we may identify in the texts produced at the princely court
a different manner of looking at the exercise of political power than the one
adopted by metropolitan. While the sons of Constantin Brancoveanu praised
Constantine the Great for his initiatives, Antim Ivireanul mentioned St.
Constantine as an example of sovereign who recognized the supremacy of the
spiritual power26. We have shown that the difference of opinion did not go so far
as it happened in Elizabethan England, where bishop Jewel praised the Byzantine
emperor who had shown "that prerogative and chiefly that evermore hath been
due unto him by ordinance and word of God, that is to say, to be the nurse of
God's religion"27.

The two different points of view might be visualized as efforts towards a
delineation of the borders between Church and princely power and of the public
space itself. In this sense, the traditional delimitation between "inner" and "outer"
world, between the soul and the world, which did not have a profane character,
since the soul, as well as the world were governed by divine Providence - this
delimitation brought to the fore the "outer" world. There the political power could
organize the space in which the whole community might enjoy justice, order,
well-being, support given to those engaged on the road of salvation. Freedom did
not have a pure social meaning: the true freedom was linked to Truth and Love.
In this sense, both discourses - of the Court and the Church - do not speak of a
separate space, but of a specific space that had to be governed by political rules
which, nevertheless, were strictly connected to an image of man compounded of
temporal and eternal traits. The spiritual power did not impose rules in this space;
it offered advices that were adapted to each person by the spiritual fathers, the
confessors. the decentralization of the Orthodox Church prevented the appearance
of a conflict between the spiritual and the temporal power.

The main problem is that this public space did not evolve later on upon the
theoretical bases put by the humanists and the clergymen during Constantin
Brancoveanu's reign. The many wars pushed the Ottoman power to keep a
suspicious eye on the Phanariot princes who took the place of Brancoveanu and
of Dimitrie Cantemir: decisions were taken now in Istanbul and the Phanariots
were replaced frequently. Neither the institutions nor the associations of citizens

26 See our article Constantin le Grand dans l'imaginaire de la cour de Constantin
Brancoveanu, RESEE, 1989, 1-2, p. 27-34 and Structure et rayonnement des modeles culture's
dans l'Europe de Sud -Est; in: Mélanges Robert Mandrou, PUF, 1985, p. 537-542. See also Bogdan
Murgescu, Polemica teologica si imperative politice in Prue Romane la cumpana secolelor
X V II- XVII I, in: Timpul istoriei. In honorem emeritae Ligiae Bitrzu, Bucharest, 1998, p. 272-280.

27 Frances A. Yates, Astraea. The Imperial Theme in the Sixteenth Century, Routledge &
Kegan Paul, 1975, p.42.
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that might have favoured the appearance of a civil society could develop normally
in the 18th century. More than that, a systematic research of nature was not
possible under circumstances that provoked instability and poverty. "The natural
rights" that designated "the attributes that all individuals had in common and
which may be seen as "the common good" which underpins the republic"28 made
their way only indirectly in the thought of the Romanian (and as far as we know
of the Balkan) scholars. The idea of "public good" did not come out of the
discussion on the "common good" and the nascent public space did not receive a
clear scope. The stress continued to fall on solidarities, on the ties between the
numbers of the community and on the role of religious and moral values. The
member of the community was not perceived as a person able to enjoy individual
political rights. Public freedom was visualized as a manifestation of the interior,
spiritual freedom: the domestic ties continued to put their imprint on public life.

We may identify in this slow development of the public space the real
reason of the ambiguous character of political life in South East Europe: on the
one side, the institutions and the parties did not have an "objective" nature, while,
on the other side, the political groups maintained their "private" character which
stressed the importance of personal links to the damage of clear-cut economic and
social programs. The slow and weak development of the public institutions and of
forms that would manifest private initiative (associations or societies) did not
encourage the consolidation of the idea of public responsibility; on the other, the
excessive prestige of the center of power ("paternalistic" in the 18th century)
paved the way to the providential State that took upon itself the formation and the
consacration of the nation. The State sanctified the politics, while the absence of
a strong civil society in the 18th and 19th centuries encouraged the jacobinism
and submission to the political power: we will not find any trace of the theory of
political resistance in 18th century South East European thought.

Meanwhile a different type of political model had developed in the "cultures
in expansion." Here the laws of nature and the study of the "natural" part of the
human being encouraged the development of a new form of political thought. The
new theories were based mainly on the analysis of the relationships in the urban
milieus and received support from the social ideas proposed by the Reformation.
Starting from the individual and his claim for protection, thinkers like Hobbes and
Locks reached the conclusion that "consent is the very foundation of the body
politics." "The rationality of politics thus underwent a profound change of
direction towards the end of the seventeenth century. It was no longer simply the
pursuit of the respublica, the common good, natural right or human rights. Not
that it excluded these; rather, it provided a deeper analysis of the problem which

28 Main-Marc Rieu, Scientific revoutions and Ideas ofDemocracy, in: European Democratic
Culture. What is Europe? vol.3, Routledge, 1995, p.37.

www.dacoromanica.ro



20 Alexandru Dutu 12

these notions had sought to resolve. It led to a distinction between civil society
(individuals, their interests, inclinations and interrelationships) and the state
(political institutions, their history, mode of operation and activities)"29. The
modern world laid a strong emphasis on the distinction between organic and
organized solidarities: while the first appeared naturally in everyday life, the
second were proposed by people in power in order to create "enlarged
solidarities".3°

The contractualist theory rejected the traditional body which had found its
source in "the incorporation of God as food into the body of the individual, and
thereby incorporated the individual into the Body of Christ (the Church)." The
"sacred" eating community" was replaced by profane associations which
appeared as a consequence of "the disenchantment of bodies, sociality and nature
which followed from the removal of the sacred from all immediate reality."31 The
Reformation had placed the believers in a highly abstract relationship with God
and had separated neatly the "interior man" from the "outside man": Jean Calvin
spoke of two "regimes" that could be identified in the human nature and which
allowed a drastic distinction between "le Royaume spirituel du Christ" and
"l'ordonance civile".32 The last one took into consideration the human body
which as part of the nature, was directed by the "general laws of nature."

The elimination of the mysteries and of the role of the priest in private
matters increased both in private and in public matters the importance of the
political activity. The cognitive approach to religion had diminished the role of
the ritual in the existence of communities and had transformed religious practice
into "applied" religion rather than seeing it as an expression of its essence. It led
to "the transformation of the sacred into the sublime. This presupposes an
emphasis on cognition and a devaluing of sensual experience, and is connected to
the profanation of large areas of social life and the transformation of human
sociality."33 In the "ascetic protestantism," as defined by Weber,34 the accent fell
on morality and duty (Pflicht), and correct deeds established a strong link between
the interior faith and activity in public. Profession became the best way to make
manifest your vocation (Beruf): the divine call revealed itself in your career. The
soul (visualized by Shakespeare as "the center of my sinful earth" which could be

29 Idem, p.50.

30 On the two forms of solidarities, see "Sud-Estul si contextul european", VII, 1997.
31 Philip A. Mellor and Chris Shilling, Re-forming the Body. Religion, Community and

Modernity, Sage, 1997, p. 16.
32 The text and commentaries in our book Histoire de la pens& et des mentalites politiques

europeennes, Editura UniversitAtil Bucuresti, 1998, p. 99-110.
33 Mellor & Shilling, p.107.
34 Max Weber, Die Protestantische Ethik and der Geist des Kapitalismus, second part

(Romanian translation, Humanitas, 1993, p.108 seq.).
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fed "within") was swallowed up by social and political activities and the
consequence was the appearance of a clear and well built public space at the risk
of impoverishing the "inner world" and of provoking a tension between. the
interiority of the individual and the social mechanism, between "organic" and
"organized" social links.

In South East Europe "the common good" maintained till the late 19th
century its initial meaning, namely "the reason for the existence of public law and
the social body itself. One can even say that the common good is the reason for
the existence of every human being."35 This common good might have brought to
life a specific public good if a civil society had taken shape by the end of the 18th
century. Not only in the East, but also in the West the collaboration of Church and
Crown had produced a modern politician based on the ritual, the image, the feast
that consolidated the loyalty to the Crown and the system of solidarities: "in late
medieval England, the feast of St. George spread out by the Order of the Garter
and by rural piety inspired a compelling image of the nation."36 The more so in
South East Europe, where the Church had strengthened the links by the ritual.
When nationalists like Neophitos Doukas proclaimed the new ideals, the
defenders of the "orthodox consciousness," like Archbishop Ignatius, recalled the
enlarged forms of solidarity that existed in thescomtnunities of the faithful.37

4. The absence of rich and dynamic urban centers, of learned societies, of
periodicals and cheap books that would encourage reading and develop the
critical spirit, blocked the development of the feeble public space. Thus the
traditional image of man, engaged in the pursuit of his plenitude, of his spiritual
fulfillment and manifested his vocation (Beruf) by strengthening the bonds of
love and therefore by producing culture and civilization, was completely
reviewed in the 19th century. The intellectuals were not able to establish a link
between tradition and modern political life: in order to legitimate the resistance in
front of a despotic political power that put under interdiction all kinds of political
discussion, they fell back on the example given by the French Revolution, by "la
grande nation," and rapidly assimilated the German ideas on the everlasting
nature of the nation. The contact with Locke's ideas "remained limited* to his
theories of knowledge and language and on his view on education. Wheti a theory
of resistance was needed in the 1790s it was readily found in French revolutionary
documents."38

35 Francesco D'Agostino, The State under the rule of law, in: European Democratic Culture,
p.I24.

36 J.Bengston in "Journal of Medieval and Early Modem Studies", 1997, 2.
37 Paschalis M. Kitromilides, "Imagined Communities"..., p. 157-159.
38 Paschalis M. Kitromilides, John Locke and the Greek Intellectual Tradition: an Episode in

Locke's Reception in South East Europe, in: Locke's Philosophy, Clarendon Press, 1994, p.229.
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Instead of leading the minds towards the idea of the "minimal State" and the
"civil society," the intellectuals began to produce ideologies (some of them quite
confusing, like the one proposed by Ion Heliade Radulescu) and rapidly
assimilated nationalism: they thought that public freedom could be assured only
by a strong State that would protect and make flourish the nation which included
those who belonged to the same ethnos (in spite of the permanent amalgamation
of races in this area!). The national State followed the centralized path adopted by
the French example, while the idea of national was adopted from the writings of
Herder and German Stateman.39 Mihail Kogalniceanu, who directly involved in
the unification of the Principalities and in the independence of Romania, stands
proof in this sense.4° Very important was the fact that the intellectuals had to go
abroad in order to get university education and then they returned in their
countries with scattered limbs of the contractualist theory, more suitable to
encourage a negative individualism than a new type of solidarity.

Under the pressure of nationalism, the conservative as well as the modernist
tendencies myths seemed to support the national State.41 While partisans of the
tradition looked into the "popular culture" preserved in villages and discovered
there "archaic" norms and ideas, the partisans of modernization transformed
history into an abundant source of legends and heroes able to build up a "national
pantheon." In a-sense,- this tendency blocked the normal function of tradition,
which is to assimilate new concepts and attitudes: more specific, it affirmed that
archaisms inspired the traditionalists as well as the modernists, because political
activity and theory did not a have a clear status in societies in which the national
State had been built from above. In any case, archaisms hindered the clear
perception of immediacy and of modem political practice.42

The communist regime did not offer a solution to this prolonged crisis. It is
a common saying that the communist failure in Eastern Europe is due to the
primitivism of this area, to the backward stage of social and political development
of people who were not able to understand Karl Marx. But practice has shown that
a model built on violence and terror cannot be modified when adapted to local
circumstances, since violence and terror are everywhere the same.

In all countries in which the communists seized the power, the public space
was systematically destroyed43: the party controlled public and private life and

39 Holm Sundhausen, Nation and Nationalstaat auf dem Balkan, in: Der Balkan, Franz
Steiner Verlag, 1997, p.80-81.

40 See his speech at the Romanian Academy delivered at the end of his career in: Opere,
vol. 2, Editura Academiei, 1976. p.603-633.

41 See Lucian Boia, istorie mit in constiinta romaneasca, Humanitas, 1997.
42 More at length in my articles on tradition and conservatism published in "Polls ", 1996,

3-4, 1997, 1-2.
43See our article National Identity and Tensional Factors in South Eastern Europe, "East

European Quarterly", 31, 2, 1997, p. 195-205.
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obliged all types of public relations to pass through the "cell" of the party. The
communist regimes developed a systematic preventive action against the
population, and a well-equipped and ruthless secret police kept all citizens under
strict control, since anyone could conspire against such a regime. In 1959, a group
of intellectuals was prosecuted for activities against the popular regime because
they had met in the Monastery of Antim and read the writings of the Holy Fathers
or in different places where they discussed the works of the "wel-known enemies
of the regime": Emil Cioraii and Mircea Eliade.44 Other intellectuals who were
under surveillance lived in an "interior exile"45 and some took refuge in a world
of myths and fiction. But aestheticism and the fascination of archetypes offered
only a particular freedom since outdoors the surveillance and delation forbade the
exercise of public freedom.46 In a totalitarian regime, archaism does not drive
away bad dreams: Hamlet knew it when he told his companions that "I could be
bounded in a nutshell and count myself a king of infinite space, were it not I have
bad dreams (II, 2)."

It would be unfair to sustain that the communitarian model is responsible for
the queer public administration and the sloppy behaviour of the members of South
Eastern societies. It is the unclear from the public space that hinders the normal
activity of public services and a personal engagement of the citizens in communal
matters. After 1989 a free press appeared in the former communist countries, but
its role was reduced by the inexistence of a public opinion, so that corrupted
politicians put in the pillory by journalists went on undisturbed and were defended
by their party when they underwent trial for stealing.

Education and radical change of legislation might cure the many insane
images instilled in our minds by totalitarianism. We might encourage the
diversification of the "cultural itineraries" organized by the Council of Europe and
plan an European university where scholars and students might meet and discuss
how we can reach a form of "superior community,"47 in which the different
models might contribute to enlarged forms of solidarity.

A gap seems to persist between Western and Eastern Europe and, if we
believe' Samuel Huntington, between "Orthodox Europe" and the rest of the
continent. Starting from the Russian example, the American scholar draws a line
between Western Christianity and the Orthodox civilization along the historic

" For the Antim Group see Andre Scrima, Timpul Rugului Aprins, Humanitas, 1996; the bill
of indictement of the so-called "Noica group" was published in Documente ale procesului C. Noica,
Editura Vremea, 1996.

45 Some aspects in our article Sfirsitul exilului interior? "Viata Romaneasca," 1990, 7, p.
8-12. A special issue of the magazine "Secolul 20" was dedicated to "the exile' (1997,10-12).

46 Very rewarding could be an analysis of the main topics of literary works and criticism
published in Romania in the 80s, when control and surveillance became tougher.

47 J.B. Duroselle, L'idee d'Europe dans l'histoire, Derma, 1965, p.24.
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boundary between the Habsburg and Ottoman empires. "The peoples to east and
the south of ottoman or Tsarist empires were only lightly touched by the shaping
events in the rest of Europe; they are generally less advanced economically; they
seem less likely to develop stable democratic political systems. The Velvet
Curtain of culture has replaced the Iron Curtain of ideology."148

As one may easily notice the differences enumerated by Samuel Huntington
do not have a religious character except for the Reformation: "the common
experience of European history - feudalism, the Renaissance, the Reformation,
the Enlightenment, the French Revolution, the Industrial Revolution" do not
speak of a religious experience. On the contrary, one might speak of the progress
made by the lay spirit, by secularization. Under such circumstances, the historian
may wonder if he can speak of a "protestant or catholic" Europe and if it were not
more appropriate to sustain that the Western part of the continent developed a
strongly secularized political life whereas the Eastern part continued to believe
that politics is a fragment of human activity and as such cannot be separated from
the global image of man that prevails at a certain moment.

While Russia embarked in a rapid process of modernization during Peter's
reign, the South East region maintained its defensive strategy till late 19th
century. But Orthodoxy never pushed the Church in a fight for political power.
On the contrary, the Orthodox Church preached that the Christians must behave
in a specific manner that would sanctify the human existence: the sacred could
give a meaning to individual life and strengthen solidarities. At Constantine
Brancoveanu's court, the metropolitan used to wash the feet of 12 clergymen on
Maundy Thursday and the prince took water from the basin and crossed himself
as a sign that he will fulfill his duty according to the teaching that transformed
social and political relations in bonds of love.49 We may believe that "the shaping
events in Western Europe" did not touch South Eastern people not as a
consequence of their religions, that taught them the law of love, but because
public space did not develop under the pressure of the Ottoman Empire and
recently under the terror of Soviet Russia. Would Samuel Huntington pretend that
the Soviet regime was inspired by the Orthodox Church? Would he affirm that
what he considers the prevalent Western ideas - "individualism, the separation of
church and state," etc. - represents the only standard of free society and that
"communitarianism, conservatism, the separation of church and state that would
not put under interdiction the sanctification of human existence," etc. might lead
to armed conflicts."

48 Samuel P. Huntington, The Clash of Civilizations?, "Foreign Affairs," 1993, 72, 3, p. 30-31.

49 Anton-Maria Del Chiaro, Istoria delle modeme rivoluzioni della Valachia, ed. N. lorga,
Bucharest, 1914, p. 101-102.
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Those who have experienced the subtle communist terror would think that
the American scholar wrote in too much haste the following phrase: "The conflict
between liberal democracy and Marxism-Leninism was between ideologies
which, despite their major differences, ostensibly shared ultimate goals of
freedom, equality and prosperity. A traditional, authoritarian, nationalist Russia
could have quite different goals. A Western democrat could carry on an
intellectual debate with a Soviet Marxist. It would be virtually impossible for him
to do that with a Russian traditionalist."50 A traditionalist would never accept
dictatorship, except if he uses tradition for political purpose. The politicization of
religion is as dangerous as an ideology that proclaims equality and prosperity put
into practice by political police!

If we accept that political activity is concerned with only one fragment of
the human existence, than it will be impossible to believe that politics must
organize the whole life of the citizens, as Marxist parties did. On the contrary,
politics is a limited activity, as conservatism sustains. And if we do not confound
civilizations with political units, than the terrifying picture of a clash of
civilizations presented by liberal thinkers will simply vanish. Even if the West
"has never generated a major religion,"51 which is the most debatable statement,
the scholar will deny the presence of religious trends in today's Western world.
More than that, many religious principles continue to underpin the contemporary
democratic doctrines. "There is no need to remind readers of the degrees to which
Marxism, Freudianism, and other major systems of clamantly secular belief have
ended up as religious themselves for a great many Westerners. Chesterton would
surely have won assent from all conservatives in his words: The danger of loss of
faith in God is not that one will then believe in nothing,but rather that one will
believe in anything"... It is religion as civil religion that seems to be the closest to
a common essence of conservative belief."52 An orthodox would affirm that
individualism is the first stage in social life, while solidarity is the second: if the
first takes care of itself, the second helps the other and cares also for it.53

No doubt, imperial legacies continue to play a role in South Eastern
societies: but the dramatic aspects we notice today in the "transitional period" are
direct consequences of the totalitarian regimes that systematically destroyed the
public space that existed everywhere in the inter-war period in the Balkans. Till
now, little has been written on the activity of secret police in societies that, as
Samuel Huntington writes, "shared ultimate goals of freedom, equality and

5° S.P.Huntington, p. 44-45.
51 Samuel P. Huntington, The Clash of Civilizations and the Remaking of World Order,

Touchstone Books, 1998, p. 54.
52 Robert Nisbet, Conservatism, Open University Press, 1986, p. 73.
53 It is what Saint John Climax taught his many readers in South East Europe: Chapter

XXVI, second part (in Romanian in Filocalia, vol. 9, Bucharest, 1980, p. 353-354).
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prosperity" with liberal democracy54: scholars continue to ignore the various
forms of threat and blackmail put into practice by the secret police in order to
obtain declarations on "freedom, equality and prosperity" in communist countries
where many died of starvation. We continue to ignore how many distinguished
intellectuals, like Sartre or Aragon, received nice sums of money from Moscow
through the local communist parties that in their turn derived profit from
Eurobank or other strange institutions.55 We did not measure yet the
consequences of the "political seminars" held everywhere in institutions,
factories, villages or of huge shows (such as "Cantarea Romanier) and did not
compare yet the extermination camps organized by the nazis with the similar
camps (called "the Danube-Black Sea Canal" or gulags) imagined by the
communists. Research has to be done in order to understand the appearance of
non-governmental organizations in communist regimes: for example, in Romania,
a "free" civil association was created in 1980 (ODUS), at the very moment when
the Polish trade-union "Solidarity" attacked the one single party system, whereas
in other countries fake politicians made foreigners believe that democracy existed
in the "socialist camp."

As far as we can see, a clash of civilizations is not possible in a world that
accepts diversity and pluralism, and that condemns communism with as much
strength as nazism. The problem of some Islamic, but the one party system. The
clash is possible between pluralism and resurgent totalitarianism. Whereas
pluralism finds support in the different models that appeared in the modern world
(like the communitarian model or the contractualist one), totalitarism is convinced
that one alone theory is able to direct political practice. Liberalism is not able to
explain alone what has to be done in order to reach an European form of
cooperation and a form of unity: we have to ask other models to impart their
experience. If we believe in diversity then we must avoid the promoters of
rationalist politics, because they represent "the politics of perfections and the
politics of uniformity."56

54 The documents published under the title Cartea albs a Securitatii represent a selection
made in order to produce confusion.

55 See Jean-Francois Revel, Memoires. Le voleur dans la maison vide, Plon, 1997.
56 Michael Oakeshott, Rationalism in politics and other essays, Liberty Press, 1991, p. 9.
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L'INTERNATIONALE COMMUNISTE ET LES BALKANS
APRES LOCARNO: QUELQUES REPERES

CONSTANTIN IORDAN

C'est un fait connu aujourd'hui que les orientations de la politique etrangere de
l'URSS des annees '20 etaient decidees par les leaders du Parti Communiste
(bolchevique), le meme qui dirigeait le Komintem, donc, qui imposait sa politique aux
directions des partis communistes affilies. L'Intemationale Communiste agissait dans
le Sud-Est europeen par la Federation Communiste Balkanique (FCB)1. L'attitude
totalement negative de Moscou a regard du systeme de Locamo etait connue. Les
manifestations publiques n'ont pas manqué tandis que des activites se sont deroulees
pour contrecarrer les efforts visant l'extension de l'esprit locamien. Cette extension
a-t-elle ete soutenue par des agissements clandestins? Nous disposons d'une serie
d'informations concemant la connivence existant entre les institutions de l' Etat
sovietique et les agents communistes pour la realisation des objectifs poursuivant la
preparation de la revolution mondiale et, finalement, l'instauration des regimes de
type bolchevique2. Aux niveaux superieurs, it s'agissait d'une coordination directe.
Evidemment, la conjoncture de l'expansion de la revolution mondiale de l'annee 1919
(les insurrections communistes de 1'Allemagne et de la Hongrie) ou la possibilite d'un
soulevement d'ampleur comme fut celui de Bulgarie (septembre 1923), erreur fatale
avec un bilan desastreux n'existaient plus. La nouvelle solidarite sovieto-allemande,
reprise apres Locamo et devenue publique en avril 1926, a modifie les methodes
d' action des leaders de Moscou dans l'espace occidental. Malgre tout cela, au Foreign
Office on appreciait (le ler novembre 1925) que «le virus bolchevique va
continuer d'être agressif (rampant) de Dantzig a Athenes»3.

Voir: Marin C. Stanescu, Moscova, Comintemul, Fihera Comunista Bakanica si Romania
(1919 - 1943). Studii documentare. En collaboration avec Gheorghe Neacsu, Bucarest, 1994,
passim.

2 Pour quelques premisses, voir aussi nos contributions: La Roumanie, la Russie (l'Union
Sovietique) et le Sud-Est europeen dans la premiere partie des annees '20 : nouveaux reperes, dans

«RESEE», XXXI, 1993, 1-2, pp. 75-83; Vers un front anticommuniste dans les Balkans (1924-
1925)?, RESEE, XXXIII, 1995, 3-4, pp. 285-295; Narionalism, cornunism, terorism in Balcani:
Organiza(ia Revolurionara Interna Macedoneana fi sfirsitul lui Todor Aleksandrov (1924)., Sud-

Estul si contextul european. Buletin, V, Bucarest, 1996, pp.33-42.
3* Documents on British Foreign Policy, 1919-1939 (cite par la suite DBFP). Edited by W.N.

Medlicott, Douglas Dakin, M.E. Lambert, Series IA, I, London, Her Majesty's Stationnery Office,
1966, nr. 46, p. 75: Memorandum, Foreign Office, le 101 novembre 1925, Gregory.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XXXVI, 1-4, p. 27-35, Bucarest, 1998
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Pendant l'automne de Farm& 1925, les Services secrets roumains elaboraient
une analyse sur les activites d' espionnage effectuees par l'URSS dans les domaines
militaire et politique: direction, structure, instruction des agents etc. On mentionnait
le role particulierement important du Service d'informations de l'Armee Rouge
(Razvedateljnoe Upravlenie RAZVEDUP), separe de la Tcheka en 1921 pour des
raisons techniques et attaché au Grand Etat-Majeur. L'objet du travail: espionnage
et contre-espionnage. Terrain d'action: a l'interieur et a l'exterieur des frontieres de
l'Etat. Agents: la plupart etaient des officiers actifs de l'Etat-Majeur. Les activites a
l'etranger etaient dirigees par des specialistes militaires qui, dans certains centres
comme Vienne et Berlin, avaient des fonctions officielles (attaches militaires,
secretaires des missions diplomatiques etc.)

La base principale d'informations concernant la Roumanie se trouvait a
Vienne, disposant d'un tres grand budget mensuel. Les agents envoyes dans
l'espace roumain etaient repartis selon les zones ou se trouvaient les quartiers
generaux des Corps d'Armee et se familiarisaient avec la geographie locale. Les
espions sovietiques possedaient des passeports emis en Italie, Hongrie, Autriche,
Allemagne, Tchecolslovaquie ou Lithuanie. Leurs rapports arrivaient a Moscou
par les courriers diplomatiques de la Legation d'URSS a Vienne. Apres une
premiere verification, ils etaient envoyes au chef de la Section roumaine du
RAZVEDUP. Des informations militaires etaient aussi recueillies par des
institutions politiques et administratives de l'Etat comme le celebre GPU
(Gosudarstvennoe Politieeskoe Upravlenie), qui s'occupait des activites de toutes
les organisations etrangeres, y compris les missions diplomatiques, reconnues sur
le territoire de l'URSS. De meme, les agences des partis communistes,
independantes au niveau local, offraient des informations militaires, centralisees
a la direction du Komintern; donc, elles etaient connues egalement par les leaders
du PC (b) de L'Union Sovietique, implicitement par le gouvernement.

Les officiers actifs pour les problemes de la Roumanie etaient recrutes par
la section respective de RAZVEDUP, recevaient de nouveaux noms et
frequentaient des cours intensifs quelques semaines soutenus par des
fonctionnaires du Commissariat pour les Affaires Etrangeres. Le but etait la
connaissance du stade des relations politiques et diplomatiques et des problemes
fondamentaux de la societe roumaine, en dehors, naturellement, de l'instruction
generale (langues etrangeres, organisation des informations, aspects techniques).
Le contenu des rapports des espions militaires etait range en 4 categories:
a) observations personnelles; b) informations obtenues par des intermediaires;
c) informations de presse et d'autres publications; d) recrutement des collaborateurs.

Les donnees ditenues par les Services secrets roumains soulignaient que le
RAZVEDUP accordait une attention particuliere a la Roumanie, a la Pologne, aux
Etats Baltes et a la France. Dans les ports de la Mer Noire (Nikolaev, Odessa,
Sebastopol, Rostov sur le Don, Batoumi) fonctionnaient des stations radio qui
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enregistraient le mouvement des navires. Les agents d'espionnage exclusivement
militaire ne se connaissaient pas entre eux et ils etaient payes selon la qualite de
]'information.

L'espionnage politique a l'etranger Bait dirige par une section speciale du
GPU, interessee notamment des problemes de la Bessarabie, visant l'organisation
des revoltes. Une filiale de cette section speciale se trouvait a Odessa et elle
dirigeait 10 points d'espionnage situes sur toute la frontiere, ayant un effectif
d' environ 500 agents qui pariaient 2-3 langues etrangeres, mail qui etaient plutot
des specialistes des informations techniques. Des missions d'espionnage politique
avait aussi le RAZVEDUP, ses agents couvrant la Roumanie, la Bulgarie et la
Yougoslavie.

Les services secrets roumains appreciaient, entre autres, que les accords de
Locamo allaient determiner une nouvelle orientation dans la politique etrangere
sovietique, concretisee dans le rapprochement de l'Allemagne4. L'evaluation fut
correcte.

L'une des directions d'action du Komintem, tout de suite apres Locarno, a
ete vers la Turquie. Nous savons, par exemple, qu'en decembre 1925, sur le
bureau de travail du ministre americain a Riga, Coleman, toujours hien informe,
se trouvait une communication secrete de la Section du «Proche et Moyen Orient»
du Komintem, envoy& a l'un de ses.representants a. Ankara Sobolev par
l'intermede de la Legation d'URSS, par laquelle on donnait des instructions
concernant les activites des agents dans le domaine des raports turco-sovietiques.
La communication - datee le 30 octobre etait sign& par le chef de la Section,
Vasil Kolarov, le bien connu leader des communistes bulgares5. Nous savons
aussi que, le 17 decembre 1925, Tchitcherine et Tevfik Riistii signaient a Paris le
nouveau trait& sovieto-turc, apprecie par les milieux politiques et diplomatiques
occidentaux comme une reponse aux accords de Locarno. Il est interessant que,
exactement dans la meme periode, l'ambassadeur de Turquie a Berlin,
Kemaleddine Sami Pacha, insistait, au nom personnel, aupres du ministre
yougoslave, Zivoijn Balougdlie, sur ]'importance d'une alliance entre la Turquie,
l'URSS, la Bulgarie et la Yourslavie pour le maintien de la paix dans les
Balkans et au Proche Orient. A ]'observation du diplomate yougoslave - la
Roumanie est Valli& de son pays et la Yougoslavie ne pouvait pas adherer a une
telle combinaison tant que la question de la Bessarabie n'avait pas ete resolue -
Kemaleddine a repondu qu'il ne s'agissait pas d'un obstacle, etant un litige
seulement entre Moscou et Bucarest. Cette information a attire ]'attention de
F. Nano, la ministre roumain a Berlin, puisque son homologue turc etait un proche

4' Archives Nationales de la Roumanie - Archives Historiques Centrales (cite par Ia suite
ANR-AHC). Microfilms, Etats-Unis d'Amerique, role 647, cadres 935 - 960: Rapport, Bucarest,
nr. 53/10 novembre 1925, Culbertson; it avait rev ce rapport de Ia Police secrete roumaine.

5' Ibidem, r. 538, c. 622-627: R. (strictement confidentiel), Riga, nr. 3433/5 decembre 1925,
Coleman; en annexe se trouve In traduction de la communication du 30 octobre 1925.

-
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ami de Moustapha Kema16. Sa demarche n'a pas ete fortuite, si nous pensons
qu'apres quelques jours Tevfik Rasta etait attendu a Belgrade.

Les manoeuvres clandestines de l'URSS et du Komintern se heurtaient
egalement d'une adversite moins connue. Scion des informations certes, pendant
l'annee 1924, au Ministere de l'Interieur de Bulgarie, le titulaire du poste, le
general Ivan Roussev, a constitue un service «Le Bureau secret russe de
correspondance contre-revolutionnaire» avec une structure d' environ 65
personnes, pour la plupart des officiers russes de l'ancienne armee de Wrangel.
Les agents de ce service recueillaient des informations militaires agissant aussi
l'etranger. Le Bureau avait des filiales a Belgrade, Vienne, Prague, Berlin et
Paris, mais aussi sur le territoire bulgare, dans les Brands centres urbains, en
liaison avec la police locale. Le but de l'activite etait anticommuniste et
antisovietique. Vienne etait une plaque tournante pour les courriers allant vers
Prague et Berlin. Les efforts de ces agents etaient apprecies puisqu'ils avaient
nombre de contacts aux milieux de l'emigration russe de ces Etats; ils utilisaient
des passeports yougoslaves ou esthoniens7.

Les evaluations secretes du gouvemement britannique concemant la
politique etrangere de l'URSS et Pactivite du Komintern (fevrier 1926)
indiquaient le fftit quedemierement les resultatsavaient ete pluamodestes. Les
leaders de Moscou avaient decouvert que «la propagande communiste n'a pas de
marche partout». Par consequent, ils ont commence a faire appel au «sentiment
national» et a vehiculer graduellement l'idee «de l'independance nationale et de
la revolte contre l'imperialisme bourgeois», celle-ci etant l'ancienne politique
d'absorbtion pr'echee par le regime tzariste, mais dans une nouvelle presentation8.

Dans la meme periode, les autorites de Bucarest enregistraient un fragment
du rapport de Zinoviev au Congres du Comite Executif du Komintern de Moscou
(le 17 fevrier 1926); «Nous sommes obliges a conquerir le monde». L'analyse,
intitulee «Considerations sur la propagande bolchevique», rappelait le discours de
Trotzky de Kamenec-Podolsk (juin 1924) lorsque l'ancien commandant en-chef
de l'Armee Rouge avait declare: «la Russie a besoin des Detroits et la Bessarabie
est son premier pas vers Constantinople; si la Roumanie et son malheureux
instrument, la Pologne, s'opposent, nous les ecraserons!». L'auteur de l'analyse

6 Archives de la Bibliotheque Nationale de la Roumanie. Fonds Kogalniceanu, Paquet
LXXI, Dossier 16: R. (confidentiel et personnel), Berlin, nr. 5416/2, 21 decembre 1925, Nano.

7 Cehosloca§ki izvori za balgarskata istonja (cite par la suite CIBI). II, Sofia, Izdatelstvo na
Balgarskata Akademija na Naukite; 1987, nr. 3, p. 22, Prague, 20 janvier 1926, anonyme
(information de Ia Direction de Ia Propagande du Ministere de l'Interieur de la Tchecoslovaquie
pour le Praesidium du Ministere).

8 DBFP, IA, I, nr. 278, pp. 443-445: Memorandum, Foreign Office, le 16 fevrier, 1926,
Chamberlain; le document lu par les membres du Cabinet a ete redige par C. W. Orde du
Departement Nord du F. 0.

-
-

- -
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observait cependant qu'un paiement mensuel de seulement 650 dollars pour
chacun de ceux 5 agents travaillant en Bessarabie (environ 30.000 lei par
personne) «pour vivre et corrompre des gens» etait assez peu, et les 3.000 dollars
pour tout le Comite Central des communistes roumains «sont tout a faits
insuffisants»9.

Un «succes» du Komintern a ete toutefois la scission du mouvement
macedonien des Bulgares par la separation de l'ancienne Organisation
Revolutionnaire Interieure Macedonienne (ORIM) de la ORIM-unifiee dirigee
par Dimitar Vlahov, ancien collaborateur de Todor Aleksandrovw. La nouvelle
ORIM («les federalistes») avait des rapports bien etroits avec Moscou. Selon les
informations du ministre de Tchecolslovaquie a Belgrade, Jan Seba, dans la
premiere partie de l'annee 1926, les representants de l'ORIM-unifiee ont fait un
voyage a Vienne oil se sont rencontres avec des emissaires du Komintern. Its ont
recu une subvention de 260.000 roubles-or; l'argent etait destine a l'organisation
d'une ecole «d'agitateurs macedoniens» (environ 20 personnes); l'examen de la
fin d' etudes devait etre soutenu au mois d'aoilt, et si les resultats de leur activite
dans les Balkans etaient «satisfaisants», de nouveaux subsides seraient
accordes". Des informations concordantes obtenaient aussi les Services secrets
de l'armee tchecolsovaque. On savait, par exemple, que le noyau dirigeant de
l'ORIM-unifiee de Vienne etait constitue par Dimitar Vlahovancien consul de
Bulgarie en Autriche, Georgi Zankov - ancien maire de la capitale bulgare, Pavel

atev - ancien chef de l'organisation macedonienne de Constantinople et Grigor
Kostov. L'une des missions de l'organisation etait la creation des finales a
l'etranger parmi les communautes macedoniennes; on voulait attirer surtout des
etudiants. Un autre noyau, similaire a celui de Vienne, devait etre constitue
Prague 2.

Apres la signature du traite sovieto-allemand (le 24 avril 1926),
l'ambassadeur britannique a Moscou, Sir R. Hodgson, redigeait une ample
analyse sur la situation de 1'URSS et les positions du Komintern. En soulignant
de nouveau «les relations de parente les plus intimes» existant entre le
gouvernement de Moscou et la direction de la Troisieme Internationale, it

rappelait que le but final etait l'instauration de la dictature du proletariat a la place

9 Archives du Ministere des Affaires Etrangeres de Roumanie: Fonds La Petite Entente,
volume 7, f. 83-87: Rapport intitule «Considerations sur Ia propagande bolchevique», Bucarest,
1926 (probablement Wrier), Jurascu.

10 Voir Ia premiere monographie sur dee° DOBRINOV, VMRO
(obedinena), Sofia, Universitetsko lzdatelstvo «Sv. Kliment Ohridski» 1993, 268 p.

11 CIBI, 11, nr. 9, p. 28-29, Belgrade, le 8 avril 1926, Seba.
12 Ibidem, nr. 11, pp. 30-31, Prague, le 6 mai 1926, anonyme; it s'agit d'une information

envoy& par l'Etat-Majeur General de l'armee tchecoslovaque au Praesidium du Ministere de
l'Interieur.

l'ORIM-unifiee:
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des gouvemements de certains Etats avec lesquels les autorites administratives
sovietiques paraissaient desireuses de s' entendre. «Il n'y a aucune raison -
observait Hodgson - de penser que le parti communiste va abandonner ces
principes, ou la Troisieme Internationale, ces pratiques.» Une conclusion mettait en
lumiere l'une des causes de l'echec de la «revolution mondiale»: «le succes de
l'idee communistee exigeait, sinon un nouveau paradis, en tout cas une nouvelle
planete, et la terre a refuse s'adapter».13

La greve generale de la Grande-Bretagne (mai 1926) - consider& par les
autorites de Londres «un acte illegal et nonconstitutionnel, representant une serieuse
menace a l'ordre etabli et a notre systeme de gouvemement» - et les soupcons
concernant la subvention de celle-ci par le Komintern ont mis de nouveau a
l'attention des experts du Foreign Office le probleme des liaisons existent entre le
gouvernement de Moscou, le parti bolchevique et la Troisieme Internationale. Dans
un memorandum, redige par C. W. Orde, qui interpretait aussi des informations
recues de Hodgson - mis a la disposition des membres du Cabinet (jiuin 1926) -
etait analysee l'hierarchie politique moscovite. Des reperes: l'instance supreme etait
le Bureau Politique du Parti Communiste (bolchevique) de l'Union Sovietique;
cellui-ci controlait l'activite du gouvernement, le premier ministre, Alexei Rykov,
et deux autres ministres etant membres du Bureau Politique; le meme organisme
controlait le Komintern, vu d'une part que le president de la Troiseme
Intemationale, Grigori Zinoviev, etait membre du Bureau Politique, et d'autre part,
une delegation de 5 membres de l'organisme surveillait les activites de
l'Internationale, et parmi ceux-ci Joseph Staline, le Scretaire General du parti et
«peut-etre le plus important dirigeant de la Russie»; «le signe le plus clair de la
liaison intime existant entre le gouvemement sovietique, le parti communiste et la
Troisieme Internationale est le fait que Rykov, le premier ministre, est Pun des
membres de la delegation du parti a la Troisieme Internationale; en fait, lui et Lev
Kamemev ont des positions officielles au gouvernement, au Bureau Politique et
dans la Troisieme Internationale»14.

Ceux-ci etaient les faits. Nous imaginons quelle fut la reaction de Londres
lorsque le gouvernement sovietique, interroge sur les subventions envoyees aux
grevistes britanniques, a declare qu' «il ne peut pas empecher les syndicats
envoyer d'argent a l'etrangen>15. Certes, pendant Pete et l'automne de Vann& 1926
les relations anglo-sovietiques ont ete tendues, une resolution de la Conference du
Parti Conservateur de Scarborough soulevant la question de la rupture des rapports

13. DBFP, IA, I, nr. 504, pp. 727-728, Moscou, le 6 mai 1926, Sir R.Hodgson.
14 Ibidem, IA, II, nr. 62, pp. 105-106: Memorandum respecting Anglo-Soviet Relations,

Foreign Office, le 16 juin, C. W. Orde.
15. Ibidem, nr. 61, pp. 104-105: Telegramme, Moscou, le 16 juin 1926, Sir R. Hodgson.
16' Ibidem. nr. 249, pp. 431-434: Lettre de Londres pour Moscou, le 11 octobre 1926,

Chamberlain; compte-rendu d'une conversation avec lec Chargé d'Affaires soviaiques, Krassine.

a

www.dacoromanica.ro



7 Les Balkans apres Locarno 33

diplomatiques; des demandes similaires ont ete aussi exprimees dans la Chambre
des Communes16.

Confrontee avec les activites subversives dirigees par le Komintern, la
Grande Bretagne a augmente la vigilance, preoccupation constante aux pays
comme la Roumanie ou la Bulgarie, surtout parce que parmi les dirigeants de la
Troisieme Internationale et de son organisme regional, la FOB, se trouvaient des
militants bulgares Georgi Dimitrov et Vasil Kolarov. Le 3 octobre 1926, la
Legation de Tchecoslovaquie a Bucarest avait des signaux, probablement de la
part des Services secrets roumains, sur les activites communistes de l'emigration
bulgare a Prague, particulierement de celle d'origine macedonienne. Les
investigations ont determine l'arrestation de l'etudiant bulgare Ilija Kratounov.
Celui-ci a avoue a l'enquete sa collaboration avec Hristo Dimov, membre de la
Representation sovietique, et la police a decouvert a la perquisition des materiaux
prouvant que l'agitation communiste dans les pays balkaniques avait un
dispatcher dans la capitale de la Tchicoslovaquie. Kratounov centralisait les
informations provenant des agents de Paris, de Vienne et de l'Italie; it avait des
liaisons avec les émigrés bulgares de I'URSS certains d'entre eux expulses de
la Tchecoslovaquie recevait de I'argent de la part des organisations des
communistes bulgares de l'etranger, envoye ensuite en Bulgarie pour aider les
personnes poursuivies par les autorites. D'autres centres de l'activite communiste
bulgare, qui avaient des preoccupations dans le Sud-Est europeen, se trouvaient a
Berlin (Sava Ganovski), a Paris (St. Deev, P. Bobev), a Vienne (Georgi
Georgiev, Angel Kale'ev, P. Ka lev, Mihail Graovie, Al. Sulev). Les investigations
des Services secrets tcheques tiraient la conclusion que foyers de Pactivite
communiste de l'emigration bulgare etaient dissimules des associations intitulees'
«La jeunesse estudiantine nationale», dirigees de Berlin17.

Au-dela d'autres considerations, des informations concordantes mettaient
en relief le role particulierement important joue par le centre kominterniste de
Vienne. L'installation du quartier general de l'ORIM-unifiee dans la capitale de
l'Autriche etait déjà connue et la surveillance systematique de ses activites est
devenue une preoccupation courante des autorites de Prague, Bucarest et Sofia,
qui changeaient des informations dans ce domaine. Pour l'accomplissement de ce
but, des diplomats ont ete aussi impliques. Par exemple, le ministre de
Tchecoslovaquie a Vienne, Hugo Vacreeka, etait en mesure de rediger un ample
rapport sur les dirigeants de l'ORIM-unifiee, a partir des informations obtenues
par l' attaché militaire d'une personne de confiance des milieux bulgares. Il
s'agissait des fiches biographiques detainees des chefs macedoniens au service de
Moscou, des informations confirmees pour la plupart par les historiens. Retenons

17. CIBI, II, nr. 28, pp. 58-59, Prague, le ler decembre 1926; c'est une information de la
Direction de la Police pour le Praesidium du Ministere de l'Interieur.

-

-
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pour notre analyse, par exemple, que Dimitar Vlahov a ete licencie du poste de
consul de Bulgarie a Vienne et mis en retraite apres le «Manifeste de Mai 1924»;
il a ete aussi prive du droit de representer le Comite Executif de l'ORIM
(Aleksandrov - Protogerov) a Vienne. Ensuite, il a collabore etroitement avec le
Komintern pour la fondation de l'ORIM-unifiee, etant appuyee par Georgi
Zankov et Pavel Satev: les trois sont devenus les representants du Comite
Executif de la nouvelle organisation, recevant chacun 5.000 dollars par mois
jusqu'en janvier 1926, ensuite seulement 3.000 dollars. Le reseau dirige par
Vlahov entretenait des contacts intimes avec la centrale bolchevique de Vienne et
les comites des mouvements communistes radicaux de la Roumanie, de la
Hongrie et des Balkans. Peu a peu, se sont constitues des noyaux en Bulgarie et
en Macedoine, a Prague, Berlin, Leipzig et Paris. Vlahov etait surveille en
permanence par le ministre sovietique en Autriche, Jan Berzin, et par les
representants du Komintern. Pour avoir le liberte de mouvement, la securite du
travail clandestin et de la reception des ressources, l'organisations de Vlabov a ete
soutenue pour obtenir le contrOle de certains quartiers de Vienne. Hugo Vacreeka
savait que Vlahov etait parti a Moscou (le 2 novembre 1926) pour des
instructions, mais il n'etait pas encore revenu au debut du mois de decembre, la
direction etant assuree par Todor Mihajlov.

Sur Georgi Zabkov, on savait, entre autres, qu'il avait commence la
collaboration avec Moscou en 1924, raison pour laquelle il a ete poursuivi en
Bulgarie, a émigré en Yougoslavie et des l'annee 1925 vivait a Vienne, possedant
un passeport recu a Belgrade. Zankov etait connu pour ses vertus d'organisateur
et ses talents de journaliste. 11 n'etait pas enregistre a la police viennoise et
changeait souvent son domicile.

Pavel Santev est arrive a Vienne en 1925, de Constantinople, on il s'etait
install& en 1923. Specialiste en actions terroristes, il avait accompli des missions
en Allemagne, Italie, Tchecoslovaquie et Grece.

La demiere fiche etait consacree a Grigor Kostov (34 ans), diplome de la
Faculte de Droit de Sofia, journaliste aux publications macedoniennes, vivant a
Vienne des l'annnee 1923, on il imprimait «Makedonsko delo». Connaisseur des
affaires grecques, il parlait couramment la langue, possedait un passeport
hellenique et avait des contacts avec le Secretaire de la Legation de Grece a
Vienne, Panas18.

Il est evident que l'ORIM-unifiee representait, a cote de la FCB et du Parti
Communiste Bulgare, le plus puissant bastion du Komintern dans les Balkans, si
nous pensons aux sommes mentionnees ci-dessus payees par Moscou aux
membres du Comite Central du Parti Communiste de Roumanie par rapport aux
chefs de l'ORIM-unifiee.

18. Ibidem. nr. 30, pp. 60-63, Vienne, le 6 decembre 1926, Vavreka.

- -
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Malgre tout, on a saisi une certaine regression, d'une part, a cause de
«l'attention» dont jouissaient les agents de Moscou, et d'autre part, puisque
l'adversite entre les organisations macedonienes - «autonomiste» et «federaliste»
- etait totale.

A la Conference Imperiale de Londres, Sir Austen Chamberlain soulignait
publiquement (le 20 octobre 1926) les liaisons intimes existant entre le
gouvernement sovietique et le Komintern, les deux etant controles par le Bureau
Politique du PC (bolchevique) de l'URSS: «Tous les deux sont partis de la meme
machine sovietique et peuvent etre consideres les mains gauche et droite de la
Russie, ainsi que le Parti Coinmuniste est le cerveau qui les dirige». Le Secretaire
d'Etat au Foreign Office tirait la conclusion suivante: «Jusqu'a maintenant le
gouvernement sovietique et la Troisieme Internationale ont travaille main-a-main,
mais certains signaux de friction ont recemment surgi et nous pouvons
probablement esperer a voir une reduction (curtailment) graduelle des activites
de la Troisieme Internationale et un effort de cultiver des relations plus normales
avec les autres puissances du monde».19 Les espoirs ont ete illusoires. C'est
precisement a causse de ces activites qu'en mai 1927 est intervenue la rupture des
relations diplomatiques entre Londres et Moscou.

*

* *

En guise de conclusions, quelques delimitations:

1. Les activites clandestines du Komintern dans les Balkans sont devenues
plus intenses dans la premiere armee apres la signature des accords de Locarno,
consideres par Moscou comme une tentative de creation d'un «bloc
antisovietique».

2. Les modalites d'action ont ete plus diverses, la FCB, l'ORIM-unifiee et
les partis communistes de la regions (illegales, a l'exception de celui de la Grece)
etant les principaux instruments de la politique subversive de la Troisieme
Internationale, qui s'identifiait, en essence, a celle de l'Etat sovietique.

3. Moscou a employe des centres comme Vienne, Prague et Berlin pour la
coordination et le financement de ces activites visant le boycottage de toute
tentative d'extension de l'esprit locarnien.

19. DBFP, IA, II, p. 945: Appendix, Londres, 20 octobre 1926, Chamberlain.

www.dacoromanica.ro



ALBANIEN -DIE KRISE IST NOCH NICHT ZU ENDE

STEPHEN LIPSIUS

(Kassel)

Einen derail dramatischen Zusammenbruch aller staatlicher Autoritat wie in
Albanien im Marz 1997 hat Europa in der zweiten Halfte dieses Jahrhunderts
noch nicht erlebt. Selbst der Niedergang des Kommunismus 1989 hat die
Staatswesen in Osteuropa weit weniger ausgehohlt wie der Aufstand der Albaner
gegen ihren eigenen Staat. In dem kleinen Balkan land Riste sich innerhalb
weniger Tage die Armee fast vollstandig auf, und groBe Teile der militarischen
Ausriistung fiel in die Hande der BevOlkerung. Innerhalb kiirzester Zeit
vermochten es die Bewohner Albaniens, den historisch stets als fremde und
repressive Macht erlebten Staat nahezu auszuloschen. Zwar entspannte sich die
Situation auBerlich relativ schnell, doch der Grol3teil der Probleme des Landes 1st
weiterhin ungelost. Albanien zerfiel wahrend der dramatischen Ereignisse in zwei
Teile: Den Siiden beherrschten fiber etliche Wochen die von ehemaligen
Armeeoffizieren angefiihrten Rebel len, die den bedingungslosen Riicktritt von
Staatsprasident Sali Berisha forderten. Nord lich des Flusses Shkumbin, der die
Sprachgrenze zwischen nordalbanischen Gegen und Tosken im Siiden des Landes
markiert, versuchte derweil die neue Allparteienregierung unter Ministerprasident
Bashkim Fino mit Mae eine labile politische Ordnung aufrechtzuerhalten.

Riickblick

Die Ursachen der ji.ingsten Krise in Albanien, die mit dem Zusammenbruch
des Pyramidensystems in den ersten Monaten 1997 ihren vorlaufigen HOhepunkt
fand, sind ohne ein Riickblick auf die politische Entwicklung Albaniens seit dem
Umbruch von 19911 nur bedingt nachvollziehbar. Die ersten postkommu-
nistischen Wahlen (31. Marz 1991) in Albanien hatte noch die Partei der Arbeit
Albaniens" mit 56,2 % der Stimmen gewonnen, wahrend die im Dezember 1990
gegriindete Demokratische Partei Albaniens" (PDSH) unter dem Kardiologen

Ubersicht bei: Michael Schmidt-Neke: ,.Politisches System", Sudosteuropa- Handbuch Bd.
VII: Albanien. Gottingen 1993, S. 199ff.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XXXVI, 1 -4, p. 37-63, Bucarest, 1998
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Sali Berisha lediglich 38,7 % errang. Das Ergebnis war nicht auf massiven Betrug
zuruckzuftihren, sondern allein auf die Tatsache, daB der Demokra-
tisierungprozeB in Albanien gerade erst begonnen hatte.2 Die Kommunisten
konnten sich an ihrem Sieg jedoch nicht lange freuen. Nach Unruhen, Streiks und
der ersten groBe Flftchtlingswelle nach Italien einigten sich die politischen Krafte
auf die Bildung einer Allparteienregierung, der ebenfalls kein langes Leben
beschieden war.3 Knapp ein Jahr spater wurde erneut gewahlt (22. Marz 1992).
Diesmal gewann die PDSH 90 der 100 Direkt- sowie zwei Listenmandate (62,1 %).
Die in Sozialistische Partei Albaniens" (PSSH) umbenannten ehemaligen
Kommunisten fielen auf 25,7 % (sechs Direkt- und 32 Listenmandate) zuruck.
Sieben weitere Sitze konnten kleinere Parteien erringen.4

Ohne im einzelnen die politische, wirtschaftliche und kulturelle
Entwicklung des Landes in den folgenden Jahren eingehen zu konnen, sei auf
folgende Transfomationsprobleme hingewiesen, die sich in Albanien - deutlicher
als in anderen ost- und sudosteuropaischen Reformstaaten schon bald nach
Beginn des politischen Neuanfangs bemerkbar machten. Hierzu zahlen das
Fehlen demokratischer Erfahrungen und Traditionen, die technologische
Riickstandigkeit, die mangelnde und zunachst ausbleibende Privatisierung der
vollkollektivierten Landwirtschaft, die schwache a ul3enpolitische Position
gegeniiber Jugoslawien und Griechenland, der chaotische Massenexedus (vor
allem nach Italien und Griechenland), die Landflucht und damit verbunden die
Ubervolkerung (besonders Tirana), die Massenktiminalitat als Ergebnis der
jahrzehntelangen Unterdruckung sowie schliel3lich der Interessensgegensatz
zwischen ehemals Verfolgten und Nichtverfolgten des alten Regimes.

Die erwahnten Faktoren fiihrten zu einer hochst widerspriichlichen
Entwicklung. Zwar konnte in einigen Bereichen (Landwirtschaft, Bausektor,
Dienstleistungen) die Okonomische Talsohle erstaunlich schnell durchschritten
werden, doch verblieb die industrielle Produktion, die Anfang der neunziger Jahre
ihren Tiefstand erreicht hatte, trotz groB angelegter Privatisierungsvorhaben auf
ihrem niedrigen Niveau.5 Gegeniiber der Massenverfolgung in der
kommunistischen Zeit konnte Albanien anfangs zwar auf dem Weg zum
demokratischen Rechtsstaat erhebliche Fortschritte verzeichnen, doch in den
beiden zuruckliegenden Jahren sorgte die zunehmend unkontrollierte Allmacht

2 Detailliert: Stephan Lipsius: Der DemokratisierungsprozeB in Albanien". Diplomarbeit,
Philipps-Universitat Marburg/Lahn. 1992, S. 95-105.

3 Stephan Lipsius: Unterwegs zur Demokratie", Glaube in der 2. Welt, 7/8/1992, Zurich
1992, S. 17-21.

4 Vgl. Hans-Joachim Hoppe: Demokratischer Machtwechsel in Albanien". Osteuropa,
7/1992, S. 608-620.

5 Siehe im einzelnen: Ognian Hishow: Ambivalenz der Transformation in Albaniens
Wirtschaft - lange Aufholzeitraume erforderlich", Sfidosteuropa-Mitteilungen, 3/1995, S. 233-252.
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der Polizei und des neuen Geheimdienstes SHIK, die im Interesse der
Regierenden gegen die politische Opposition oder gegen nationale und soziale
Minderheiten eingesetzt wurden, international fiir negative Schlagzeilen.6 Einen
ersten Riickschlag muBte die PDSH und Prisident Berisha bei den ersten freien
Kommunalwahlen (26. Juli 1992) hinnehmen. So konnte die Regierungspartei nur
noch die Halfte ihrer Wahler vom Marz mobilisieren. Mit 40,9 % erreichten die
Sozialisten fast das Ergebnis der Demokraten, die auf 43,3% zuruckfielen.

In der Folge nutzte die PDSH ihre Mehrheit im Parlament, urn eine
umfassende Neukodifizierung des gesamten Rechts durchzusetzen, scheiterte
aber an der Losung der Verfassungsfrage, da sie die dal& notwendige
Zweidrittelmehrheit in der Volksversammlung bei den Wahlen knapp verfehlt
hatte. Berishas Versuch, eine deutlich auf seine Person zugeschnittene
Verfassung, die die provisorische Ubergangsverfassung vom 29. April 1991
ablosen sollte, unter Umgehung des Parlaments in einem kurzfristig anberaumten
Referendum (6. November 1994) durchzusetzen, endete fiir ihn in einem
unerwarteten Desaster. Lediglich 41,7 % der Wahler votierten far die Vorlage der
PDSH, wahrend 53,9 % dem Aufruf nahezu aller anderen Parteien folgten und mit
Nein stimmten.7 Das Vorgehen Berishas vertiefte die Spaltung der Bevolkerung
in zwei verfeindete Lager, was nach dem Schock der Kommunalwahlen den
Demokraten durchaus gelegen kam, wollte sich Berisha doch gegentiber dem
Ausland als Garant ftir Demokratie und Marktwirtschaft prasentieren. Im selben
Atemzug warden die Sozialisten als groBte Oppositionspartei mehr und mehr zu
Feinden der Demokratie, ja zu Feinden Albaniens, stilisiert, die die
Wiederherstellung der politischen Verhaltnisse vor 1990 beabsichtigten.

Parlamentswahlen Mai 1996

Ware der Vier-Jahres-Turnus der Wahlen zur Volksversammlung
eingehalten worden, so hatten die 14. Parlamentswahlen im Marz 1996 stattfinden
miissen. Berisha setzte die Wahlen per ErlaB schlieBlich fiir den 26. Mai 1996 an,
womit die vom Gesetz eingeraumte Uberziehungsfrist von drei Monaten gewahrt
blieb. Den im Parlament vertretenen Parteien gelang es jedoch nicht, in mehreren
Round-Table-Gesprachen einen Konsens fiber Anderungen am bestehenden
Wahlgesetz zu erreichen.8 Daraufhin verabschiedete die Regierungsmehrheit
(1. Februar 1996) im Alleingang Gesetz Nr. 8055, das u.a. die Einfiihrung von

6 Amnesty International: Albanien - noch kein Ende von Mil3handlungen durch die Polizei
und Todesfallen in Haft", ai: Jahresbericht 1996. Frankfurt 1996, S. 89-92.

7 Michael Schmidt-Neke: Albanien vor einer neuen Wende? - Das Verfassungsreferendum
und seine Konsequenzen", Sildosteuropa-Mitteilungen, 1/2/1995, S. 63-88.

8 Siehe: Peter Schubert: ,.Albanien im Vor-Wahl-Klima", Siidost-Europa, 2/1996, S. 149.
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Erst- und Zweitstimmen vorsah. Dariiber hinaus wurde die Vier-Prozent-Klausel so
ausgeweitet, daB Gemeinschaftskandidaturen kleinerer Parteien praktisch unterlaufen
wurden. Das passive Wahlrecht war bereits vorher durch die umstrittenen Gesetze
Nr. 8001 (22. September 1995) Ober den Volkermord und die Verbrechen gegen die
Menschlichkeit, die wahrend der kommunistischen Herrschaft aus politischen,
ideologischen und religiosen Beweggriinden begangen wurden" und Nr. 8043
(30. November 1995) Ober die Kontrolle des Ansehens von Amtstragem und anderen
Personen, die mit dem Schutz des demokratischen Staates zu tun haben" ganz
erheblich eingeschrankt worden (Genozid-Gesetze"). So verbot beispielsweise das
erste Gesetz ehemaligen hoheren Staats- und Parteifunktionaren sowie offiziellen und
inoffiziellen Geheimdienstmitarbeitem aus der kommunistischen Ara bis zum Ende
des Jahres 2001 die Wahrnehmung von politischen, juristischen und hoheren
Verwaltungsposten sowie Funktionen im Medienbereich. Prominentestes Opfer dieser
Regelung wurde der Vorsitzende der Albanischen Sozialdemokraten (PSDSH),
Skender Gjinushi, der zwischen 1987-1991 Bildungsminister gewesen war.

Trotz der verscharften Sperrklausel bildeten PSDSH und Demokratische
Allianz" (PAD), die sich im Herbst 1992 als liberaler Fliigel von der PDSH
abgespalten hatte, Ende Marz 1996 eine Listenverbindung Pol der Mitte",
woraufhin auch das regierungsnahe Lager (19 Parteien und politische
Organisationen) auf Initiative der PDSH eine Zusammenarbeit im Wahlkampf
vereinbarten. Hatten sich bereits im Vorfeld der Wahlen die oppositionellen
Parteien fiber massive Behinderung ihres Wahlkampfes beschwert, war der
Wahlgang selbst von zahlreichen UnregelmaBigkeiten begleitet, die im
nachhinein auch von zahlreichen internationalen Wahlbeobachtem bestatigt
wurden.9 Als sich am Nachmittag die Meldungen ilber derartige Zwischenfalle
hauften, beschlossen gegen 17.00 Uhr die Vorstande der oppositionellen PSSH,
PSDH, PAD, PASH (Agrarpartei), PUKSH (Nationale Einheitspartei) sowie
zunachst PBDNJ (Partei der Menschenrechte) mit sofortiger Wirkung den
Boykott des Umengangs, und forderten Neuwahlen unter der Aufsicht der EU,
des Europarates sowie den USA. Samtliche Wahlvorstande der betreffenden
Parteien stellten daraufhin in den Wahllokalen ihre Tatigkeit ein. Noch am
Wahlabend verkiindete Berisha von den Vorwiirfen unbeeindruckt einen
iiberwaltigten Sieg seiner Partei, die ihr Ergebnis von 1992 noch ausgebaut
habe.10 Die an dem Boykott beteiligten Oppositionsparteien riefen ffir den

9 Vgl.: OSCE Parliamentary Assembly: Report on the Parliamentary Elections in Albania".
So beklagte die Delegation des Office for Democratic Institions and Human Rights" (OD1HR),
eine OSZE-Unterorganisation, die Verletzung von 32 der 79 Bestimmungen des albanischen
Wahlgesetzes.

I° Ausflihrlich: Michael Schmidt-Neke: Die albanischen Parlamentswahlen am 26. Mai
1996: Geburtsstunde eines autoritaren Systems?", Siidost-Europa, 8/1996, S. 567-588.
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28. Mai 1996 zu einer Kundgebung in Tirana auf, die von der Polizei wegen
angeblicher Verfahrensmangel bei der Anmeldung untersagt wurde.

Etwa 100 Demonstranten, darunter alle wichtigen Oppositionspolitiker,
versammelten sich trotz des Demonstrationsverbotes vor dem Gebaude der PSSH.
Die Polizei ging mit auBerster Brutalitat gegen die Kundgebung vor, so daB
zahlreiche Personen in Krankenhauser eingeliefert werden muBten. Das
Vorgehen der Regierung erwies sich jedoch als taktischer Fehler: War die
intemationale Staatengemeinschaft kurz nach dem Wahlgang in der Beurteilung
der Vorgange noch unschltissig gewesen, so lieBen die Fernsehbilder brutal
priigelnder Polizisten das Meinungsbild zuungunsten der Regierung kippen. Zu
einem weiteren Prestigeverlust trug der Umstand bei, daB die Zentrale
Wahlkommission erst knapp vier Wochen nach dem Urnengang (21. Juni 1996)
das offizielle Endergebnis bekannt gab:

Tabelle 1

Endergebnis der alb. Parlamentswahlen vom 26. Mai 1996

Partei Anzahl der
Zweiststimmen

Prozent Direkt-
Mandate

Listen-
mandate

Mandate
insgesamt

PDSH 914.218 55,53 105 17 122

PSSH 335.402 20,37 5 5 10

PRSH 94.567 5,74 2 1 3

Belli Kombetar 81.822 4,97 1 1 2

PBDNJ 66.529 4,04 2 1 3

Legalitatsbeweg. 34.109 2,07 0 0 0

Sozialdemolcr. Union 32.430 1,97 0 0 0

PAD 25.679 1,56 0 0 0

PSDSH 25.019 1,52 0 0 0

Christdemokraten 21.068 1,28 0 0 0

Demokrat. Union 11.789 0,72 0 0 0

PUKSH 3.939 0,24 0 0 0

Quelle: Rilindja Demokratike, 22. Juni 1996.

Danach konnte die PDSH in der weiterhin 140 Sitze zahlenden
Volksversammlung die Anzahl ihrer Mandate von bisher 92 (entspricht 65,7 %
der Sitze) auf nunmehr 122 (87,1 % der Sitze) erhohen, wahrend der groBten
Oppositionspartei, den Sozialisten, lediglich zehn Mandate verblieben. Zuvor
waren lediglich in Abstanden Einzelergebnisse aus den Wahlkreisen
(Erststimmen) veroffentlicht worden. So verstarkte sich bei Beobachtem der
Eindruck, daB das Wahlergebnis in der Zwischenzeit fir die Weltoffentlichkeit
nachgebessert wurde. (Nach ersten inoffiziellen Meldungen hatte die PDSH alle
115 Direktmandate gewonnen.) An diesem Eindruck anderte auch der Umstand
wenig, daB die Zentrale Wahlkommission wegen UnregelmaBigkeiten die
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Wiederholung der Wahlen in 17 Wahlkreisen fiir den 16. Juni 1996 anordnete, die
von den groBen Oppositionsparteien erneut boykottiert wurde.

Zur weiteren Entwicklung

Der Nationalrat der PDSH nominierte (30. Juni 1996) Aleksander Meksi
und Pjeter Arbnori zur Wiederwahl als Ministerprasident bzw.
Parlamentsprasident. Einen Tag spater trat die neue Volksversammlung
zusammen, wobei die Regierung mit der Teilnahme eines sozialistischen
Abgeordneten einen ersten Erfolg verbuchen konnte. In der wenig spater von
President Berisha ernannten neuen (zweiten) Regierung Meksi iibernahm PDSH-
Chef Tritan Shehu das Amt des Vizeministerprasidenten sowie des
Aul3enministers, wodurch die Bindung zwischen Regierung und Partei eine
weitere Festigung erfuhr. Unter den 18 Regierungsmitgliederni I waren neun neue
Namen, wahrend drei Minister ihr Ressort wechselten. An der Regierung waren
auger der PDSH die PRSH sowie die an der 4%-iliirde gescheiterten
Christdemokraten und die Sozialdemokratische Union von Kultusminister Teodor
Laco, eine Abspaltung der Sozialdemokratischen Partei (PSDSH), beteiligt.

Trotz des Boykotts der parlamentarischen Arbeit durch die
Oppositionsparteien lieB Berisha den Kontakt zur Opposition nicht vollig
abreiBen. In einem Allparteiengesprach, an dem sich die PSDSH nicht beteiligte,
einigten sich die Parteien auf den 20. Oktober 1996 als Datum ftir die anstehenden
Kommunalwahlen. Dabei konnten sich die Sozialisten durch die Drohung, auch
die Kommunalwahlen zu boykottieren, mit ihrer Forderung nach Abdnderung des
Wahlgesetzes teilweise durchsetzen. Wichtigste Neuerung war dabei die
Abmilderung der Genozid-Gesetze", die nur noch bei der Wahl der
Oberbiirgermeister (aber nicht mehr bei Gemeinde- und Stadtraten) Giiltigkeit
haben sollten. Im Unterschied zu den vorhergegangenen Parlamentswahlen
verlief diesmal der Wahlkampf auBergewohnlich ruhig, da beide politischen
Lager von dem Ergebnis der Abstimmung eine Bestatigung ihrer Position zu den
Vorwiirfen des Wahlbetruges erhofften. Lediglich der Parlaments-Boykott sowie
der Fall Fatos Nano" belasteten weiterhin das innenpolitische Klima. Der Chef
der PSSH und ehemalige Okonomie-Dozent hatte als Ministerprasident zwei
Ubergangsregierungen in der Wendezeit vom Februar bis Juni 1991 angefiihrt.
Zwei Jahre spater wurde ihm die parlamentarische Immunitat aberkannt, und ein
- politisch hochst umstrittenes - gerichtliches Verfahren wegen Veruntreuung von
Geldern und Bestechlichkeit eingeleitet. Nano, dem das Gericht die
Zweckentfremdung von sieben Mio. US $ aus Italienischen Hilfslieferungen

11 Zur Ressortverteilung im Kabinett siehe: Rilindja Demokratike (RD), 12. Juli 1996.
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vorwarf, wurde schliel3lich zu zwolf Jahren Haft verurteilt (das Strafmal3 wurde
1995 im Zuge eines neuen Strafgesetzes erheblich reduziert), die er bis zu seiner
vorzeitigen Befreiung wahrend der Unruhen im Man 1997 in Siidalbanien absaB.

An den Kommunalwahlen am 20. Oktober 1996 beteiligten sich 23
politische Parteien and Gruppierungen, von denen drei (PRSH,
Sozialdemokratische Union, Christdemokraten) Vereinbarungen iiber eine
Kooperation mit der PDSH getroffen hatten. Besondere Bedeutung wurde dem
Wahlausgang in Tirana beigemessen. her trat der DP-Abgeordnete Albert Brojka
gegen den ehemals popularen Basketball-Spieler Agim Fagu an, der von der
PSSH normiert worden war. Auch zwei weitere Parteien benannten ihre
popularsten Aushangeschilder als Oberbiirgermeister-Kandidaten: Die PAD ihren
Vorsitzenden Neritan Ceka, einen bekannten Archaologen, wahrend die kleine
Rechte Demokratische Partei" ihren Chef Petrit Kalakulla ins Rennen schickte.

Tabelle 2

Ergebnis der alb. Kommunalwahlen vom 20. Oktober 1996

Portal Ergebnis in Prozent
Wahlen Bezirke (37)

Ergebnis in Prozent Anzahl d. gewonnenen
Wahlen Kommun. (309) Btirgermeister-Posten

PDSH 52,49 54,3 58

PSSH 31,19 28,3 4
PRSH 3,49 3,36 0

Pol der Mitte 3,09 3,29 0

Nationale Front 2,39 2,36

PBDNJ 2,33 0

Sozialdemokr. Union 1,02 0

Unabhlingige

Tabelle zusammengestellt nach Angaben der Albanischen Botschaft (Bonn) vom 8. November 1996.

Da die albanische Regierung sich mit der ODIHR (Office for Democratic
Institutions and Human Rights) tiber die Modalitaten einer Wahlbeobachtung
nicht hatte einigen konnen, sagte die OSZE-Unterorganisation vier Tage vor dem
Urnengang die Entsendung einer Delegation ab. Diesem Schritt schloB sich auch
die parlamentarische Versammlung der OSZE an, wahrend der Europarat bei der
Entsendung seiner 47' Wahlbeobachter blieb. Die knapp 400 anwesenden
auslandischen Wahlbeobachter bestatigten diesmal einen weitgehend
ordnungsgemaBen Wahlverlauf.

Setzten die Sozialisten zu Beginn der Wahlen noch ihre Hoffnungen auf
einen Sieg, so muBten sie bei Bekanntgabe der ersten Ergebnisse eine deutliche
Niederlage einraumen, an der auch Stichwahlen in einigen Stadten am
27. Oktober 1996 nichts mehr anderten (Endergebnis siehe Tabelle 2). Die
Resultate entsprachen in etwa denen der Parlamentswahlen, womit sich die
Regierung in ihrer Auffassung, daB die Wahlen vom Mai den unverfalschten

I

I
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Willen der BevOlkerung zum Ausdruck gebracht hatten, bestatigt sah. Im ersten
Durchgang, der in 42 von 64 Stadtgemeinden (Burgermeister) und in 212 von 309
Kommunen eine Entscheidung mit sich brachte, gewann die PDSH in 37
Stadtgemeinden und in 93 Kommunen. Die PSSH konnte in vier Stadtgemeinden
und in zwolf Kommunen die Wahl ftir sich entscheiden. Die PBDNJ, als
Organisation der griechischen Minderheit, verbuchte Siege in vier Gemeinden im
Siiden des Landes. Eine Kommune fiel an die Christdemokraten. Als sensationell
gait die Niederlage (Stichwahl) der PDSH in ihrer Hochburg Shkodra, (grate
Stadt Nordalbaniens), wo sich der Kandidat der Vereinigten Rechten" (Balli
Kombetar, Legalitatsbewegung), Bahri Borici, mit Zweidrittelmehrheit
durchsetzte. In Tirana gelang hingegen dem DP-Politiker Albert Brojka ein
deutlicher Durchbruch (Zusammensetzung Stadtrat Tirana: PDSH 19, PSSH 9,
PRSH 1, Balli 1, Pol der Mitte 1). Er wurde am 12. November 1996 als
Nachfolger von Sali Kelmendi vereidigt.

Pyramiden-System

Wie die politische so verlief auch die wirtschaftliche Entwicklung
Albaniens in den zuruckliegenden Jahren recht widerspriichlich. So konnte
beispielsweise die Inflationsrate von 236,6 % (1992) fiber 30,9 % (1993), 15,8 %
(1994) auf 6 % im Jahr 1995 gesenkt werden, ehe der Wert 1996 auf 17,4 %
wieder anstieg. Im selben Zeitraum nahm das Bruttoinlandsprodukt (BIP) mit
Ausnahme von 1992 (-7,2 %) urn 9,6 % (1993), 9,4 % (1994), 8,9 % (1995) und
8,2 % zu. Auch bei der Bekampfung der Arbeitslosigkeit konnten Erfolge erzielt
werden: Die entsprechende Quote (ILO-Definition) nahm von 24,2 % (1992) auf
12,5 % (1996) ab, wahrend sich die Investitionsquote (Prozent des BIP) ebenso
kontinuierlich von 4 °A) (1992) auf 23 % (1996) erhohte.12 Fester Bestandteil der
albanischen Wirtschaft waren seit dem politischen Umbruch sogenannte
Pyramiden-Gesellschaften" (albanisch: fajde), die sich wie ein Krebsgeschvviir
fiber das ganze Land ausbreiteten. Bereits 1992 hatte die damals bekannteste
dieser Firmen (Iliria Holding", Tirana) Mr Schlagzeilen gesorgt, als sie mit
einem Schuldenberg von 3,3 Mio. US $ zusammenbrach. Ihr Eigentiimer, Hajdin
Sejdia, der in Tirana ein Sheraton-Hotel" im Zentrum errichten wollte, setzte
sich daraufhin in die Schweiz ab. 1995 folgten weitere Konkurse (Blini",
Pogradec, Schaden: 3 Mio. US $, Arkond", Vlora, 2,6 Mio. US $) was grol3e
Teile der Bevolkerung jedoch nicht davon abhielt, weiterhin betrachtliche
Summen zu investieren.

12 Quellen: INSTAT Statistika, Tirana, Statistisches Bundesamt, laufende Presseberichte,
Wiesbaden.
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Im Herbst 1996 boten insgesamt neun groBe Pyramiden-Firmen ihre
Dienste an.: VEFA" (gegriindet 1991), Kamberi", Cenaj & Co.", Gjallica"
(alle 1992), Sudja" (1994), Xhaferri", Populli", Leka" sowie Silva" (1996).
Bei Mindesteinlagen von 50.000 Lek, 500 DM oder 500 US $ wurden monatlich
(!) folgende Zinssatze versprochen: VEFA, Gjallica: 8 %; Kamberi, Cenaj & Co.,
Sudja, Silva: 10 %; Xhaferri und Populli: 25 %. Ein Teil der Unternehmen
(Populli, Xhaferri) gaben sich als Stiftungen (Wohltatigkeitsvereine) aus, deren
Anliegen es sei, der verarmten und arbeitslosen Bevolkerung ein regelmaBiges
Einkommen zu sichem. Vor allem im Herbst und Winter 1996 verzeichneten die
Unter-nehmen einen unglaublichen Zulauf: Vie le Menschen verkauften ihre
Wohnungen, um mbglichst viel Geld gewinnbringend einzahlen zu k6nnen. Nach
Schatzungen des Chefs von VEFA, Vehbi Alimugaj, lebten im Oktober 1996
bereits 800.000 Albaner uberwiegend von Einkiinflen aus den Pyramiden-
Gesellschaften. Das imposante Wachstum dieser Schein- firmen, die aus
Alibigriinden iiber einzelne Supermarkte und Konservenfabriken (VEFA), Hotels
(Cenaj & Co.), Hiihnerfabriken (Kamberi) oder Immobilien (Silva) verfiigten,
wird auch durch folgende Zahlen verdeutlicht: So hatte Silva bereits innerhalb
von 18 Tage knapp 200 Mitarbeiter, wahrend Populli wenige Monate nach
Griindung allein in Tirana Ober 17 Bilros verftigte. Als Hochburg der
Anlegefirmen gait die siidalbanische Hafenstadt Vlora (Hauptstadt des Geldes"),
wo nach Zeitungsberichten im September 1996 taglich (!) 300-400.000 US $ bei
der Firma Gjallica eingezahlt wurden.13 Auch das Unternehmen Kamberi, das in
der November-Ausgabe (1996) des englischsprachigen Wirtschaftsmagazins
albanian Observer" fair sein touristisches Entwicklungsprogramm warb, hatte in
Vlora seinen Hauptsitz. Die Stadt an der Adria hatte nach Ende der
kommunistischen Herrschaft ihre wichtigsten Einnahmequellen verloren
(Fischfang, Zementindustrie und Plastikproduktion). Da neue Investitionen
fehlten, und die Arbeitslosigkeit nach inoffiziellen Angaben Ober 80 % betrug,
nutzten Teile der Bevolkerung die gunstige geographische Lage fair zwielichtige
Aktivitaten. Die Folge: Vlora wurde zum Zentrum der organisierten Kriminalitat.
So wurden Ober die StraBe von Otranto" Menschen, Waffen, Drogen und
Asylanten aus Kleinasien mit Schnellboten in das nur 80 Kilometer entfemte
Italien geschmuggelt. Die so erwirtschafteten Gewinne flossen in die
Anlagefirmen, die Reichtum fur alle binnen kiirzester Zeit ohne jede Arbeit
versprachen.

Auch die politischen Parteien Albaniens profitierten zunachst von dem
Geldsegen der Anlagefirmen. So unterstiitzten VEFA, Kamberi, Gjallica und
Cenaji & Co. mit eigenen Wahlplakaten, die zur Wahl der PDSH aufriefen, die
Regierungspartei im Vorfeld der Parlamentswahlen im Mai 1996. Zahlreiche

13 Siebe: allbanische Hette" (AH), Nr. 1/1997, Bochum 1997, S. 6ff.
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PDSH-Kandidaten erfuhren dariiber hinaus bei Wahlkundgebungen personliche
Hilfestellung durch den Auftritt verschiedener Pyramiden-Chefs. Sympathien fair
die sozialistische Opposition zeigte hingegen Bashkim Driza, dessen Populli-
Stiftung sich gemaB eigener Bekundungen der sozialistischen Wohltatigkeit
gegeniiber Arbeitslosen und Armen verschrieben hatte. Nachdem bereits im
September 1996 die Weltbank und der Internationale Wahrungsfonds die
albanische Regierung vor dem Treiben der Pyramiden gewarnt hatten, brach am
20. November 1996 die Firma Grunjasi" (Shkodra) zusammen. Ihr Chef
Aleksander Grunjasi fluchtete mit 13 Mio. US $ ins Ausland. In der
nordalbanischen Stadt wurde daraufhin von 30.000 Geschadigten und einem
Verlust von 30 Mio. US $ gesprochen. Im selben Atemzug behauptete die
Regierung in Tirana, mit den Pyramiden nichts zu tun zu haben und erklarte das
Risiko und die Verluste zur Privatsache der Sparer. Der beginnenden Panik unter
den zahlreichen Anlegern begegneten die Pyramiden-Chefs jedoch mit der
Versicherung, daB alle eingezahlten Betrage sicher seien.

Mit den Liquiditatsproblemen bei Sudja kurz vor Weihnachten 1996 waren
jedoch auch die Zahlungsschwierigkeiten der anderen Firmen nicht mehr zu
iibersehen. Noch am 17. Dezember 1996 hatte Sudja-Inhaberin Maksude
Kandena (kurz: Sude), die ihr Geschaft aus einer Privatwohnung im ersten Stock
eines Wohnblocks heraus leitete, fiir neue Anlagen geworben, die innerhalb von
fiinf Monaten 170 % Gewinn abwerfen sollten. Bei ihrer wenig spater erfolgten
Verhaftung wurde jedoch kein Geld gefunden. Auch die Hintermanner des
Unternehmens blieben im Dunkeln. Der geschatzte Schaden der 100.000
betroffenen Glaubiger soil sich auf 60 Mio. $ belaufen. Am 15. Januar 1997
leistete Sude schlieBlich ihren Offenbarungseid, der schwere Zusammenstol3e in
Tirana zwischen Polizei und Demonstranten zur Folge hatte. Da Dreiviertel der
ortlichen Polizeilcrafte ebenfalls Geld bei Sude angelegt und verloren hatten,
muBte die Regierung auf Polizeieinheiten aus den nordlichen Landesteilen
zurfickgreifen, um gegen die wiitende Menschenmenge vorgehen zu konnen.

Wenig spater folgten zwei weitere Firmenzusammenbriiche: Am 17. Januar
1997 ging Gjallica offiziell in den Konkurs, vier Tage darauf stand Xhaferri seine
Zahlungsunfahigkeit ein. Die Eigentilmer und 50 Angestellte der Pyramiden
Xhaferri und Populli wurden daraufhin verhaftet.14 Die groBte der Firmen,
VEFA, gab am 23. Januar 1997 die Einstellung der Zahlungen ftir drei bis sechs
Monate bekannt, da die Regierung alle Guthaben gesperrt habe. Gleichzeitig
wurden die Ertragszinsen auf 3 % pro Monat gesenkt. Nachdem Rrapush Xhaferri
im Fernsehen erklarte, seine Gesellschaft wiirde allen Glaubigen die Schulden
zurtickzahlen, wenn man ihn nur freilieBe, eskalierten die Proteste der
Bevolkerung. In Lushnje setzten aufgebrachte Menschenmengen mehrere

14 RD, 23. Januar 1997.
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Regierungsgebaude in Brand, andickende Polizeieinheiten wurden in den
umliegenden Ortschaften aufgehalten und blockiert. In Kavaja, einer Hochburg
der PDSH, nahm etwa die Ha Ifte der Bevolkerung unter der Parole Nieder mit
der Regierung" an einer Demonstration teil.

Massenproteste and Unruhen

Ende Januar 1997 dehnten sich die Massenproteste auf ganz Siidalbanien
aus. Rathauser, Polizeistationen, Steuerbehorden, Katasteramter und Parteibtiros
der PDSH wurden gepliindert und angesteckt; die Polizei verlor in vielen
Landesteilen die Kontrolle. Von besonders schweren Verwilstungen wurden
Berat, Lushnje, Gramsh und Belsh heimgesucht. Angesichts der chaotischen Lage
erteilte (26. Januar 1997) das von der PDSH kontrollierte Parlament President
Sali Berisha umfangreiche Vollmachten, die auch einen Armeeeinsatz zur
Beendigung der Unruhen beinhalteten.15 Als Antwort auf die Weigerung der
Regierung, der Forderung der Opposition nachzukommen und zurtickzutreten,
schlossen sich (30. Januar 1997) die PSSH, PAD, PSDSH, die Christdemokraten,
PUKSH, die Rechte Demokratische Partei, die Rechte Republikanische Partei, die
Agrarpartei, die Partei des Demokratischen Ideals und die Gesellschaft der
ehemals politisch Verfolgten zum Forum fur Demokratie" zusammen,16 dem
spater auch die Volksbundpartei, die Konservative Partei, die Nationalistische
Partei sowie weitere gesellschaftspolitische Interessenorganisationen beitraten.
Auch die Ankiindigung der Regierung (4. Februar 1997), daB Einlagen von
Xhaferri und Populli zu 52 bzw. 60 % zuriickbezahlt werden, konnte die
angespannte Situation nicht entscharfen. So standen den bei Populli
sichergestellten 102 Mio. US $ Forderungen von 170 Mio. US $ gegeniiber. Bei
Xhaferri machten etwa 210.000 Anleger insgesamt 1,2 Mio. US $ an
Einzelanlagen geltend, wobei die Gesamteinnahmen von Xhaferri mit 320 Mio.
US $ angegeben wurden.

Etwa zeitgleich weiteten sich die Demonstrationen in Vlora, bei denen nicht
nur die Riickzahlung der verlorenen Einlagen gefordert wurde, sondem immer
after auch der Riicktritt der gesamten Regierung, zu mehrtagigen
StraBenschlachten aus, in dessen Verlauf (10. Februar 1997) drei Menschen
getotet und iiber 80 verletzt wurden.17 Trotz der dramatischen Ereignisse lehnte
am folgenden Tag das Parlament in Tirana einen Antrag von Ministerprasident
Aleksander ab, iiber Vlora das Kriegsrecht zu verhangen. Fiir weitere Emporung

15 RD, 27. Januar 1997.

16 Koha Jone (KJ), 31. Januar 1997.

17 Frankfurter Allgemeine Zeitung (FAZ), 11./12. Februar 1997.
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sorgte (13. Februar 1997) die Veroffentlichung von Dokumenten (Faksimile) in
der regierungskritischen Tageszeitung Koha Jone",18nach denen die PDSH von
Gjallica eine Wahlkampfspende von 100.000 US $ erhaltdri hatte, ein Tatbestand,
den eine Woche spater auch der Leiter der staatlichen Kontrollkommission,
Blerim Cela, im albanischen Fernsehen bestatigte. Nachdem bereits die PRSH,
die fiber drei Abgeordnete im Parlament verftigte, ihre beiden Staatssekretare
(11. Februar 1997) aus der Regierung abgezogen hatte,19 formierte sich auch
innerhalb der Regierungspartei Widerstand gegen Ministerprasident Meksi. So
forderten 14 Mitglieder des DP-Vorstandes und Abgeordnete, darunter die
friiheren Minister Serreqi, Shehi, Ruli und Kopliku, in einem Memorandum den
Rilckritt der Regierung und die Bildung einer Notstandsregierung. Des weiteren
sollte President Berisha die DP verlassen, urn als neutraler Vermittler mit der
Opposition verhandeln zu konnen.

Unter dem Druck der Offentlichkeit und der anhaltenden Unruhen, die am
ersten Marzwochenende 1997 in Vlora und Saranda bilrgerkriegsahnliche Formen
angenommen hatten, bot Ministerprasident Meksi (1. Marz 1997) President
Berisha die Demission seiner Regierung an. Ausloser der Proteste war der
Versuch der Polizei, den Hungerstreik von 41 Studenten auf dem
Universitatsgelande von Vlora, die mit ihrer Aktion den sofortigen Riickritt von
Berisha erzwingen wollten, gewaltsam zu beenden.20 Als Reaktion kam noch am
2. Marz 1997 das albanische Parlament zu einer Sondersitzung zusammen, auf
der 118 der 119 anwesenden Abgeordneten das Gesetz Nr. 8194 Ober den
Ausnahmezustand in Fallen der schweren Verletzung der Verfassungsordnung
und der offentlichen Ordnung" verabschiedeten,21 das am gleichen Tag in Kraft
trat.22 Das Gesetz sah u.a. ein Ver-sammlungsverbot, eine strenge Pressezensur
sowie eine Ausgangssperre von acht Uhr abends bis sieben Uhr morgens vor, die
in den folgenden Tagen in der Hauptstadt eingehalten wurde.

Ungeachtet der prekaren .Lage im Lande lieB sich Sali Berisha, den der
Nationalrat der PDSH Ende Februar 1997 ftir eine zweite Amtsperiode als
President nominiert hatte, von der Volksversammlung in Tirana (3. Marz 1997)
bei einer Gegenstimme und vier Enthaltungen von 113 Abgeordneten flit. eine
zweite Amtszeit wahlen.23 In verschiedenen Stadten Siidalbaniens hatten sich zu
diesem Zeitpunkt bereits Biirgerkomitees" (Nationale Rettungskomitees")
formiert, die, als politischer Arm der Aufstandischen, zunehmend als lokale
Gegenmacht zur Zentralregierung auftraten. Bei ihren Mitgliedern handelte es

18 Neue Ziircher Zeitung (NZZ), 15./16. Februar 1997.
19 KJ, 12. Februar 1997.

FAZ, 03. Marz 1997.
21 NZZ, 03.Marz 197.
22 Obersetzung des vollen Wortlautes siehe: AH, Nr. 1/1997, S. 28.
23 FAZ, 04. Marz 1997.
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sich vorwiegend urn (ehemalige) Armeeangehorige, die entweder im Zuge der
Militarreform von 1992 entlassen worden waren oder sich mit den Verhaltnissen
in den Streitkraften unzufrieden gezeigt hatten. Dem autonomen
Verteidigungsrat" von Vlora gehorten beispielsweise General Ibrahim Zenaj
(Divisionskommandant von Vlora), General Skender Ferra sowie der Offizier
Luftetar Petroshati an, der dem kommunistischen Regime als Kommandant der
Kiistenverteidigung gedient hatte.

Auch einzelne Parteifunktionare der PDSH, PSSH und anderer politischer
Gruppierungen traten als fiihrende Mitglieder der Komitees auf. So setzte sich das
Stadtische Komitee zur Rettung Berats" u.a. wie folgt zusammen: Luan Myftiu
(Vorsitzender der Vereinigten Rechten"), Flamur Rogu (Bezirks-vorsitzender
der PSSH) sowie Muhamet Myftiu (Sekretar der Balli Kombetar). In Saranda
iibemahm Oberst Xhevat Kocia, der 1992 aus dem aktiven Dienst entlassen
worden war, die fiihrende Rolle im ortlichen Komitee, wahrend sich in
Gjirokastra der populare General Agim Bozhida als Divisionskommandant sich
an die Spitze der Aufstandischen stellte. Trotz ihrer heterogenen
Zusammensetzung waren sich die Komitees in ihrer zentralen Forderung nach
sofortigem Riicktritt der Regierung und vorgezogenen Neuwahlen unter
intemationaler Aufsicht einig. Hatten sich die Komitees nach Ansicht von
Beobachtem zunehmend als dritte Kraft zwischen dem Regierungs- und dem
Oppositions lager entwickelt, so wurden sie in den Regierungsmedien als
verlingerter Arm der PSSH bezeichnet, die mit ihrer Hilfe einen
kommunistischen Umsturz planten.

Abkommen vom 9. Mar* z 1997"

Bis zum Ende der zweiten Marzwoche 1997 hatten die Aufstandischen
zahlreiche weitere Stadte eingenommen, ehe ihnen am 11. Marz 1997 die
Eroberung des grollten Militarflughafens des Landes, Kucova, einhundert
Kilometer siidlich von Tirana, gelang. Angesichts der chaotischen Lage im Lande
hatten sich unter Vermittlung des OSZE-Sondergesandten Franz Vranitzky
(9. Marz 1997) die zehn wichtigsten politischen Parteien Albaniens auf das
sogenannte Abkommen vom 9. Marz" geeinigt. Dies sah die Abhaltung von
Neuwahlen bis Ende Juni 1997 unter intemationaler Kontrolle, die Entwaffnung
aller Burger innerhalb einer Woche sowie die Bildung einer Regierung der
nationalen Versohnung vor. Des weiteren enthielt die Vereinbarung eine
Absichtserklarung der PSSH, ihren Parlamentsboykott zu beenden.24 Das

24 RD, 10. Marz 1997.
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Abkommen25 wurde von Vertretern folgender Parteien unterzeichnet: PDSH,
PSSH, PRSH, PBDNJ, PUKSH, PSDSH, PAD, Sozialdemokratische Union,
Legalitatsbewegung sowie den Christdemokraten. Drei weitere Tage benotigten
die betreffenden Parteien urn sich fiber die Ressortverteilung innerhalb der neuen
Regierung zu verstandigen; am 12. Marz 1997 ernannte President Berisha das
neue Kabinett Fino.26

Tabelle 3

Die Regierung der Nationalen Versohnung vom 12. Marz 1997

Ressort Name Parteizugehorigkeit Religion
Ministerris' ident Bashkim Fino PSSH Moslem
AuBeres: Arian Starova Sozialdemokr. Union Orthodox
Inheres: Belul Cela PDSH Moslem
Verteidigung: Shaqir Vukaj PSSH Moslem
Finanz.en: Arben Malaj PSSH Moslem
Justiz: Spartak Ngjela Legalitatsbewegung Orthodox
Landwirtschaft and
Ernahrung: Haxhi Aliko PSDSH Moslem
Industrie, Transport
und Handel: Foto Duka PBDNJ Orthodox
Privatisierung: Eduard Ypi PDSH Moslem
Gesundheit und
Umwelt Astrit Kalenja Nationale Front Moslem
Hohere Schulen und
Wismnschaft Luan Skupi PDSH Moslem
Bergbau und Energie: Kastriot Shtylla PRSH Moslem
Albeit und Soziales: Elmas Sheriff PSSH Moslem
Kultur/Jugend/Frauen: Engjell Ndocaj Christdemokraten Katholik
Offentliche Arbeiten,
Raumordnung/Touris.: Vasillaq Spaho PRSH Orthodox
Generalsekrethr des
Ministerrates: Ekerem Kastrati PDSH Moslem
Staatsselcretiire
AuBeres: Pavli Zeri PSDSH Orthodox
Inheres: Lush Perpali PSSH Katholik
Verteidigung: Ali Kazazi PDSH Moslem

Da sich die PAD mit ihrem Anspruch auf den Vorsitz im staatlichen
Rundfunk- und Femsehlcomitee nicht durchsetzen konnte, hatte sie ganz auf eine
Regierungsbeteiligung verzichtet. Der neuen Regierung gehorten somit neun
Parteien an. Der Nominierung des Wirtschaftswissenschaftlers Bashkim Fino27

25 Der vollstandige Text des Abkommens wurde noch am 9. Marz 1997 in englischer
Ubersetzung vom albanischen AuBenministerium in Tirana verbreitet.

26 Zusammensetzung des Kabinetts siehe: RD, 14. Marz 1997
27 Portrat siehe: FAZ, IS. Marz 1997.
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lag ein KompromiB zwischen den beiden groBen Parteien PDSH und PSSH
zugrunde. Ursprfinglich wollten die Sozialisten ihren Leiter ftir
Offentlichkeitsarbeit, Pandeli Maijko, zum Regierungschef bestimmen, doch
verlangten die Demokraten einen Sozialisten niedrigeren Ranges. So fiel die
Wahl auf den 35jahrigen, der von 1992 bis 1996 in seiner siidalbanischen
Heimatstadt Gjirokastra Biirgermeister war. Zwar muBte die PDSH bei der
Verteilung der Regierungsamter den Verlust des Postens des Ministerprasidenten
hinnehmen, doch verblieb ihr mit dem Innenministerium die weit aus wichtigere
Kontrolle fiber die Polizei sowie den nationalen Sicherheitsdienst SHIK. Bei den
drei Hauptressorts (Au Ben, Inneres, Verteidigung) hatte man sich auf die
zusatzliche Ernennung eines Staatssekretars verstandigt, der jeweils einer
gegnerischen Partei angehoren sollte.

Neuer AuBenminister wurde Arjan Starova von der Sozialdemokratischen
Union; der 42jahrige, ein enger Vertrauter Berishas, hatte in der Regierung Meksi
flint Jahre das Amt eines VizeauBenministers inne. Als Staatssekretar wurde ihm
Pavli Zen von der konkurrierenden PSDSH zur Seite gestellt, der in Albanien fir
seine guten Kontakte zur Sozialistischen Internationale" bekannt ist. Das mit
umfangreicher Machtftille ausgestattete Innenministerium wurde mit Belul Celo
besetzt, einem Ingenieur aus der siidalbanischen Stadt Fier, der auBerhalb seiner
Heimatstadt bislang kaum in Erscheinung getreten war. Sozusagen aus der
politischen Versenkung tauchte der Ex-Vizeprasident des ersten pluralistischen
Par laments, der Sozialist Lush Perpali auf, der als Staatssekretar dem
Innenministerium zugeordnet wurde. Mit dem Verteidigungsministerium
gewannen die Sozialisten die Kontrolle fiber die Streiticrafte, die zum Zeitpunkt
der Regierungsbildung allerdings von starken Auflosungserscheinungen betroffen
waren. Da die Aufgaben der Streitkrafte jedoch ausschlieBlich in der
Landesverteidigung liegen, und selbst das kommunistische Regime die Armee nie
zur Aufrechterhaltung der inneren Sicherheit einsetzte, darf der innenpolitische
Gewinn diesel Ministeriums als nicht sehr hoch eingeschatzt werden. Innerhalb
der PSSH gait Shaqir Vukaj, ein Moslem aus Shkodra, als sozialistischer
Hard liner. Als weiteres bedeutendes Ressort konnten sich die Sozialisten das
Finanzministerium sichern, an dessen Spitze der Wirtschaftsexperte der PSSH,
Arben Malaj, entsandt wurde.

Bei Betrachtung der Ressortverteilung, die neben der Parteizugehorigkeit
auch die Einbeziehung verschiedener Landesteile sowie die groBen
Religionsgemeinschaften berficksichtigte (siehe Tabelle 3), fallen noch zwei
weitere prominente Personlichkeiten der kleineren politischen Gruppierungen ins
Auge: Justizminister Spank Ngjela von der Legalitatsbewegung (Monarchisten)
sowie Landwirtschaftsminister Haxhi Aliko von der PSDSH. Spartak Ngjela war
vor seiner Amtsfibernahme als popularer Anwalt in Tirana tatig, der zu
kommunistischen Zeiten, ahnlich wie sein Vater Kico Ngjela (bis zu seiner
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Verhaftung in den 70er Jahren Handelsminister) iiber 17 Jahre im Gefangnis
zubrachte. Mit Haxhi Aliko, ehemaliger Rektor der landwirtschaftlichen
Universitat, zog schlieBlich ein bekannter Intellektueller fir die
Sozialdemokraten in das Landwirtschaftsministerium ein. Fiir Uberraschung
sorgte bei Beobachtern die Entscheidung Finos, den ehemaligen
Ministerprasidenten der Koalitionsregierung von Juni 1991, Yl li Bufi, zum
Berater zu ernennen. Als einziger ehemaliger sozia4istischer Ministerprasident
war Bufi nach 1992 nicht verhaftet worden, obwohl die PDSH auch ihm die
Verwicklung in Korruptionsfalle vorwarf. (Angeblich soil Bufi seine
Verwandtschaft mit PDSH-Ministerprasident Aleksander Meksi vor einer
Anklage bewahrt haben.)

Die Hoffnung, daB sich mit der Bildung der neuen Regierung die Situation
im Lande entspannen wiirde, erwies sich jedoch als TrugschluB. Vielmehr setzten
die Rebel len ihren Vormarsch auf die albanische Hauptstadt fort, auf die
schlieBlich am 13. Marz 1997 fir wenige Tage die Unruhen ubergriffen.
Zahlreiche Waffendepots wurden dabei ebenso geplundert wie Gefangnisse
gesturmt und besonders in der Umgebung Tiranas staatliche und private
Einrichtungen zerstort.28 Bereits unmittelbar nach den dramatischen Ereignissen
in Tirana wurden in der Oppositionspresse Stimmen laut, die Berisha und der
PDSH vorwarfen, ihre Parteimitglieder und Sympathisanten in Erwartung eines
Angriffs der Rebel len in Zusammenarbeit mit dem Geheimdienst SHIK gezielt
bewaffnet zu haben. Fiir die Aktion sei der PDSH-Bezirksvorsitzende von Tirana,
Shaban Memia, sowie der neue Innenminister Belul Celo verantwortlich. Anfang
Mai 1997 publizierte schlieBlich Zeri i Popullit" eine Liste von 29 PDSH-
Aktivisten aus Fier, dem Heimatort Celos, dessen Bewaffnung der Innenminister
angeordnet babe. Die Zeitung berichtete weiter, daB ahnliche Dokumente, die
eine Verstrickung des Prasidenten, der PDSH und des Geheimdienstes SHIK in
die Unruhen dokumentierten, auch in anderen Orten den jeweiligen
Biirgerkomitees in die Halide gefallen seien.

Nachdem bereits zuvor Berisha und die neue Regierung ein militarisches
Eingreifen der internationalen Staatengemeinschaft zur Verhinderung eines
Biirgerkrieges gefordert batten, sahen sich mehrere westliche Staaten angesichts
der bedrohlichen Lage in Tirana zur Evakuierung ihrer Staatsangehtirigen
gezwungen. So flogen am 14. Marz 1997 sechs Hubschrauber der Bundeswehr
109 deutsche und auslandische Staatsangehorige aus Tirana aus.29 Bereits vor der
Rettungsaktion hatte ein Fltichtlingsstrom nach Italien eingesetzt, der in den am
starksten betroffenen italienischen Stadten Bari und Brindisi Erinnerungen an den
Massenexodus des Jahres 1991 hervorrief. Nach Italien setzten sich auch mehrere

28 ebd.

29 Zum Verlauf der Aktion siehe detailliert: FAZ 17. Marz 1997.
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prominente Politiker ab, darunter Ex-Verteidigungsminister Safet Zhulali, den
seine eigene Partei spater ftir den mangelnden Schutz der Armee-Einrichtungen
wahrend der Pliinderungen verantwortlich machen sollte, sowie die Tochter und
der Sohn des Prasidenten. Von Anfang Marz bis Anfang Mai 1997 registrierten
die italienische Behorden 15.667 albanische Fliichtlinge."

Indes verstandigten sich die AuBenminister der Europaischen Union auf
ihrer Tagung (16. Marz 1997) in Apeldoorn (Niederlande) nach zahen Ringen auf
die Entsendung einer kleinen Einheit zum Schutz auslandischer Berater und
Helfer, lehnten aber ein direktes militarisches Eingreifen in den BiirgerIcrieg in
Albanien ab. Danemark, Italien, Griechenland, Spanien, Frankreich, Osterreich
und die Niederlande scheiterten dabei mit ihrer Forderung nach Aufstellung einer
Interventionstruppe am deutschen, schwedischen und britischen Widerstand.31
An der internationalen Schutztruppe ftir Albanien, deren Einsatz der
Sicherheitsrat der Vereinten Nationen am 28. Marz 1997 zustimmte, beteiligten
sich schlieBlich acht Lander mit insgesamt 5700 Soldaten. Italien stellte mit 2500
Mann nicht nur das groBte Kontingent, sondern auch das Oberkommando der
Operation Alba". Frankreich entsandte 1000 Mann, wahrend Griechenland ein
Infanterie-Bataillon mit 800 Soldaten und die Tfirkei eines mit 500 Soldaten zur
Verftigung stellten. Am 15. April 1997-gingen die erstetr450 Franzosen in der
Hafenstadt Durres an Land, denen unmittelbar italienische Truppeneinheiten
folgten. Knapp eine Woche spater (21. April 1997) wurde die Operation Alba"
auf Siidalbanien ausgedehnt. In der Rebellen-Hochburg Vlora bereiteten dabei
Tausende Einwohner den 350 italienischen und 120 griechischen Soldaten auf
dem zentralen Platz der Hafenstadt einen begeisterten Empfang.32 Mit Beginn der
zweiten Phase des internationalen Einsatzes (25. April 1997) erganzten 400
Soldaten aus Rumanien, 325 Legionare aus Spanien, 120 Mann aus Spanien
sowie 70 danische Soldaten die bereits in Albanien stationierten Krafle.

AuBer der militarischen Unterstutzung ruhte die europaische Hilfsaktion fur
Albanien auf zwei weiteren Saulen: Humanitare Hilfe sowie aktive Mitwirkung
bei der Wiedererrichtung demokratischer Strukturen33. Ein Engagement der
Organisation fir Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa (OSZE) bei den fair
Juni 1997 geplanten Parlamentswahlen wurde ausdracklich mit einbezogen.
Entgegen urspriinglicher Befiirchtungen erwiesen sich humanitare
Hilfslieferungen (Lebensmittel, Medikamente, medizinische Hilfsgiiter), in dem
vorgesehen Umfang als nicht notwendig, da die Versorgungslage in den meisten
Gebieten des Landes trotz der Unruhen sich nicht dramatisch verschlechtert hatte.

30 Deutsche Presse Agentur (dpa), 10. Mai 1993.
31 Ausitihrlich: Siiddeutsche Zeitung (SZ), 17. Marz 1997.
32 SZ, 22. April 1997.
33 dpa, 15. April 1997.
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Dennoch warden verschiedene Alien-, Behinderten- und Waisenheime durch das
Welternahrungsprogramm der UNO (WFP) mit Hilfsgiitem versorgt.

Fi ir eine deutliche Verstimmung zwischen Italien und Albanien sorgte am
Karfreitag (28. Marz 1997) ein Zwischenfall in der Adria, bei dem bei einer
Schiffskollision fiber 80 albanische Fliichtlinge ertranken. Bei dem Versuch, ein
Fliichtlingsboot von der Kiiste Italiens fernzuhalten, war dieses mit einem
Kriegsschiff zusammengestoBen. Uberlebende des Ungliicks warfen dem
italienischen Kapitan vor, das Flachtlingsboot absichtlich gerammt zu haben.34
Bei einer Trauerkundgebung in Vlora, von wo das Schiff in See gestochen war,
drohten daraufhin aufgebracht Angehorige damit, italienische Soldaten als
Vergeltung zu toten.

Verschwonmgstheorien

Bereits am 17. Marz 1997 hatte sich die Situation in Tirana soweit
entspannt, daB die meisten Behorden in Albanien wieder normal arbeiteten. Auch
auf dem einzigen intemationalen Flughafen des Landes, Rinas, der wahrend der
Unruhen aus Sicherheitsgriinden geschlossen worden war, wurde einen Tag
spater der internationale Flugverkehr freigegeben. Innenpolitisch blieben jedoch
die Fronten verhartet. So forderte Ministerprasident Bashkim Fino zunachst
vergeblich, Rundfunk und Fernsehen sowie den nationalen Geheimdienst SHIK
unter die alleinige Kontrolle der neuen Regierung zu stellen. Die genannten
Institutionen waren in den zuriickliegenden Jahren immer starker unter den
EinfluB der Prasidentenkanzlei geraten. Zwar gab Fino (1. April 1997) bei einem
Aufenthalt in Gjirokastra offiziell die Auflosung des Geheimdienstes sowie den
Rilcktritt von SHIK-Chef Bashkim Gazidede bekannt,35 doch traten in der Folge
weiterhin Sprecher" des Informationsdienstes im Fernsehen auf, was die
Einstellung aller SHIK-Alctivitaten mehr als fraglich erschienen lieB. In einem
Radiointerview mit dem albanischen Dienst von BBC muBte wenig spater auch
der sozialistische Innenstaatsselcretar Lush Perpali zugeben, daB er keinerlei
Informationen fiber weitere Aktivitaten oder fiber eine Auflosung des
Geheimdienstes besitze.

Fur Verwirrung hatte zuvor (26. Marz 1997) eM Auftritt von Bashkim
Gazidede im albanischen Parlament gesorgt, wobei unklar blieb, ob Gazidede in
seiner Funktion als SHIK-Chef oder als Abgeordneter der PDSH sprach. Den
Abgeordneten prasentierte er bei dieser Gelegenheit einen geheimen Plan
auslandischer Kreise" mit dem Decknamen Lotos" aus dem Jahr 1990, der

34 RD, 30. Marz 1997.
35 KJ, 2. April 1997.
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einen bewaffneten Aufstand zur Befreiung Nordepirus" (griechische
Bezeichnung fir Siidalbanien) vorsah. Der Plan hatte jedoch damals nicht
ausgefiihrt werden konnen, das derzeitige Szenario entsprache aber genau den
Absichten der Initiatoren, die Gazidede im griechischen, serbischen und
amerikanischen Geheimdienst ansiedelte. Dem Geheimdienst-Chef zufolge seien
in die Verschworung auch friihere hohe Funktionare der albanischen Armee
und des Innenministeriums verwickelt. Namentlich nannte Gazidede Ex
Verteidigungs minister Kico Mustaqi, der Albanien bereits 1992 verlassen hatte,
sowie den ehemaligen Innenminister Gramoz Ruci, der sich nach seinem
Ausscheiden als stellvertretender Vorsitzender des PSSH im Sommer 1996 aus
Albanien unter ungeklarten Umstanden abgesetzt hatte.36

Ahnliche Vorwiirfe auBerten zeitgleich albanische Politiker im Exil in
einem Gesprach mit der deutschen Tageszeitung Die Welt"(25. Marz 1997), die
aus Sicherheitsgriinden" nicht namentlich genannt wurden. Demzufolge handele
es sich bei den Ereignissen nicht urn einen Volksaufstand, sondern um einen
geplanten Putsch (und urn) eine Verbindung zwischen Mafia und albanischen
Marxisten, die auf diese Weise ihre Riickkehr zur Macht vorbereitet hatten". Was
immer man von derartigen Verschworungstheorien auch halten mag, so erscheint
es doch fraglich, ob ein derartig hochkaratiges Agentennetz mit albanischen
Spitzenpolitikern wirklich bestanden hat.

Zu einer ersten Machtprobe zwischen Prisident und Ministerprasident
entwickelte sich ein Vorfall (6. April 1997), bei dem BashIcim Fino sowie drei
weitere Regierungsmitglieder von einer bewaffneten Menschenmenge, die u.a.
iiber Panzer verftigten, bei Bushat (100 Kilometer nordlich von Tirana) auf der
Fahrt nach Shkodra zur Umkehr gezwungen wurden.37 Obwohl sofort nach dem
Ereignis die PSSH die Absetzung des Vizeinnenministers und Generaldirektors
der albanischen Polizei, Leutnant Agim Shehu (PDSH), forderte, belieB es die
Regierung zunachst bei der Amtsenthebung des Chefs des Polizeikommissariates
von Shkodra, Martin Gjoni, dem mangelnde Sicherheitsvorkehrungen fur die
Fahrt Finos vorgeworfen wurden. Knapp zwei Wochen spater (19. April 1997)
entschloB sich der Ministerrat, Agim Sehu nun doch formlich zu entlassen, dem
die Oppositionspresse zuvor vorgeworfen hatte, fiir die Ausschreitungen der
Polizei bei den Demonstrationen am 28. Mai 1996 verantwortlich zu sein. Auf die
gefallte Entscheidung reagierte das Prasidentenamt mit der Erklarung, daB nach
den geltenden Gesetzen die Entlassung von hoheren Offizieren nur durch ein
Sonderdekret des Prasidenten moglich sei, wahrend die Regierung den BeschluB
durch die ihr zustehenden administrativen Kompetenzen gedeckt sah. Mit
Riickendecicung der PDSH lehnte auch Shehu selbst seine Entlassung ab und
verblieb im Amt. Etliche Wochen spater (28. Mai 1997) bestatigte das

36 RD, 27. Man 1997
37 FAZ, 7. April 1997.
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Verfassungsgericht die Rechtsauffassung des Prasidentenamtes, daB nur der President
das Recht habe, hohe Sicherheitsbeamte zu entlassen.38

Mit einem ahnlichen Fall mangeinder politischer Durchsetzungsfahigkeit und
Autorititsvcrlust sah sich der sozialistische Finanzminister Arben Malaj Mitte Mai
1997 konfrontiert. So weigerte sich der Generaldirektor des staatlichen Institutes fur
Versicherungen" (INSIG), Qemal Disha (PDSH), seiner Entlassung durch das
Finanzministerium nachzukommen und seinen Schreibtisch zu raumen. In der Presse
beklagte sich daraufhin Malaj, daB auch mehrere Leiter regionaler Finanzamter, die der
Demokratischen Partei angehorten, seinen Anweisungen nicht Folge leisten warden.
In diesem Zusammenhang sprach der Minister vom Boykott seiner Arbeit durch
nachgeordnete Behorden.

Spaltung der PDSH

Schien Berisha durch den Zusammenbruch des Pyramidensystems und der
Unruhen zunachst innenpolitisch geschwacht turd international isoliert, so gelang es
ihm bereits Mitte April 1997 durch geschickte Personal entscheidungen seine Kontrolle
fiber die PDSH erneut zu festigen. Auf einer Tagung des Nationalrates der PDSH
(13. April 1997), die zur Analyse der politischen Situation einberufen worden war,
wurden vier neue Vorstandsmitglieder gewahlt, die ausnahmslos als Gefolgsleute des
Prasidenten galten.39 Zum neuen Generalsekretar der Partei wurde Genc Polio, bislang
schon Sprecher und Berater des Prasidenten fiir auBenpolitische Fragen, gewahlt. Zum
Sekretar ftir interne Organisation bestimmte die Versarrunlung Abdyl Xhaja, wahrend
die Vorstandsposten far Offentlichkeitsarbeit und Internationale Beziehungen mit Vili
Minarolli und Leonard Demi besetzt wurden. Drei ehemalige Vorstandsmitglieder
(Bashkim Kopliku, Dylber Vrioni and Dashamir Shehi) scheiterten bei der
Wiederwahl. Nicht durchsetzen konnte sich eine Gruppe von dreizehn PSSH-
Mitgliedern (darunter zehn PDSH-Abgeordnete) mit ihrer Forderung nach ether
umfassenden Erneuerung der Parteifiihrung. Die Erklarung, die der PDSH-
Abgeordneten Maksim Konomi zu Beginn der Tagung einbringen wollte, wurde
zunachst nicht zugelassen und konnte erst am Ende der Sitzung unter Beschimpfungen
und Beleidigungen zur Abstimmung gestellt werden.4°

Da aus Sicht der Initiatoren der Erklarung eine Erneuerung der PDSH nicht
moglich war, beschlossen etwa 20 Personen (siehe Tabelle 4) aus dem Umfeld der
Demokraten die Griindung einer eigenstandigen politischen Kraft unter der
Bezeichnung Bewegung fur Demokratie"41, die am 23. April 1997 durch das
Justizministerium registriert wurde.

38 RD, 29. Mai 1997.
39 RD, 14. April 1997.

40 Interview mit Maksim Konomi, BBC (albanisches Programm), 14. April 1997. 7.30 h.
41 FAZ, 23. April 1997.
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Tabelle 4

Initiatoren der Parteineugriindung Bewegung fiir Demokratie"

Name (Ehemalige) Funktion
Arjana Nati Ex- Vizefinanzministerin

Alfred Serreqi Ex-AuBenminister
Petit Berhami
Maksim Konomi Ex-Vorsitzender des Wissenschatts-Komitees
Arlin& Ymeraj Ex-Ministerin fur Arbeit, Emigration und Soziales
Dashamir Shehi Ex-Vizepremienninister, Ex-Bau- u. Tourismusminister
Feim Godo Ex-Vizeminister

Zafer Ypi Direktor des Ha fens von Dun-es
Arben Simaku ?

Gezim Zile Burgenneister von Vlora
Dylber Vrioni Ex- Finanzminister, Ex-Generaldirektor der Staatsbank
Rober Ceku Ex- Vizefinanzrninister

Burim Hysi

Edmond Lule Ex-Unterrichtsminister

Koco Bode Ex- Vizeunten-ichtsminister

Bashkim Kopliku Ex-Innenminister

Tomorr Malasi Ex-Vizeprasident Vorstand Volksversammlung
Iljaz Vrioni Ex-Prafekt

Shpetim Mezini Ex-Diplomat in Athen
Marjeta Zace Ex-Staatsselcretarin Mr Sport

Quelle: Zusammengestellt nach Informationen des albanischen Joumalisten Gjgergji Misha. 20.

April 1997

Zu den Griindungspersonen gehorten fast ausnahmslos ehemalige
Mitglieder der Regierung Aleksander Meksi, die fiir ihre Gegnerschaft zu Berisha

schon seit langerem bekannt waren. Innerhalb kfirzester Zeit schlossen sich der
PDSH-Abspaltung (der vierten seit ihrer Griindung vor sechs Jahren) weitere 500
Sympathisanten an. Angesichts der kurzen Zeitspanne bis zu den

Parlamentswahlen verzichtete man zunachst auf die Wahl eines Parteivorstandes.
Die Leitung der neuen Bewegung, die sich als rechts von der PDSH stehend
bezeichnete, iibernahm eine provisorische Kommission, der u.a. Dashamir Shehi,
Maksim Konomi, Dylber Vrioni und Alfred Serreqi angehorten. Als Motiv fur die

Neugriindung kann angenommen werden, daB sich einige ehemalige
Regierungsmitglieder nicht zuletzt durch Bersisha zu unrecht fur das
politische Desaster verantwortlich gemacht sahen und innerhalb der PDSH
zunehmend in Isolation gerieten.
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Erste Schadensbilanz

Neben den Pliinderungen von Waffen- und Munitionsdepots,
Lebensmittellagem sowie staatlichen und privaten Geschaften bereitete der
neuen Regierung die mutwillige Zerstorung von Industrieanlagen grol3e Sorge.

Auch der Schmuggel von Rohstoffen, bereits zu Zeiten des Wirt-
schaftsembargos gegen Restjugoslawien in Nordalbanien ein weft verbreitetes

Geschaft (Treibstoff), nahm wahrend der Unruhen besorgniserregende
AusmaBe an. Selbst Eisenbahnschienen blieben nicht verschont. So wurden auf

einer Lange von 40 Kilometer die Schienen der Eisenbahnstrecke Shkodra-
Han i Hoti abgebaut und fiber die Grenze in die kleine jugoslawische
Teilrepublik verfrachtet. Nach Angaben aus der Zollstation Murigan
uberquerten im Frahjahr 1997 taglich 90-100 Lastkraftwagen den albanisch-
montenegrinischen Grenzilbergang. Unter dem deklarierten Ladegut
Eisenschrott" befanden sich wertvolle Maschinen, Drehbanken,
originalverpackte Ersatzteile und Eisenwagons, die direkt zum
montenegrinischen Schmelzofen Nikshic transportiert worden seien. Nach
Auffassung des Shkodraer Biirgermeisters Bahri Borici wurde der Schmuggel

von gut organisierten kriminellen Banden betrieben, gegen die die ortlichen
Polizeikrafte machtlos gewesen seien.

Einen betrachtlichen Schaden meldete das grol3te Kupferwerk des
Landes in Lac, aus dem 200 Tonnen Kupfer entwendet wurden und das
wahrend der Unruhen fast vollstandig zerstort worden war (Schaden: 1 Mio.
US $). Um weitere Beschadigungen zu verhindem, erliel3 die Regierung der
Nationalen Versohnung (26. Marz 1997) den Beschlul3 Nr. 153, der die
VerauBerung und den Export von Kupfer und Kupferverbindungen bei Strafe
verbot.42 Zu diesem Zeitpunkt waren 15 der noch nicht privatisierten
Industriebetriebe vollig zerstort; den Gesamtschaden aller inlandischer
Betriebe gab das Albanische Ministerium ftir Offentliche Arbeiten,
Raumordnung und Tourismus mit 1,374 Mrd. Lek an. Auf weitere 1,108 Mrd.
Lek bezifferte das Ministerium den Verlust, der durch Produktionsausfall und
Zerstorungen den im Land ansassigen Gemeinschaftsunternehmen (Joint-
Ventures) entstanden sei.

42 RD, 27. Marz 1997.
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Tabelle 5

Schadensbilanz einiger alb. Betriebe (Unruhen im Marz 1997)

Albanische Betriebe und Joint-Ventures Schaden in albanischen Lek
NFN 1 59.000.000, -

NN H/C Banje 430.000,-
EKB 996.660,-
Fliesenfabni 30X30 312.000,-
Albtourist 160.025.000,-
Albit Marmor 300.000,-
ECA Zementfitbrik Vlora 7.350.000,-
Superbeton/Euroteorems 1.037.000.000,-
Albitalia Construktion 595.145,-
SIAV 20.000.000,-
ITALB Marmor 49.980.000, -
ALB Infrastruktur 47.000,-
ECA Zementfabrik Kruja 3.419. 887,-
DPPR 34.400.000,-

Quelle: Ministerium fur Offentliche Arbeiten, Raumordnung und Tourismus (Tirana). Ende Marz
1997.

Dennoch zeigte sich der Sprecher der Vereinigung italienischer
Unternehmer in Albanien", Luigi Fabri, in einem Zeitungsgesprach
zuversichtlich, daB ein GroBteil der insgesamt 400 italienischen Unternehmer ihr
Engagement trotz der erlittenen EinbuBen fortsetzen werde. Als Grande ftihrte er
die niedrigen Lane (100 US S/Monat) sowie die geographische Nahe zum
Mutter land an.43

Als Folge des Zusammenbruchs des Pyramidensystems hatten die Preise ftir
Lebensmittel und andere Verbrauchsgiiter bereits zu Jahresbeginn (1997) kraftig
angezogen, was die Inflationsrate deutlich ansteigen lieB. Sie betrug in den ersten
vier Monaten des Jahres 1997 etwa 50 % und verfehlte damit bereits im Frilhjahr
deutlich die von der European Bank for Reconstrution and Development"
(EBRD) prognostizierten 13,0 %. Ebenfalls nach unten miissen die Angaben zum
Wirtschaftswachstum korrigiert werden. Dieses sollte nach Berechnungen der
EBRD 1997 9,0 %44 betragen, diirfte aber nach vorsichtigen Schatzungen zur
Jahresmitte (1997) den Wert von 1,0 % kaum ubersteigen.

Generell haben sich die Aussichten ftir die albanische Wirtschaft
verschlechtert. Da viele der beschadigten staatlichen Betriebe kurz vor der
Veraul3erung in private Hande standen, diirfte das Konzept der Privatisierung
einen herben Rtickschlag erfahren haben. Mitte 1997 waren nach Angabe des
zustandigen Fachministers Eduard Ypi (PDSH) erst 7 % des Staatseigentums
privatisiert. Erschwerend kommt hinzu, daB das Voucher-Konzept"

43 FAZ, 25. Marz 1997.
44 Albanian Observer" (Tirana), Nr. 11/1996, S. 8.
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(Volksaktien), mit dem eine Privatisierung auch unrentabler Grofibetriebe und
eine breite Streuung der Eigentumsanteile erreicht werden sollte, als gescheitert
angesehen werden mull. So betrug im Mai 1997 der Wert dieser Voucher
durchschnittlich nur noch 1,5 % des urspriinglichen Ausgabewertes.

Streit urn Neuwahlen

GemaB des Abkommens vom 9. Marz 1997" sowie der
Regierungserklarung Finos (14. Man 1997) bestand die Hauptaufgabe des
Ministerrates neben der Entwaffnung der Biirgerkomitees in der Vorbereitung der
Neuwahlen. In mehreren Round-Table-Gesprachen", an denen auch der OSZE-
Sondergesandten ftir Albanien, Franz Vranitzky teilnahm, konnten sich die
oppositionellen Parteien mit ihrer Forderung nach Anwendung eines
Verhaltniswahlrechts nicht durchsetzen. Nach zahen Verhandlungen, die
mehrfach zu scheitern drohten, einigten (9. Mai 1997) sich die zehn Parteien der
Ubergangsregierung auf ein Sechs-Punkte-Abkommen, das die Wahlen auf den
29. Juni 1997 festlegte. Das bestehende Wahlgesetz (Mehrheitswahlrecht mit
Proporzelementen) sollte in seiner Grundstruktur, von einzelnen Modifikationen
abgesehen, im wesentlichen unverandert bleiben.45

Trotz der erzielten prinzipiellen Einigung brachte wenige Tage spater
(14. Mai 1997) die PDSH einen eigenen Gesetzentwurf zur Anderung des
Wahlgesetzes in die albanische Volksversammlung ein, der sich zwar weitgehend
an dem erzielten KompromiB orientierte, in organisatorischen Fragen sowie
betreffend der Besetzung der Zentralen Wahlkommission" die Kompetenzen
jedoch zuungunsten der Regierung verschob. Die Sperrklausel wurde auf
nunmehr 3 % gesenkt. Aus Protest gegen das Vorgehen der PDSH verliellen die
sozialistischen Abgeordneten das Parlament, was die Verabschiedung des
Entwurfes jedoch nicht verhinderte.46 Das gleiche Prozedere wiederholte sich am
16. Mai 1997, wobei die Demokraten weitere Anderungen am Wahlgesetz ohne
Riicksprache mit den anderen politischen Kraften beschlossen. Die Sperrklausel
wurde ein weiteres Mal gesenkt und in eine 2%-lliirde umgewandelt. Die Anzahl
der Sitze im Parlament wurde von 140 auf 155 erhoht, wobei die Anzahl der
Direktmandate bei 115 (= 115 Wahlkreise) belassen wurde. Eine Aufstockung
erfuhren die Listenmandate, deren Zahl auf 40 (bislang 25) angehoben wurde. Als
Zugestandnis an die kleineren Parteien, die sich durch das Mehrheitswahlrecht

45 RD, 10. Mai 1997.
46 RD, 15. Mai 1997.
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benachteiligt sahen, war folgende Neuerung gedacht: 75 % der 40 Listenmandate
(= 30 Sitze) sollten fair die kleineren Parteien gemaf3 ihres Zweitstimmenanteils
reserviert werden. Die restlichen 10 Sitze (= 25 % der Listenmandate) waren fiir
die beiden grol3en Parteien vorgesehen.47

Dem daraufhin angelciindigten Boykott der Wahlen durch die Opposition
begegnete die OSZE mit der Drohung, ihre Mission in Albanien zu beenden,
sollten sich die Konfliktparteien (Staatsprasident und PDSH sowie Regierung und
PSSH) nicht auf einen Wahlmodus einigen. In einem Spitzengesprach zwischen
Ministerprasident Fino und President Berisha konnte schlieBlich (18. Mai 1997)
eine Losung der wichtigsten Streitfragen erzielt werden. So kam Berisha der
Forderung der Regierung nach und verwies die personelle Besetzung der
Wahlkommissionen sowie die organisatorische Vorbereitung der Wahl
weitgehend in den Zustandigkeitsbereich der Regierung. Berisha behielt sich
jedoch bei wichtigen Entscheidungen das letzte Wort vor. Nach massivem
intemationalen Druck (OSZE, EU, USA) erklarten aul3erdem alle politischen
Krafte ihre Bereitschaft, an den Wahlen teilzunehmen.

Am 26 Mai 1997 wurde durch das Prasidentenamt die Zusammensetzung
der 171copfigen Zentralen Wahlkommission" bekannt geben. Ihr gehorten
jeweils vier Mitglieder der PDSH und PSSH sowie jeweils ein Mitglied der
kleineren Parteien an. Zum Vorsitzenden wurde der Direktor des staatlichen
Zoolgischen Institutes in Tirana, Kristaq Kume (PDSH), ernannt, als
gleichberechtigter stellvertretender Vorsitzender Fatos Klosi (PSSH) bestimmt.48
Drei Tage spater (29. Mai 1997) kam Berisha mit der Ernennung eines neuen
Direktors des nationalen Informationsdienstes SHIK einer wichtigen Forderung
der Opposition entgegen. An die Spitze des Geheimdienstes wurde Arben Karkini
von der PRSH berufen, der ebenso wie Arben Rakipi (PSSH) von Fino als einer
von zwei Kandidaten Berisha vorgeschlagen worden war. Der 37jahrige Jurist,
der bislang als Staatsanwalt bei der Gerichtspolizei in Kavaj a beschaftigt war, gait
als KompromiBkandidat. Seine Familie wurde zu kommunistischer Zeit verfolgt;
erst :1991 konnte Karkini ein Jurastudium aufnehmen. Der Posten des
stellvertretenden SHIK-Chefs blieb jedoch unbesetzt.

Parteienbiindnisse

Ahnlich wie zuvor bei den vorangegangenen Parlamentswahlen (26. Mai
1996) vereinbarten einzelne politische Parteien auch fiir die anstehenden
Neuwahlen eine umfangreiche Kooperation. Als erstes Biindnis etablierte sich

47 RD, 17. Mai 1997.
48 Personelle Zusammensetzung siehe: RD, 27. Mai 1997
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(14. Mai 1997) die Union fiir Demokratie", der neben der PDSH die
Christdemokraten, die Sozialdemokratische Union, die Legalitatswegung sowie
die bislang kaum in Erscheinung getretene Partei Demokratische Union
angehorten. Einladungen zur Mitarbeit gingen ferner an die Nationale Front sowie
an einzelne Abgeordnete der PRSH, die sich mit der Parteiruhrung iiberworfen
hatten und deren Absicherung auf der PRSH-Landesliste als wenig
wahrscheinlich gait. Die Zusammenarbeit sah u.a. die Aufstellung gemeinsamer
Kandidaten in den Wahlkreisen vor, die durch alle Biindnispartner unterstiitzt
werden sollten. Etwa 100 Wahlkreise sollten dabei durch PDSH-Kandidaten,
weitere 15 durch die kleineren Parteien abgedeckt werden. Ende Mai 1997 wurde
als zweite Allianz die Vereinigte demokratische Rechte" gebildet, der sich die
PRSH, Balli Kombetar, die Rechte Demokratische Partei, sowie die Bewegung
fur Demokratie" anschlossen. Mit Erfolg band schlieBlich auch die PSSH kleinere
Parteien der Linken und der Mitte (PAD, PSDSH, PUKSH, Agrarpartei) an sich.
So verzichtete die PSSH in mehreren Wahlkreisen zugunsten ortlich popularen
Politikern anderer Parteien auf eine eigene Kandidatur.

Fiir Verstimmung unter den kleinen Parteien sorgte (6. Juni 1997) eine
Entscheidung des albanischen Verfassungsgerichts, das die unterschiedliche
Bewertung der Zweitstimmen bei der .Vergabe. der Listenmandate (75% der 40
Mandate waren Mr kleinere Gruppierungen vorgesehen) ftir unzulassig erklarte.49
Da die entsprechende Klage von der PSSH eingebracht worden war, warfen die
an der Regierung der nationalen Versohnung beteiligten kleinen Parteien
daraufhin den Sozialisten vor, Geheimabsprachen mit der PDSH getroffen zu
haben. Sieben der von der Neuregelung betroffenen Gruppierungen drohten
dal-Ober hinaus mit einem Wahlboykott und einem Sturz der Koalitionsregierung,
sollte die urspriingliche Regelung nicht wieder in Kraft gesetzt werden.

Zu Beginn des Wahlkampfes Anfang Juni 1997 verscharften zwei
Anschlage die politische Atmosphere in Albanien. So wurde wahrend einer
Wahllcundgebung des Prasidenten (4. Juni 1997) in Shkallnur (nahe Durres) ein
Bombenanschlag auf Berisha veriibt, der jedoch miBlang, da der Sprengstoff nicht
explodierte.5° Als Tater wurde den Medien der 26jahrige Ilir Ceta aus dem
benachbarten Dorf Rrashbull prasentiert, wobei die Hintergriinde ftir den
Anschlag jedoch im unklar blieben. Zwei Tage zuvor (2. Juni 1997) hatte eine
Bomben- explosion in einem Café in Tirana in der Mlle der Parteizentrale der
PSSH ein Todesopfer sowie 20 Verletzte gefordert. Dem Eigentumer des Cafés,
Innenstaatssekretar Lush Perpali (PSSH), war am 31. Mai 1997 in einem Artikel
der SHIK-nahen Zeitung Albania" eM Anschlag auf sein Café angekandigt
worden. Nach bald in Tirana umlaufenden Geruchten soil Perpali den geheimen

49 RD, 7. Juni 1997.
5° RD, 5. Juni 1997.
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Einsatzplan einer Sondereinheit der Polizei an die Rebel len verraten haben.51
Dieses babe den Bewohnern von Cerrik (Bezirk Elbasan) ermoglicht, sich auf
einen Polizeieinsatz (23. Mai 1997) in ihrer Ortschaft vorzubereiten, in dessen
Verlauf fiinf Polizisten bei einer Schiel3erei urns Leben kamen. Unmittelbar nach
dem Vorfall hatte die Zeitung Koja lone" berichtet, daB es sich bei der Aktion
moglicherweise urn einen Rachefeldzug der Prasidentengarde gehandelt habe. So
sei ein Tag zuvor President Berisha nach einer Kundgebung in Elbasan (22. Mai
1997) die Fahrt nach Cerrik von einer aufgebrachten Menschenmenge verwehrt
worden.

Als einer der verletzten Sonderpolizisten als sechstes Opfer im
Militarkrankenhaus Tirana semen Verletzungen erlag (26. Mai 1997), stiinnten
Angehorige der Prasidentengarde in Zivil mit Panzerfausten und
Maschinengewehren das Krankenhaus und terrorisierten mehrere Stunden lang
Direktor, Pflegepersonal sowie Patienten. Die Sicherheitskrafte begrandeten
ihren Uberfall damit, daB sich das Personal nicht ausreichend urn ihren verletzten
Kameraden gelciimmert habe.

Die Aussicht, daB sich nach den Wahlen Ende Juni 1997 die Situation in
Albanien beruhigen wird, ist wenig wahrscheinlich. Schon die Vorbereitung des
Urnenganges mit Hilfe der OSZE erwies sich als auBerst schwierig. Neben der
angespannten Sicherheitslage im Siiden des Landes verzogerten die
umfangreichen Zerstorungen (Rathauser usw.) die Erstellung der \Mahler listen.
Auch die Rekrutierung von intemationalen Wahlbeobachtern durch das ODIHR
verlief ausgesprochen miihsam.52 Ging die OSZE-Unterorganisation von einem
Minimum von 400 Kurzzeitwahlbeobachtern aus, so forderte Ministerprasident
Bashkim Fino anlaBlich eines Aufenthaltes in Athen den Einsatz von mindestens
4000 inter- nationalen Beobachtern sowie eine Verlangerung des Mandats der
intemationalen Schutz-truppe (offizielles Ende: 28. Juni 1997) fiber den
Wahltermin hinaus.

Offen bleibt weiterhin die Frage einer moglichen Entschadigung der
Pyramidenopfer. Zwar kiindigte der Vorsitzende der PSSH, Fatos Nano, auf der
Wahlkampf-Eroffnungsveranstaltung seiner Partei (9. Juni 1997) in Vlora im
Fa lle eines Wahlsieges die Riickzahlung der Sparguthaben an, doch wiirde ein
derartiger Schritt die finanziellen Ressourcen der Regierung bei weitem
ubersteigen.53 Doch zuvor wird wahrscheinlich der Wahlverlierer seine
Niederlage mit Betrug und Unregelmaf3igkeiten erklaren. Ob Berisha bei seiner
Ankiindigung bleibt, im Fall einer Niederlage der PDSH zuriickzutreten, bleibt
dariiber hinaus mehr als fraglich.

51 FAZ, 6. Juni 1997.
52 Vergl. Rundschreiben der ODIHR-Zentrale in Warschau vom 29. Mai 1997.
53 Reserviert gegenilber den Planen seines Parteichefs aul3erte sich Finanzminister Arben Malaj

(PSSH) in einem Interview fir die albanische Sendung der Voice of America" (10. Juni 1997).
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PERCEPTIONS ON IMPERIAL LEGACIES IN THE BALKANS:
THE ROMANIAN LANDS1

PAUL E. MICHELSON

Huntington College

1. INTRODUCTION

In the summer of 1973, my wife and I visited modernm day Turkey after
spending more than two years in Romania and after travelling extensively in
Romania, Bulgaria, Hungary, Greece, and Yugoslavia. As we waited at a dusty,
crowded, and somewhat chaotic border checkpoint near Edirne (Adrianople),we
observed the various quasi-legal and not-so-legal negotiations being carried out
between customs officials and Turkish guestworkers returning home from
apparently lucrative stays in Germany and Western Europe, and in general
absorbed by the atmosphere of baksheesh, earnest argument, and orderly disorder,
something somewhere clicked. We turned almost simultaneously and said to each
other "I think I understand some things about Romania and the Balkans that I
didn't quite grasp previously."

Now I don't want to claim more for this minor epiphany than it deserves, but
the experience helped us define something of what a particular legacy had meant
for the creation of modern Romania and to understand something of the influence
that one East European empire had had on Romanian culture and development, It
also helped cement in our minds what Charles and Barbara Jelavich always
stressed to their students, that this area of the world cannot be understood without
understanding that the "major powers of each historical epoch have made their
influence felt here and have left their mark upon the peoples".2

The subject of today's session is "Perceptions on Imperial Legacies in the
Balkans." My assignment is to cover the Northern Tier, namely the Romanian
lands. I am going to approach this in two directions. On the one hand, I want to
indicate some of the caveats and difficulties involved in tackling our topic as they
relate to the Romanian case. Hopefully this will contribute to the discussion that
will follow. The second part of my remarks will be devoted to an examination of
some Romanian perceptions on the Byzantine and Ottoman legacies.

1 A paper prepared for the 1996 National Convention of the American Association for the
Advancement of Slavic Studies, Boston MA, November 15, 1996.

2 Charles and Barbara Jelavich, The Balkans Englewood Cliffs NJ: Prentice-Hall, 1965, pp. 2-3.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XXXVI, 1-4, p. 65 - 77, Bucarest, 1998
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IL COMPLEXITIES AND COMPLICATIONS

Obviously we have to begin by noting the complexity of the historical,
political, and geographic situation of the Romanian lands, which are defined here
as those regions where the Romanians have constituted a substantial historical
and population group. Let's consider some preliminary observations.

Firstly, we are talking about an area which was dominated or influenced by
the following imperial entities: the Roman Empire, the Byzantine Empire, the
Ottoman Empire, the Habsburg Empire, the Tsarist Russian Empire, and the post
1945 Soviet Empire. Even this enumeration is debatable since it has been argued
that the Roman and Byzantine influence are really the same thing or even that
there is a "great tradition" in the Balkans that is an amalgamation of Greco-
Roman, Byzantine, and Ottoman heritages.3

Secondly, we are talking about an impact that varied significantly both in
degree of directness and in chronological scope. On the one hand, we might be
inclined to discount the Roman and Byzantine influences since the empires they
came from passed out of the political picture some 500 to 1500 years ago. And
yet, the singularity of today's Romanian nationality is inextricably tied to the
Roman heritage. And, as we shall see,.though the Byzantine Empire ended in the
15th century, its influence was real and alive in Romania until well into the 19th
century.

In addition, this issue of continuity and change constitutes a kind of Scylla
and Charybdis between which we must steer cautiously. David Hackett Fischer
warns us to avoid the twin fallacies of presumptive continuity and presumptive
change.4 Carl Brown, in the introduction to a recent collection of articles on
Imperial Legacy: The Ottoman Imprint on the Balkans and the Middle East
weighs this nicely with the maxim: "Never total change, never total continuity."5
We will see the Romanian Nicolae Iorga emphasizing the same point in what
follows.

Thirdly, in connection with the Romanians we are talking about a people
who before the 20th century were never constituted into a single political entity,
who lived until relatively recently in separate states and in provinces of other
states. It is little wonder that a favorite Romanian self-perception is the lament
voiced by the medieval chronicler Miron Costin that the Romanians are located
on the crossroads of all misfortunes.

3 Wayne Vucinich, "Some Aspects of the Ottoman Legacy," in Charles and Barbara
Jelavich, ed., The Balkans in Transition, Berkeley, University of California Press, 1963, p. 81.

4 David Hackett Fischer, Historians' Fallacies New York: Harper Torch, 1970 pp. 154-155.
5 L. Carl Brown, "The Background," in: L. Carl Brown, ed., Imperial Legacy: The Ottoman

Imprint on the Balkans and the Middle East, New York: Columbia University Press. 1996, p. 8.
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Historical Romanian Provinces

Source: Ion Simionescu, Tara noastra (1937)

Fig. 1.

As displayed in Fig. 1, The Romanian lands were divided into the following
components: Muntenia, Moldova, and Transilvania as the larger, core historic
units; Dobrogea, Basarabia, Bucovina, Maramures, Crisana, and Banat as smaller
historic units that also became part of the 20th century Romanian state; and,
finally, several other areas with notable Romanian populations which were never
part of a historic Romania: Transnistria, the Timoc, Istria, and Macedonia. Figure
2 shows the distribution of Romanians in Eastern Europe as it existed in the
interwar period. As Peter Sugar once pointed out, there "can be no doubt that
Southeastern Europe became Balkanized under Ottoman rule."6

Romanian Populations Outside the 1918 State

Source: Ion Simionescu, Tara noastra (1937)

Fig. 2.

6 Peter F. Sugar, Southeastern Europe under Ottoman Rule. 1354-1804 Seattle, University of
Washington Press, 1977 p. 287.
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Fourthly, it should be noted that though the three Romanian core areas -
Muntenia,7 Moldova,8 and Transilvania9 -were subject to the influences of all six
empires that exercised power over Southeast European, the extent of this
subjection varied from empire to empire and from core area to core area. The
following matrix gives an approximation:

Imperial Influence in the Romanian Lands

Imperial Domain Muntenia Moldova Transilvania

Roman Empire 3 4 2

Byzantine Empire 2 2 4

Ottoman Empire 1 1 3

Habsburg Empire 3 4 1

Tsarist Empire 3 2 4

Soviet Empire 1 1 1

Degree of Influence 1 = dominant 2 = significant 3 = marginal 4 = negligible

Fifthly, it needs to be observed in connection with perceptions and imperial
influences that these influences occurred on various levels and in various
domains, viz., history, language, the arts, and political organization and so forth.
That is, in addition to the difference from one empire's influence to that of
another, the influence of any one empire often differed from aspect to aspect.
Thus, Ottoman influence on Romanian religious life was negligible, but its impact
on Romanian political culture seems to have been high. Russian, or at any rate
Slavic influence on Romanian. Orthodoxy was high, but seems to have influenced
Romanian cultural life rather less.

Sixthly, there are the problems and agendas connected with nationalism and
national culture. These are myriad; I will mention only two here. In the one case,
some Romanian linguists believe that language, especially literary language is "a
constitutive element of national culture..." indeed, that the history of "the most
important moments of cultural development and of the formation of national
consciousness is in essence the history of Romanian writing from its origins to the
present."I° This makes perceptions of outside influences on the Romanian lands
subject to heavy coloration by nationalistic apprehensions and misapprehensions.

7 Often referred to in Western scholarship as Wallachia, it will be taken here to include the
Dobrogea as well.

8 Moldova will be taken to include the Bucovina and Basarabia.
9 Transilvania historically is a rather narrower area than today's usage, which includes the

Banat, Maramures, and the Crisana, a portion of the Eastern Hungarian.
do Alexandru Rosetti, Boris Cazacu, and Liviu Onu, Istoria limbil romine literare, Bucuresti:

Editura Minerva, 1971, p. 19.
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In addition, perceptions, as we all know, are often more significant for
historical understanding than realities. The perception of the Ottoman epoch in
the Romanian lands in general has not been positive. This is because, as L. Carl
Brown has noted, "for the largely Christian peoples of the Balkans... modern
nationalistic orientations based on religion and language dictate a rejection, of the
Ottoman past as detested alien domination."' I

In the other instance, the process of Romanian national development is
laden with problematic episodes and questions which are virtually
unapproachable. I think there is little doubt that Magyar - Romanian relations and
Russian - Romanian relations are still pretty much in this category. Thus, theories
about Slavic influences on Romanian culture and the Romanian language are not
merely linguistic speculations, but are also heavily implicated in other
speculations and theorizing about Romanian ethnogenesis, the nature of
Romanian culture, and Romanian national affirmation and affirmations. Such
areas while not quite off limits, are in such a primitive state of scholarly
exploration that relatively little can be said about them.

Finally, there is the question of "Whose perceptions should we be talking
about?" The perceptions of historians in general? Certainly a laudable and
worthwhile topic. And an important one, especially today in the post-communist
development of our area when we are much more conscious of influences,
traditions, and legacies. An example would be the article from Wayne Vucinich
already cited above on "Some Aspects of the Ottoman Legacy" or the
contributions of Peter Sugar and Charles and Barbara Jelavich to the Washington
History of East Central Europe.

Or is it the perceptions of the peoples of this area that we should talk about?
Perhaps we need to know a good deal more about perceptions, at ground zero in
the Balkans, so to speak. I think this is the intention of our panel. And which
perceptions of which Balkan people? Historians? Intellectuals? The average Ion
or Ioaha in the street?

Perhaps we need to hear from all of them. I know that I was somewhat
startled two summers ago when a cab driver in Bucuresti confided to me that what
was going on in the former Yugoslavia was merely a façade for the revival of
German influence over Mitteleuropa and the reestablishment of the Habsburg (i.e.
Germanic) Monarchy in central and southeastern Europe. The bottom line was the
separation'of Transilvania from the Romanian state, probably with the connivance
of the Russians and the Americans.

No doubt our discussion will allow for further, speculations on the
perceptions of the "man in the street" or "man behind the wheel of a cab," but I
don't have enough information on that beyond a few anecdotes. I think we can

I I Brown, Legacy, 1996, p. 5.
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say, however, that a good deal of what Ion and loana think comes from the
intellectual elite of their society, since these are the people who create the literary
culture, write the school text books,. and contribute mightily to the molding of
public opinion.12 If this is so, then it is worth while examining what some of these

influences have written.

M. IMPERIAL INFLUENCES ON THE ROMANIAN LANDS: TWO PERCEPTIONS

In this portion of my paper, we will look at two Romanian perceptions of
imperial influences on the Romanian lands. First we will examine a case study of
Ottoman influences on the Romanian lands as developed by the linguist Lazar
$aineanu. Then we will look at the historian Nicolae Iorga's perceptions of the
Byzantine heritage in this area.

A. $AINEANU ON THE OTTOMAN LEGACY IN THE ROMANIAN LANDS

Lazar $aineanu (1859-1934) was one of Romania's premier linguists and
folklorists of the pre-World War I generation.I3 His massive (over 1000 pages)
study on Influen(a ozientala asupra limbei si culturei romfine is without parallel
for the other compartments of imperial cultural legacies in Romania.14 Its purpose
was to provide "a systematization of the results of the action of the oriental (in

12 Charles Jelavich has shown what can be done along these lines by looking at Yugoslav
textbooks: South Slav Nationalisms: Textbooks and Yugoslav Union before 1914, Columbus OH:
Ohio State University Press, 1990. Unfortunately, little has been done as yet on such topics, by
Romanian specialists. Mirela Luminila Murgescu is an exception; see her "Between 'the Good
Christian' and 'the Brave Romanian.' Educational Goals and Priorities in the Romanian School
during the 19th Century," in: Maria Craciun and Ovidiu Ghitta, eds., Ethnicity and Religion in
Central and Eastern Europe, Cluj: Cluj University Press, 1995, pp. 284-291, and "In Search of the
Perfect Citizen. Official Discourse in the Romanian Schools (1831-1864)," Revue des Etudes Sud-
Est Europeenes, Vol. 33 (1995), 1-2, pp. 65-72.

13 Cf. Constantin $aineanu, Lazar $aineanu 1859-1934 Bucuresti: Editura Cultura
Poporului, 1935; D. Macrea, "Lazar $aineanu," in his Contributii la Istoria lingvisticii
romanesti, Bucuresti: Editura Stiintifica si Enciclopedica, 1978, pp. 162-183; and lordan Datcu and
S. C. Stroescu "$aineanu, Lazar," in their Dicrionarul folcloristilor, Bucuresti: Editura Stiintifica si
Enciclopedica, 1979' pp. 412-416.

14 Bucuresti: Socec- Gutenberg / Joseph Gobi, 1900, three volumes, 6 + cccxxxv + 7 + 406
+ v + 278 pp. For a suppliment, see Vasile Bogrea, "Contributie la studiul elementelor orientale din
limba romans." Dacoromania, Vol. 1 (1920-1921). pp. 272-290. Bogrea refers to Saineanu's work
as "the Bible of eastern elements in Romanian'" and points out that had subsequent linguists paid
closer attention to it, a host of errors would have been avoided. (p. 272)

filologieipi

www.dacoromanica.ro



7 Imperial Legacies in the Balkans: The Romanian Lands 71

particular, Osman-Tatar) on Romanian language and culture" with the intention
of showing "the most important data of this long influence."15

Turkisms in Romanian, Saineanu noted, came in two main waves. The first
more profound influences were in the 15th-17th centuries; the second during the
Fanariot era of the 18th and early 19th centuries.16 Some of the earlier influences
were doubtless from the Cumans, but this is virtually impossible to distinguish
from the Turkish strata.17 The existence of separate waves of influence highlights,
incidentally, another problem in attempting to track such matters.

According to Saineanu, the influence of Romania's imperial neighbors is as
follows: the Slays "without a doubt" had "the most intense and most durable"
influence on Romanian language and culture, 'affecting religion, psychology, and
cultural life generally. Greek influence, especially the Byzantine, pre-Fanariot
ranks second. Its influences were primarily intellectual, impacting religion,
schools, law and so forth. This was followed by Greek-Turkic and then Fanariot
Greek-Ottoman. These included educational, legal, political, military, and daily
life and ceremonial terms.18

Turkic words from the earlier wave have deeper roots, words such as can tar
(weighing scale), chirie (rent), dugnan (enemy),19 leafs (salary),2° odaie
(room),21 and went into popular speech, folklore, and so forth. Fanariot era words
had less permanence, being terms that either did not enter the vocabulary of the
peasant masses or were used in peculiar ways. One of the latter was/ is in satirical
literature and speech.

The slightly ironic, humorously-used Turkic words are generally from the
Fanariot period. The Romanian satiric, ironic spirit owes a good deal to these
borrowings and influences. The words themselves are, in Saineanu's view, less
embedded in the language. This was, of course, true in 1900; it would be
interesting to know how things stand with those words a century later, given their
continued circulation in Alecsandri, Caragiale, Filimon, and other widely read
classic Romanian writers. Some of these ironic usages include: "hal"
(predicament or sorry plight)22 "zeflemea" (banter, mockery), caraghios

15 $aineanu, 1900, I: 6.
16 He notes that though the end of the Fanariot period was in 1821, it was not until, 1850 that

the visible signs began to disappear (dress, etc.). Saineanu, 1900, 1:- CCiXXVii-cclxxxVi.
12 Saineanu, 1900, I: lXVii-NiX.
18 Saincanu, 1900, I: 1XXVi-1XXVii.

19 Saineanu, 1900, II: 165-166 says this is one of the widest circulated and the oldest Turkic
Words and may have even preceeded contact with the Ottomans.

zu Saineanu, 1900, II: 233, originally a technical military term for the Janissaries' pay.
Moldovans also use "hac" from the Turkic for rightful wage.

21 Another military term (referring to the Janissary barracks). Saineanu, 1900, 11: 274-275.
22 Cf. Saineanu, 1900, 11: 198: calamitous situation.
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(ridiculous, oddball), "molt" (nonsense, trifles),23 and "mahala" (literally city
quarter, but with a negative connotation especially about those living there)24.

A related kind of Turkism is the epithet. Examples include: physical
epithets = "chel" (bald),25 "chior" (one-eyed); negative nicknames = "lichea"
(insufferable), "mangafa" (ridiculous), "zevzec" (blockhead), "siret" (cunning),
"ursuz" (sullen), "dusman" (enemy), "fudul" (haughty/arrogant), "palavragiu"
(gossip/chatterer), "derbedeu" (bum), "haimana" (loafer),26 and "smecher"
(swindler, sharp dealer).27 Even favorable epithets, such as "berechet"
(prosperity) and "habar" (care, idea) have an ironic nuance that generally makes
them unsuitable for solemn speech.28

As already noted, certain types of speech were naturally more likely to be.
influenced by Turkic words. Turkish influences, says Saineanu, were largely to be
found in the material (e.g. plants, minerals), political, and military realms, than
elsewhere. On the other hand, there is no influence on religious or intellectual
terminology, no Turkic abstractions in Romanian, and "not a single verb properly
speaking."29

There are no Turkisms in old Romanian religious texts; the few apparent
exceptions are borrowings from Russian or Serbian texts.30 Conversely, in the
Romanian medieval chroniclers (from Moxa in 1620 to Zilot in 1821), there is a
gradually growing use of Turkisms.31 By the time of Dimitrie Cantemir in the
18th century, some writings reflect Turkish syntax and verb usage as do historical
documents as such.32

Popular speech also came to reflect Turkisms of various sorts. Examples
would be in historical songs derived from the chroniclers, words related to
peasant life "hambar" (corncrib) and "ortoman" (rich, brave),33 and daily speech

23 Saineanu, 1900, 1: lxvii-lxix Elsewhere he discusses the abundance of Turkisms and neo-
greekisrns in Romanian humor. Cf. cclvi-xxlvii.

24 $aineanu, 1900, 11: 242.
25 Cf. Saineanu, 1900,11: 104.
26 Saineanu 1900, 1: ccxxxix- cccxl. Cf. Saineanu, 1900, 11: 196.
27 Saineanu, 1900, I: lxvii-lxix.
28 SAineanu, 1900, 1: ccxl. It is interesting to note that the Communist era epithet "chiabu"

= filthy rich = kulak was Turkic.
29 Saineanu, 1900, 1: lxxv- lxxvi. He compares this to Arab influence on Spanish and Spanish

culture, which went far deeper.
39 Elsewhere (pp. ccxlix-cclvi), Saineanu attributes this lack of impact on Romanian

religious writings to the dominance by the 17th century in the Romanian church of stereo-typed
Slavic usages. One imperial tradition pre-empted the other.

31 Saineanu bases this on the study of some 21 chroniclers and their usages. Cf. also
Saineanu, 1900, 1: ccxlix-cclvi:

32 Saineanu, 1900, 1: boccv- lxxxvii.
33 "cwaval" (cheese), "cioban" (shepherd), "ciorba" (soup) are other pastoral terms

borrowed from the Turkic. Cf. Saineanu, 1900, 11: 92,128,132.
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"chef' (good-spirited, gusto, big party),34 "habar" (care, idea), "schingiuire"
(torture).35 ($aineanu also gives a survey of other areas such as songs and music,
games and dances, dress, food, court ceremonial, weights and measures. Much of
this faded out of view after the 1850s.)36

Another area of popular usage in which Turkic or eastern influences
appears, according to $aineanu, is in folklore. Eastern literature is rich in
proverbs; many Romanian proverbs and sayings have obvious parallels.
Examples include: "A baga mina in miere $i a nu-ti linge degetele nu se poate."
(It is impossible to put one's hand in honey and not lick one's fingers.), "Apa
curge, pietrele limb." ("Water flows, but rocks remain.), "Capul plecat nu-1 taie
sabia." (The bowed head doesn't get chopped off), "Cu o floare nu se face
primdvara." (A flower does not a springtime make.) Daca vrei sa traiesti linistit,
sa nu vezi, sa n-auzi, sa taci." (If you want to live in peace, be blind, deaf, and
mute.), "Gaina vecinului e mai grass." (The neighbor's chicken is fatter.). "In Cara
orbilor chiorul e imparat." (In the country of the blind, the one-eyed man is
emperor.)37

Finally, in the area of popular usages, $aineanu points to the prevalence in
Romanian of fatalistic phrases and locutions with Turkic origins. These include
such phrases as "Asa a fostsa fie! asa i-a test scrisa! cum li va fi.norocul!" (Thus
it was supposed to be! Thus it was written! Be it as luck has it!). This "eastern
fatalism" is "deeply rooted" in the Romanian psyche and has nothing in common
with medieval Romanian Biblical acceptance of God's will.38

Military terms in Romanian were also heavily influenced by Ottoman
Turkish, though by the 20th century, these had mostly disappeared as French and
German terminology took over. In addition, some Turkic military terms have
carried over into other Romanian usages. Examples here include: "buzdugan"
(formerly "princely insignia," became a weapon, such as that of the fairly tale
prince Fat-Frumos), "chilipir," (formerly a military parade, became a synonym
for something cheaply or easily gained); "leafa" (formerly soldier's pay, became
pay generally); "salahor" (formerly a free peasant who did fortress repair, became
a heavy-task day worker),39 "bacsis" (formerly a payment made to the Janissaries

34 Cf. also $aineanu, 1900, I I: 103.
35 $aineanu, 1900, 1: ccxlix-cclvi. Also appearing are various local Turkic particularities in

Bucovina, Dobrogea, Moldova, and Muntenia.
36 $aineanu, 1900, 1: cxii-ccxxvi.
37 For these and dozens of other examples, see $aineanu, 1900, 1 xcii-cvii.
38 $aineanu, 1900, 1: cx-cxii. He quotes Alecsandri's opinion that this eastern fatalism is

something of an alibi or escape mechanism. On the view of this kind of fatalism, success (material
and otherwise) is the result of luck, not hard work or talent. Cp. E. Lovinescu, lstoria civilizatiei
romime moderne, Bucuresti: Editura Ancora, 1924 Vol. I, p. 8 on this fatalistic, passive heritage.

39 Saneanu, 1900, 1: lxix-Ixx.
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by an incoming Sultan or a payment for exemplary military service, became
bribe)4°.

As we would expect, there are a considerable number of onomastic
appearances of Turkic words: names of people (Cerchez, Asian, Misir, names
ending in-oglu) or geographic place names (Bugiac, Caraiman, Ciobanesti).4I

Another interesting area are what $aineanu calls the "historical
reminiscences that one can find in various phrases and sayings. "To live like
Bibasa Sava" is a phrase used as a synonym for living well without a care, "To
live the life of Riley" so to speak, is one example.42 Metaphoric usages, such as
"de la cizmari" (literally "from the bootmaker" used in the sense of "to decieve")
and two Turkic horse trading phrases "siret" (sly, cunning) and "smecher"
(swindler, sharp dealer), also reflect such "reminiscences."43

The spread of Turkisms is a fairly accurate index of Ottoman influence and
control over the Romanian lands, according to Saineanu. Thus, there are a
substantial number of Turkisms in Macedo-Romanian, the dialect of Romanian
spoken in Macedonia. The same is true for Muntenia, Moldova, Dobrogea and
Bucovina-44.

On the other hand, there are fewer Turkisms in Basarabia and in
Transilvania, except for cities near Muntenia, the Banat, and Istria little or none
are to be found.45 "In their place one finds Magyar equivalents, and more rarely
Saxon or German". Examples are: the Turkic " chibrit" (match) in Brasov and
Sibiu, but elsewhere in Transilvania, Romanians used "ghiuta" (Magyar =
Gyufa); the Turkic "rachiu" (brandy) and "tutun" (tobacco) is used near Muntenia,
but elsewhere in Transilvania one finds "palina" (Magyar = palinka) and "duhan"
(Magyar = dohany). In the Banat, the few Turkisms found there were mostly
brought over from Serbia such as "dulap" (cupboard) from dolaf (Serb-Turkic)
and "iatagan" (curved sword) from atagan (Serb- Turkic)] 46

An interesting angle on the question of the depth of Turkic influences is that
Moldovan Turkic variants are less "Romanianized" than the Muntenianones (e.g.
the Turkish "derbeder" is also "derbeder" in Moldova but has become "derbedeu"
in Muntenia; "musafir" in Turkic and Moldova becomes "mosafir" in Muntenia)

40 Saineanu, 1900, 11:33.
41 Saineanu, 1900, 1: lxxxvii-xcii. A curious case is the name of the 15th century Cozia

Monastery, which is a "turkifying" of the original Romanian name (Turkish "koz" = "nuci" from
the original "nucet" = nut. (p. xci)

42 Saineanu, 1900, 1: IXX-IXXii.
43 $aineanu, 1900, 1: iXVii-IXiX.
44 Saineanu, 1900, 1: lxxviii- Ixxxiv. (The usages in Muntenia and Dobrogea are mostly

similar, the same is true for Moldova and Bucovina. Cf. p. cclxxix)
45 $aineanu, 1900, 1: cclxix- cclxxviii.
46 $aineanu, 1900, 1: lxxviii-lxxxiv.
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or are still Latin/ Greek/ Slavic words in Moldova where a Turkic word has come
into Muntenian usage (e.g. Moldovans uses "prosop" from Greek while
Muntenians use "peFhir" from Turkic; Moldovans use "prostire" from Ruthenian
while Muntenians use "cear§ar from Turkic). Very rarely there is a reversal* of
this: Muntenians use "domni§oara" from Latin while Moldovans use "duduca"
from Turkic. There are also a few cases in which Moldovans and Muntenians
have two Turkic words for the same item: "bostan" and "bostanel" in Moldova;
"dovleac" and "dovlecel" in Muntenia.47

B. IORGA ON BYZANCE APRES BYZANCE

Nicolae Iorga (1871-1940) was the titan of Romanian historiography,
author of some 1,200 books and 25, 000 articles.48 His 1935 study of Byzance
apres Byzance49 is one of those books whose title seems to say it all, eventually
becoming a virtual cliché. The seed of the book was a presentation of the same
title made by Iorga at the 1934 International Byzantine Studies Congress in Sofia.
This fact in itself should put us on notice that lorga's discussion of these matters
was no tangential and superficial exploration. He had long pursued in-depth study
of Byzantine history5° and indeed was the founding father of the International
Congress of Byzantine Studies.

What was lorga's take on the Byzantine legacy? Though the Byzantine
empire collapsed in the 15th century, it remained "alive" for a long time afterward
"as a complex of institutions, as a political system, as a religious formation, as a
type of civilization, which was comprised of the Hellenic intellectual heritage,
Roman law, the Orthodox religion and all that which it inspired and created in
art"...51

47 $aineanu, 1900, 1: 1)odi-bodv.
48 There are at least that many books and articles about lorga and his work. For an

introduction, see my Nicolae lorga between Paradox and Understanding, Romanian Civilizations ,

Vol. 1 (1992), pp. 50-60. The standard biography in English is now Nicholas Nagy-Talavera's
Nicolae lorga: A Biography, Iasi: The Center for Romanian Studies, 1996, Barbu Theodorescu's
Nicolae lorga, 1871-1940: Bibliografie Bucuresti: Editura Stiintifica si EnciclopedicA / Editura
Militara, 1976 provides a bibliographical guide.

49 Byzance apres Byzance. Continuation de U "Histoire de la vie byzantine" Bucuresti:
Edition de l'Institut d'Etudes Byzantines, 1935.

5° An early work was his The Byzantine Empire , London: J. M. Dent, 1907. In 1934, his
Histoire de la vie byzantine appeared in three volumes, Bucuresti: Datina Romineasca, 1934, and
in 1939-1940, he collected a number of shorter pieces into the two volumes of Etudes byzantines
Bucuresti: Datina Romineasca, 1939-1940. Cf. also Eugen StAnescu, ed., Nicolae lorga Istoric
al Bizanrului. Bucuresti, Editura Academiei, 1971, which includes an article by Olga Cicanci on
"Conceptia lui Nicolae lorga despre Byzance apres, Byzance," pp. 201-234. lorga was also the
author of a multi-volume history of the Ottoman Empire: Geschichte des Osmantschen Retches nach
don Quenon dargestellt, Gotha: Perthes, 1908-1911, four volumes.

www.dacoromanica.ro



76 Paul E. Michaelson 12

Indeed, the Ottoman Empire was really in many respects a continuer of the
Byzantine tradition.52 And, after 1453, the Byzantine mantle was assumed,
among others, not only by some of the Sultans (including most notably Mehmed
the Conqueror himself)53 but also by the princes of the Romanian lands, who
became patrons of monasteries on Mount Athos, supported the Orthodox Church,
and thought of themselves (e.g. Vasile Lupu of Moldova) as successors to the
Byzantine emperors.54 Subsequently the Fanariots picked up the baton and
continued the Byzantine heritage in, what became its neo-Greek form. As a result,
Byzance only really died in the 19th century.55

Iorga's argument stressed elements of continuity and unity in the culture of
South East Europe, often neglected by nationalist enthusiasms and their efforts to
emphasize the unique and the original. The continuity of the Patriarchate of
Constantinople and the Orthodox Church was a major example of how the
Ottomans continued the Byzantine heritage.56

One last element of continuity argued by Iorga was connected with the neo-
Greek cultural revival of the 17th and 18th centuries, what he called "La
renaissance par l'ecole." This not only revived Greek schools and the Greek
language across major portions of the Ottoman Empire, it directly inspired such
Romanian cultural notables as Dimitrie Cantemir and laid the basis for the
subsequent influx of French ideas in the late 18th and early 19th centuries.57

Finally, Iorga stressed that the influence of the Byzantine and Ottoman
empires had positive aspects for the peoples and nationalities of the region.
Indeed, these empires provided a good deal of freedom for the smaller
nationalities and an imperial peace that facilitated their economic development
and well being. This was due to the fact that the Byzantines and Ottomans
allowed for a significant degree of local autonomy. An entire chapter of Byzance
apes Byzance is devoted to such autonomies, which "can be found from one end
of the Empire to the other."58

51 lorga, Byzance 1935, p. 5.
52 lorga, Byzance, 1935, pp. 5-6.
53 Cf. lorga, Byzance, 1935, pp. 80
54 Iorga, Byzance, 1935, pp. 10-12; 126-200.
55 lorga, Byzance, 1935, pp. 12-13.
56 lorga, Byzance, 1935, pp. 80-112.
57 Iorga, Byzance, 1935, pp. 201-219.
58 Iorga, Byzance, 1935, pp. 61-79. The same argument is advanced in a lecture lorga gave

on Ce este sud-estul european? Bucuresti: Datina Romfineasci, 1940, which stresses Roman-
Byzantine-Ottoman continuity and favorably recalls the opportunities given by each to smaller
nations: This Roman rule was continued by the Byzantines and the Ottoman Turks. The Romans,
the Byzantines, and the Turks, at bottom, meant the same thing the same peace, the same liberty for
small nations, the same opportunities created for commerce." (p. 14) Perhaps under the shadow of
the Second World War and European gangster dictatorships, the RomanByzantineOttoman reigns
didn't, look so badly to lorga. However, this unity theme was an old one in lorga's thought. Cf.
Maria Matilda Alexandrescu Dersca Bulgaru. Nicolae Iorga: A Romanian Historian of the Ottoman
Empire, Bucuresti: Editura Academiei, 1972, pp. 145-146.

ff.

www.dacoromanica.ro



13 Imperial Legacies in the Balkans: The Romanian Lands 77

Iorga's analysis of the Byzantine legacy is instructive. Firstly, it shows what
a first-rate Romanian student of such matters perceives about this specific
imperial legacy. The degree to which the strongly nationalistic and patriotic lorga
can credit the Byzantine and Ottoman imperial traditions with positive aspects is
surely surprising and informative.

Secondly, given that the Byzantine influence an Iorga's account outlasted
the actual empire by over 400 years, it shows us how persistent such legacies can
be and ought to give pause to those who might be tempted to stress the material
or contemporaneous elements of these societies.

We have understood for a long time the importance of political culture, the
significance, in Lucian Pye's definition, of "the set of attitudes, beliefs, and
sentiments that give order and meaning to a political process and that provide the
underlying assumptions and rules that govern behavior in the political system (...)
the product of both the collective history of a political system and the life histories
of the members of that system".59

I used to look for this in primarily political matters. I now think that the
influence of the imperial legacies in the Romanian lands goes much farther than
that. We can see that the Byzantine and Ottoman legacies are both positive and
negative. Positive because what these lands are today.owes. a good deal to the
Ottoman era. Negative because some of what they are is not exactly desirable.

I think we are a long way from determining the full or even partial impact
of these legacies on Romania today. Partly this is because of the negative heritage
of another empire in the area, the just ended Soviet Empire, which served to
suppress and/or discourage study of many important aspects of Romanian
historiography and culture and which stunted cultural and scholarly growth for
five decades. And, partly this is because the complexities of these imperial
heritages is such that very few persons are equipped today to pursue them.
Unfortunately, the Romanians have lost an entire generation of highly talented
and skilled scholars who could have made contributions in this area.

However pessimistic we may be in the short run, especially because of
nationalism and because of the dysfunctional effects of communism on these
societies, in the long run we have reason to be more optimistic. Certainly the
collapse of the Soviet Union has opened up new vistas in Romanian culture and
historiography, vistas unimagined a decade ago. I expect that it will not be too
long from now when we will know a lot more about imperial influences on the
Romanian lands and how these are perceived. And I expect that as we learn these
things, we will begin to understand Romanian development in ways that differ
considerably from those we have currently come to accept.

59 Lucian Pye, Aspects of Political Development, Boston: Little, Brown, 1966, pp. 104-105.
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Relations politiques et changements sociaux

THE INSTITUTIONALIZATION OF THE ROMANIAN
MONARCHY IN THE 19TH CENTURY: ASPECTS

OF A CHANGING SOCIETY

EDDA BINDER- IIJIMA

One of the much disputed topics about modernization in the Balkan states
in the 19th century relates to the adoption of Western institutions and its impact
on the transformation of the respective society. This process is often seen as a
failure because it led to a superficial institutional framework which did not
correspond to the realities of a still rural, corporate-, status- and personal-
orientated society lacking impersonal norms and a strong bourgeois stratum)
Based on a perception of interdependence and strong interactions between the
subsystems of a state where the political system grows out of social and economic
bases, this interpretation usually leads to an overall pessimistic assessment of the
inevitability of negative consequences for all sectors of a changing society.

A more differentiated view on this transformation process, however, can
emphasize its different results in various spheres of a society and advocate a
certain autonomy of its political, social, cultural and economic systems which
could exist side by side with many discontinuities and contradictions without
imperilling the whole state order. Criticism from the outset of the transplanting of
foreign institutions in differently structured societies fails moreover, to recognize
the international imperative of a standard government model which first of all
made the adopting states understood and acceptable by the leading powers
creating thus the conditions to gain political emancipation.2 Furthermore, it tends
to deny the chances of this process and the capability of restructuring the adopted
institutions according to internal conditions. A close investigation into a concrete
historical subject therefore has to take into consideration the challenges and

Sundhaussen, Holm, "lnstitutionen und institutioneller Wandel in den Balkanlandem aus
historischer Perspektive." In: Papalekas, J. Chr. (Ed.) Institutionen und institutioneller Wandel in
Siidosteuropa, Munchen i 994, p. 35ff. For Kenneth Jowitt dependency occurs as "a consequence of
the premature but imperative adoption of a political format for which the appropriate social base is
lacking." Jowitt, K. The Leninist Response to National Dependency, Berkeley: Institute of
International Studies, University of California, 1978, p. 23.

2 This point is emphasized by K. Jowitt very clearly and correctly in his above mentioned
study: ibid. p. 23ff.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XXXVI, 1-4, p.79 - 84, Bucarest, 1998
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possibilities and the impact of the transformation process, seen not as necessarily
linear, neither in negative or positive terms of modernization, but as disrupted,
remodelled, with historical opportunities for change and often lacking the time of
undisturbed development.

The introduction of the European leiimodel of a constitutional monarchy in
Romania 1866 offers a good example to demonstrate the specific problems of the
development of this institution and its shaping of the political system. This
adoption aimed at a lasting regulation and stabilisation of the political order by a
foreign prince. The institution of the prince itself did not represent a new one but
it was changed according to the new type of a constitutional monarch by a broad
consensus of the ruling elite desiring to overcome the weakness of the throne and
the country caused by a lacking succession regulation which always led to internal
rivalries and foreign intervention. The establishment of a native dynasty by a
foreign prince was seen as the best guarantee for ending the internal strifes, the
recognition as an equal partner by the European powers and the full achievement
of independence. Compared with the Paris Convention of 1858 and the
"Developing Statute of the Paris Convention" of 1864 by Prince Cuza, the
constitutional order of 1866 restricted the powers of the prince and assured the
elites more possibilites of participation in the political decision-making process.
The constitution of 1866 was therefore not perceived as an institution totally alien
to Romanian conditions but as a suitable answer to the legitimacy crisis during the
last years of Cuza's reign.

Yet the task of transforming the traditional institution according to the new
legal norms turned out to be very troublesome and full of conflicts. The main
problem consisted in its institutionalization, understood in terms of S. Huntington
as "the process by which organizations and procedures acquire value and
stability".3 As the newly elected prince, Charles of Hohenzollern-Sigmaringen
played the dominant role in the political system because of the monarchical
prerogatives given to him by the constitution of 1866. His policy performance
was crucial for its working and for the stability of the whole political order. Until
the proclamation of Kingdom in March 1881 the prince had to face four major
crises caused by different internal and foreign factors. The handling of these
crises was of decisive importance for the shaping of the political system and the
consolidation of the institution of the monarch.

1. The first and most serious one was the abdication crisis of 1871 which
ended the incipient period of the monarchical institution-building. During this
stage the radius of action, spheres of influence, competency and authority of the
new state organisations were contested among the different state branches.

3 Huntington. Samuel P, "Political Development and Political Decay." In: World Politics,
17, 1965, p. 394.
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Political discussions often centered around the question regarding the power of
forming the government and cabinet responsibility. Moreover, these uncertainties
coincided with and were part of the general weakness of institutions. Thus the
poor level of party organization led to a divided parliament with always
fluctuating majorities incapable of supporting a government. As a result, changes
of government occurred frequently during the first five years of the reign of
Prince Charles, labelled as the period of "governmental instability" when ten
cabinets of various party colors replaced each other and six general elections were
held. Aggravated by the deficit of information and precipitated political actions
on the part of the prince which led to his internal and international isolation,
participation and legitimacy problems escalated in 1871 when the political order
of a constitutional monarchy was on the verge of collapse.

With his announcement to abdicate in March 1871 Charles succeeded in
ending the crisis. He exerted such enormous pressure upon the elites that they
jeopardized the very existence of the state if they did not accept the conditions of
the prince for a strong government capable of running the state affairs. 187 I was
a turning point in the history of the political system as the struggle for power
between prince and parliament ended in favor of the prince. There could have
been a different outcome but parliament failed to use the chances it had had to
assure a stable government and to pave -the-way for a parliamentary government
system. Considering the weakness of both institutions, the one with more tradition
and coherency prevailed, whereas Parliament lost much of its power. The result
was a political system with a strong executive branch in which the monarch had
the power to form a government. In contrast, the government had to procure itself
a vast majority in parliament to compensate for the many fluctuations of party
groups and politicians during a session. This procedure proved to be successful in
preserving the stability of the political order but it was bought with massive
manipulation of elections and political violence as the opposition had to act
mainly outside the parliament and to intensify the pressure in order to be called to
power. Nevertheless, parliament never lost an opposition role completely and
public opinion played an important part in restraining the executive omnipotence,
as did the judicial branch. In resolving this crisis, Charles, together with the
conservative groups, created the conditions for a stable government and to an
overall consolidation of the political system.

2. The second crisis is related to the shift of power from the conservative to
the liberal groups in 1876. Internal factors like the disintegration of the
conservatives, and the decreasing capacity of the government to solve major
problems like the financial crisis, on the one hand, and the strengthening of the
liberal groups which organized themselves in the National Liberal Party in 1875,
and their massive campaign against the conservative policy all over the country,
on the other, reached such disruptive proportions that the functioning of the
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political order could no longer be assured. But in contrast to 1871 this crisis did
not signify an assault on the system itself. Rather it was caused by the demands
of a now fairly well-organized political force to gain access to political poWer and
state revenues. As the rising of the liberals coincided with the weakening of the
conservative government and increasing public criticism of it, the change of
government became inevitable.

Charles managed to channel the opposition protest in institutional forms and
to change the government without great disturbances. By reintegrating the liberals
into the political system he established himself definitively as arbitrator balancing
the different demands of power sharing and observing the principle of reciprocity.
The condition for the successful resolution of the participation crisis of 1876 had
been the consolidation of the position of the prince since 1871. Flexibility and
adaptability were part of his learning capacity which enabled him to keep under
control the tensions of 1876. Again, successful crisis management was an
important step in the further institutionalization of the prince as he gained in value
and acceptance which extended now to the whole elite stratum.

3. The third crisis was related to the repercussions of the Balkan crisis
of 1875 1878 on Romania which threatened its territorial and political
integrity and revealed the vulnerability of a still dependent country. The
response of the prince consisted of collaboration with Russia against the will
of a majority of the politically relevant groups. This policy depended on
cooperation with the radical wing of the Liberals in power who shared the
same views on independence and active participation in the war as Charles.
The victories of the Romanian army in the RussianTurkish war of 1877 under
the leadership of the Prince justified the Prince's policy retrospectively and
made him the undisputed protector of Romanian independence, integration
and identification. Not only the elites but the people in general came to value
the institution of the Monarchy intrinsically, supporting and consolidating
the monarchical order on a broad base.

4. The fourth crisis resulted from the conditions of the Treaty of Berlin 1878
which put an enormous strain on the political elites, forcing them to cope with the
retrocession of the three Bessarabian districts to Russia, the emancipation of the Jews,
the German demands of repurchase of the railroad network, and the ever-present
Russian threats in the question of tracing the border line to Bulgaria and passage rights
through Romania. In fact, the simultaneousness of these demands nearly surpassed the
system's capacity of problem solving and threatened the political order to a high
degree because of the incompatibility between international and domestic
requirements. The recognition crisis of 1878/79 with its combination of international
and internal compulsions required all the leadership qualities of the prince who, in his
own words, passed the most serious crisis during his reign which jeopardized all that
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had been achieved.4 His role in solving these problems was considerable. He managed
to keep his person out of the retrocession of Bessarabia in order not to be identified with
this defeat and not to weaken the political system. He worked for an acceptable
compromise and consensus regarding the Jewish and the railroad questions by using a
combination of persuasion, encouragement, pressure and threats on ministers and
deputies. In addition, he resisted Russian pressure. His growing authority and influence
enabled the prince to secure a way out of the crisis with minimal satisfaction of
international requirements and maximum internal concessions. The recognition of the
complete independence of Romania in 1880 by the main European powers accorded
the still missing international sanction for the constitutional order which was completed
with the regulation of the succession to the throne and crowned by the proclamation of
kingdom in March 1881.

The results of this rough analysis of the institutionbuilding process may be
summarized as following:

1. The constitution of 1866, negotiated as a pact among elites, was the sole legal
basis for the legitimacy of the prince. Attempts to change it from any side whatsoever,
including the prince, not only failed but revealed the solidity of this compromise.
Charles came to adhere to the prescribed legal norms and to reconcile them with the
specific features of the political system, influencing it at the same time with his own
policy performance. Accepting the constitutional limitations and leaving room of
autonomous decisions to government and parliament, Charles gained in acceptance and
"contributed to a high degree to the democratization of the Romanian society", as was
stated in an newspaper article of 1891.5 His "constitutional behaviour" strengthened the
legitimacy of the monarchical institution and helped to establish impersonal norms
towards it.6 A means of limiting the power of the executive also represented the
constitutional procedure to transfer the initiative and responsibility to parliament in
cases of strongly controversial or unpopular matters, like the railroad or the Jewish
question, in order to reach a compromise on a large base and to solve the conflict? In
spite of its usually overwhelming governmental majority, parliament remained a forum
for articulation of conflicting views and contributed to the clearing process of political
decision-making. 8

2. Besides constitutional and also ritual legitimization9 the prince had to
legitimatize his reign mainly by efficiency, because he lacked other bases such as

4 Aus dem Leben Konig Karts von Rumiinien. Aufzeichnungen eines Augenzeugen, vol. IV,
Stuttgart 1900, p. 2 2 1.

5 Vointa Nationale, June 18/30, 1891, titled: "Dinastia streina si democralia romans' ".

6 Voirga Nationale, July, 18, 1884.

7 Aus dein Leben Konig Karts, IV, p. 200f, p. 225f. Arhivele Statului Bucuresti, Fond Regele Carol

1, V D 1919. Letter of Charles to his father of July, 14/26 1879.

8 Arh. Stat. Buc. Fond Regele Carol I, V D 1922. Letter to his father from September, 16/281879.

9 Binder-lijima, E. "Rites of Power at the Beginning of the Reign of Prince Charles, 1866-1881.
Means of Legitimation of a Foreign Dynasty" In: Rev. Etudes Sud-Est Europ. 32, 1994, p. 211-217.
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personal charisma, or an old-aged venerable dynastic tradition in the country.
Efficiency was aimed at the capabilites of the prince to bring about adjustment of
interests, consensus, and compromise among the elites, to assume integrating and
identifying roles and to display leadership in order to achieve security and
independence for the country. It was mainly because of the successful policy
performance of Charles that the elites for their part were ready to recognize the new
political order as legitimate, to adhere to the norms they had negotiated and to commit
themselves to the consolidation of the new system. In general the category of efficiency
brought a rational trait in the forming of the political institutions.

3. In the Romanian political system the monarch took over the function of
elections, i.e. the decision of government change. But his decision was far from
arbitrary because it depended on political and social factors which indicated the
opportunity of a cabinet replacement. The attitude of Charles was determined in
general by a pragmatic, functional comprehension of governmental change and not by
personal preferences: he called that party or group to power which seemed the most
capable to meet the exigencies of a political situation.° The abstaining from personal
considerations was especially difficult for the elite members, who often made the
prince responsible for their failure, to accept. The attitude of the prince, nevertheless,
had a normative force as it, though very slowly, brought a change in the behavioural
patterns away from a traditional person-bound relationship to the acceptance of
impersonal norms towards the institution. The results were seen in the regulation of
the succession to the throne and in the strong opposition to a marriage of the Crown
Prince Ferdinand with the Romanian lady Elena Vacarescu.

4. The transfer of ideas, models and institutions cannot be seen as doomed to fail
from the beginning because local conditions do not match the realities of the model
giving countries. Rather a combination of external and indigenous factors shaped a new
institution in a specific way as was shown in the case of the constitutional monarchy in
Romania. The adoption of this institution proved to be successful, largely because of
the steadily increasing capacities of Charles to consolidate it by successful crisis
management, by efficiency, rational behaviour and by personal moral integrity with
model function. He was thus able to fulfill the functions he had been elected for, to keep
the power balance among competing groups and interests, to gain independence and to
achieve an international respected status. Consequently, he stabilized the existence of
the state and provided security and order. The foundation of the monarchy proved to
be so solid that it was not seriously questioned even when one of its holders was weak
or showed a poor policy performance. As the election of Charles happened to be more
or less by chance, the outcome of the story could have been very different.

I° Arh. Stat. Buc. Fond Regele Carol 1, V D 1919. Letter to his father from July, 14/ 26,1879.
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RUMANISCHE KUNSTLER UND MUNCHEN

FRIEDBERT FICKER

(Zwickau)

Der Befreiungskampf des rumanischen Volkes kann als Voraussetzung fur
die eigenstandige Entwicklung von Kultur und Kunst auf eine lange Zeitspanne
verweisen. Er hat sich in einem bewegten Auf und Ab mit wiederholt
wechselnden Machtverhaltnissen abgespielt. So ftihrte der zunehmende Druck
von Istanbul aus mit Einschrankungen der Autonomie der rumanischen Staaten,
standig steigenden Abgaben und eng damit verbunden der wirtscaftliche
Niedergang des Landes bereits im 16. Jahrhundert zu offenen Aufstanden mit
dem Ziel, die osmanische Fremdherrschaft abuzuschiitteln. Von dem Kampf der
Moldauer 1574 unter Johann dem Schrecklichen fiber den Sieg Michaels des
Tapferen 1595 in der blutigen Schlacht von Calugareni oder die Zeit der
Phanarioten-Herrschaft labt sich das mit wechselndem Gluck begiinstigte Ringen
bis zu der miBgliickten Revolution Tudor Vladimirescus 1821, der ebenfalls
niedergeschlagenen Bewegung von 1848 sowie der 1859 unter Alexander Ion
Cuza vollzogenen Vereinigung der Furstentfimer Moldau und Walachei sowie
dem Befreiungskrieg von 1877-78 verfolgen.

. Eng mit den auf die politische Selbstandigkeit hinzielenden militarischen
Aktionen war in dem gleichen Zeitraum ein geistig- kultureller WandlungsprozeB
als wichtiger tragender Inhalt der nationalen Selbstbesinnungsbewegung
verbunden. Mit dem bereits im 17. Jahrhundert erfolgten Einzug des
Rumanischen in die Liturgie der Kirche erschienen u. a. vielfach aus dem
Griechischen direkt iibersetzte Schruften neben historischen oder juristischen
Werken. Eine herausragende Rolle spielte der Universalgelehrte Dimitrie
Cantemir in diesem geistigen ReifungsprozeB, der von der Grundung der
Bukarester Furst lichen Akademie und wenig spater der Akademie von J*
begleitet war und sich im 18. Jahrhundert fortsetzte. Dem Kreis der
"Siebenbiirgischen Schule" dieser Gelehrten wird 1791 mit dem "Supplex
Libellus Valachorum" das Programm der nationalen Befreiung verdankt.

Mit dem sich langsam vollziehenden geistigen Umbruch war nicht minder
ein Wandel der kiinstlerischen Auffassungen in der Malerei sowohl inhaltilich-
thematisch als auch formal in der Ausfiihrung verbunden.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XXXVI. 1-4, p. 85 - 94, Bucarest, 1998
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Die im 16. Jahrhundert in die religiose Wandmalerei einflieBenden
Darstellungen von Heiligenlegenden oder des Akathistos Hymnos zogen
gegentiber der herkommlich tiberlieferten monumentalen Behandlung eine
erzahlende Darstellungsweise nach sich. Dort war auch der Ansatz gegeben,
analog der inhaltlich-bedeutungsmaBigen Mehrschichtigkeit, wie sie der
westeuropaischen Renaissance und dem Humanismus eigen war, im Gewande
christlicher Motive zugleich den drangenden Problemen der eigenen bewegten
Zeit sichtbaren Ausdruck zu verleihenl. So gehort zu den Fresken in Moldovita,
die dem Akathistos-Hymnos gewidmet sind, die Darstellung der Belagerung
Konstantinopels im Jahre 626 durch die Awaren. In ihr findet sich Suceava, die
Hauptstadt der Moldau, im Kampf gegen die Tiirken.

Ein Thema, das den in der Zeit liegenden Problemen und Erwartungen
entsprechen konnte, wie dies urn 1500 in Deutschland der Fall war, bot sich mit
dem Zyklus der Offenbarung des Johannes ant. Als urspriinglich apokryphe
Schrift war sie aus der Liturgie der Ostkirche ausgeschlossen und durfte auch
bildnerisch nicht gestaltet werden. Vermutlich gelangte Ober den Siebenbiirger
Humanisten und spateren Kronstadter Stadtpfarrer Johannes Honterus die in der
Lutherbibel veroffentlichte Holzschnittfolge nach den Vorlagen Diirers nach
Rumanien und. von dort dutch das moldauische. Hurscherpaar Johannes
Alexander IV. Lapuschneanu und dessen Gemahlin Roxandra sowie durch deren
Vater, den GroBwojwoden Johannes Peter IV. Raresch als Stiffing nach dem
Berg Athos. Der RtickfluB dieses Bildvorwurfs in die kirchliche Malerei
Rumaniens spricht ebenso fill- den geistigen Wandel wie das in der Folgezeit
haufige Auftreten von Stifterbildnissen als sichtbares Zeichen ftir das wachsende
SelbstbewuBrsein.

Zusammen mit dem Auftreten der Bildnisse der Stifter in den Kirchen, die
in ihren modischen Gewandern wiedergegeben wurden, setzte sich die
Darstellung der zeitgen8ssischen Mode auch auf den biblischen Darstellungen
fort. Diese erhielten damit einen ausgesprochen vollcsturnlichen Charakter, der
wiederum dem Verstandnis der breiteren Volksschichten entsprach und diese
mehr der Kirche samt deren nationaler Funktion im Ringen urn die Befreiung von
der Fremdherrschaft zufiihrte. Dicsc Malcrcicn erweisen sich tiber den
christlichen Inhalt und darin eingebunden, die politische Zeitbezogenheit hinaus

F. Ficker, Die Osmanen in der bildenden Hunst, Revue des Etudes sud-Est Europeennes,
28, 1990, S. 104 ff,; ders., Die religi8se Kunst des 19. und 20. Jahrhunderts in Bulgarien -
Bedeutung und Wandel, Revue des Etundes Sud-Est Europeennes, 34, 1996, S. 30 ff.

2. P. Huber, Die apokalyptischen Holzschnitte von Cranach und Holbein, in: Ders., Athos,
Leben, Glaube, Kunst, 2. Aufl. S. 365-383. Zurich und Freiburg/Br. 1978; F. Ficker, Das
europaische Erbe und die Kunst der orthodoxen Lander Stidosteuropas, Das Europa-Verstfindnis im
ortohodoxen Siidosteuropa, Grazer Theologiesche Studien, Nr. 21, Graz 1996, S. 153 ff. ; ders., Die
religiose Kunst des 19. und 20. Jahrhunderts in Bulgarien. In: a.a.0., S. 30.
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als interessante und wichtige Quellen zur Kostumkunde. Von den
Stifterbildnissen auf den Wanden der Kirchen war es dann nur noch eM kleiner
Schritt zur Aufertigung von Portrats, die in 01 auf Leinwand gemalt wurden.

Dieser inhaltlich und technisch-formale Wandel im bildnerischen Schaffen
vollzog sich in einem bunten Nebenund Miteinander von Kiinstlem verschiedener
Herkunft. Auf der einen Seite lassen sich einheimische Maler feststellen, die
meist Impulse von auBen erhielten, so z. B. iiber die Athos-Kloster. Diese spielten
in der Phase der nationalen Wiedergeburt fur die Wolker Siidosteuropas eine
wichtige Rolle als geistiges Zentrum mit der Verbindung nach Westeuropa.
Daneben traten aber auch rumanische Maler auf, die im Ausland ihre Ausbildung
erhalten batten. Endlich wurde die Weiterentwicklung in der bildenden Kunst von
auslandischen Malern angeregt und untersti.itzt, die sich in Rumanien
niedergelassen batten. In der Regel handelte es sich dabei allerdings im
kiinstlerische Krafte, die in ihrer Heimat nur eine untergeordnete urn Rolle
gespielt hatten, den Nachholbedarf erkannten und verstandlicherweise nach
verbesserten existentiellen Moglichkeiten suchten. Far die Vermittlung des
westlichen Formengutes spielten sie in ihrem neuen Wirlcungsberreich so auch
in Rumanien eine nicht zu unterschatzende Rolle. Ihrer Tatigkeit ist es zu einem
guten Teil mit zu verdanken, daft neben ersten bescheidenen Grundlagen vor
allem das Verstandnis fur das Neuerertum und die Bereitschaft zu dessen
Obemahme gelegt wurde.

Unter den Malern, die in Rumanien mit dem Wandel den Weg ftir den
Anschlu8 an die westeuropaische Kunst bereiteten, zeichenete sich der 1810 in
Markusfalva geborene Nicolae (Miklos)) Barabas durch seine ebenso intensive
wie erfolgreiche Tatigkeit aus und lenkte bereits in der Jugend durch sein
zeichnerisches Talent die Blicke auf sich. Nach dem 1830 erfolgten AbschluB des
Studiums an der Kunstakademie in Wien kehrte er zunachst in seine
siebenburgische Heimat zudick. Dort arbeitete er als geschatzter Portratmaler
und-Zeichner, ehe er sich in Bukarest als von den besitzenden Schichten
gesuchter Bildnismaler niederlie8.

Nach darauffolgenden Studien in Italien mit der intensiven
Beschaftigung mit den Alten Meistern siedelte Barabas 1840 nach Pest iiber,
wo er 1898 verstarb. In diesem Rahmen darf fewer auf den aus Osterreich
kommenden Falkenberger, ferner auf den Tschechen Chlodeck oder auf den
franzosisch-rumanischen Kiinstler Livaditti hingewiesen werden, der nach
der Franzosischen Revolution von 1789 aus politischen Griinden in die
Walachei gefliichtet war.

Neben Barabas zahlt zweifellos Caril Valstein (1795-1863) zu den
charakteristischen Vertretern jener Friihzeit der profanen rumanischen Malerei,
wie das 1828 gemalte Halbfigurenbild des sitzenden Dimitrie Aman in der
Galerie von Craiova erkennen laBt3. Hinzu kommt zusammen mit Petre
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Alexandrescu (1828-1899) der 1807 in Brasov geborene4. Constantin Lecca, der
nach Studien in Wien und Rom als Zeichenlehrer am Collegium St. Sava in
Bukarest sowie als Historienund als Bildnismaler tatig wars. Aus Brasov stammte
ferner der 1827 geborene Kirchenund Bildnismaler Misu (Mihail) Popp,6 der in
Wien bei Gseilhofer studierte und 1847 zusammen mit Lecca nach Bukarest ging.
Nach erfolgreicher Tatigkeit als Kirchenmaler bis 1864 kehrte er in seine
Vaterstadt zuriick, wo er 1892 als Zeichenlehrer und geschatzter Portratist
verstarb.

Wenn Alexander Dutu in seinem Buch "European Intelectual Movements
and Modernization of Romanian Culture'', Bucuresti 1981 dem 19. Jahrhundert
eine entscheidende Rolle in der Formierung des modernen Romanien
zugesprochen hat,7 so laBt sich diese Feststellung auf die rumanische Malerei
ubertragen und am Beispiel von deren Entwicklung in diesem Zeitraum
nachpriifen.

Zu den Wegbereitern in dieser Richtung zahlen in jedem Fall die beiden
Ma ler Aman und Grigorescu. Der 1831 in Cambulong geborene Theodor Aman
erhielt die erste Ausbildung bei seinem Landsmann Lecca, ehe er sich zum
weiteren Studium nach Paris wandte. Die vom Geiste der Romantik getragene
Auffassung, wie sie von Delacroix vertreten und von Delaroche weiter gepflegt
wurde, bot dem rumanischen Kiinstler die willkommene Anregung und
Bestatigung, sich Themen der Geschichte seines Vaterlandes zuzuwenden. Mit
dem Getnalde "Die Schlacht von Oltenitza" wurde er bereits in Paris bekannt.
Nach weiteren Reisen auf die Krim und nach Konstantinopel kehrte Aman 1858
nach Rumanien zuruck. Die von ihm 1864 in Bukarest gegriindete Akademie der
bildenden Kfinste leitete er bis zu seinem Tode im Jahre 1891. So verdienstvoll
der Kunst ler mit den Historienbildern Anteil an der Ausbildung eines
Nationalbewulltseins hatte, wul3te er sich spater dem wirtschaftilichen und
gesellschaftlichen Wandel mit den bestimmenden Geschmacksvorstellungen des
Besitzbiirgertums anzupassen und die fiihrende Rolle als Salonmaler anzutreten
wie sie z. B. in Munchen Franz von Lenbach oder Hans Makart in Wien in
vergleichbarer Weise gespielt hats.

Zweifellos die Fortsetzung des von Theodor Aman beschrittenen Weges in
das 20. Jahrhundert wird dem Ma ler Nicolae Ion Grigorescu verdankt. Der

3 P. Rezeanu, Muzeul de Arta Craiova, S. 16 u. 54, Abb. 34. Craiova 1980.
4. Nicht 1810, wie im Thieme-Becker, Bd. 22, S.514, Leipzig 1929 vermerkt ist.
5 P. Rezeanu, a.a.0., S. 17 / 18 u. 55 / 56, Abbn. 39-41.
6. Ders., a.a.0., S. 18 u. 56, Abb. 42.
7 S. dazu Constantin Prut, Die rumanische Kultur im europaischen Kontext, Rumanische

Rundschau, 36 , 1982, Nr. 10, S. 86 / 87.
8. B. Mosescu - Macinca, Theodor Aman, Bukarest 1962; P. Rezeanu, a.a.0., S. 18-20 u.

56-59, Abbn. 43-48.
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Kiinstler wurde 1838 in Pitaru geboren und erhielt die erste Ausbildung bei Anton
Chladeck in Bukarest. Es entspricht durchaus der Situation des Umbruchs in
Rumanien, daB er sich zunachst der Ikonenmalerei zuwandte und in der
kirchlichen Wandmalerei auf eine erfolgreiche Tatigkeit verweisen konnte, wie es
die Ausgestaltuag der Klosterkirche Agapia bei isleatritu zeigt. Es entspricht
ebenso der Zeitstellung, daB er ein Stipendim zur Fortsetzung des Studiums in
Frankreich nicht dazu beniitzte, un den AnschluB an die akademische Schule in
Paris zu suchen. Ihn beeindruckte vielmehr die Schule von Barbizon. Der von
flotter Pinselfiihrung und frischer Farbigkeit bestimmten, auf Licht, Luft und
Atomsphare ausgerichteten impressionistischen Gestaltungsweise blieb
Grigorescu auch nach der Rticklcehr in dei Heimat treu und er hat damit
wesentlichen Anteil an der ktinstlerischen ErschlieBung der Landschaft und der
Welt der arbeitenden Menschen auf dem Lande9.

Urn allerdings diesen verstandlichen Bumilhungen zum Erfolg zu
verhelfen gleiches gilt iibrigens auch fur andere Bereiche wie die
Architektur, die Literatur oder die Musik und damit den AnschluB an die
westeuropaische Kultur herzustellen, war neben den produzierenden
Ktinstlern eine Abnehmerschicht notwendig, die sowohl tiber die materiellen
als auch Ober die geistigen Voraussetzungen, verfilgte, damit derart
einschneidende und herkommlich iiberlieferte Vorstellungen verandernde
Wandlungen als Weiterentwicklung der eigenen Tradition begriffen und mit
getragen werden konnten. Kurzum, es gait, ein weitgespanntes Programm der
Volksbildung zu schaffen und in die Realitat umzusetzen, das nicht nur
elementare Aufgaben, wie die Uberwindung des Analphabetentums, zu Risen
hatte, sondern nicht minder das Verstandnis fir die Geschichte und Kultur
des eigenen Volkes wachrufen sollte. Nur vor diesem tragenden Grund hatte
die Idee der nationalen Selbstbesinnung Aussicht auf eine
erfolgversprechende Verbreitung und in der Folge auf die Befreiung vom
fremden Joch. Und er war zugleich die Voraussetzung, urn einen in Europa
lebensfahigen Staat zu schaffen, nachdem die Souveranitat Rumaniens wieder
zuriickgewonnen war.

Eine zentrale Rolle spielte Gheorghe Asachi, der in Lwow (Lemberg)
studiert hatte. Dort konnte er fiber den Erwerb formaler Kenntnisse hinaus
Erfahrungen in der Auseinandersetzung mit den Interessen der damaligen
GroBmachte zu sammeln. Sie waren geradezu die Voraussetzung, urn einen
Standpunkt gegeniiber der nationalen rumanischen Geschichte und seiner eigenen
Zeit zu gewinnen, urn daraus ein kultur und bildungs = politisches Programm
zur Befreiung Rumaniens zu entwiskeln. An diesem Kreuzungspunkt traf Asachi

9 W. Hutt, Ein Klassiker der nunanischen Malerei, Bild. Kunst 1957, Nr. 8, S. 544-547; P.
Rezeanu, a.a.O., S. 21-24 u. 60-63, Abbn. 52-58.
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auf das Anspruchsdenken des russischen Zarenreiches neben dem der
osterreichisch-ungarischen Monarchie. Endlich hatte dort durch die Besetzung
der Moldau und der Walachei das osmanische Reich Gelegenheit zur
unmittelbaren Auseinandersetzung mit den christlichen GroBmachten. Nach
kurzem Aufenthalt in Wien ging Asachi nach Rom, wo er vor allem in der
Vatikanischen Bibliothek eine unerschopfliche Quelle zur Geschichte seiner
Heimat fand. Dabei vermittelte ihm das Studium von Dimitrie Cantemirs "Istoria
Cresterii $i Descresterii Imperiului Otoman" entscheidende Impulse, sein ferneres
Wirken Rumanien und dem rumanischen Volk zu widmen. Hier werden im
Vergleich mit Bulgarien Erinnerungen an Paissi Hilandarskis Slavobulgarischer
Geschichte wach, die im geistigen ReifungsprozeB der Wiedergeburtsbewegung
in Bulgarien eine ahnliche Rolle gespielt hat10.

Rir die praktische Verwirklichung seiner Plane spielte es eine wichtige
Rolle, das er in Rom die Technik der Lithographie kennenlernte und sich der
Bedeutung der neuen Vervielfaltigungsmoglichkeit ftir bildungspolitische
Zwecke klar war. Nach der 1812 erfolgten Riickkehr Asachis nach Rumanenien
war er im Schulwesen tatig, wo er in verschiedenen Bildungsstatten Malklassen
einrichtete. Dort erfolgte neben dem iiblichen Zeichenund Malunterricht auch die
Ausbildung in,den graphischen Kansten der Lithographie und der Radierung. Als
Lehrer waren auslandische ICrafte beschaftigt, unter denen der Venezianer
Schiavoni als der bekannteste genannt wird. Vermutlich handelt es sich um den
1804 in Triest geborenen Maier und Kupferstecher Giovanni Schiavoni, der nach
dem Studium an der Wiener Akademie in Erlau, Jasi, Odessa, St. Petersburg und
seit 1843 in Venedig tatig war, wo er 1848 verstarbl I.

In diesem Rahmen werden auch Lithographien mit historischen Szenen
verstandlich, die von dem Moldauischen Verlag Albinei hergestellt und vertrieben
wurden. In verstandlicher Weise und zu volkstilmlichen Preisen berichteten die
"tablouri" oder "cadre" genannten Blatter von bedeutsamen Einzelheiten aus
der rumanischen Geschichte, so z. B. von wichtigen Sclachten oder von
herausragenden Personlichkeiten. Die padagogische Absicht ist unschwer zu
erkennen, Vorbilder fur die Organisierung des nationalen Befreiungskampfes
sowie zur Entwicklung und Starkung des NationalbewuBtseins zu schaffen,
wie dies in vergleichbarer Weise bei dem bulgarischen Kiinstler Nikolaj Pavlovid
der Fall gewesen ist12.

10 S. dazu T. Krestanov, Die ersten bulgarischen Aufklarer- Hellenisten in der Entwicklung
der neuen bulgarischen Bildung, I Gracko-Balgarski Simpozium Tesaloniki 1978, S. 187-197.
Thessaloniki 1980.

I I. Thieme-Becker, Bd. 30, S. 49. Leipzig 1936.
12 F. Ficker, Bulgaria und Germania. Anmerkungen zu Nikolaj Pavlovies "Saedinenieto

pravi silata", Deutsch- Bulgarische Kulturbeziehungen 1878-1918, S. 298-300. Sofia 1988.
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Dem Weitblick Gheorghe Asachis entsprach es, daB er nicht nur mit der
Errichtung lciinstlerischer Ausbildungsstatten einen wichtigen Beitrag zur
Hebung des kulturellen Niveaus des rumanischen Volkes leistete. Um zu einer
kontinuierlichen Entwicklung zu gelangen, die dem verstandlichen
Leistungsanspruch gerecht zu werden vermochte, schickte er junge begabte
Rumanen zum Studium ins Ausland. Ihm ist es auch zu verdanken, daB zum
ersten Mal ein Stipendium zur Ausbildung an der neu gegrUndeten Akademie der
Bildenden Kiinste in Munchen vergeben wurde, wie der Eintrag Nr. 3089 vom 30,
Ju li 1840 unter dem Name Bardassare Pancriteanu Gheorghe im Matrikelbuch
besagt. Wahrend in der Anfangszeit der Erneuerung der bildenden Kiinste in
Rumanien als auslandische Ausund Weiterbildungsstatten die Akademien in
Wien und Paris im Vordergrund standen, nahm in der Folgezeit die Akademie in
der bayerischen Landeshauptstadt eine wichtige Rolle fiir die jungen rumanischen
Kiinstler ein, die sich damit an die Seite ihrer Kollegen aus den ubrigen
sudosteuropaischen Landern oder aus Polen stellten13.

Das Ringen um die geistige, wirtschaftliche und politische Selbstandigkeit
der Balkanvolker mit dem Blick nach Europa wurde bestatigt und unterstiitzt
durch die okonomische und politische Krise des Osmanischen Reiches seit dem
ausgehenden 18. Jahrhundert als Folge der Erstarrung der langst
ablosungsbedUrftigen Feudalstruktur. Nicht ohne Grund hatten deshalb in dieser
Zeit einsichtige hohe Wiirdentrager immer wieder auf die Notwendigkeit der
Europaisierung der Tiirkei hingewiesen. So erklarte selbst Halil-Pascha im Jahre
1830 seinem Schwiegervater, dem Sultan Mahmud II.: "Wenn wir nicht den Weg
Europas einschlagen werden, so bleibt uns nichts anderes ubrig, als nach Asien
zuruckzukehren"14.

Was man dort zunachst nur auf militarische Reformen bezogen wissen
wollte, weitete sich in der Zeit der Tanzimat-Reformen in der ersten Halfte des
19. Jahrhunderts auf den sozialpolitischen und selbst auf den bildungspolitischen
Bereich aus. Unter dem Eindruck dieser von einer gewissen Offnung begleiteten
Reformbestrebungen in dem geschwachten Osmanischen Reich ergab sich fiir die
unterdiiickten Volker Sudosteuropas emsthaft die lange gesuchte Moglichkeit,
das nationale SelbstbewuBtsein zu starken, den gegentiber Westeuropa sparbaren
Nachholbedarf auszugleichen und mit der angestrebten Befreiung den AnschluB
an Europa herzustellen.

DaB Asachi bei seinen Bemithungen, ahnlich wie in den Nachbarlandem
die Kunst in Rumanien in den Dienst des nationalen Anliegens zu stellen, sich

13. Ders., Die Miinchner Akademie und die Kunst der Balkanvolker, Bulgarien.
Internationale Beziehunger in Geschichte, Kultur und Kunst, S. 67-72. Neuried o.J.

14. Zit. n. Ju. A. Petrosjan, Die Ideen der "Europaisierung" in dem sozialpolitischen Leben
des osmanischen Reiches in der Neuzeit (Ende des 18. - Anfang des 20. Jh.), Association
Internationale d'Etudes du Sud-Est Europeen, Bulletin 1993, 1-2, S. 23.
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Munchen zuwandte, ist keineswegs zufallig. Unter der nachhaltigen Forderung
Ludwigs I. hatte sich dort dank der betont vaterlandischen Haltung des
Monarchen ein Schwerpunkt der Historienmalerei herausgebildet, dessen
zunachst romantische Verbramund der Vergangenheit auf die nach ihrer

I ttatdeni hn Bll--1r anziehend beispielgebendund
wirkte15. Unter dem koloristischen EinfluB der Franzosen und Belgier kam es zur
Abkehr von der klassi-zistisch- nazareinischen Schule von Cornelius und Schnorr
von Carolsfeld und an deren Stelle trat die koloristische Auffassung von
Kaulbach und Piloty. Von dort ruhrte schlieBlich der Weg in die von Wilhelm von
Diez und Franz von Defregger vertretene Genremlerei. Diese entbehrte
keineswegs des historischen Hintergrundes, ohne jedoch die programmatische
Haltung der vorangegangenen Jahrzehnte far sich zu beanspruchen.

Unter der beachtlichen Zahl rumanischer Kunst ler, die an der Akademie in
Munchen ihre Asbildung erhalten haben, ist der 1872 geborene Octav Bancila als
einer der bedeutendsten Ma ler zu nennen. Nach anfanglichem Studium in J*
ging er nach Munchen zu dem aus der Schule Carl von Pilotys hervorgegangenen
Karl Raupp. Obwohl sich dieser vorwiegend als Landschaftsmaler betatigte, hat
er doch seine Schiller auf die eigene unmittelbare Umwelt hingewiesen und
konnte so mit der Scharfung des Blicks sicher auch Bancila Anregungen
vermitteln, die u. a. zu dem Zyklus von dem Bauemaufstand 1907 inspirierten.
Als Schiller Raupps werden ferner die Ma ler Manea, Simonescu und Rusu
Gheorghe genannt.

Bei dem Griechen Nikolaos Gysis, der selbst in Munchen bei Wagner,
Anschiltz und Piloty studiert hatte, holte sich der 1881 geborene Iosif Iser das
Riistzeug flir die kiinstlerische Tatigkeit. Zunachst bereitete er sich in der
bekannten privaten Malschule des Slowenen Anton Azbe auf das Studium an der
Akademie vor. Weitere Lehrer von ihm waren dort Ludwig Herterich und Carl
von Marr. Neben der Landschaftsmalerei mit Darstellungen aus der Dobrudsa ist
er auch als Pressezeichner bekannt geworden. Anregungen flit- die zeichenerisch-
graphische Seite seines Schaffens erhielt er u. a. in Munchen durch den
"Simplicissimus" sowie durch Th. Th. Heine. Zu den SchUlern von Gysis werden
auch die Maler Soldanescu und Pan Ioanid gezahlt.

Der 1843 in Marburg (Slowenien) genorene und in Miinchen von Wagner
und Piloty ausgebildete Gabriel von Hackl gab die von ihm anfangs gepflegte
Historienmalerei an den 1868 in Bukarest geborenen Oscar Obedeanu weiter, wie
die Gemalde "Konig Karol vor Grivitza", "Dei Mutter der Verwundeten"
(Carmen Sylva), "Stefan der GroBe vor Rakova" oder "Dei Unterwerfung
Suleimans" zeigen. Hackl und Wilhelm v. Diez verdankt ebenso der aus Bukarest
stammende loan Alexander Steriadi seine Ausbildung, der an der Akademie in

15* F. Ficker, Das Geschichtsbild Ludwigs 1. die Manchner Historienmalerei und ihre
Bedeutung fair die Kunst Bulgariens, Revue des Etudes Sud-Est Europeennes, 31, 1991, S. 115-127.

ilationalen
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Bukarest als Professor tatig war. Ebenso gehort der durch seine Stadtarstellungen
von Bukarest bekannte Marius Bunescu zum Schtilerlcreis Hack Is.

Neben sienem Bruder Ludwig hatte sich der 1843 geborene Historienund
Genremaler Johann Caspar Herterich als Schiller Pilotys einen Name gemacht,
ehe er zunachst als Hilfslehrer und seit 1884 als Professor an die Miinchner
Akademie berufen wurde. Bei ihm erhielt der 1868 geborene Stefan Luchian
seine Ausbildung, dessen stimmungsvolle Landschaften, Blumenbilder und
Stilleben ihm den Ruf eines Lyrikers unter den rumanischen Malern sowie eines
Meisters der kultivierten Farbigkeit eingebracht haben.

Ipolit Strambu (Strambulescu), der 1871 in Baia de Armana geboren
wurde, studierte zunachst in Bukarest, ehe er die Ausbildung an der Akademie in
Munchen fortsetzte. Sein Lehrer, der aus Milwaukee (USA) stammende Carl von
Marr, der selbst in Munchen bei Lindenschmit, Max und Seitz studierte, hatte als
Historienmaler begonnen, um sich dann der Auffassung des sogenannten
deutschen Impressionismus zuzuwenden. Strambu, der an der Akademie in
Bukarest als Professor 'elute, hat sich als Genermaler mit dem Spezialgebiet des
Interieurs die Erfahrungen seines Lehrers Marr zunutze gemacht und
weiterentwickelt zur eigenen Handschrift. Ein bekannter Zeichner, Karikaturist
und Illustrator von Kinderzeitschriften war der 1881 in Bukarest geborene Ary
Mumu, der gleichfalls bei Man in Milnchen studierte.

Eine typische deutsche impressionistische Form mit lockerer Pinselfiihrung
und bewegter Darstellung hatte Angelor Jank entwickelt, bei dem der aus
Zanoaga stammende Mater Stoica D(umitrescu) nach der anfanglichen
Ausbildung in Bukarest studierte. Am Ersten Weltkrieg nahm er als Maler und
Illustrator im rumanischen Hauptquartier teil. Aus seinem Schaffen wurde das
Gemilde "Die Ankunft Konig Carols II. im Lande ", ehemale im koniglichen
Pa last in Bukarest, bekannt.

Dem 1849 geborenen Hugo von Habermann war es durch seine Beteiligung
an der Sezession in Munchen mit zu verdanken, daB die Stagntion der
akademischen Malerei wenn auch in gemal3igter Form iiberwunden wurde. In
ihm fand der 1886 in Bar lad geborene Nicolae Tonitza nach dem Studium in Iasi
seinen Lehrer. Das kiinstlerische Werk Tonitzas ist durch eine bemerkenswerte
Vielseitihkeit gekennzeichnet, die von der Landschaft fiber figiirliche
Darstellungen bis zum Stilleben und der Blumenmalerei reicht.

Ein lcurzes Studium absolvierte in Miinchen auch der bedeutende
rumanische Bildhauer Constantin Brancusi, wie ebenso der Ma ler Aralica Stoian
dort verzeichnet ist. Verbindungen mit der bayerischen Metropole hatte endlich
der Ma ler Gheorghe Petrascu, der mit der Gesellschaft "Tinerimea artistica" im
Jahre 1905 an einer Ausstellung in Miinchen teilnahm.

Betrachtet man die im groBen Uberblick dargebotene skizzenhafte
Zusammenstellung, die keinesfalls als umfassend gelten kann und lediglich eine
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Auswahl charakteristischer Beispiele darstellt, so laBt sich immerhin
zusammenfassend sagen:

Ahnlich wie die iibrigen Lander Siidosteurpas und mit diesen durchaus
vergleichbar hat auch Rumanien die Chance erkannt, wesentliche Grundlagen zu
seiner kiinstlerisch-kulturellen Entfaltung zu schaffen. Trotz der groBen
Anstrengungen, mit denen das Land durch die wirtschaft liche und
gesellschaftliche Umstrukturierung belastet war, hat man die Forderung der
bildenden Kiinste nicht vergessen. Sie wurden eher als eine Art
Transmissionsglied in den allgemeinen Aufbau mit einbezogen. Dabei alit auf,
daB im Verhaltnis zur Gesamtbevolkerungszhl ein relativ groBer Anteil von
Studenten an der Munchen Akademie zu verzeichnen ist. Betrachtet man deren
Entwicklung und als Ergebnis davon die auf die Nachwelt ilberkonunenen Werke,
so laBt sich feststellen, das sich zwar ein Teil der Schiller auf den von ihren
Lehrern vorgezeichneten Bahnen weiterbewegt hat, wahrend ein anderer Teil auf
der soliden Grundlage des im Studium Gelemten durchaus eigene Wege
gegangen ist. In keinem Fall ist von dem Studium in Munchen nur ein
nachahmendes Epigonentum geblieben. Das berechtigt zu der Feststellung, daB
die Miinchner Akademie in jener Zeit der Entwicklung und Konsolidierung der
rumanischen Malerei die notwendige Hilfestellung zu geben vermochte, ohne
diese zu einer hegemonialen Beherrschung der Kunst in Rumanien auszuweiten.
Andererseits darf ebenfalls mit Befriedigung gesagt werden, daB die jungen
rumanischen Kiinstler mit einem gesunden National- bewul3tsein und
Selbstvertrauen nach Miinchen kamen, um dort die Grundlagen fur eine nationale
Kunstentwicklung in ihrer Heimat zu erwerben. Der besondere Wert der
Miinchner Akademie ist in jener Zeit iiber die reine fachliche Ausbildung hinaus
in ihrer Rolle als Treffpunkt von Studierenden aus den verschiedenen
europaischen Landem zu suchen. Ein besonders groBer Teil kam aus Ostund
Siidosteuropa. Der Bogen spannte sich dabei von Polen iiber Ungarn, Rumanien
und Bulgarien bis Griechenland, Serbien oder Slowenien. Filr diese jungen
Menschen, die entweder durch ein gleiches oder ahnliches politisches Schicksal
sich verbunden fatten oder durch die geographische Nachbarschaft damit
konfrontiert waren, ergab die Miinchner Akademie eine wichtige Plattforrn des
Gedankenaustausches auf politischem und kulturellem Gebiet. Diese
volkerverbindende Rolle der Kunst, die ebensoviel Ahnlichkeiten und
Gemeinsamkeiten hervorgebracht hat, wie sich daran nicht minder spezifische
Eigentheiten ablesen lassen, sollte nach Jahrzehnten der Trennung und
Unterbrechung wieder als erstrebenswertes Ziel gelten.
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WHO SHOULD OBTAIN THE CASTLE OF PANKOTA (1565)?
(INTEREST GROUPS AND THE SELF-ASSERTION OF

INTERESTS IN THE MID-SIXTEENTH-CENTURY OTTOMAN
POLITICAL ESTABLISHMENT)

PAL FODOR

For external observers of conditions prevailing in the fifteenth to
seventeenth centuries, the distinctive features of the Ottoman Empire might have
been the particular extent of the sultan's power and the extremely centralized state
apparatus. As personal delegates of the ruler, the members of the imperial council
performed not only the supreme executive, legislative, and judicial functions;
they also had the right to intervene in the everyday life of any subject or
settlement, if the welfare of the empire so required. Promotion to a position in the
imperial council represented a spectacular rise in the hierarchy and a large
fortune; and those with vizieral rank could aspire to obtain the post of posts: the
grand vizierate.

When, however, we consider the contemporary social values and the rules
determining career opportunities, to our surprise we find that at the upper level of
the hierarchy the routes led not to the centre, but on the contrary, from the centre
to the provinces. The finance director of the empire (defterdar) regarded it as a
serious advancement if he was assigned the post of governor-general
(beylerbeyi); and similarly, the commander of the janissary corps willingly
abandoned the capital for the office of district governor (sancakbeyi). No wonder
that they did so, bacause the central low code, compiled during the reign of
Mehmed II and regulating the promotion of officials for a long time, stipulated
that "sancakbeyis remain above all the commanders (agas) of the outer services
[in the palace] ". 1 This rule also implied that, according to the official view, a
sancakbeyi of a Hungarian province preceded the commanders of the court
salaried troops (janissaries, sipahis, etc.), mainstay of the sultan's authority.

This was an inexplicit acknowledgment in legal terms of the fact that over
250 years the administration, military organization, and the finances of the empire

1 Ahmet Akgiinduz, Osmanli kanunnameleri ye hukuki tahlilleri. I.Kitap. Osmanli hukukana
giri.' ve Fatih devri kanunnameleri. Istambul, 1990, 321,335. C. Cornell H. Fleischer, Bureaucrat
and Intellectual in the Ottoman Empire. The Historian Mustafa All (1541-1600). Princeton,
1986,193.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XXXVI. 1-4, p. 95 -109, Bucarest, 1998
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were based on a network of districts called sancak in Ottoman-Turkish. It was
according to sancaks that populations and economic capacities were measured,
that basic taxes were assigned, and ever more importantly, that military benefices
were allocated. The sancak (and the beylerbeyilik comprising several sancaks)
constituted the basic unit of the empire's military organization which is
customarily labelled timar or (with a term borrowed from medieval Europe) the
prebendal system. Above all, the sancakbeyi was the military commander of the
sipahis possessing prebends in his district; at the same time, he supervised civil
administration, public order, and economic life in the territory under his
jurisdiction; he was regarded as the central figure in maintaining the social
equilibrium.2

To be a district governor in the Ottoman Empire meant that the holder of the
office approached or reached the top of the social ladder. The sancakbeyi was
given a large prebend with a yearly income ranging from 150,000 (250,000 from
the mid-sixteenth century on ) to 600,000 age, depending on his term of office,
rank and age.3 Since according to some calculations, people who had a minimum
wealth of 100,000 akce could be regarded as rich even in the inflationary
seventeenth century,4 it is evident that the sancakbeyi's social importance was,
especially in former times, matched by his material reward.

Nevertheless, the sancakbeyi spend a considerable part of his revenues not
on himself and his family, but on the expenditures pertaining to his tasks. He
himself had to provide for the collection of incomes assigned to him and in
proportion to the amount of the revenue, he had to maintain a large military
retinue. With the passage of time, the payment of salaries to, and the provisioning
and outfitting of his men, as well as the procurement of the arms and tents
prescribed and participation in campaigns without interruption, consumed an ever
growing part of his resources. Moreover, the spectre of losing his post was always
before his eyes; while during the fifteenth century, he could stay in a given place
for many years, by and by his terms of office shortened and the periods of
dismissal (mazul) increased.5 As a corollary to these changes, in the mid-

2 Metin Kunt, The Sultan's Servants. The Transformation of Ottoman Provincial
Government, 1550-1650. New York, 1983, 14-27. Cf. Geza David, The Sancak as the Framework
for Research on Ottoman Regional Studies. In: Tiirkiscge Wirtschafts- und Sozialgeschichte vor
1071 bis 1920. Akten des IV. Internationalen Kongresses. Herausgegeben von Hans Georg Majer
und Raoul Motika. Wiesbaden, 1995, 51-58.

3 Kunt, op.cit., 51. Geza David, Die Bege von Szigetvir im 16. Jahrhundert. Wiener
Zeitschrift fir die Kunde des Morgenlandes 82 (1992) 68. Idem, A magyarorszagi tarok
archontologiai kutatisok lehetOsegei (Arad-Gyulai szandzsakbegek). Tortenelmi Szemle 36: 1-2
1994) 116 skk., 127. Mara Hegyi, Torok berendezkedes Magyarorszagon. (Historia Konyvtar.

Monografiak 7.) Budapest, 1995, 168.
4 1. M. Kunt, op. cit., 52.
5 Ibid., 57-99,Hegyi K., op.cit., 167-177.

www.dacoromanica.ro



3 The Castle of Pankota 97

sixteenth century an unpleasant new practice was introduced: from that time on,
the sancakbeyi was officially and regularly required to pay large sums in
exchange for his appointment to a new post, a rare occurrence formerly.6
Consequently, the sancakbeyi came to be forced to graps with tooth and nail the
slightest opportunity of increasing revenues.

But neither the heavy burdens, nor the growing instability of the sancak-and
beylerbeyi positions reduced the number of applicants; on the contrary, more and
more people entered the competition. Generally speaking, governors in the
Ottoman Empire were recruited from two main sources of manpower: from those
who were trained either in the palace schools of the sultans or the households of
high-ranking officials including the beylerbeyis and sancakbeyis. For a long
while, special emphasis was laid on the aptitude and admininistrativemilitary
experiences of applicants, especially when the appointment to a frontier
governorship was on the agenda. This is why the Ottoman policy was already
seen by contemporaries as a kind of meritocratic system in which the ruler's grace
above all rewarded the ability and effectiveness of officials, and which was for
this reason defined as the "republic of slaves" by some observers.7 Aptitude,
however, was only one component in the career of Ottoman statesmen and was of
decreasing importance. Within the Ottoman establishment there were always
present and in the seventeenth century, of rising ascendancy those interest
groups which have been designated as "political families" or "political
households".8 These terms are used to designate such "artificial" patrimonial
clans that included the patron's children, relatives, slaves, and free-born
servicemen, the members of which often allying themselves with kindred or
friend's families and protectors in the sultan's palace assisted one another in
acquiring offices, promotion and in accumulating prebends. It is a generally held
view that by the seventeenth century patronage and in particular place
relationships had become the most important condition of eligibility for high
state offices.9 This assertion is based on the observation that in that century the
cadres coming from the central apparatus gained predominance among the
provincial district governors and governor-generals.10

6 Ibidem.

7 This expression was used by Gianfrancesco Morosini, the Venetian ambassador to
Istambul, in his relazio of 1585. Le relazioni degli ambasciatori veniti al senato durante it secolo
decimosesto. Edite da Eugenio Alberi. Serie III. Volume III. Firenze, 1855,267.

8 Suraiya Faroqhi, "Crisis and Change", 1590-1699. In: An Economic and Social History of the

Ottoman Empire, 1300-1914. Edited by Halil inalcik with Donald Quataert. Cambridge, 1994, 552.

9 S. Faroqhi, op. cit., 571.

I° I. M. Kunt, op. cit., 66-68.
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There is no reason to suppose, however, that protectionism had played an
insignificant role in earlier times. All the less, because the contemporary actors
themselves did not deny its existence and indeed occasionally referred to personal
interdependencies (called intisab) without any hesitation or shame. But on the
whole, our information about this phenomenon is very limited, particularly in the
period before the mid-sixteenth century, for which both the related Ottoman and
Western sources are relatively few in number. The lack of private letters
(missiles) can first of all be cited as a cause of our difficulties in uncovering such
connections and in assessing their impact on contemporary social relations. For
this reason we may consider ourselves fortunate that in the Vienna archives some
private letters have been preserved. To this category belongs a sixteenth-century
correspondence that was once in the possession of a certain sancakbeyi called
Mehmed. The documents in question were written in connection with the rivalry
among three beys concerning the castle Pankota and the domain belonging to it
(lying on the territory of the former Hungarian country of Zarand); apparently, the
letters fell prey to Hungarian soldiers during the Habsburg-Ottoman-
Transylvanian clashes in 1565 and were taken to Vienna afterwards." We may
say without exaggeration that these documents supply unique data concerning the
manoeuvring forpositions, the methods applied, and the political morals of the
elite groups in the mid-sixteenthcentury Ottoman Empire. Moreover, from the
same period we have the commands issued by the imperial council at our
disposal, which makes possible the reconstruction in detail of an instructive story
possible.12 Before embarking on the actual topic, it seems appropriate to dwell

II The fragment of correspondeance in which we are interested consists of 5 items: 1. Veil
kethiida's report to his master, Mehmed, the bey of Arad (Wien, Haus-Hof und Staatsarchiv, Tiirkische
Urkunden und Staatsschreiben, 1565 Mai [?], fol. la-lb; cf. Ernst Dieter Petritsch, Regesten der
osmanischen Dokumente im Osterreichischen Staatsarchiv. Band 1. (1480-1574). [Mitteilungen des
Osterreichischen Staatsarchivs. Erguanzungsband 10/1.] Wien, 1991, 161: No.461); 2. a letter of Hizur,
the kapa kethiidasi of Mehmed, the pasha of Temesvar to his patron (HHSTA, Turcica 20 Konv. 4, fol.
36a-36b; cf.E. D. Petritsch, op. cit., 154: No. 439); 3. a letter by Iskender, the commander of the
gatekeepers of the grand vizier to Mehmed, the bey of Arad (ibid., 37a-37b; E. D. Petritsch, loc, cit.);4. a
letter by Ferhad, chief stable master to the pasha of Temesvar (ibid, 38a-38b; E. D. Petrisch, loc. cit.); 5.
a letter by Ferhad, the chief stable master to Mehmed, the bey of Vidin (ibid. 39a-39b; E. D. Petritsch, loc.
cit.) The Habsburg clerks added summaries in Italian of varied length to each of these letters.

12 5 numarall muhimme defteri (973/1565-1566) I. <Ozet ve indeks>, II. <Tipkibasim>. Ankara,
1994. 6 numarali milhimme defteri (972/1564-1565) 1-11. <Ozet, Transkripsiyon ve lndeks>, III.
<Tipkibasim>. Ankara, 1995. Anton C. Schaendlinger, Die Schreiben Silleymans des rachtigen an Karl
V., Ferdinand I. und Maximilian II. Transkriptionen und Obersetzungen, Feksimile. linter Mitarbeit von
Claudia Romer (Osmanisch- turkische Dokumente aus dem Haus-, Hof-und Staatsarvhiv zu Wien. Teil 1 .)
Wien, 1983, Anton C. Schaendlinger, Die Schreiben Silleymans des rachtigen an Vasallen,
Militarbeamte, Beamte und Richter. Transkriptionen und Obersetzungen, Faksimile. Linter Mitarbeit von
Claudia Romer: (Osmanisch-tiirkische Dokumente aus dem Haus-, Hof- und Staatsarvhiv zu Wien. Teil
2.) Wien, 1986.
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shortly on the institution which proved to be unavoidable for all the governors
who sought to remain in office or wanted to be given a new post. Similarly to the
main European power and the vassal states, beys stationed in the provinces
employed official representatives (changes d'affaires, agents: kapu kethiidasi) to
the sultan's court in Instambul. The need to create such a position arose from
three considerations. First, the agent secured the flow of information between the
centre and the bey. Second, the latest news about vacant offices could be heard
there the most quickly. Third, recommendations for offices were deliberated in
the imperial council and, in principle on the basic of the grand vizier's statement

the final decision was made by the sultan. Much, or sometimes everything,
depended on whether at some point the agent could intervene in this process: in
such a manner that, for example, he submitted his patron's defter to the divan
before the rival bey's recommendation had arrived. As in modern ages, so at that
time great importance was attached to valuable information, mainly if it was
obtained by outmatching the competitors. This presupposed the presence of
widespread connections (the friendship of powerful protectors and of the scribes
in the imperial council), much time and much many. And because the rivals
resorted to the same methods, and even the bey often came to the capital city
personally to obtain a position for themselves, the sultan's court was constantly
overwhelmed by a host of applicants and imhued with an air of corruption.

Late May early June 1565 may have been a hectic period in Veli kethuda's
life. He received letters from his patron Mehmed, the governor of the sancak of
Arad, one after the other. Among them there were reports and applications to the
imperial council, and insrtuctions to the kethiida alike.

In the final analysis, the amount of correspondence boomed because of the
war that had broken out or more precisely had been renewed in Hungary in the
previous year. The troops of the Transylvanian Prince John Sigismund and of the
Hungarian King and Emperor Maximilian clashed again in order to decide by
force of arms the territorial dispute which had remained unsolved after the
Ottoman occupations of 1541 and 1551 52: the possession of the north-eastern
uplands and the regions east of the river Tisza.I3 While in the autumn and winter
of 1564 it was John Sigismund who had achieved the greater success, from
February 1565 on, the royal army had started a counter-attack, capturing the

13 On the events in detail, see: Imre Lukinich, Erdely teriileti valtozasai a torok hodiras
koraban 1541-1711. Budapest, 1918, 93 skk. Cf. Bela Kopeczi (ed.), Erdely tortenete 1. A.
kezdetektal 1606-ig. Szerk. Makkai Laszlo es Mocsy Andras. Budapest, 1986, 437-446. On the rise
of the Principality of Transylvania, see recently: Cristina Fenesan, Constituirea pricipatului
autonom al Transilvaniei, Bucuresti, 1997.
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dispute forts one after the other, and threatening Transylvania proper. In this
critical situation, John Sigismund adopted twofold tactics: on the one hand, he
turned to the Porte for assistance; and on the other hand, on March 13 in Szatmar
he concluded a treaty with the deputies of Maximilian, in which he renounced a
majority of his earlier claims. When, however, the sultan declared that, despite the
peace agreement renewed with the Habsburgs in February 1565,14 he would not
look on with folder arms if the territorial integrity of the Principality (which he
regarded as his own vilayet and as comprising also the regions east of the Tisza)
was violated,15 and ordered a large-scale mobilization, the Prince of Transylvania
refused to implement the articles of the treaty of Szatmar. Indeed, he gathered a
new army and accompanied by Ottoman troops sent to his aid set out to
recapture his lost forts.

The auxiliary Ottoman troops were headed by the pasha of Temesvar
(Timisoara/Temesvar) who was given the rank of commander-in-chief (serdar).
Apart from the military force of his vilayet, some troops of Buda led by Hasan, the
bey of Szolnok (Solnok) and the sipahis of several Balkan sancak were also ordered
under his command (the number of sancaks mobilized grew month by month).16 In
the considerably swollen army, Mehmed, the bey of Arad, marched at the head of
his soldiers, too. The investigations of Geza David have revealed that the
prominent statement was in change of the sancak of Arad from July 4, 1564.
Previously he had held the post of district governor in Fill& (Filakovo/Filek).17
According to the Hungarian humanist historian, Miklos Istvanffy, before
Mehmed became an Ottoman high ranking official, he had been a renegade:
"Formerly he had been named Mihaly Kunovics and escaped voluntarily from the
service of Mint Torok, the excellent man to the Turks, and later on he fought a
duel for the sake of Muslim religions with Balazs Szekely, a mounted soldier in
the castle of Varad and was defeated".18 This assertion has been questioned

14 A. C. Schaendlinger, Die Schreiben Saleymans... an Karl V., Fredinand I. and Maximilian II.
87-94: No. 32, E. D. Petritsch, op. cit., 154-155: No. 440.

15 Ferenc Forgach, Emlekirat Margyarorszag allapotar61 Ferdinand, Janis, Miksa kiralysiga es
II. Janis erdelyi fejedelemsege alatt. Translated by Istvan Borzsak. In: Humanists tortenetirok. Budapest,
1977, 827. On the notion of "Erdel" in Ottoman sources, see also C. Fenesan, op. ciL 48-50.

165 numaralt muhimme defteri (hereinafter MD 5), Nos. 807, 808, 809, 811, 814, 816, 817,
823, 827, 837, 856, 859, 921, 922, 923, 957, 958, 960, 1009, 1010, 1011, 1126, 1134, 1140, 1141,
1143, 1144, 1150, 1152, 1154, 1156, 1157, 1164, 1189, 1190, 1203. Characteristically, the pasha
submitted the name of 39 soldiers for reward as early as March 11, though his army had hardly
begun its march. Istanbul, Basbakanlik Osmanli Arsivi, Kepeci 74, 479-480. Cf. ibid., 544
(recommendations from April, 1565).

17 G. David, A magyarorszigi torOk archontologiai, 115.
18 N. Istvinffy, Regni Hungarici historia. Coloniae Agrippinae, 1724, 292. In Hungarian:

Miklos Istvanffy, A magyarok tOrteneteb61. Translated by Laszlo Juhasz. Selected, introduced and
commented by Gyorgy Szekely. Budapest, 1962, 331.
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because it contradicts a remark made by the Ottomanchronicler Ibrahim Pecevi
who stated that the person at issue was called Yahyalu and Sofi Mehmed.
Allegedly, this remark to a close relationship either with the Yahyalu tribe in
Anatolia, or with the famous Yahya pasha family; moreover, the nickname Sofi
(sufi) was rarely given to fresh renegades.I9

In the first summary register (icmal defteri) of the sancak of Lippa (Lipova)
of 1555, however, we find a ziamet-holder with the semi-Southern Slav name
Mehmed Kunovic who possessed by far the largest prebend among his comrades,
yielding 30,320 akce a year.20 Though we hear of another Mihaly Kunovics in
another context in the sixteenth century, too,21 on the basic of the summary
register the possibility cannot be excluded that Istvanffy did correctly ascertain
the past of the bey concerned 22 If the incontestably renegade Kunovic was indeed
a hightly esteemed ziamet-holder in the vilayet of Temesvar in 1555, then, by the
early 1560s, he could have risen into the rank of sancakbeyis, because at that time
such a career was not unimaginable on the frontiers.23

The transformation of Kunovic into Mehmed bey for the time being let,
us accept that the two persons are identical might have been facilitated not only
by his apostasy and excellent services, but to a great extent by personal
connections. From the letters which.w.e will trace.below it iszvident that in 1565
Ferhad aga, the chief stable master (mirahor-i kebir) and the commander of the
gatekeepers (ser-i bevvaban, kapuci ban) in the sultan's court counted him among
his clients. Also it is clear that Kunovic was linked either by kinship or political
ties with the bey of Vidin, also bearing the name Mehmed, for Kunovic's agent at
the Porte always mentioned him with great reverence as "our lord, the bey of
Vidin (Vidin begi efendfimaz)"24 Mehmed of Vidin and Ferhad aga were also
acquainted: on the basic of a half-sentence in the document we can even suppose
that for a period they had been in close relationship with one another. At any rate,
Ferhard aga never tired of emphasizing his respect for his fellow. Apart from

19 G. David, op. cit. 115.
20 Istanbul, Basbakanlik Osmanli Arsivi, Tapu defterleri No. 356, p. 12.
21 Mihaly Sztirai, Historia Perenyi Ferenc kiszabadulasfirol. Perenyi Peter elete es halala.

Selected, introduced and commented by Imre Teglasy. Budapest, 1985, 180. Similarly to his brother
Ferenc, this Mihaly "Kunowyth" must have served Peter Perenyi. He was killed sometime between
1543 and 1550.

22 In the meantime, G. David has also noted this piece of information (Torok kozigazgatas
Magyarorzagon. Doctoral thesis. Budapest, 1995), but nevertheless maintains his previous opinion.

23 True, this did not happen frequently. For some examples of ziamet-holders becoming
sancakbeyis, see G. David Geza, op. cit.

24 This second Mehmed probably was identical to that person who had been transferred to
Vidin from the office of the Anatolian "timar kethiidasi" on December 21, 1563. Istanbul,
Basbakanlik Osmanli Arsivi, Kepeci 218, 58.1 am grateful to Geza David for this piece of
information.
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these, Kunovic was in touch and good connections with Iskender, the commander
of the gatekeepers of the grand vizer Semiz Ali pasha, Yahya pasa-zade Arslan,
who was appointed the pasha of Buda in the spring of 1565, must also have been
among his intimates, if Arslan's chargé d'affaires in Istarnbul, in the absence of his
messengers, asked Kunovic's kethiida, Veli, to forward some confidential letters
to Buda through his patron.

Probably, Ferhad was of slave origin (devsirme) and began his career in the
palace school, because the high offices he held were usually granted to such
persons. Consequently, it cannot be excluded that the shared past with Mehmed
of Vidin can be traced back to their chilhood and as regards its place, to the
sultan's court. If this supposition is true, then the two friends and the renegade
Kunovic were linked by common origin. However it may have been, it can safely
be stated that the two Mehmed (of Vidin and Kunovic), Ferhad, and possibly
Iskender (and very hypothetically Yahya pasa-zade Arslan) belonged to the
same"political household". In the spring of 1565, the interest group was headed
by Ferhad; at any rate, by virtue of his posts it was Ferhad who could most easily
approach and influence the ruler. And as we will see, he did not hesitate to make
the best of this opportunity. The sultan favoured him, and shortly after our
incident he even allowed him to lead a well-defined amount of water to his house
from the sources supplying Istambul.25

This was the network of patronage based on which Kunovic Mehmed
went into action for the extension of his sancak in the middle of May 1565.
Namely it occurred that when the Ottoman army marching north through
Lippa reached Pankota (at that time in the possession of the window of the
late Istvan Losonczy, who had been the heroic defender of Temesvar in
1552), Mustafa pasha, the beylerbeyi of Temesvar, decided to capture the
fort, so that it should not endanger the communication lines of his troops.
The siege proved less that exhausting for the soldiers, because the
defender quickly deserted the fort.26 Immediately, the beylerbeyi
nominated a captain to the castle, started to recruit its guard, and then
asked the Porte to confirm his measures.27 It must have been at this point
that Kunovic, who was present in the army and probably fought valiantly,
set his eyes on Pankota which was an insignificant castle, but had a smart
estate attached.28 He had good reasons to do so as the fiscus still owed him
a part of his basses, and it had been no real compensation when in the
middle of May he was granted the small prebend of a deceased timar-holder

25 6 numarali muhimme defteri (hereinafter MD 6), No. 1325.
26 F. Forgich ,op. cit. 824. N. Istv nffy op. cit. 281.
27 MD 6, No. 1202. The reply to his report was dispatched on Mai 30, 1565.
28 On the estate. see Ferenc Maksay. Magyarorszig birtokviszonyai a 16. szazad kozepen.

11. Budapest, 1990, 1011, 1028.
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in Smederevo (Semendire).29 Therefore he sent a letter to the Porte submitting
that if he were to be placed at the head of the guard to be commanded in Pankota,
the castle would be able to contain the incursion of Heyducks of Gyula, public
security would considerably improve, and the construction of the palank planned
at Erdohegy would not be needed (the command to this end had already been
issued previously). 30 For tactical reasons, Kunovic did not allude to his actual
purposes, merely referring to public welfare. But he knew very well that all this
was not worth much in the imperial court. Therefore he additionally sent two
"letter of intercession" (sefaatname) to his kethiida; one to Iskender, the
commander of the grand vizieral gatekeepers, and one to Ferhad aga, his last
resort, then he waited impatiently for Veli kethiida to further his cause.

Sometimes after June 11, Veli complied a long report summarizing the
result of his efforts and forming a judgement of the further prospects.31 In the
following, we have to do nothing else than recapitulate this document in which
Veli comments on every incident of the previous day - the statements of which
are fully corroborated by the letters originating from the protectors. .

The messenger, who had brought Kunovic's petition and letters, arrived in
Istambul in ca June 4.32 Veli took the petition to the divan, the grand vizier,
without delay, who promised to submit it to the sultan. In the course of the
audience held after the session of the council, this did indeed happen but not with
the expected result. Since the ruler's command decreed that the future statute of
Pankota sholud be decided by the pasha of Temesvar; he was permitted to give it
either to the bey of Lippa, depending on whose rule he deemed more
advantageous for the tax-payers and public order (according to the text of the
command, the governor of Lippa was also mentioned because the inhabitants of
Pankota had already been paying him a certain amout of tax for a long time).33

29 G. David, op. cit 116. We know from the order of assignment (published by A. C.
Schaendlinger, Die Schereiben Silleymans des Prichtigen an Vasallen, 59-60: No. 41.) that he had an

estate (cilllik) in the sub-district Valpovo of the sancak Semendire. This fact again points to his
relationships with the Yahyapasa-zades for the latter had a considerable base in Semendire. It was also

there that Arslan served as bey before being elevated to the governorship of Buda..

30 MD 6, No. 1233, A. C. Schaendlinger, op. cit. 62-63: No. 43 Cf. David G., op. cit. 116: 27. i.
3114HStA, Tiirkische Urlcunden and Staatsschreiben, 1565 Mai(?), fol. la. The terminus post quern

is deduced from the date Zilkade 12 figuring in the letter. Thus the date with question-mark here and in

Petrisch (op. cit, 161: No. 461) should be modified accordingly.
32 This can be concluded from the command replying to the petition dated June 4, 1565. See in

note 30.

33 MD 6, No. 1233, sz A. C. Schaendlinger, op. cit., 62-63: No. 43. indeed, Pankota figures in the

cadastral survey of the sancak Lippa in 1554 (once designated as "village", then as "town"); its inhabitants

were carefully registered, as if they were living in Ottoman territory. The number of cizye-payers in the

town amounted to 100, but their tithes could not be collected due to the nearby Christian castle; for this
reason they paid in three instalments 20.000 akcc a year substituting their cizye (5,000) and tithes (15,000).

Tapu defterleri, No. 292, p. 104-106.
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After having been handed the decision and having learned its content, Veli
kethiida again ran over the grand vizier and expressed his disappointment with
the decision to invest the beylerbeyi of Temesvar with full power. He noticed that
the governor-general would have written to imperial council if he had wished to
intervene in this matter. However, his efforts to have the grand vizier withdraw
the command were unsuccessful. Semiz Ali pasha refused him flatly, saying that
he was not able to change the sultan's will.

At this stage Veli considered rather gloomily the prospects of his patron.
Particularly because the new rival, who had appeared suddenly and unexpectedly,
possessed a hinterland that was as strong as that ofKunovic. This second person
was none other than Abdulbaki (called Baki by Veli and the Hungarian
contemporaries), who had been dismissed from his service place in delvine and
transferred to the sancak of Lippa on May 6, 1565.34 There he had replaced
Malkoc bey, who was appointed the governor or the district Ohri on May 12.35
And it was here that the shoe pinched; whereas according to Veli, Malkoc bey

was not a rival of equal weight, Baki was backed to the hilt by such prominent
personalities as the grand vizier, a certain and evidently influential Ferruh
kethiida (who was of the same age as Baki and always spoke of the latter in high
terms), and the secretary-in-chief of the imperial council (reisiilkiittab) who "was
at a loss as how to serve his excellency Baki bey; to such a degree that he became
Baki's eyes to see and arms to hold...". Evidently, it was due to this group of

promoters (who would have most readily given Baki the castle ofPankota) that in
the sultan's command the formula "either...or..." was used. Veli kethiida even
thought that the grand vizier was supporting with the following consideration that
the matter be transferred to the beylerbeyi ofTemesvar: if the pasha happened not
to decide in favour ofBaki, he, the grand vizier, could decline responsibility. In
order to give comfort to Kunovic, Veli added, there were few who would dare to
pick a quarrel with Baki; and the commission given to the pasha of Temesvar
itself was to be understood as a token of the grand vizier's respect towards
Kunovic (since by doing so he hindered the direct refusal ofKunovic's petition).

Under these circumstances Veli kethiida saw a single solution possible: to
outmatch Baki. He advised his patron to try to have the pasha of Temesvar issue
a recommendation letter on his behalf before Baki arrived at his new seat in
Lippa. If Mustafa pasha was reluctant to do this, there was nothing left but to seek
to win the confidence of the pasha in the presence ofBaki. Should Baki insist on

34 Istanbul, Basbakanlik Osmanli Arsivi, All Emiri, Siileyman, 292. I am thankful to Geza
David for this piece of information.

35 MD 6, No. 1140. Accordingly, it seems that Baki was nominated the bey of Lippa before
the dismissal from the post of Malkoc bey. If this is true, then Lippa had two governors for a week,
a fact from which supposedly a dispute arose between the two beys over the incomes due in that
week.
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receiving Pankota, Kunovikc would do better to renounce his claim, because "that
ramshackle panank" was not worth inducing the grand vizier's resemnent. Finally,
he added with wise comprehension that after all Arad was not the property of
Kunovic, and later on he would be able to acquire another sancak of greater
importance if the grand vizier remained well disposed towards him.

Veli himself, however, had not the slightest intention of giving up the
struggle. He visited Ferhad aga again; for the first time he had gone to see him
before the sultan's commander was issued, and it was then that he had handed
over his patron's letter, demanding meditation, to the aga. On that occasion Ferhad
had received him most kindly; he had interrogated Veli about the capture of
Pankota and had expressed his special respect for Kunovic and Mehmed of Vidin.
What is more, he had asked of them through Veli to keep submitting the names
of worthy frontier bey so that he could recommend them to sultan Siileyman,
when the latter received him and the conversation turned to the situation on the
borders (like when, during recent talks, Ferhad had drawn the ruler's attention to
Arslan, Hasan, Hamza and Mehmed bey).36 Encouraged by these utterances, Veli
now asked Ferhad to send a gefaatname to Mustafsa, the beylerbeyi of Temesvar.
The stable master willingly fulfilled his request and among others he wrote the
following to Mustafa:

...it should not be concealed from your excellency that your sincere follower,
Mehmed, the present bey of Arad, is related to us, your sincere friend by complete
connection and attachment (intisab-i tammle rnensub ye ihtisas tamam birle mahsus
olub); we ask you not to deny him your abundant grace and endless benevolence... No
doubt, your gracious willingness towards the mentioned will be returned to your
excellency, too.37

Ferhad aga's readiness to help was not confined to this. He sent the
commander of his gatekeepers together with Veli to Hiziz, the court
representative of the pasha of Temesvar with the message that he considered the
goodwill towards .the bey of Arad as a sign of benevolence toward himself; he
expected the pasha to demand Pankota for Kunovic for his (Ferhad's) sake. Hiziz

36 The persons mentioned (the first three at least) were indeed among the most proeminent
and famous begs serving in Hungarian territories. Cf. Antal Gevay, A'budai pasak. Becs, 1841, 10-
11 (Arslan); Markus Konbach, Die Eroberung von Fiilek durch die Osmanen 1554. Eine historisch-
quellenkritische Studie zur osmanichen Expansion im iistlichen Mitteleuropa. Wien-Köln-Weimar,
1994, 48-59: note 48 (Hamza); MD 6, Nos. 797, 798 etc. (Hamza); Mehmed can probably be
identified with Ferhad's friend, Mehmed of Vidin. On the basis of the above-mentioned it cannot be
excluded that .Ferhad also had something to do with the appointment of Arslan as the beylerbeyi of
Buda on Mai 10, 1565 (on this, see MD 6, No. 1164).

37 HHStA, Turcica 20 Konv. 4, 38a. E.D. Petritsch, op. cit., 154: No. 439.
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promised to do his utmost and to inform his boss to this effect: He composed a
letter without delay the most interesting parts of which read as follows:

It should be noble knowledge to my sultan that both his excellency, our
felicitous grand vizier and his excellency, the felicitous Ferhad aga desire that

preference be given to the mentioned bey [of Arad] ... We wrote this letter to the
noble dust under your foot, because Ferhad aga gave the following order: "You
should report... to his excellency the pasha of Temesvar that we wish Pankota [to be

given] to the bey of Arad. It should be known to my sultan that both his excellency
the grand vizier and your sincere, Ferhad aga desire emphatically that the bey of Arad
be preferred. In any case, such a report should be sent [to the Porte] according to
which it is appropriate to grand the castle to his excellency the bey of Arad. Do not
have any doubt that the respect for, his excellency the bey will bring about his
excelleney the grand visier's altitude...38

Hiziz seems to have been frightened by the resolute behaviour of Ferhard,
because he talked through his hat by letting Mustafa know that the grand 'vizier
had supported Kunovic. Apparently, the grand vizier Semiz Ali pasha assumed
the role of imperial statesman towards the "camp" of Kunovic. This is clear from
the attempt at mediation made by Iskender, the commander of Semiz Ali's
gatekeepers. Iskender, who served Kunovic but tried to hide their connection for
unknown reasons, ask-ed_ Semiz Ali for a-secret appointment where he forwarded
Kunovic's request concerning Pankota. But he made a big mistake; he started the
action with a delay of several days, thus the grand vizier could easily refuse him
by saying "Why did not submit it some days before the messenger's leaving [i.e.
the handing over on June 6 of the command issued on June 4]; at that point the
matter could have been settled". After having received this answer, Iskender came
to the same conclusion as Veli: the solution could be hoped for from Mustafa
pasha of Temesvar, who should be softened up for a favourable decision.39 While
Iskender was engaged with the grand vizier, Veli kethiida sought to win the
support of another "big gun", Mehmed pasha. He can be identified as Sokollu
Mehmed, the following great steersman of the empire (in three weeks time he was
to take up the grand vizieral post from Semiz Ali). Sokollu, however, did not want
to risk his career for the sake of Kunovic. Therefore, he openly told Veli that he
would not write the sefaatname requested to Mustafa pasha of Temesvar, because
the grand vizier, who considered Baki as his own man, would be annoyed about
it. Sokollu's opinion was similar to that of Iskender (and, in the final analysis, of
Veli): somehow Kunovic should come to an understanding with Mustafa.

38 HHStA, Turcica 20 Konv. 4, 36a. E.D. Petritsch, ibid.
39 HHStA, Turcica 20 Konv. 4, 37a. E.D. Petritsch, ibid. In addition, Iskender made

apologies for the malicious news that was spread about him by certain persons; he asked Kunovic
not to believe them at all.
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In the meantime, Ferhad aga gave Veli another useful piece of advice,
which sounds rather strange. He revealed to the kethiida that the siege of the
Hungarian border fortress of Gyula had been ordered, which, in his opinion,
would be a good occasion for Kunovic to show his valiancy again. But instead of
waiting for the castle to be captured, as its fall seemed imminent, he should
immediately send one of his men to Istanbul with reports on the victory. In other
words: the stable master, the commander of the gatekeepers and confident of the
sultan, and one of the pillars of the state, encouraged his client of sancakbeyi rank
to ask reward for a heroic deed still undone, and to have an advantage over his
rivals based on pure fabrication.°

On June 8 or 9, an unforeseen incident broke the deadlock. A messenger of
Malkoc bey, who had been dismissed from Lippa hardly a month earlier, arrived
at the court bringing the petition and recommendation defter of his patron along.
Malkoc claimed that the commandership of Pankota should be given to Hilsrev,
the officer of his mounted troops (beslii agasi). At this point, the grand vizier got
fed up with the whole case. He shook the third rival off by resorting to lies; he
stated that upon his submission the sultan had already granted the fort to the bey
of Arad. We do not know, but Veli ketheida was immediately informed about the
refusal and its reasoning. Therefore, he suddenly called on the grand vizier and
asked him to give the statement made to Malkoc's man in writing. Thereupon
Semiz Ali pasha called the reisalkiittab and instructed him to compile a command
to the pasha of Temesvar ordering that if the construction of the palank at
Erdohegy was not needed, the fort of Pankota should be annexed to the territory
of the sancak of Arad, and the town and the villages belonging to it to the sultan's
domain. Following this, Veli kethilda went to the secretary-in-chief who handed
him the final document in a sealed bag. As Veli, however, did not like the look of
it, he went back to the grand vizier where (in Veli's presentation) the following
conversation took place:

- My felicitous sultan, I was given a command in a sealed bag, but I don't
know what it really contains.

- You need not know it. I know its content.
- My felicitous sultan, I have no idea of what to report to your servant, my

master. Will you show mercy upon me, open and take a good look at what has been
written in it? It differs from what you have ordered I replied.

- I know what it contains. Whatever the command may decree, dispach it
[his excellency] ordered.

40 By the way, even the information concerning the decree to the siege of Gyula was not
true in this form. The operation was proposed by the pasha of Temesvar as early as the begining of
May, but the sultan or the divan deemed the undertaking too risky, and therefore gave him an
evasive answer. MD 6, No. 1134.
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The reason of my persistence was that I had got word from the scribes in the
imperial council that the content of the command I would be given did not prove very
profitable to them; because they simply had to put into paper that in accordance with
the previous order, the pasha of Temesvar should grand the castle of Pankota to
whom he wanted while he should attach the villages belonging to it to the imperial
domains. I insisted as I could, but I was not able to persuade his excellency the pasha
to break the command. On the contrary, he was offended by me. This case was
surrounded by so much secrecy as the sccrctary-in-chicf assisted Bald bey.

Veli's suspicion and the information acquired from the scribes proved to be
true. The grand vizier Semiz Ali pasha had deceived not only Malkoc's man but
also him. The command sent to Temesvar, which has been preserved both in
original and in copy, contained almost the same provisions that Veli heard from
the scribes; the pasha of Temesvar was ordered to claim the total income of the
castle of Pankota and the villages belonging to it for the treasury, and it was left
at his discretion to annex the fort itself to one of the sancaks mentioned.41
Supposedly, this arrangement made each of the rivals disinterested in any further
competition for Pankota. There was no point in possessing a fort which had been
completely deprived of its revenues and yielded only the glory and the
expenditures of its guarding to its owner.

For the time being there is no data at our disposal on whose (Kunovic's or Bald's)
district the castle of Pankota was attached to. No matter which of the two gained it, not
much later the sultan-possibly on the initiative of Sokollu who had come to power -
revised his former decision and created a new sancak with Pankota as its seat. This must
have occurred in the summer of 1565, sometime after the campaign in the region east of
Tisza had been closed.One (the first?) of its bey, Mahmud was mentioned as deceased
as early as January 21, 1566.42 Thus, in the spring-summer of 1566, Kunovic still had
to be content with the sancak of Arad which did not satisfy his ambitions at al1.43
Mehmed of Vidin, the other member of the "political family" also remained in his place;
it was from there that he was ordered to attend the Hungarian campaign in 1566.44 But
the person who fared worst was Bald bey, the favourite of the mighty at the court before
Sokollu's ascendancy. After the district of Lippa was placed under his command, he

41 MD 6, No. 1257. A. C. Schaendlinger, op. cit, 64: No. 44. E.D. Petritsch, op. cit., 162: No. 463.

42 MD 5, No. 841.

43 Later on he might have changed his mind; after the capture of Gyula in 1566 his sancak
assuming the name Gyula considerably grew and came to the first place within the hierarchy of districts
in the vilayet of Temesvar. See G. David, A magyarorszagi, 125-126.

" As early as May 1565 he wrote to Ferhad that during the upcoming military campaign he aimed

to capture castles and change his sancak and requested the good friend's aid to this end. Ferhad promised

(in vain, as it appeared later) that "when the opportunity arises, we spare no pains and strive [to assist] in
every way". At the same time, he expected detailed news from Mehmed on the Campaign's events. HHStA,

Turcica 20 Konv. 4, 39a. E.D. Petritsch, ibid As the last sentence reveals the "political families" supplied
and assisted their members with information as well.
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joined with his soldiers the Transylvanian Ottoman armies on the march, aiming to
recapture the castle seized by the Habsburg troops.45 He took part in the occupation of
Erdod (August,2), then in the strange "static warfare" during which, instead of attacking
each other, both the troops of Lazarus Schwendi entrenched near the Tisza and the
Szamos and the Ottomans circulating around the enemy's camp were engaged in
plundering systematically the surrounding settlements. As the anonymous author of the
so-called Verancsics Annals wrote: "Sometimes it happened that the Germans and
Ottomans, going out to loot, would encounter each other but the Turks did not harm the
Germans and the Germans did not harm the Turks" 46 In early October, however, after
a truce had been concluded between Schwendi and Mustafa pasha and the only
remaining dispute concerning which side should start the withdrawal, the Ottomans, by
breaking both the formal and the tacit agreement, captured several hundred German
carts carrying foodstuff. The furious Christians "followed them and began fighting a
battle not far away from the Turkish camp, on the bridge spanning the marshy
inundation area of the Tisza. They were in a great danger when, at the proper time,
Menyhart Balassa and Laszlo Kerecsenyi ran to help them with their lightly armed
Hungarian soldiers. During the savage fight the bey of Lippa was slain; therefore the
battle was renewed late in the evening".47 According to Istvanffy, Bald was knocked
down toghether with his horse and was killed following a blow to his head. Mustafa
pasha asked Schwendi to returnBald's mortal remains, then-had them-buried -in Lippa
with great respect.48

Thus the struggle for Pankota ended in a complete failure for each of the
participants. Neither the friendship of the grand vizier, nor that of the secrtary-in-chief
and the stable master had helped; neither the unflagging zeal of the court agents, nor the
gifts and bribes, which cannot be proved but can be supposed, bore fruit (the payment
and allotment of the kapu kethiidasis must also have consumed large amounts). Even if
they had been successeful in their attempts to enlarge their respective sancaks, it would
have taken them a long time to recover their expenses. Overall, each suffered a negative
balance; indeed, Bald even paid with his life. Yet, their rivalry for the "ramshackle
palank' offers us a unique opportunity to have an insight into the power struggles
between the various Ottoman "political families" and to see that in the mid-sixteenth
century intisab and court relationships constituted a decisive element in the political
system in the same manner as they continued to do so in subsequent periods.

45 Althought he was ordered to join the beylerbeyi of Buda on July 9, this instruction
must have been immediately withdrawn, as finally he appeared in Mustafa pasha's army. MD 6,
No. 1375.

46 1504-1566. Memoria rerum. A Magyarorszagon legutobbi Laszlo kiraly fianak,
legutobbi Lajos kiralynak szilletese 6ta esett dolgok emlekezerte (Verancsics-evkonyv). Edited,
commented and annotated by .16zsef Bessenyei. Budapest, 1981, 117.

47 F. Forgich, op. cit., 828. Cf. Memoria rerum, 118.
48 N. Istvanffy, op. cit., 283.
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DIE URSPRONGE DER BYZANTINISCHEN WELTCHRONIK

Johannes Irmscher

Das mittelalterliche Europa war eine Europa bipartita, bestehend aus einer
ostromischbyzantinischen Pars und einer westlich-abendlandischen. Dem
ostlichen Teil eignete die ungebrochene Kontinuitat als Imperium Romanum, das
erst mit der turkischen Eroberung von 1453 sein Ende fand; das Westromische
Reich war 476 zu Ende gegangen, die Reichsidee bedurfte einer mehrfachen
Renovatio 1, wahrend das Moment der Kontinuitat mit zunehmender Effektivitat
die romisch-katholische Kirche verkorperte. Ost- wie Westrom haben ihre
gemeinsamen Wurzeln in der Antike; beide Entwicklungen muB daher die
Mediavistik, urn eM wahrheitsgetreues Bild der mittelalterlichen Geschichte zu
gewinnen, im Auge haben.

Die ostromisch-byzantinische Geschichtsschreibungzerfiel grosso modo in
drei Gattungen. Die Kirchengeschichte beginnt mit dem Bischof Eusebios von
Kaisareia (gestorben 339)2, der den Begriff pragte. Eusebios fand kongeniale
Nachfolger bis in die Epoche Justinians und wirkte auf lateinische (Rufinus,
Cassiodorus), syrische, koptische, armenische Leistungen ein. Mit der
ausgehenden Antike verschwand das Genus im Osten wie im Westen; an seine
Stelle' trat die immer mehr ausufemde Hagiographie3.

Die zweite Form historiographischer AuBerungen bilden die
monographischen Darstellungen der. Zeitgeschichte, verfaBt von den historischen
Akteuren oder ihren literarischen Helfem, und machen wertvolle
Geschichtsquellen aus. Sie setzen altgriechische Tradition fort und wissen sich
ihren Vorbildern namentlich auch in der sprachlichen Gestaltung verbunden4.
Das dritte Genus, die Weltchronik, wollte man friiher sehr scharf von der
eigentlichen Historiographie abgesetzt wissen; inzwischen ist angesichts der
vielfaltigen Ubergange zwischen Historiographie und Chronistik die Trennlinie

I Bemerkenswertes dazu von Wilsdorf bei Johannes Irmscher, Lexikon der Antike, 10.
Aufl. Leipzig 1990, 492.

2 Berthold Altaner, Patrologie, 6. Aufl. (Alfred Stuiber) Freiburg 1960, 207 und 213ff.
3 Altaner a.a.0. 197 ff.
4 Karl Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Literatur, 2. Aufl. Munchen

1897, 226 ff.
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entscharft worden5, es bleibt jedoch die eindeutige Differenzierung6 vom. Inhalt
her: die Chroniken umfassen die Weltgeschichte in ihrer Totalitat, die christlich-
byzantinischen beginnen im vollen Wortsinne mit Adam und Eva. Sie operieren
mit einer Dille von Sujets, verstehen sich auf die Fragen und Interessen des
kleinen Mannes und haben als wahrhafte Trivialliteratur7 eine denkbar breite
Wirkung geiibt, weit fiber Byzanz hinaus auf den gesamten Osten, eine sehr viel
breitere jedenfalls als die bewuBt abgrenzenden Opera der Zeitgeschichte8. Eine
solche Form der Darstellung, die nicht allein als historische Quelle, sondern
gleichermaBen als Literaturprodukt und Zeugnis der Mentalitat ihrer Epoche
Beachtung verdient, ist keine Creatio ex nihilo, sondern hat Wurzeln und
Vorganger. Diese aufzuspiiren, ist das Anliegen des vorstehenden Versuchs.

Die Aufgabe, die im friihen Byzanz zu leisten war, war eine ungeheure.
Natiirlich hatte bereits die Antike Weltchroniken hervorgebracht und dabei eine
Tradition geschaffen. Die ROmer gingen hierbei den Griechen voran. Die Pontifices
maximi hatten den Ka lender zu fihren samt der Tafel der hOheren Magistrate, die man
nach ihrem Hauptinhalt als Fasti consulares bezeichnete. Zu den Aufgaben der
Pontifices gehorte weiter die Chronik, die zur wichtigen Grundlage fur die
Friihgeschichte Roms wurde9. Diese erste romische Stadtchronik, die den zahlreichen
griechisch-hellenistischen Stadtchroniken zur Seite trat, wurde unter dem Pontifikat
des Mucius Scaevola (urn 123) als Anna les maximi literarisch bearbeitet.

Inzwischen war jedoch die griechische Seite wieder vorausgeeilt. Die stadtr"
mische Chronik ist durchaus als Lokalchronik anzusehen und muBte angesichts der
romischen Staatskonzeption der Civitas augescens die einzige ihrer Art bleiben. In den
griechischen Po leis dagegen waren Lokalchroniken in groBer Zahl entstanden' °, und im
orientnahen Griechenland wurde auch schon zeitig der Schritt zur Universalchronik
getan. Fri tester Be leg daf.ir ist das Marmor Parium, eine inscluriftliche Chronik aus den
Jahren 264/3 v.Ch.11. Die Bildung des Alexanderreichs sowie der Diadochenstaaten
hatten den geschichtlichen Horizont geweitet und den Sinn fir universalhistorische
Zusammenhange gescharft, wobei sich mit Notwendigkeit die Aufgabe stellte , als
Voraussetzung far die Erarbeitung von Weltchroniken die diversen orientalischen,
griechischen und romischen Chronologien in Ubereinstimmung zu bringen. EM solcher

5 Herbert Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner, 1, Miinhen 1978, 252 ff.

6 Erfreulicherweise halt auch P. Schreiner in: Lexikon des Mittelalters, 2, Miinchen 1983,
2010 f. an dieser Differenzierung fest.

7 Hunger a.a.0. 257 if.
8 Krumbacher a.a.0. 319.
9 Martin Schanz, Geschichte der romischen Literatur, 1, 4. Aufl. (Carl Hosius) Miinchen

1927, 28 ff.; Grande! bei Irmscher a.a.0. 177.
10 Laqueur in: Paulys Realencyclopadie der classischen Altertumswissenschaft, neue

Bearbeitung (= RE), 25. Halbband, Stuttgart 1926, 1083 f.
I W. Burkert in: Lexikon der alten Welt, Zurich 1965, 623. Text bei Felix Jacoby, Die

Fragmente der griechischen Historiker, 2 B, Munchen 1929, 992 ff. Nr. 239.
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Versuch ist mit dem Namen des Kastor von Rhodos in der ersten Halfte des ersten
vorchristlichen Jahrhunderts verbunden, der in seinem Pinax offensichtlich der
chronologischen Darstellung die xpovuca otyvanceroc, die Ertirtenmg der einschlagigen
historischen Probleme, beiftigte 12. Damit kam er nicht nur dem Bildungsbediirfnis
seiner Epoche entgegen, sondem iibte auch auf spatere - in unserem Zusammenhang
sind Julius Africanus und Eusebios von Wichtigkeit - EinfluB. Die romische Seite wollte
nicht zuruckstehen; bier sind Cornelius Nepos (etwa 100 - 25) und Titus Pomponius
Atticus (109 - 32) zu nennen. Der naiv-sympathische Historiker Cornelius Nepos
schrieb eM dreibandiges Werk "Clunnica", in dem such die Literatur berucksichtig
wurde14. Es ging verloren, vielleicht weil ihm der knappere "Liber annalis" des
Buchhandlers und Cicerofreundes Atticus Konlcurrenz machte. Dennoch ist auch diese
Schrift nicht erhalten geblieben15.

Das imperiale Denken der romischen Kaiserzeit weckte das Interesse fir die
Weltchronik, wahrend gleichzeitig fir das erstarkende Christentum die Notwendigkeit
bestand, die biblischen Daten in das inzwischen vorgegebene chronologische Gerust
einzubeziehen. Als erster nahm sich dieser Aufgabe Sextus Julius Africanus (urn 160
nach 240) an, in Jerusalem geboren, in Alexandreia ausgebildet und in Rom von
Kaiser Alexander Severus mit dem Aufbau der im Pantheon eingerichteten
offentlichen Bibliothek betraut16. Seine nur in Bruchstiicken erhaltene
Weltchronik (xpovoxpacina)-in.flinfBiichemieichte.hia zum Jake 217 (oder
221)17. Das Werk folgte dem chiliastischen Prinzip: die Welt besteht seit
6.000 Jahren, Christus wurde im Jahre 5.500 geboren, das 7. Jahrtausend fallt
mit dem Tausendjahrigen Reich zusammen. Der theologisch-eschatologische
Gesichtspunkt ist vorherrschend bei dieser Konstruktion, die EinfluB iibte.

Gegen jenen Chiliasmus wandte sich Africanus' Zeitgenosse, der romische
Bischof Hippolytos (gestorben 235), in seiner Weltchronik, die aus Fragmenten
des griechischen Originals, drei differierenden lateinischen Versionen und einer
armenischen Ubersetzung rekonstruiert werden konnte18. Sie reicht von der
Erschaffung der Welt bis zum Jahre 23419.

Den Hohepunkt" in der spatantik-christlichen Chronographie stellt
zweifelsohne die Chronik des bereits mehrfach genannten Kirchenhistorikers

12 Jacoby a.a.0. 1130 ff. Nr. 250.
13 Regenbogen in: RE, 40. Halbband, 1950, 1463 E
14 Schanz a.a.0. 352 E
15 Schanz a.a.0. 329 L
16 Altaner a.a.0. 185 f.
12 Die Fragmente bei J.-P. Migne, Patrologiae cursus completus, Series Graeca, 10, Paris

1857, 63 ff.
18 Hippolytus, Werke, 4: Die Chronik, hergestellt von Adolf Bauer, 2. Aufl. (Rudolf Helm),

Berlin 1955.
19 Altaner a.a.0. 148.
20 Trotzdem Wurde ich die Konstantinische Wende in ihrer Bedeutung fiir die christliche

Historiographic nicht so hoch veranschlagen wie Otto Mazal, Handbuch der Byzantinistik, Graz
1989, 129; die christliche Chronographic entstand, wie wir zeigten, schon vorher, und die
heidnische bestand noch lange weiter.

-
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Eusebios dar21, die freilich auch wieder nur fiber eine spatere Bearbeitung fal3bar
ist, namlich die lateinische des Hieronymus (urn 350 420) sowie fiber die
armenische Obersetzung22. Die Chronik beginnt nicht mit der Weltschopfung,
sondern mit dem Assyrerkonig Ninus, der mit Ausnahme Indiens ganz Asien
beherrschte, und endet in der Bearbeitung des Hieronymus mit der Schlacht bei
Adrianopel und dem Tode des Kaisers Valens (378). Auf die Anpassung der
chronologischen Systeme ist grol3ter Wert gelegt, ohne daB doch die Integration
voll gelingen konnte. Im Gegensatz zu dem Vorganger weitete Hieronymus bei
nachlassendem Interesse an den spezifisch chronologischen Fragen23 die
historischen Aussagen betrachtlich aus, in denen auch den Daten der Kultur- und
Kirchengeschichte der entsprechende Raum konzediert wurde. In dieser Gestalt
konnte das Werk auf die Chronographie des Mittelalters einwirken.

Das Genus der christlichen Weltchronik war damit kreiert24 und fand zunachst
im Orbis Latinus seine vomehmliche Verbreitung. Ich nenne, ohne Vollstandigkeit
erreichen zu wollen, nur die folgenden Namen25. Der Aquitanier Sulpicius Severus
(urn 420), Freund des heiligen Gregor von Tours, verfaBte eine Chronik26 von der
Weltschopfung bis zum Jahre 400, welche die Jahrzehnte, die der Verfasser
miterlebte, besonders berficicsichtigte. Auf Anregung des heiligen Augustinus schrieb
der Priester Paulus Orosius aus Braga im heutigen Portugal sieben Bficher Historiae
adversus paganos27, in denen er den apologetischen Nachweis zu erbringen suchte,
daB die Menschiaisit. auch. vor dem Aufkommen des!. Christentums von Leiden
heimgesucht wurde; die Schrift, in der wiederum die letzten Dezennien ausfarlicher
behandelt werden, wurde zum Lehrbuch der Universalgeschichte. Dem gelehrten
Staatsmann Flavius Magnus Aurelius Cassiodorus (geboren um 490) gehort auch eine
Weltchronik zu28, die bis zum Jahre 519 reicht. Nur teilweise erhalten ist die Chronik
des Bischof Victor von Tunnuna29 (in Nordafrika) in Justinianischer Zeit. Gekront
wurde diese abendlandische Entwicklung Burch die Weltchronik des Enzyklopadisten
Isidor von Sevilla30. Aber dieser wirkte bereits jenseits der Antiket-: urn 570 -6301.

21 Regenbogen a.a.0. 1465.
22 Altaner a.a.0. 207. Textausgabe: Eusebius, Werke, 7: Die Chronik des Hieronymus, hgg.

von Rudolf Helm, 2. Aufl. Berlin 1956. Ober die komplizierte Oberlieferung vgl. Eduard Schwartz,
Griechische Geschichtsschreiber, 2. Aufl. Leipzig 1959, 507 ff.

23 L. Koep bei Theodor Klauser, Reallexikon ftir Antike und Christentum, 3, Stuttgart
1957,56.

24 So auch Brian Croke bei Brian Croke - Alanna M. Emmett, History and Historians in Late
Antiquity, Sydney 1983, 116 ff., der den Entwicklungsgang ganz ahnlich wie im Vorstehenden
zeichnet.

25 Vgl. dazu Altaner a.a.0. 216 ff.
26 Sulpicius Severus, Libri qui supersunt, rec. Carolus Halm, Wien 1866, 1 ff.
27 Paulus Orosius, Historiarum adversus paganos libri VII, rec. Carolus Zangemeister, Wien 1882.
28 Text bei Migne a.a.0. Series Latina, 69, 1865, 1213
29 Text bei Migne a.a.0. Series Latina. 68, 1847, 941 ff. (Victor setzte'das Werk des Prosper

Aquitanus fort, ebd. 51, 1861, 535 ff.).
30 Ausgabe von Theodorus Mommsen, Chronica minora sacc. IV. V. VI. VII, 2, Berlin

1894, 424
31 Tusculum-Lexikon griechischer und lateinischer Autoren des Altertums und des

Mittelalters, 3. Aufl. (Wolfgang Buchwald, Armin Hohlweg, Otto Prinz) Miinchen 1982, 368.

ff.

ff.
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Auf griechischer Seite waren die Aktivitaten sicherlich kaum geringer,
jedoch sind weit weniger Zeugnisse auf uns gekommen als von der lateinischen
Weltchronistik. Zu Beginn des 5. Jahrhunderts verfaBten zwei alexandrinische
Monche, Panodoros und Annianos, Weltchroniken. Panodoros, dessen Akme in
die Zeit zwischen 395 und 408 fallt, ging von Sextus Julius Africanus und
Eusebios aus; die Weltschopfung setzte er auf das Jahr 5.493 v. Ch.. Sein
verlorengegangenes Opus wurde ausgiebig von dem spateren Chronisten
Georgios Synkellos (gestorben nach 810) genutzt32. Sein Zeitgenosse Annianos,
dessen Chronik gleichfalls von Synkellos benutzt wurde, ist uns gleichermaBen
nur Burch diese Benutzung bekannt. Im Unterschied zu Panodoros setzte
Annianos die Geburt Jesu, auf das Jahr 5.50133. Ebenso nach Alexandreia und
ebenso ins 5. Jahrhundert gehort eine bis zum Jahre 387 reichende Chronik, von
der nur eine anonyme lateinische Ubersetzung aus dem 7./8. Jahrhundert zur
Verfiigung steht, die sogenannten Excerpta Barbari.

Noch dunkler sind die Schriftsteller, welche Johannes Malalas (urn 491 -
578) als Autoritaten nennt. Neben Africanus und Eusebios beruft er sich auf den
croOdytocto o xpovoxpcicpc4 Domninos (an einer Stelle auch Muvoc) und den
in gleicher Weise titulierten Nestorianos35. Beide, Autoren bleiben jedoch so
blaB, daB sie gelegentlich in eins gesetzt wurden36. Noch weniger greifbar sind
der xpovoxpa4x4 Pausanias, der mit Eusebios in einem Atem genannt wird37,
Theophilos, dessen Identitat mit dem Apologeten Theophilos von Antiocheia
unwahrscheinlich ist38, und nicht minder der ao04 Timotheos, der gelegentlich
fiir Malalas' Heimatstadt Antiocheia in Anspruch genommen wurde 9. Doch so
bunt die vorgetragene Reihe auch gewesen sein mag, so zeigte sie doch eindeutig
eine kontinuierliche, in den einzelnen Phanomenen unterschiedlich deutlich
faf3bare Entwicklung von der nachklassischen fiber die christliche hin zur
byzantinischen Weltchronik. In dem Werk des Johannes Malalas (urn 490 - nach
570)4Q liegt dieses literarische Genre, das in Byzanz und der slawischen Welt

32 A. Labate bei Angelo Di Berardino, Dizionario patristico a di antichitacristiane, 2, Casale
Monferrato 1983, 2601 f.

33 V. Loi bei Di Berardino a.a.0. 1, 1983, 211. Ernest Honigmann, Annuaire de l'Institut de
Philologie et d'Histoire orientales et slaves 12, 1952, 177 ff. bietet Einzelinterpretationen, keine
Fragmentsammlung, wie aus Jan Maria Szymusiak - Marek Starowiejski, Sesownik
wczesnochrzescjianskiego pigmiennictwa, Poznaln 1971, 36 geschlossen werden kiinnte.

34 Dazu ausfithrlich Jacoby in: RE, 12. Halbband, 1909, 1566 ff.
35 Nachweis der Be lege im Index scriptorum der Ausgabe: loannes Malalas, Chronographia,

rec. Ludovicus Dindorfius, Bonn 1831, 776 f.
36 Vgl. Wolf in: RE, lg. Halbband, 1916, 1795 und Gyula Moravcsik, Byzantinoturcica, 1,

3. Aufl. Berlin 1983, 330. Immerhin nimmt W. Enjslin in: RE, 33. Halbband, 1936, 126 Nestorianos
ftir eine selbstindige Personlichkeit.

37 Malalasausgabe von Dindorfius a.a.0. 197.
38 Wilhelm von Christ, Geschichte der griechischen Literatur, 2, 2, 5. Aufl. (Wilhelm

Schmid) Munchen 1913, 1014 Anm. 4.
39 Dazu Richard Laqueur in: RE, 2. Reihe 12. Halbband, 1937, 1339.
4° B. Baldwin in: Alexander P. Kazhdan, The Oxford Dictionary of Byzantium, 2, Oxford

1991, 1275, mit der neuesten Literatur.
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vielfach nachwirken sollte, voll ausgebildet vor. Es wird in diesem Genus
nachdrucklicher Wert auf die Chronologie gelegt, weil es ja darum ging, die
biblische, die orientalische und die diversen antiken Uberlieferungen (n
EinschluB der Mythologie) auf einen Nenner zu bringen und dabei womoglich d
Prioritat der alttestainentarisch-hebraischen Tradition zu erweisen. De
Geschichte der Heimat gait besondere Aufmerksamkeit, und dieser weithi.
zeitgeschichtliche Aspekt erhohte den Quellenwert der entsprechenden Aussagen
Bei Malalas sind es besonders das 17. und 18. Buch, in denen seine Heimatstadt
Antiocheia, wo immer mOglich, in den Vordergrund geruckt wird und auch
unverhohlene Sympathien fiir den Monophysitismus zutage treten41. Denn
ansonsten zeichnet die byzantinischen Weltchroniken Orthodoxie und Verehrung
der legitimen Kaiser aus. Die Chronik stellte sich damit durchaus in den Dienst
der Staatspropaganda, indem sie die offiziellen Standpunkte begrundete42. Die
volkstumliche Sprachform war dieser Aufgabe iiberaus dienlich. Uberdies hoffe
ich, gezeigt zu haben, daB die Weltchronik in Ost und West auf die gleichen
Wurzeln, auf die gleichen Vorganger zuruckging. Die Spatantike war zwar
zweisprachig, die Okumene bildete jedoch eine Einheit, politisch reprasentiert
durch das Imperium Romanum.

41 Szymusiak - Starowiejski a.a.0. 227.
42 Baldwin a.a.0. 1275.
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HERITAGE INSTITUTIONNEL
ET TRANSFORMATION DE L'ECONOMIE

EN ROUMANIE

FLORE POP

I. DE L'ECONOMIE DEPENDANTE A L'ECONOMIE DE MARCHE:
POIDS DE L'HERITAGE, DEFIS ET PERSPECTIVES

A. L'HERITAGE INSTITUTIONNEL DE L'ANCIEN SYSTEME

1. Le lourd heritage de l'ancien Conseil d'Assistance Economique
Mutuelle

a) L'evolution de la Roumanie dans l'ancien C.A.E.M. (ou Comecon)

Jusqu'en 1959 la Roumanie entretenait des relations commerciales avec les
autres pays du C.A.E.M. ou Comecon (sigle de l'expression anglaise «Council for
Mutual Economic Assistance») dans le cadre des conventions bilaterales. Apres
plusieurs annees de discussions le texte de la Charte du C.A.E.M. est elabore et
signe en decembre 1959, mais it est entre en vigueur quelques mois plus tard, en
avril 1960.

Malgre le principe de l'egalite entre les pays membres, chaque pays
conservant, en theorie, sa souverainete nationale, les actions de coordination
economique (prevues par le charte) donnaient en fait a ]'Union Sovietique de
l'epoque la possibilite de promouvoir des initiatives economiques
supranationales. Ainsi, a partir .de 1962, le Conseil du C.A.E.M. avait aussi
comme objectif la coordination des Plans et la creation d'une planification
veritablement internationale, avec «division socialiste internationale du
travail» et la mise en oeuvre d'une specialisation des productions.

Apres 1968 I'U.R.S.S. a continue a ceuvrer pour renforcer !Integration
des economies et mettre au point des «programmes complexes» et des
«programmes finalises» plus specifiques (en 1976 it y avait 5 programmes
finalises concernant: i) l'inergie, les combustibles, les matieres; ii) les
constructions mecaniques; iii) les industries alimentaires; iv) les biens de
consommation; v) les transports. ,

A l'aube de l'ere de la perestroika (le moment Gorbatchev, a partir de 1985)
les pays membres du C.A.E.M.: etaient lies par quelques 600 accords de

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XXXVI. 1-4, p.117 142, Bucarest, 1998-
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cooperation et de specialisation qui ont pousse au developpement de nombreuses
organisations multilarerales. Le Comecon avait 230 commissions specialisees

qu'on peut ranger en deux categories; i) les commissions sectorielles (dont celle
pour l'industrie du gaz siegeait a Bucarest) et ii) les commissions economiques
generales (dont les plus importantes &talent la Commission pour la Statistique
siegeant a Moscou, et la Commission pour la Standardisation ayant son siege a
Berlin). Les autres organismes n'ont generalement qu'un seul objet, sont donc
plus specialises mais, tout en etant des organisations internationales, celles-ci ne
peuvent pas etre assimilees a des societes multinationalesl.

Le «Programme complexe tendant a approfondir et a perfectionner la
cooperation et a developper l'integration economique» de 1971 a eu le malheur
de rencontrer les reticences des pays membres dont la Roumanie, qui avait pris
ses distances avec Moscou (cela s'est passé plus en theorie que dans la pratique,
car le pays etait dependant des livraisons sovietiques de matieres, faute d'une
meilleure orientation structurelle de son industrie), et par la suite les
gouvemements interesses ont retarde les applications concretes.

En 1975 a ete adopte un «plan concerte», au fait un programme
communautaire portant sur la mise en valeur des ressources naturelles et
energetiques de l'U.R.S.S. (investissements communs prevus pour un montant de
15 a 20 milliards'de roubles). Dix ans plus tard,-en 1.98,5-, etait adopte le nouveau
Programme Complexe pour le progres scientifique et technique jusqu'a l'an 2000,
avec comme premier objectif l'elimination des barrieres entre les pays membres,
en favorisant les echanges scientifiques et techniques, et surtout de &fink
quelques priorites communautaires (electronique, biotechnologie, materiaux
nouveaux, automatisation) reparties en une centaine des themes de cooperation.
Tous ces programmes sont devenus caduques au moment de l'eclatement du
Comecon, en juin 1991, suite a la reunion... «d'enterrement» de Sofia qui,
pourtant, avait bien commence par laisser l'espoir d'une possible resurrection.

b) Les dependances vis-a-vis de l'ex-U.R.S:S.

Pendant plus de 30 ans, les relations economiques et commerciales entre les
pays membres du C.A.E.M. se sont deroulees sous le poids des dependances vis-
a -vis de l'U.R.S.S. en particulier. Les indicateurs retenus par les analystes2
montre a merveille les caracteristiques et le poids de ces dependances. On peut
distinguer entre dependances structurelles et dependances commerciales et
financieres.

En egard a l'aspect structurel, on doit remarquer pour le seul cas de la
Roumanie une dependance energetique accrue d'annee en annee vis-à-vis de
1 'U.R.S.S. La grosse industrie petrochimique mise sur pied par Ceau§escu,

1 D. BRAND, L'experience sovietique, Dalloz, 1993, p. 212 et s.
2 A.TIRASPOLSKY, G. WILD, Economies de !'Est en transition, Economica, Paris, 1991,

p. 69 et s.
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grande consommatrice d'energie, a cree des desequilibres insurmontables,
les importations de petrole aggravant les problemes des paiements.
L'U.R.S.S. etait en effet l'unique exportateur net d'hydrocarbures pour toute
l'Europe centrale et orientale. Comme la Roumanie ne produisait elle-meme
que la moitie du petrole necessaire, ce qui a ete le cas pendant toute la
periode d'austerite des annees quatre-vingt quatre-vingt-dix, it fallait
toujours importer et la source la plus proche etait situee chez le grand frere
voisin, ce qui a pousse la Roumanie a s'engager plus qu'elle n'en voulait
dans le jeu de l'integration a l'interieur du C.A.E.M. L'eclatement du
C.A.E.M. pese de ce fait lourdement, etant donnees les fortes solidarites
acquises, l'economie roumaine etant obligee maintenant de supporter les
coots eleves lies a la modification dans les flux d'approvisionnement: it faut
chercher d'autres partenaires, modifier les infrastructures, voire changer
completement la destination de certaines implantations industrielles.

Un autre probleme «hereditaire» qu'on doit signaler dans le cas précis
de la Roumanie (mais it correspond aussi bien pour les autres pays membres
du Comecon, hormis l'U.R.S.S.), c'est la specialisation intra C.A.E.M.
malgre ses reticences traditionnelles a l' egard de l'integration socialiste trop
poussee. A cause du niveau general d'interdependance entre les pays du
C.A.E.M. La dissolution de ce dernier en 1991 a peso lourdement des cette
armee sur les partenaires les plus specialises, en ajoutant ses propres effets
ceux des troubles et de la desorganisation interne des administrations
nationales, completement desorientees a cause de la perte de debouches et
des ruptures d'approvisionnement, ce qui a conduit a un ajustement par le bas
dans les echanges habituels entre les anciens partenaires, trop dependants les
uns des autres suite a la specialisation dirigee par Moscou pendant des
decennies, dans le cadre de cette forme intense de la «division internationale
socialiste du travail». La premiere consequence a deceler ici c'est pour un
pays comme le Mitre la grande complexite de la ache de modernisation et de
restructuration. La dependance intra C.A.E.M. se caracterise pour cette
periode, en dehors de la dependance technologique et industrielle, par le
niveau eleve des depenses militaires, orchestrees aussi par les Sovietiques.
Dans la hierarchie des contraintes qui pesent sur la transition une place a part
est occupee par le secteur militaire, l'un des premiers touches par la
reconversion industrielle, mais en regard a la dissolution de l'alliance
militaire du Pacte de Varsovie on peut des lors l'apprecier sur un autre angle,
ce qui ne veut pas dire que pour pouvoir esperer l'integration tant souhaitee
dans l'Alliance Atlantique, it n'y aura pas un autre effort a faire...

Un autre chapitre a prendre en compte est celui des dependances
commerciales et financieres, dependances flees de l'echange des biens de
consommations durables, de produits agro-alimentaires et de biens
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intermediaires. Les restructurations imposees par la transition sont parfois
delicates a gerer, meme si l'aspect vise ici est moins structure) dans la mesure oft
it ne renvoie pas aux grandeurs economiques internes. En denier lieu, on doit
faire mention du probleme de la dette entre ex-membres du C.A.E.M. dont
l'estimation des montants dus a fait l'objet des desaccords entre l'U.R.S.S. et
quelques pays d'Europe centrale et orientate (y compris entre les republiques
sovietiques elles-memes ). Ce n'a pas ete le cas de la Roumanie, en situation de
quasi equilibre, en fait notre pays avait pays l'ensemble de ces dettes avant le 12
avril 1989, au prix de la baisse generalisee du niveau de vie de la majorite des
citoyens, ce qui fait que pour la plupart des indicateurs sociaux (niveaux de
consommation, infrastructures non productives ou meme niveaux
d'apprentissage) la Roumanie a ete class& au dernier rang parmi les pays
membres du C.A.E.M.

2. La dissolution du C.A.E.M. et ses consequences pour le commerce
regional

a) L 'eclatement du C.A.E.M.

Le Conseil d'Assistance Economique Mutuelle (C.A.E.M ou Comecon
sigle anglais), a ete cree le 25 janvier 1949, en replique a la constituion de
l'Organisation Europeenne de Cooperation Economique (O.E.C.E.) de 1948 et au
Plan Marshall institue pour aider au redressement economique de l'Europe,
mais l'ex-Union Sovietique et ses allies l'ont refuse. Le Comecon regroupait les
Etats suivants: Bulgarie, Hongrie, Pologne, Roumanie, l'ex-Tchecoslovaquie,
l'ex-U.R.S.S., suivis par l'Albanie et l'ex-R.D.A.

Apres les grands bouleversements &butes en 1989, le regroupement
economique des pays ex-socialistes a vole en &lats. Lors de la reunion des
dirigeants du C.A.E.M. les 9 et 10 janvier 1991 a Sofia (Bulgarie) son
fonctionnement est remis en cause et une reforme profonde est envisagee. Le
fontionnement effectif du C.A.E.M. dans les domains essentiels dependait
d'abord de sa survie et, desormais, de la revision ouverte a Sofia, ou des periodes
moyennes de transition ont ete prevues, dans le but de mettre sur pied un
mecanisme de reglement, en devises convertibles, sur la base des prix
intemationaux. Mais le volontarisme politique veut contrecarrer les effets
d'entrainement issus des regimes precedents porte ses fruits. Le desk de tous les
allies de l'ex-U.R.S.S. d'assumer leur propre modenisation interieure et assurer
leur insertion dans l'economie mondiale est decisif. Le 28 juin 1991 l'alliance
economique etait dissoute. Se dessinait ainsi l'hypothese d'une extension du
nombre des regroupements regionaux, avec des adhesions «à la carte». Mais
comme consequence immediate de la dissolution du Comecon on voyait aussi se
profiler l'impact desorganisateur de sa disparition, aggrave par les suites
desastreuses, y compris pour la Roumanie, des nouveaux conflits regionaux.
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b) La perte des marches et les consequences de l'embargo contre la
oYougoslavie»

La position particuliere adopt& par la Serbie dans le conflit fratricide qui
l'opposait a la Bosnie et a la Croatie, a oblige les Nations Unies a imposer un
embargo a la toute nouvelle «Yougoslavie» (la Serbie et le Montenegro), or a
cause de l'enchevetrement des secteurs economiques et de l'assiduite des
&changes entre les pays de la region tout le monde etait affect& dans le coin, les
pertes etant enormes pour la Roumanie, la Bulgarie, 1'Albanie et m8me la
Hongrie. Le Gouvemement roumain a envoye au siege des Nations Unies et a
d'autres organismes, comme le Groupe des 24 pays les plus industrialises3, une
liste d'evaluation des pertes economiques suite a la guerre yougoslave et a
l'embargo impose a la Servie et au Montenegro, mais comme la situation s'est
aggravee encore plus, it n'y avait pas moyen de repartion et plus personne n'y a
pens& ensuite4. Un rapporteur de l'Assemblee de l'Union de l'Europe Occidentale
precise dans son rapport: «L'application du blocus contre la Serbie et le
Montenegro cofite tres cher a la Rotunanie, non seulement parce qu'elle
interrompt un commerce important pour l'economie roumaine, mais aussi parce
qu'elle met fin aux activites mixtes roumano yougoslaves en territoire roumain,
ce qui cause de serieuses pertes financieres et economiques ainsi qu'un important
chornage dans les regions frontalieres. La Roumanie fait appel a la solidarite de
l'Union de l'Europe Occidentale pour compenser ces pertes, mais elle a
l'impression d'etre peu entendue»5. A cela s'est ajoute la perte des marche
habituels en Irak, suite a la guerre du Golfe et a l'embargo (plus de cinq milliards
de dollars de pertes cumulees par incidence des guerres du Golfe et yougoslave)6,
ou suite a la dissolution du C.A.E.M. dans l'espace des republiques ex-
sovietiques, ou la Roumanie exportait des produits manufactures (qu'elle ne
pouvait pas vendre ailleurs), suite a une Logue complementarite encouragee par
l'ancien C.A.E.M. On a vu aussi s' accroitre la demande nationale, interne, des
produits pour la consommation et, ,dans un premier temps, la Roumanie a
beaucoup importe jusqu'a Pepuisement de ses reserves en devises, ensuite elle a
vu ses importations s'effondrer.

Ainsi, le fait le plus marquant des debuts de la transition s'est passe dans
l'ordre des relations economiques exterieures, par l'effondrement du regime des
echanges et du commerce international dans le cadre du C.A.E.M. (ou Comecon)
en seulement deux ans, suite a la chute des regimes totalitaires. La dissolution du
C.A.E.M. n'a ete decidee qu'en juin 1991, mais ce regroupement economique
avait cesse d'exister en fait depuis les 9 et 10 janvier 1991, lorsqu'une reforme
d'envergure avait ete envisagee lors de la reunion de Sofia. En fait, it etait

3 M. COSEA, op. cit. p. 123.
4 M.WINTGENS, Rapport precite, pp. 12-13.
5 Ibid., p. 13.
6 M.COSEA, op. cit, p. 122.
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convenu que desormais les regles fondamentales du commerce mutuel seront
abolies, donc it n'y aura plus la possibilite de faire des reglements en clearing (par
compensation) au moyen du rouble transferable (unite de compte artificielle), plus
de prix corriges de maniere a eviter les fluctuations conjoncturelles, plus de
protocoles bilateraux negocies par l'administration du plan pour fixer le volume
des echanges. A partir de 1991, les echanges commerciaux se font donc aux prix
du marche mondial et en devises convertibles, en plus, tout doit etre negocie
directement entre les entreprises des pays membres.

Ainsi, tous les pays de la region ont subi plus ou moins le meme sort, a des
degres divers, mais deux evolutions differentes avaient commence a se dessiner
des 1991, avant meme que le C.A.E.M. soit dissolu le 28 juin.

c) Les prernisses de la reorganisation de la cooperation sous-regionale est-
europeenne

Au sommet de Visegrad (Hongrie) de fevrier 1991, la Pologne, la Hongrie
et l' ex-Tchecoslovaquie se sont mis d'accord pour la creation d'une zone de libre-
echange en Europe centrale. Suite a cet accord, le mois de decembre 1992, la
Pologne, la Hongrie et les deux futures republiques issues de l'ex-
Tchecoslovaquie (secession decidee a la fin de 1992, mais devenue effective
seulement depuis le ler janvier 1993) ont signe au chateau de Wavel, a Cracovie
(Pologne), l'accord sur la naissance du «Marche de l'Commun de 1' Europe
Centrale» - appele aussi le «groupe de Visegrad» ou meme l'«Autriche-Hongrie
sans l'Autriche», selon un commentateur ironique (Karel Kritz, du quotidien
«Lidove Noviny» de Prague). Ce nouveau regroupement regional, une zone forte
de 64 millions d'habitants, est entre en vigueur le ler mars 1993 - et rassemble
donc, suite a la secession de l'ex-Tchecoslovaquie, quatre pays: la Pologne, la
Hongrie, la Republique Tcheque et la Slovaquie.

Plus a l'est, suite a un projet de regroupement economique entre les pays
riverains de la mer Noire et leurs voisins proches, l'initiative appartenant a la
Turquie et a la Roumanie, le 25 juin 1992 - a Istanbul, les chefs d'Etat et de
gouvernement des onze pays suivants: Turquie, Grece, Romanie, Moldavie,
Bulgarie, Russie, Ukraine, Armenie, Azerbaidjan, Georgie et Albanie, ont signe
la '«Declaration d'Istanbul», instaurant ainsi une «Zone de cooperation
economique de la mer Noire», appelee par certains medias (de maniere impropre):
le Marche Commun de la mer Noire.

Ce demier regroupement economique, qui est apparu lui aussi sur la carte
de l'Europe suite au demantelement du C.A.E.M. (ou Comecon), laisse entrevoir
des implications juridiques et economiques d'importance quant a la cooperation
des pays riverains et surtout en ce qui concerne l'environnement (tous ces pays,
la mer Noire comprise, sont tres polities), et qui represente par cela meme
l'occasion d 'apporter une nouvelle dimension au processus d' integration
europeenne et d'insertion dans l'economie mondiale des economies de la region.
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B. L'HERITAGE DES RESIDUS DE L'ANCIEN SYSTEME
ET LES PIECES MANQUANTES DE L'ECONOMIE LIBRE

1. L'heritage des residus de l'ancien systeme

Dans le nouveau systeme °dente vers les mecanismes du marche on
constate la subsistance de nombreux residus provenant du vieux systeme
communiste &late, alors que des pilons d'appui pour le nouveau systeme a mettre
en place manquent toujours. Les residus qui devaient etre enmities du nouveau
systeme ont ete systematises par les specialistes qui analysent la transition comme
suit: une forte mentalite de plani fication centrale, profondement enracinee apres
des decennies d'exercice du plan du haut vers le bas; deuxiemement, la facilite et
l'irresponsabilite avec laquelle on fait des promesses impossibles a tenir on
appelle cela populisme, c'est-i-dire des promesses de gains illusoires, aussi
comme de promesses inconsiderees, de la part des candidats, pendant les
elections; troisiemement, on est confronts partout, dans tous les pays a economie
en transition, a un secteur d'Etat majoritaire avec un mode de gestion qui change
tres difficilement ou ne change pas, secteur comprenant des enterprises qui
devraient etre commercialisees financierement pendant la transition.

2. Les nouvelles pieces manquantes dans les economies en transition

Les pieces qui font defaut a la mise sur pied du nouveau systeme ont ete
identifiees et decrites comme suit: tout d'abord, it y a un manque caracterise des
infrastructures de base du marche, ensuite on constate que l'administration de
l'Etat est considerablement affaiblie suite a la chute des parties communistes,
interpenetres par le passé avec les organes de l'Etat, et il n'y a pas de
mecanismes de concertation qu'on peut trouver dans les economies capitalistes
avancees et dans l'absence desquels se produisent la frustration sociale et les
conflits inflationnistes provoques par les marches.

Quant a la structure de l'Etat, dans certains cas elle a ete demantelee
deliberement, par contrecoup, suite au passe chargé de la presence totalitaire des
organes administratifs. L'ordre public s' est rapidement deteriore, la loi nouvelle,
appropriee a la situation provoquee par les changements faisait cruellement defaut
et aucune protection (efficace) n'etait prevue et accordee aux consommateurs,
ainsi pia toutes les categories d'investisseurs, negociants, commercants et
banquiers. Les systemes de securite sociale ont subi le meme sort, les services se
sont degrades, le climat d'ensemble des implications systemiques s'est deteriore.

Ce «vide de puissance» (lie a l'affaiblissement de l'administration), assorti
du vide juridique et de l'anomie (l'absence toutale ou partielle de regles) ont
provoque des phenomenes nouveaux, non herites de l'ancien systeme mais qui ne
devraient pas se trouver dans le nouveau non plus. Il s'agit de la recherche et de
l'exploitation des rentes, du crime organise (qui fournit nouvellement les services
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que l'Etat ne peut plus fournir: le securite economique, le respect des contrats,
etc.), de '1«employisme» (pacifier les salaries par la distribution sans precedent
d'actifs d'Etat, faute d'avoir mis en place des mecanismes de concertation). A
tout cela s'ajoute le manque de coherence du nouveau systeme, le defaut
d' adaptation et la presence des mutilations et hypertrophies, qui, ensemble,
constituent le principal probleme de la transition. Dans ('evolution de ce
processus complexe et de longue duree qui est la transition vers lc marche et la
democratie, et generalement dans les changements intervenus a l'Est ces dernieres
deux decennies, un role important est reconnu par tous les specialistes du
phenomene aux actes et travaux de la Conference sur la securite et la cooperation
en Europe.

IL LA C.S.C.E. ET LE CONTEXTE IDEOLOGIQUE DE LA

TRANSITION ECONOMIQUE A L'EST. L'ADHESION DE LA ROUMANTE

AU PRINCIPE DE L'ECONOMIE DE MARCHE

A. LE ROLE JOVE PAR LA CONFERENCE SUR LA SECURITE ET

LA COOPERATION EN EUROPE DANS

LES CHANGEMENTS ECONOMIQUES A L'EST

1. Les metamorphoses subies

Etant la materialisation d'une idee, a l'origine, de la diplomatie sovietique
d'antan, la Conference sur la securite et la cooperation en Europe (C.S.C.E.)
represente un cas particulier, d'une certaine originalite, dans la vie internationale.
Ce mecanisme de confrontation s'est transforms peu a peu entre 1973 et 1992 en
un lieu de dialogue et une «nouvelle Europe» a succede a l'ancienne (malgre
l' echec partiel dans le question yougoslave) coupee en deux blocs et sujette a la
guerre froide. Kerne si 1'Acte final d'Helsinki I n' etait pas ('equivalent d'un traits
(il n' avait pas la valeur juridique correspondante), it contenait un ferme
engagement politique des Etats signataires, qui en acceptant de diffuser et de faire
connaitre dans leur espace le texte adopts a Helsinki se soumettaient, d'une
certaine maniere, au controle de leur opinion publique. Ces Etats acceptaient
egalement un droit de regard des autres cosignataires dans leurs «affaires
internes».

2. Les resultats

La Conference d'Helsinki mettait un terme a l'etat de grande tension
existant depuis la fin de la Seconde guerre mondiale et «traduisait l'acceptation .

'definitive' du statu quo en Europe centrale et orientale. Meme si les Occidentaux
esperaient que l'ouverture des frontieres intellectuelles et humaines favorisait le
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developpement des idees democratiques, nul ne pouvait penser en 1973, ni mettle
quinze ans apres, qu'en quelques mois les causes de la confrontation Est Ouest
disparaitraient»7.

B. LE PROCESSUS D'HELSINKI ET LES CIRCONSTANCES DE L'ADHESION
POLITIQUE DE LA ROUMANIE AU PRINCIPE DE L'ECONOMIE

DE MARCHE

1. Les documents essentiels pour le demarrage de la transition economique:
le Document de Bonn et la Charte de Paris

Comme dans le cas des autres pays de l'Est qui se trouvent actuellement en
transition, l'adhesion de la Roumanie au nouveau principe concernant l'economie
de marche s'est faite dans le cadre du processus de la C.S.C.E. (la Conference sur
la securite et la cooperation en Europe), sur la base du Document final de la
Conference de Bonn sur la cooperation economique en Europe, elabore entre le
19 mars et le 11 avril 1990 en R.F.A. selon les propositions des Douze de
l'epoque, et par le biais de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe, sign&
dans la capitale francaise le 21 novembre 1990.

a) Le Document de Bonn sur la cooperation economique en Europe

En exprimant leur volonte politique de proceder a une transition globale
vers les mecanismes de marche et 1'Etat de droit, les pays de l'Est, dont la
Roumanie, ont admis le principe de l'economie de march& et le necessaire
passage de l'economie de commande, hypercentralisee, a des «economies de
marche libres et concurrentielles, dans lesquelles les prix soient fondes sur l'offre
et la demande»8. Cette transition facilitera l'instauration a terme d'un meme
systeme economique sur l'ensemble de l'espace europeen, avec les avantages qui
en decouleront (meilleurs performances macro-economiques, integration plus
rapide de nos pays dans I'Union Europeenne, une reprise de la cooperation
regionale a l'Est).

Le Document adopte par la Conference de Bomm (19 mars - 11 avril 1990),
le premier dans le cadre du processus de la C.S.C.E. depuis les bouleversements
qui ont signe l'acte de aces des anciennes «democraties populaires», prevoit les
composantes essentielles de l'economie organisee selon les mecanismes du

7 Cr Securite et cooperation en Europe, Les, textes officiels du processus de Helsinki
rassembles et presentes par Emmanuel Decaux, Avant-propos de Jean Jenger et Didier Mauss, La
documentation francaise, Paris, 1992, p. 7.

8 Cr Securite et cooperation en Europe, Les textes officiels du processus de Helsinki
rassembles et presentes par Emmanuel Decaux, La documentation Francaise, Paris 1992, p. 221,
Document no13: «Document de la Conference de Bonn sur la cooperation en Europe tenue
con formement aux dispositions pertinentes du Document de cloture de la Reunion de Vienne de la
Conference sur la securite et la cooperation en Europe, Preambule, 27` paragraphe, 3e «firth>.
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marche et de la concurrence comme suit: 1) la liberte economique individuelle;
2) la propriete privee; 3) l'instauration d'un secteur prive; 4) la liberte des
contacts directs entre partenaires commerciaux; 5) la publication reguliere de
donnees economiques et commerciales fiables; 6) la liberte d'etablissement des
hommes d'affaires; 7) la libre circulation des biens, des capitaux et des
investissements; 8) l'instauration d'un mecanisme de prix efficace et de la
convertibilite des monnaies. Le Document de la Conference de Bonn met en avant
les exigences d'un lien expres entre le pluralisme politique et la nouvelle
economie a instaurer, de raccorder cette demiere a un objectif clairement defini
de justice sociale et de la compatibilite du developpement economique avec la
protection de l'environnement. Le Document de Bonn precise, en outre, que
l'essor de la cooperation nouvelle sur le plan economique entre l'Est et 1'Ouest de
notre continent devrait appuyer les interets particuliers, specifiques des pays de
l'Est en developpement, sans tout de meme ignorer les imperatifs de la
cooperation Nord-Sud. D'autres themes, concernant le developpement, au sens
large, de l'Europe toute entiere seront introduits par la Charte de Paris pour une
nouvelle Europe.

b) La charte de Paris pour une nouvelle Europe

Le Sommet de Paris (19-21 novembre 1990), reunion des chefs d'Etat ou de
gouvernement des-34 pays participants -a laConference sur -la securite et la
cooperation en Europe, a adopt& la Charte pour une nouvelle Europe, un
document de nes large portee, de nature politique, qui consacre la fm de la guerre
froide sur le Vieux Continent et presente, en fait, une grande vision sur l'Europe
actuelle et sur celle de demain.

Pour permettre la mise en oeuvre du programme de travail concernant la
securite, les droits de l'homme, le reglement des differends, etc., a etc creee
cette occasion une structure institutionnelle adaptee: secretariat administratif,
reunion annuelle des ministres des affaires etrangeres, centre de prevention des
conflits, bureau des elections libres, ainsi qu'une assemblee parlementaire.

Le document adopte par le Sommet de Paris a fait plus que reaffirmer les
dispositions prises par le Document de la Conference de Bonn, en confirmant et
accentuant les conclusions presentees a Bonn9. Les sections economiques de la
Charte de Paris mettent en evidence l'interdependance entre la liberte
economique, le developpement economique et le progres social, la priorite
accord& a la sauvegarde de l'environnement, l'exigence de justice sociale et la
democratie.

Le nouveau document a introduit et mis l'accent sur quelques themes
complementaires. Si le Document de Bonn confirmait seulement en passant, dans

9 Cf. Securite et cooperation en Europe, pricite, Document n° 17: «Charte de Paris pour une
nouvelle Europe (1990)o p. 285 et s. Dans le preambule de ce document ('accent est mis sur «un
engagement indefectible en faveur de la democratic fondee sur les droits de l'homme et les libertes
fondamentales; la prosperite par la liberte economique et par la justice sociale», 3e paragraphe.
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son preambule, ('intention des Etats participants «d' &laborer en Europe un nouvel
ordre de paix, de stabilite et de prosperite fonde sur la conception globale et
equilibree enoncee dans l'Acte final d'Helsinki et dans les documents ulterieurs
de la C.S.C.E.»10, la Charte de Paris, en estimant que «La liberte economique, la
justice sociale et une attitude responsable a l'egard de l'environnement sont
indispensables a la prosperite»11, evoque le theme de la prosperite de l'ensemble
de ('Europe, donc aussi de l'Europe de l'Est.

Dans sa rubrique sur la cooperation economique entre les Etats europeens,
le document que nous analysons insiste sur le fait «qu'une cooperation
economique fondee sur l'economie de marche constitue un element essentiel de
nos relations et contribuera a la construction d'une Europe prospere (c' est nous
qui soulignons) et unie. Les institutions democratiques et la liberte economique
favorisent le progres economique et social»12. On mesure l'importance de la
transition engagee dans les pays de l'Est sur deux plans essentielsTetablissement
de l'Etat de droit et la conversion de l'ancienne economie selon des modeles de
l'economie concurrentielle et de marche. Un partage de la prosperite sera possible
A la condition que la transition en cours se passe bien. Developper des economies
de marche sur l'ensemble du continent europeen est «notre objectif commun»
poursuivre «en vue d'une croissance economique durable, de la prosperite, de la
justice sociale, du developpement de l'emploi et de l'utilisation rationnelle des
ressources economiques»13.

L'attention est portee sur le fait qu'un deroulement convenable de la
transition permettrait un partage des fruits de l'accroissement realise: «Il est
important et conforme a notre inter& a tous que le passage a l'economie de
marche reussisse dans les pays qui font des efforts en ce sens. Cette reussite nous
perrnettra de partager les fruits d'un acroissement de la prosperite auquel nous
aspirons tous ensemble»14. Une transition reussie vers le marche et une relance de
la cooperation pan-europeenne permettront a tous les participants a ce processus,
avant meme l'integration future des pays de l'Est a l'Union Europenne, d'avoir
part a cette prosperite. La Charte n'en est que formelle, mais reaffirme «la
necessite de continuer a soutenir les pays democratiques dans leur transition vers
l'instauration de l'economie de marche et la mise en place des bases d'une
croissance economique et sociale autonome»15. L'utilisation de l' expression
«economie en transition» se generalise et cette notion est definitivement retenue
dans le Document final sur le «developpement social» de Copenhague.

Un autre aspect thematique mis en evidence a l'occasion du Sommet de
Paris est celui de la cooperation dans le domaine de la science et de la technologie,

1° Ibid., Document n° 13, p. 219, Preambule, 9° paragraphe.
11 Ibid., Document n° 17, p. 286, «Liberte economique et responsabilite», lee paragraphe.
12 Ibid. p. 290, «Cooperation economique», paragraphe.
13 Ibid., p. 286, l(Liberte economique et responsabilite», 3e paragraphe.
14 kid
15 Ibid. 4e paragraphe.
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facteur important vu le niveau technologique moyen de certains pays en
developpement d'Europe, dont la Roumanie, qui jouera un role fondamental dans
retablissement d'une vraie economie de marche et dans la consolidation des
structures et institutions democratiques des pays en transition, qui ne dependent
pas exclusivement d'une aide economique generale, politique ou humanitaire, si
importante qu'elle soit.

Pour pouvoir assurer le developpement economique et social des moins
avances, Rendre la cooperation economique generale, encourager la libre
entreprise, accroitre et diversifier les echanges entre tous les partenaires, dont
ceux de l'Est sont tributaires en technologie de pointe occidentale, la cooperation
scientifique et technologique «doit donc aller dans le sens d'un plus grand partage
des informations et des connaissances scientifiques et techniques pertinentes,
dans le but de combler le fosse technologique qui existe entre les Etats
participants.»16

Malheureusement, dans la pratique, peu de restrictions d'exportations de
haute technologie ont ete effectivement supprimees dans les premieres annees de
la transition, ce qui veut dire que, pour differentes raisons, it est encore trop tot
d'attendre, dans le stade actuel quand bien des choses sont peu ou mal reglees, un
changement spectaculaire dans ce domaine. En realite, le partage a operer
s'applique seulement aux informations et aux connaissances scientifiques et
techniques considerees comme «pertinentes», notion ambigue, non explicit&
dans le texte adopte a Paris.

Pour pouvoir developper des secteurs entiers dans les economies de marche
naissantes, it faut d'abord realiser les infrastructures de communication necessaires
pour effectuer des operations economiques, financieres ou commerciales
intemationales au niveau actuel. Sans cela, pas d'economie de marche ou, en tout
cas, pas avec les resultats attendus. Sans acces aux technologies de pointe en
electronique, informatique et telecommunications, un pays comme la Roumanie,
situe cependant en Europe centrale, restera coupe des grands flux du marche,
comme ses voisins, les republiques ex-sovietiques ou l'Albanie. Cela dit, it ne faut
pas non plus sous-estimer rapport positif et les implications benefiques des deux
textes les plus importants de rannee 1990, qui ont ete et restent les documents-de
du demarrage de la transition, surtout du point de vue politique, pour ne rien dire
de leur influence dans la mise en oeuvre des strategies de la reforme.

*
* *

En acceptant d'effectuer la transition vers des «economies de marche libres
et concurrentielles», dans lesquelles les prix sont fondes sur l'offre et la
demande17, le pays de l'Est anciennement communistes ont facilite la quasi

16 Ibid., p. 290, «Cooperation economiqueo, 6e paragraphe.

17 Cf. Document C.S:C.E., Preambule, 27° paragraphe, 3e «tiretn, precite.
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generalisation du systeme economique de marche unique sur l'ensemble du
continent europeen, ce qui peut presenter des avantages non-negligeables au
niveau macro-economique, peut accelerer et etendre la cooperation entre tous les
Etats europeens, favoriser l'integration des pays de ('Europe centrale et orientale
dans l'Union Europeenne et l'insertion rapide dans l'economie mondiale, avec
son pendant la mise sur pied d'un systeme d'echanges commerciaux au niveau
planetaire beaucoup plus ouvert qu'il ne l'etait aupravant (suite aussi aux &bats
dans le cadre du G.A.T.T., et nouvellement avec les facilites accordees par
l'Organisation Mondiale du Commerce O.M.C.).

2. L'absence d'une theorie de la transition

a) L'absence initiale d'une problernatique

Ce que ne peut faire un texte de port& globale, comme c' est le cas des
documents adoptes a Bonn ou a Paris qui n'evoquent qu'en passant les concepts
fondamentaux relatifs a l'etablissement de l'economie de marche et d'une
transition reussie vers la democratie, doit etre supplee par des textes, travaux,
theories appropries aux circonstances et niveaux de developpement des pays
concernes. Dans la fausse linearite de la transition des anciennes «democraties
populaires» vers la vraie democratic et la conversion de leurs economies selon des
modeles concurrentiels regles par le marche, l'etat de la theorie de la transition
etait deconcertant dans les premieres annees des changements, malgre les
adaptations et les progres conceptuels, ainsi que les quelques reussites pratiques
incontestables.

On a souvent souligne l'absence d'une problematique coherente du passage
vers le marche, laquelle jointe a une faiblesse caracteristique des programmes
economiques et politiques des anciennes oppositions democratiques de 1'Est
(faute d'experience effective au pouvoir ou dans la reforme, ou, le cas echeant,
peu d' exercice dans l'art de gouverner), explique les difficultes de la
cristallisation d'une vraie theorie de la transition. A l'ignorance inevitable des
complexites issues de la transition, aux difficultes inherentes a un processus
nouveau s'ajoutent des naivetes quant a la nature de ce processus, ainsi que des
erreurs d'appreciation.

b) La prise de conscience systematique et les risques sociaux

Dans le contexte economique roumain ou le desordre etait devenu la loi du
jour, on a eu beau a comprendre finalement que l'aide des pays occidentaux
n'arrivera pas a regler l'eventail des problemes herites des gouvernements de
l'ancien regime, surtout apres l'intense contestation sociale de juin 1990
(premiere «mineriade», descente des mineurs sur Bucarest) et de septembre 1991
(deuxierne «mineriade» et chute du gouvernement Roman) quand l'image du pays
a l'etranger s'est completement effritee. Mais l'ensemble de la periode ecoulee
avant les elections generales de septembre 1992 se caracterise par le fait &range
que les gouvenements en place (Roman, suivi de Stolojan) n'ont reussi que tres
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rarement a mobiliser ces groupes sociaux qui a priori leurs etaient les plus
favorables pour appuyer la reforme et exercer un effet de levier sur le processus
democratique fragilise par la confusion et l'intolerance politique. Et cette
constatation est valable, a des degres divers, pour plusieurs pays de la region.
Dans l'introduction du rapport de l'Atelier «Continent europeen», preside par
Francois Fejto, on trouve une remarque generale qui caracterise bien la situation
sur l'ensemble du processus de reforme: «Progressivement se &gage ains
l' impression que pour beaucoup d'acteurs de la transition, la dimension sociale et
politique du changement de systeme a trouve son terme avec la chute du
communisme, et qu'il est en somme du devoir de chacun, desormais, de se
concentrer sur ses interets prives afin de s'adapter au mieux a la nouvelle
situation. Rarement, en revanche, semblent avoir ete triees toutes les
consequences du fait que la transition est avant tout un enorme travail collectif de
la societe sur elle-meme, qui, fatalement, sera long, difficile, frustrant, et par
consequent incertain quant a sa duree et quant au modele social auquel it
aboutira.»18

C. LES CONSEQUENCES DE LA CHUTE DU COMMUNISME
SUR LA TRANSITION ECONOMIQUE ET DEMOCRATIQUE.

.LE ROLE ACTUEL DE L'ETAT

1. Le climat politique et la necessite d'une reconversion des mentalites

Pour envisager une transition reussie vers le marche et vers la democratie a
l'Est, it faut en tout premier lieu tenir compte des axes majeurs qui structurent
l'action collective. Il faut etablir clairement les regles du jeu democratique et
creer des instances de regulation pour suppleer les insuffisances du =rale,
realiser une separation effective de l'espace prive et de l'espace public, exercer
pleinement la gestion publique, reformer et recapitaliser le systeme bancaire,
utiliser a bon escient toutes les astuces economiques et par dessus tout jeter un
regard en profondeur pour bien saisir l'epineuse question des mentalites et
apprecier le poids des facteurs politiques, culturels et religieux dans nos societes
marquees par la diversite.

a) Le tunnel des mentalites, le role des partis politiques et les nouvelles
alternances «democratiques»

Dans la course au developpement ouverte a l'Est par les bouleversements et
le tournant politique de 1989, on ne peut pas encore apprecier la position future
de ces pays, on ne peut prevoir, du moins maintenant, d'apres la plupart des
analystes, le classement de sortie de la transition. Une sortie la tete haute depend

IS Groupc «Mondc-Europc», Atclicr «Continent europeen», preside par Fr. FEJTO, La
transition en Europe: economic privee et action publique, La Documentation Francaise, Paris, 1993,
p. 16.
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en premier lieu de la stabilite politique, de la justesse de la voie empruntee
pendant la transition, de ('aide internationale, ainsi que (et pas en dernier lieu) du
poids des mentalites, de la clairvoyance politique et de l'attitude culturelle des
Roumains eux-mernes, ainsi que de leurs voisins, envers un processus si
complexe et dynamique.

i) Le poids des mentalites. La Roumanie, pays neo-latin, qui de par sa
situation geostrategique particuliere est isole de la latinite occidentale, loin de la
France, de l'Italie ou de l'Espagne mais consider& de plus en plus comme la
plaque «tournante» de la region du Centre-Est, au carrefour des routes vers les
republiques ex-sovietiques, le Proche-Orient, le sud-est europeen et qui garde
ses affinites culturelles avec les autres pays latins situes a l'Ouest, espere jouer un
jour un role important dans la region (c'est, en effet, le plus grand pays de
l'Europe centrale, apres la Pologne, un grand marche potentiel, vu le transit
constant d'environ 200 millions de voyageurs sur un trajet habituel de 1000
kilometres et les larges facilites maritimes et de navigation fluviale canal Rhin-
Main-Danube, etc.), voila les considerations actuelles pour lesquelles elle merite
une analyse a part.

Si au debut, juste apres les evenements sanglants de decembre 1989 et de
janvier, mars et juin 1990, on mettait en doute la volonte des Roumains de
transformer le systerne, suite a plusieurs mois de tatonnements, le processus de
transition base sur une conception concrete (I' esquisse de strategie de 1990) a ete
entame. Ainsi, on a vu s'affirmer la tendance non pas de reformer plus ou moins
profondement le systeme mais bien de le transformer sur la base d'un programme
coherent et operationnel de reforme, qui est alle jusqu'a poser le probleme
essentiel de la propriete (dans ce pays les structures etatiques detenaient
quasiment tout dans le secteur industriel et une bonne partie des terres agricoles).
Mais a cette époque manquaient cruellement l' esprit d' initiative et de risque, la
«mentalite entrepreneuriale» pour pouvoir faire demarrer une affaire ou mettre
sur pied une entreprise. Les agents economiques avaient tendance a tout attendre
de l'Etat, selon l'habitude ancienne que tout doit venir d'en haut, mais
l'administration etait IA tres affaiblie a cause de l'interpenetration par le passé
avec les organes du parti unique au pouvoir.

ii) La resinrection des partis politiques. Au coeur des evenements de
decembre 1989 a ete edicte le Decret-loi n° 8 du 31 decembre concernant
l'enregistrement et le fonctionnement des partis politiques et des organisations
sociales en Roumanie19, le premier pas vers l'etablissement de l'Etat de droit.

L' experience du reformisme roumain apres l'eclatement du bloc
communiste et la dissolution de l'alliance militaire du Pacte de Varsovie, malgre
le fait que «la Roumanie a ete paradoxalement le dernier pays a demander la

19 Le Decret-loi no 8 du 31 decembte 1989 a ete publie dans le Moniteur Officiel de la
Roumanie n°9 du 31 decembre 1989.

www.dacoromanica.ro



132 Fiore Pop 16

dissolution des structures militaires et politique du Pacte de Varsovie»20, a
conduit egalement a une resurrection de forces et tendances politiques avec des
racines dans la tradition roumaine de la democratie (les partis dits «historiques»:
national paysan, national liberal, etc.), d'autres ont ete nouvellement creees
(comme l'Alliance civique), plus ou moins heterogenes, conservatrices ou meme
A tendance nationaliste (l'Union democratique des Magyars de Roumanie
U.D.M.R. et le Parti de l'unite nationale roumaine - P.U.N.R.,ces deux partis
representent des cas rares dans les pays democratiques d'Europe - par rapport a
leur constitution principalement sur des bases ethniques).

La plupart de ces partis, apres avoir perdu les elections legislatives de 1990,
ont constitue l'opposition qui, instituee en «convention democratique»
(convention reduite a deux partis seulement, pour un temps, par la suite d'autres
partis se sont rallie) a remporte un succes relatif aux elections locales de fevrier
1991 (surtout dans les grandes villes). Les campagnes n'ont suivi au debut que
partiellement et ont regu pendant longtemps avec prudence le message parfois
hesitant (par manque d'experience politique et d'exercice du pouvoir) de
l'opposition democratique. II y a eu tout de meme une evolution sensible au
niveau des visees politiques et des mentalites, ainsi, aux elections legislatives de
septembre 1992 l'ecart entre le pouvoir en place a l'epoque et les partis de
l'opposition s'est amoindri et, par la suite, a l'occasion des demieres elections
legislatives et presidentielles s'est produite une premiere et spectaculaire
altemace politique, l'opposition democratique est devenue enfin majoritaire au
Parlement et son chef, Emil Constantinescu, l'ancien recteur de l'Universite de
Bucarest, a ete elu pour la premiere fois President de la Republique.

iii) La position de Armee. Apres avoir vu que la Roumanie a ete le dernier
pays a avoir demande la dissolution du Pacte de Varsovie, ainsi que son role assez
obscur pendant les evenements de decembre 1989 (on clamait a la television
«L'arrnee est avec nous», mais en fait it semble qu'a Timisoara, au debut des
mouvements c'etait bien l'armee qui avait chargé contre les manifestants!), les
analystes occidentaux sont assez etonnes aujourd'hui et reconnaissent que «ceux
qui sont actuellement au pouvoir, tant au gouvernement qu'au sein des forces
armees, ont par consequent d'autant plus de merite a avoir amorce cette
transformation des relations entre l'armee et la societe. (...) Votre rapporteur a ete
tres impressionne par les informations de premiere main qu'il a obtenues sur les
changements evidents qui ont ete operes, par exemple dans les relations entre
Farm& et le Parlement, oil la necessite des pressions parlementaires et d'une
bonne organisation des relations publiques a ete bien comprise»21. Le
changement de mentalite est alle assez loin, le reformisme democratique a eu un

20 M.WINTGENS, Les relations de l'U.E.O: avec les pays d'Europe centrale et orientale,
Rapport presente au nom de la Commission politique de l'Assemblee de l'Union de I'Europe
occidentale, recite, p. 16.

21 Ibid.
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impact considerable sur l'armee, qui se prepare pour ]'integration future a
l'O.T.A.N. ainsi les generaux ont laisse depuis quelques annees, par exemple, la
place a la tete du ministere a un civil, demarche qui a mis fin a un tradition vieille
de quelques siecles et qui a ete pet-cue «comme le signe evident d'une plus grande
responsabilite»22. Dans le College de la Defense Nationale ont ete cooptees
egalement des personnalites venant des ministeres «civils», des medias et du
secteur prive, «une initiative qu'il convient d'applaudir particulierement»23.
L'armee est all& de l'avant, suite a une decision politique, quelques centaines de
militaires roumains ont participe, pour la premiere fois, dans la force
internationale de stabilisation, entre avril et septembre 1997, en Albanie, pendant
les grandes emeutes qui ont secoue ce pays. On constate donc des changements
de vision, de mentalite et d'orientation qui vont presque tous dans le bon sens
(abstraction faite de l'affaire «la cigarette Otopeni» et ]'implication de plusieurs
officiers superieurs, actuellement arretes). On entend parler souvent ces derniers
temps d'une possible amnistie (mesure contest& par les organisations et les
associations des «revolutionnaires») pour les mefaits de certains officiers
superieurs pendant les evenements de decembre 1989 (selon ]'allocution du
Ministre de la Defense, avril 1998).

iv) Le retour au pouvoir des anciens communistes en Europe centrale. Mais
le processus de reforme democratique est plus.xontradietoire, d'une certaine
maniere, dans les autres pays de l'Europe centrale, le poids de mentalites se fait
sentir meme apres des alternances politiques assez spectaculaires. Ce ne flit pas la
meme situation comme en Roumanie au debut, oil les anciens communistes sont
restes au pouvoir, par contre en l'ex-Tchecoslovaquie et en Pologne des anciens
dissidents comme Vaclav Havel et Lech Walesa ont accede a la Presidence de la
Republique (...ou dans les pays baltes, en Lituanie, par exemple) a ]'occasion des
premieres elections libres, mais par la suite it y a eu un recul dans ]'opinion, les
mentalites anciennes et une certaine nostalgie du communisme ont refait surface
et les ex-communistes, le plus souvent rebaptises et &guises sous les couleurs
d'autres partis (socialiste, social-democrate, liberal-democrate, etc.) sont revenus
au pouvoir en Pologne, Lituanie et Hongrie, avec le detail significatif qu'en
Pologne les demieres elections legislatives du dimanche, 21 septembre 1997 ont
donne, quand meme, de nouveau la possibilite a l'opposition de centre-droite de
former le gouvernement. Par contre en Ukraine et en Moldavie ce sont les
communistes qui ont gagne les elections legislatives du printemps 1998, mais en
Moldavie ils ont ete finalement obliges de rester dans l'opposition, les partis de
centre assurant le reussite d'une coalition de la derniere minute. Dans ce contexte
quasi general du retour des anciens communistes au pouvoir en Europe centrale
(metamorphoses, le plus souvent, en sociaux-dernocrates ou socialistes tout
court), l'originalite de la Roumanie consiste donc, cette fois-ci, dans la tres

22 Ibid.
23 Ibid.
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spectaculaire alternance politique qui a eu lieu a l'occasion des dernieres elections
generales de novembre 1996, l'opposition centriste est arrivee au pouvoir avec
une majorite absolue dans les deux chambres du Parlement de Bucarest et son
candidat, Emil Constantinescu, a etc elu president de la Republique. Mais cela ne
s'est pas passé sans mal, suite a une crise politique prolongee, ce premier
gouvemement de centre a du demissionner apres seulement 15 mois d'activite
et depuis le 17 avril 1998 un autre gouvemement de centre-droite, compose des
membres de la meme coalition et dirige par Radu Vasile, Ore les affaires du pays.

b) Volonte de reforme et ouverture vers le marche dans les P.E.C.O.

En Roumanie, suite a l'altemance polique de 1996, mais aussi dans d'autres
pays en transition avec une evolution au ralenti (Ukraine, Moldova, Belarus,
malgre le retour au pouvoir des anciens communistes) s'affirme pleinement un
esprit de reforme, d'ouverture vers les mecanismes concurrentiels du march& et
on constate l'emergence d'une «mentalite entrepreneuriale», les agents
economiques prives commencent a constiuer le noyau dynamique de l'economie.

i) Le contexte politique favorable Pouverture vers le mamba. Par leur
volonte politique d'accepter expressement et d'effectuer la transition vers des
«economies de march& libres et concurrentielles»24, les Etats post-communistes
ont facilite la quasi generalisation du systeme economique dominant de 1'Ouest et
l'instauration a terme d'une economic de marche unique sur l'ensemble du
continent europeen, ce qui peut presenter des avantages non-negligeables au
niveau macro-economique, favoriser la cooperation pan-europeenne et
l'integration des Etats est-europeens dans 1'Union Europeenne, ainsi qu'une
meilleure insertion danns l'economie mondiale avec la mise sur pied d'un
systeme d'echanges commerciaux au niveau mondial beaucoup plus ouvert qu'il
ne l'etait auparavant (suite, aussi, a l'integration realisee dans le cadre du
G.A.T.T.).

ii) L'emergence d'une anantalit6 entrepreneuriale». Malgre l'altemance
politique, en Roumanie les besoins reels dans la direction d'une emergence
progressive et effective d'une «mentalite entrepreneuriale», pour pouvoir ranimer
la vie economique du pays, se font sentir de maniere pressante. Il va falloir
decentraliser les initiatives et passer a la contractualisation des relations pour
pouvoir transformer a fond la vie economique et s'orienter de maniere irreversible
vers le marche. Le pays commence a mettre en place une legislation efficace pour
instaurer un climat et des mecanismes de marche, fait des efforts benefiques pour
introduire les principes de management occidental et du commportement de
marche. Malheureusement, le poids des facteurs specifiques (revasion fiscale,
l'hyper-inflation) entrave parfois le processues de developpement economico-
social, de transition vers la democratic, avec ses valeurs de tolerance et de respect
des droits de l'homme. L'echec du modele socialiste (communiste) de

24 Cf. doc. C.S.C.E., 1, Preambule, 27e paragraphe, 3e «tiretN, precite.
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developpement et la situation d'anomie sociale actuelle reclame pour l'avenir
immediat un role accru de l'Etat dans la transition.

2. L'echec du modele socialiste et le role actuel de l'Etat dans les
economies en transition

a) L'absence de decideur politique et les premieres ebauches de debat
theorique stir la transition..

L'effondrement du communisme fist une reaction en chaine, incontrolable,
la debacle continue meme dans certains endroits (le dechainement de la violence
en Albanie pendant l'hiver 1996/97 en est la preuve, situation qui risque
aujourd'hui de compliquer encore plus les relations internationales dans la region
de Kossovo). La faiblesse de l'administration est une caracteristique des debuts
de la transition, qui, sur un fond de sequelles heritees de l'ancien regime, se
presente comme un grand handicap pour la periode des reformes.

i) L'absence de decideur politique au debut des changements. Pour sortir de
cette crise prolong& it faut exercer partout une action energique, pour maltriser
le processus et reussir la transition vers la democratie et l'economie de marche.
L'appui de l'Union Europeenne est important pour tous ces pays, par sa prosperite
economique et par son role dans la stabilisation (l'exemple de la transition a la
democratie en Espagne et au Portugal) sert, selon J. Rupnik, de modele ou de pOle
d'attraction. Le reve d' integrer un jour l'Union Europeenne peut jouer un role de
catalyseur pour tous les pays d'Europe centrale et orientale.

L'heritage du communisme dans les mentalites et meme dans les structures,
dans l'administration, tout ce poids du passé semble aujourd'hui plus lourd qu'on
ne l'avait pense au moment du tournant politique de 1989, de la chute du systeme
totalitaire. Meme si la chute de I'empire sovietique a entraine la dissolution des
partis communistes dans toute l'Europe centrale et orientale (ou au moins des
changements de structure et de nom), ils subsistent encore en tant que force
antireformatrice, frein social et politique contre la transition democratique et la
reussite des reformes comme on le voit encore aujourd'hui dans l'ex-U.R.S.S.
et meme dans quelques anciens «pays freres». Il s'ensuit une serie de crises
politiques dans tous les pays ex-communistes, des conflits entre les pays voisins.
Il y a eu au debut de la transition une absence evidente de decideur politique avec
une base legitime (Russie, Ukraine, Roumanie) pour pouvoir engager pleinement
les reformes economiques necessaires, les antireformateurs etant tres puissants
(c'est le cas de 1'Ukraine, du Belarus et meme de la Russie, avec la contestation
violente contre Boris Eltsine, it y a trois ans et demi) et un vide de pouvoir dans
toute l'Europe centrale et orientale. En general, sur un fond economique marque
par des secteurs d'Etat majoritaires, les administrations des P.E.C.O. et des
republiques ex-sovietiques heritent d'une forte mentalite de planification centrale
et de methodes de gention defectueuses, les populations, elles attendent que tout
leur vienne d'en haut. Les elites politiques de la region sont en proie au
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populisme, leurs promesses inconsiderees n'ont fait que decevoir les masses
heterogenes d'electeurs au lieu de les mobilises au changement. Des phenomenes
mafieux s'installent un peu partout, surtout dans les republiques asiatiques de
l'ex-U.R.S.S. Le crime organise, l'«employisme», l'exploitation des rentes sont
les phenomenes nouveaux qui s'installent dans la vie socio-economique. Un tel
contexte d'anomie sociale n'est pas generateur de reflexion et de &bats
theoriques. Mais malgre les mceurs des societes de l'Est, affaiblies et en plein
changement, on en trouvera toujours la disponibilite saine pour chercher une
solution a la crise.

ii) Les premieres abauches de &bat theorique. Dans le contexte initial des
transformations a l'Est, les &bats theoriques n'etaient pas determinants de la
transition economique, ce qui ne doit pas nous empecher de souligner aujourd'hui
les deux directions provoquees par le passage a l'economie de marche: d'une part
une argumentation variee pour le «gradualisme» (l'ex-Tchecoslovaquie, Hongrie,
Roumanie, et ces demiers temps les republiques ex-sovietiques qui forment la
C.E.I.), d'autre part les tenants d'une therapie «de choc», brutale, avec un rythme
.soutenu, la Pologne en tout premier lieu, suivant la methode proposee par
l'Americain J. Sachs, la Bulgarie (sans souci de continuite) et... l'ex-R.D.A.,
placee dans un contexte politique et economique particulier, apes la reunification
allemande, et, de ce fait, avec une situation completement differente, vu les
presque deux cents miliards de marks verses par le gouvernement federal pour la
reconversion de l'economie est-allemande et qui, meme dans ces conditions, ne
marche pas encore de maniere satisfaisante. Que peut-on dire alors des autres
pays a economie en transition moms bien lotis?

Mais ce double debat quant au passage vers le marche comporte pour les
deui directions principales les memes connotations ideologiques et politiques. On
doit souligner que l'acces a l'economie de marche passe en ce cas par la
democratisation politique, en regard a la specificite et aux ressemblances des
regimes politiques en place dans les pays de l'Est avant le tournant de 1989, les
eventuelles differences concernant le rythme ou la nature des reformes
economiques.

Ainsi, un autre debat important a eu lieu entre les partisans d'une approche
«maximaliste» et ceux du maintien d'un role etendu des structures etatiques,
debat qui se prolonge de nos jours, avec des effets dans la pratique
gouvernamentale dans un pays comme la Roumanie, source de crise economique
tout d'abord, mais aussi, par voie d'incidence, de crise politique (l'exemple le
plus frappant est la derniere grande crise politique en Roumanie qui a pris fin
seulement apres la &mission du premier gouvernement forme par la coalition de
centre-droit post-revolutionnaire). Tous ces balbutiements politiques ou
economiques n'ont pour remade pendant la periode de transition qu'une activite
administrative sans faille, bien orientee, de la part de l'Etat, qui ne se ressent pas
suite aux crises des partis ou des coalitions au pouvoir. Selon l'appreciation du
President roumain E. Constantinescu, la crise politique prolongee au sein de la
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coalition au pouvoir, durant depuis janvier jusqu'au mars 1998, n'a pas touché les
organismes de l'Etat, qui, malgre cette situation d'exception, ont assure tant bien
que mal la marche des reformes sans avoir un budget vote par le Parlement au
mois de mars de Pannee en cours!

b) Le role de Ittat dans les economies en transition

i) L'Etat et les consequences de sa gsuperpuissance». Avant la chute des
regimes totalitaires it y avait une interpenetration de l'Etat et du parti unique a
tous les niveaux, qui tenait du principe de l'unite «monolithique» du pouvoir
etatique dans tous les pays anciennement socialistes. Mais suite aux evenements
de l'«automne des peuples», l'effondrement du parti unique dans les P.E.C.O. a
considerablement affaibli l'Etat et temi son image. Partout le demantelement de
la structure administrative etaticfue a etc delibere, par contrecoup de la presence
par le passé de l'Etat «synonyme de superpuissance», avec un pouvoir indivisible.
Mais l'ordre public s'est deteriore rapidement, la loi etait impuissante ou
inexistante meme dans les nouvelles entites, dans ces circonstances post-
revolutionaires, dans certains pays it n'y avait meme pas une presence ordinaire
de l'Etat, pendant une periode considerable, ce qui a entrains des degats
importants au niveau de l'economie et quant a la creclibilite des nouvelles
structures qui se sont mis trop lentement en place. En Roumanie, grace a un role
tres actif de la nouvelle administration quant a la creation d'un nouveau cadre
constitutionnel et institutionnel, ces aspects negatifs ont etc limites de maniere
progressive et partiellement elimines. Malgre deux ou trois grands moments
conflictuels (problemes de minorites en mars 1990, «mineriades» sur Bucarest en
juin 1990 et septembre 1992), la transition democratique roumaine c'est plutot
bien passe25.

ii) Le nouveau parcours constitutionnel roumain, l'etablissament de l'Etat
de droit et les premisses de is reforme economique. Le role de l'Etat s'est avers
tres important en Roumanie pour la stabilisation de l'economie, mais aussi,
malgre les «fautes lourdes» de 1990-1991, pour gerer le climat politique tres
tendu clans les mois et les annees post-totalitaires. Par le Decret-loi n°1 du 26
decembre 1989, concernant la constitution, l'organisation et le fonctionnement du
Conseil du Front du Salut National et des Conseils territoriaux du Front du Salut
Nationa1,26 ont etc abroges certains decrets, arretes et lois edictes pendant la
periode communiste, ainsi que certains articles du Code penal, tres restrictifs au
regard des droits et libertes des citoyens, qui connaissent depuis un sort meilleur.
Cet acte normatif «historique» de la periode transitoire a abroge formellement les

25 C'etait I'avis, entre autres, de T. de Montbrial, interviews par Radio France Internationale,
section roumaine, juste apres les elections generales de novembre 1996 en Roumanie.

26 Decret-loi n°I du 26 decembre 1989, public dans le Moniteur officie! de Roumanie, n°4
du 27 decembre 1989.
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anciennes structures de I'Etat socialiste, remplacees ensuite par de nouveaux
organes et structures, suivant la voie des lois ordinaires.

Depuis le debut de cette reforme legislative et jusqu'au 20 mai 1990, le jour
des premieres elections libres de l'apres-communisme, a ete edictee une
cinquantaine d'actes normatifs (decrets-lois, decrets, decrets d'application) qui
ont abroge plus de 200 lois, decrets et autres dispositions legales edictes par le
regime communiste totalitaire (a ete abolie la peine de mort et ont ete amnistiees
certaines infractions commises apres 1947), ont ete reconsideres egalement les
principaux droits et libertes des citoyens, par l'abrogation des dispositions severes
concernant Petablissement dans les «grandes villes» et le changement non-
restrictif de domicile, le regime trop restrictif des passeports, du contact libre avec
les strangers etc.

Le Decrets-loi no 2 du 27 decembre 1989 est le premier acte normatif de la
periode transitoire contenant des dispositions constitutionelles, parce qu'il
concernait la constitution, l'organisation et le fonctionnement du Conseil du Front
du Salut National qui generaient les assises des nouveaux organes de l'Etat,
dans l'epoque post-totalitaire. D'une grande importance pour cette periode des
debuts de la transition est egalement une autre loi qui lui suit, it s'agit de la loi
electorale, qui etablit les principes du nouveau systeme electoral et y introduit des
dispositions novatrices d'une valeur constitutionnelle certaine quant
l'institutiorr -presidentielle.(completement reformee) et- a la constitution et
l'organisation de la chambre des deputes et du senat du nouveau Parlement de
Bucarest, contribuant ainsi a l'etablissement de l'Etat de droit. Plus tard, en 1991,
comme element de reference pour la consolidation de l'Etat de droit, une nouvelle
Constitution a ete elaboree, puis votee par l'Assemblee constituante et ensuite
soumise au referendum. Elle a ete accept& par la majorite des citoyens et se
trouve actuellement en vigueur depuis le 8 decembre 1991, date du referendum.
Avant, etait encore en vigueur formellement l'ancienne Constitution «socialiste»
de 1965, qui n'etaient pas abrogee expressement, mais dans la pratique on n'a
plus fait reference a elle en ce qui concerne le domaine de la structure des organes
de I'Etat regis, par le premier decret-loi et ceux qui lui ont suivit la loi electorale
et l'ensemble de la nouvelle reglementation. La reforme democratique s'est
traduite egalement par la creation d'une nouvelle institution, la Cour
Constitutionnelle independante des autres pouvoirs legislatif, executif et
judiciaire, et competente a controller et assurer la constitutionnalite de l'ensemble
de la reglementation. Elle a ete creee par la Loi n°47 du 18 mai 199227. D'autres
actes normatifs elabores par la suite ont assure la consolidation des institutions de
l'Etat de droit.

Au niveau economique, dans une premiere etape de la transition, l'Etat est
devenu le plus important creancier. Par l'application de la Loi n° 15/1990 et

27 La Loi no 47 du 18 mai 1992 stir l'organisation de le fnnctionnement de la Cour
Constitutionnelle, a ete publiee dans le Moniteur Officiel de la Roumanie, Premiere partie, n°. 10
du 22 mai 1992.
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conformement a la Loi no 31/1990, toutes les anciennes entreprises etatiques ont
etc transformees soit en regies autonomes d'Etat, soit en societes commerciales,
en societes par actions ou a responsabilite limitee, ainsi qu'elle etaient definies
par la seconde loi. La Loi no 15/1990 prevoit que les regies autonomes sont
limitees aux secteurs d'interet general ou aux domaines strategiques, dans tous les
autres secteurs les entreprises et autres unites economiques ont pu etre organisees
en tant que societes commerciales. Pendant la periode l'Etat reste encore un
actionnaire important, percoit les dividendes proportionnellement avec les actions
qu'il possede. L'Etat percoit egalement les taxes et les impots qui restent des
revenus budgetaires. Le role de l'Etat ne s'arrete pas ici, cependant comme
premisse de la reforme economique engagee it y a quelques annees est en vue une
diminution de son role dans la direction de reconomie en son ensemble.

iii) Redefinir le role de PEW. Dans les circonstances de la transition, selon
les specialistes originaires des P.E.C.O., it faut redefinir le role de l'Etat. Selon
certains analystes roumains, bulgares, hongrois ou meme occidentaux on doit
garder encore un role a l'Etat, malgre l'avis de ceux qui arguent contre vent et
marees d'un role trop pesant, lourd et centralisateur de l'ancienne administration
dans le P.E.C.O., ce qui peut marquer encore les comportements et, par
consequent, risque de gacher les chances de reforme. Mais le risque c'est de
tomber aussi dans l'autre extreme, de basculer dans une situation d'anomie,
d'absence de regles et de non intervention de l'Etat. «Or, les ultra-liberaux de ces
pays ont vraiment envie de «jeter le bebe avec l'eau du bain». Its oublient qu'il y
a un role de regulation, d'elaboration des regles generales qui doit rester celui de
l'administration, des gouvemements, des Etats»28.

iv) Les tendances dominantes. Au lendemain de la seconde guerre mondiale
coexistaient deux systemes: selon Pun d'entre eux l'Etat devait intervenir dans
reconomie de facon generale et detainee; l'autre systeme avantageait la tendance
de faire confiance a l'initiative et a l'esprit d'entreprise. Dans les deux cas «l'Etat
devait suppleer aux defaillances du marche et, par choix sinon par necessite,
planifier, diriger et controler le developpement economique»29.

En vertu de ce «modele» de l'Etat planificateur se sont articules egalement,
jusqu'a un certain point, les succes economiques de la politique d'industrialisation
socialiste de I' apres-guerre, mais finalement r interpenetration des organes de
l'Etat et du parti unique a mis un terme limite a revolution de l'Etat et de son role
actif et efficient dans reconomie des pays concernes. En fin de compte les
evenements de «l'automne des peuples» ont renvoye le communisme et son
systeme economique penetre et affaibli par rideologie dans le soussol des utopies

28 M.-E. BERARD, Le besoin des regles claires et stables, in L'Etat en transition. Europe
centrale, 1.1.A.P. 1992, precite, p. 59.

29 H.BENAISSA, Economic, administration et politique: les &Ms dimensions de Is
modernisation, in L'avenir de l'Etat dans une economic de marche, Revue Francaise
d'Administration Publique, HAP, janvier - mars 1992, n°61, p. 82.
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echouees et ainsi ont pu apparaitre en pleine lumiere les faiblesses de l'economie
de commande, economie etatique hypercentralisee, planifiee d'en haut et
controlee par l'Etat. Il faut done changer de systeme et s'orienter vers les
mecanismes de l'economie libre30, dans le rythme de son evolution actuelle
d'«economie-monde», le seul cadre qui permet l'insertion dans les echanges
mondiaux et la bonne gestion et le developpement d'un pays. Ont besoin de cette
sorte de changement du moins deux categories d'Etats: les pays en
developpement et les pays a economie en transition31.

Si les pays en developpement, dont beaucoup d'entre eux se trouvent en
voie de sous-developpement, n'arrivent pas a limiter, par le biais de l'Etat, la
degradation de leur economie32 en raison de problemes ethniques, sociaux ou
politiques, les pays a economie en transition, qui ont herite des structures
economiques naguere trop soumises a tin controle etatique, trop centralisees et
planifiees ne veulent plus d'Etat du tout dans les nouvelles articulations de
l'economie, sans comprendre que le passage au systeme qui repose sur l'esprit
d'initiative et le risque implicite qui lui incombe ne peut pas se faire du jour au
lendemain, dans un laps de temps trop court, it faur d'abord travailler pour une
reconversion des mentalites, des comportements conditionnes.

Il faut redefinir le role de l'Etat, comme nous l'avons vu, it ne faut pas
garder le mettle type de relations entre l'Etat et les entreprises, avec un controle
hierarchise, centralise et dirigiste, mais it ne faut pas non plus rejeter toute idee
d'intervention de l'Etat dans l'economie, si on veut accepter que la prosperite est
le resultat d'une convergence de facteurs, dont l'interventionnisme opportun de
l'administration dans une economie libre. Ainsi, «l'Etat pourrait intervenir dans
l'activite des agents economiques, mais seulement par des moyens economiques
mis a sa disposition dans une economie de marche, afin d'encourager ou de
limiter l'offre et la demande, d'aider et de stimuler certains agents economiques
par une politique adequate de credit, des leviers fiscaux ou d'autres stimulants»33.

3° Cf. P.DECHEIX, Le role de l'Etat dans le developpement de l'economie,. (XXIVe
Congres de I'IDEF - Le Caire 21 -25 juin 1995, in Revue Internationale de Droit Compare, Paris,
n°. 2/1996, p. 491. Nous pensons, generalement, en parlant d'economie libre, aux mecanismes
concurrentiels du marche (par rapport a ('economie de commande, figee), comme regulateurs de
l'economie, mais cette generalite est sujette a confusion, par rapport au systeme de liberte
economique, cher a Raymond Bane, expression qu'il «prefere a celle de liberalisme ou d'economie
de marche car it se reclame de valeurs particulieres, permet seul la bonne gestion et le
developpement, a condition cependant, de disposer de temps».

31 Ibid.
32 II est d'autant plus important de savoir que, sur la base du Rapport de la Banque Mondiale,

repris par le quotidien economique Les Echos du 10 septembre 1997, precite, les PED vont
enregistrer globalement une croissance economique ascendante sans precedent d'ici l'an 2020! Si le
futur quart de siècle s'annonce plus sur une note d'optimisme et de reussite que de recession, le
present des PED est plutot terne que donneur d'esperance.

33 N. POP, La Roumanie, un nouveau climat pour les affaires, Institut National de
Recherches Economiques, Centre d'information et de documentation economique, Bucarest, 1991,
p. 6..
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v) L'Etat doit etre le moteur de la reforme economique. La plupart des
gouvernements des pays a economie en transition affichent leur scepticisme quant
au role positif de l'intervention de l'Etat dans la nouvelle economie. Les
theoriciens epris de laisser-faire n'envisagent pas d'etudier l'utilite pour les pays
en transition des mecanismes et instruments de la reconstruction et la
modernisation des economies occidentales, utilises apres la derniere guerre
mondiale. Ainsi, leur attitude vis-à-vis du role de l'Etat pendant cette *lode de
mutations multiples apparait des plus paradoxales. Pour effectuer une transition
reussie vers l'economie concurrentielle it faut avoir des gouvernements forts dans
ces pays pour en etre capables d'appliquer une politique, donc les mesures
structurelles et conjoncturelles qui s'imposent.

L'Etat doit etre le moniteur de la reforme, mais pas question aujourd'hui
d'un Etat «synonyme de superpuissance» avec des attributs de mauvais souvenir
comme: proprietaire, planificateur, entrepreneur, gestionnaire et controleur
unique de toute l'economie, cas dans lequel «jusqu'a une époque tres recente, son
champ d'intervention etait tellement etendu qu'il ne restait rien, ou presque rien,
a l'espace prive»34. Mais d'un autre cote, un march& ne peut fonctionner
librement que s'il existe d'abord, or les mecanismes concurrentiels et les
institutions demandent du temps pour leur solide mise en place. Tel ou tel
gouvernement est donc, pendant la transition, confronts a un imperatif
interventionniste. L'Etatarenonce a son uncien-monopole dans les dornaines les
plus importants pour en assumer d'autres fonctions, en periode de transition ou de
mutation du systeme economico-juridique; it doit jouer son role dans
Pelaboration, l'application et le controle de la politique macro-economique et
dans la conception des strategies successives, par &apes, du developpement d'un
pays35. Le role de l'Etat pendant la transition est de premiere importance dans la
creation d'un «... cadre juridique et constitutionnel approprie aussi bien pour le
secteur prive que pour le secteur public... >36, et egalement, dans le processus de
privatisation et la restructuration du secteur public. En exercant selon un imperatif
interventionniste ses fonctions de reglementation, de gestion et de controle peut
«devenir veritablement le moteur de la reforme»37.

Malgre les realisations importantes concernant la transition vers la
democratic, l'heritage du communisme dans les mentalites, dans les esprits, et
meme dans les structures de l'Etat, dans l'administration, tout ce poids represents
par les sequelles economiques et sociales du passé semble aujourd'hui plus lourd
qu'on ne l'avait pense au moment du tournant politique de la fin du 1989, avec
l'echec des ideologies et la chute du systeme totalitaire. Aujourd'hui, contre vents
et marees, it faut passer a la transformation totale des economies pour esperer de

34 J. POPOVA, L 'Etat dolt etre le moteur de la reforme, in L'Etat en transition. L 'Europe

centrale, precite, p. 10.
35 Ibid. p.11.
36 Ibid.
37 Ibid., p. 13.
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bien reussir la transition. Pour une certaine periode au moins it faut accepter la
presence d'un Etat fort, son role va diminuer des que la reforme aura donne ses
fruits.

vi) Articular les prvjety et accompa,gner les acteurs du developpement et les
citoyens (thorn Ittat» . Selin Jean-Claude Faure, directeur du developpement au
Ministere de la Cooperation et du Developpement, a Paris, «la cooperation hors
l'Etat devient essentielle si l'on park de la modernisation de l'Etat dans son sens
plein»38. Dans un avenir previsible, lorsque les P.E.C.O. auront &passe la
transition actuelle vers une complete democratisation et une reussite economique,
it sera concevable dans leur cas aussi de ne plus cooperer d'Etat a Etat et
«d'appuyer l'ensemble de leurs evolutions (...)» autrement, it va falloir donc
«inventer cette nouvelle cooperation»39. Mais tout processus de developpement,
de cooperation ou d'echange au niveau national, regional ou mondial est
enveloppe aujourd'hui, beaucoup plus qu'autrefois (quand d'autres mythes
tenaient lieu de ophares» et rayonnaient dans l'engrenage social et economique)
dans une mythologie nourriciere, d'ou it tire continuellement les saves necessaires
a sa vie.

38 J.-Cl. FAURE; Le developpement institutionnel: une cooperation avec et hors I'Etat, in
L 'avenir de I'Etat dans une economic de marche, Revue Francaise d'Administration Publique, 11AP,
janvier - mars 1992, n°61, Paris, p. 109.

39 Ibid.
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LES LUMIERES NEOHELLENIQUES.
UN ESSAI DE DEFINITION ET DE PERIODISATION*

ANNA TABAKI

UNE AIRE GEOGRAPHIQUE ET CULTURELLE VASTE ET VRAIE

Le titre que je propose est beaucoup plus chargé d'une connotation
culturelle polyvalente et assimilatrice que d'un effort de delimitation
geogrphique et encore moins ,strictement ethnique ou nationale du
phenomene etudie. Ces dernieres notions s'averent d'ailleurs inadequates et
plutot inefficaces pour exprimer le processus complexe de l'impact du
renouveau dans les territoires balkaniques sous domination ottomane, oit la
langue grecque a prevalu, pour des raisons diverses, aux XVIIe XVIIIe
siecles ainsi qu'au cours de la premiere moitie du XIXe dans quelques cas
plus pousses (par exemple les Principautes Roumaines), comme langue de
cultures. Lors de notre analyse nous aurons donc affaire a une vaste aire geo-
politique aux confins tres larges qui pourrait correspondre a ce que nous
entendons par le Sud-est de l'Europe ou encore le bassin oriental de la
Mediterrannee2, sans exclure toutefois, quelques noyaux tres actifs et
receptifs au nouveau formes par les commercants en Europe centrale (Hongrie)

1De meme que le grec ancien dans les millieux erudits sud-est europeens. C. Th. Dimaras
procede I une equation du type suivant Occident: le latin langue de culture Orient: le grec ancien
langue de culture. Cf. Nicolas Mavrocordat, Les Loisirs dc Philotee. Texte etabli, traduit et
commente par Jacques Bouchard. Avant-propos de C. Th. Dimaras, Association pour ('Etude des
Lumieres en Grece Les Presses de l'Universite de Montreal, AthensMontrea1,1989, p. 9.

2 Dans la Preface de son Histoire de la Litterature neo-hellenique, C. Th. Dimaras aborde
('aspect diachronique de la question comme ceci : "O (3aat.x4 yatrypa4RoC oyxoc 07[01)
toiroktevrat B toropta gc4 arcotazttat ano Tr Iv xvpu4 EL1.4a, xEpaata xat
1.1E npoexlacraC nov anXtuvorcat aav pm& GE uclicavtEpoA rl gtxpotEpovc rupovc gecra
attc 8tctrpopEC (311-4.4 trio toning 11E4 (11poA.tryo, p. t(i).

Dans ('edition francaise, le meme fragment devient «La Grece proprement dite tant
continentale qu'insulaire est le centre geographique de la presents Histoire, lc foyer d'oit
l'hellenisme etait destine a s'etendre en &entail sur des espaces plus ou moins vastes, selon le flux
et le reflux de son expansion» (C. Th. Dimaras, Histoire de la litterature neo-hellenique. Des
ongines a nos fours, Athenes, Collection de l'Institut Francais d'Athenes 1965, p.XIV).

*Rapport presente a ('Atelier (Theme I. Enlightenment) de la ESF (Europe Science
Foundation) sur la periodisation des Lumieres Europeennes dans le cadre du programme Concepts
and Symbols of the 18th century in Europe (Munster, Juillet, 1995).

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XXXVI, 1-4, p. 143-154, Bucarest, 1998
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et occidentale (Venise, Vienne, Paris). Il est communement accepte que le
grand essor du commerce au XVIIe mais surtout au XVIIIe siècle contribuera
sensiblement a l'impact du souffle des lumieres dans le Sud-Est de l'Europe. Or,
le grec ne fut pas seulement une langue communement utilisee par les
commercants; elle etait, en plus, la langue officielle des entreprises mercantiles.
Le marchand balkanique, de religion orthodoxe (ou autre)3, adoptait souvent un
nom grec et etait couramment denomme «Grec» aux &pens de sa propre
nationalite.4

Se lon un schema preexistant et approuve, a partir du XVIIe siècle, en raison
de la crise des institutions politiques et sociales de l'Empire ottoman, les
differentes ethnies qui component la peninsule balkanique reagissent et donneront
libre essor a la formation d'une societe nouvelle, differenciee du systeme feodal
ottoman et essentiellement orient& vers la culture occidentale. La genese de cette
bourgeoisie ascendante amenera, suivant un projet de renovation, les «Lurnieres»
dans le Sud-Est de l'Europe et contribua a la formation des Etats balkaniques.
«Les changements de mode de vie», graduellement introduits et assimiles non
sans resistance, «peuvent etre reperes sur plusieurs niveaux de la vie sociale, de
l'economie au mental, en passant par l'urbanisation de l'espace et de l'emergence
de maintes images essayant de traduire et de justifier les innovations sociales».5

Cependant, une telle approche insistant sur le caractere emancipateur et
radical des lumieres, exclut, de prime abord, l'articulation d'une problematique
prematuree ayant comme modele le «despotisme eclair& et comme espace
d'experimentaion les cours princieres des Principautes, ou encore quelques
tendances moderees de renouveau philosophique ou scientifique exprimees dans
les Sept-Iles (Iles Ioniennes), sujettes a la Serenissime et etant, en consequence,
affiliees au reseau d'influences italiennes.

En ce qui concerne les grands mouvements occidentaux, allant un peu en
arriere, nottons que l'Hellenisme moderne n'a directement rep le souffle de la
Renaissance italienne (et du baroque en esthetique) que relativement tard, en
plein XVIIe siècle. Le phenomene a retrouve ses racines dans une aire culturelle
peripherique par rapport au corps central de la Grece, la Crete venitienne; de la,
it rayonna par la suite dans quelques centres d'influence italienne, notamment
dans les Iles Ioniennes. Il s'agit d'une production a preponderance litteraire et
dramatique. En outre, c'est dans ce meme espace culturel que nous rencontrons la

3 Parfois, it s'agit de Juifs, d'Armeniens, etc.
4 Traian Stoianovich,"The Conquering Balkan Orthodox Merchant", The Journal of

Economic History, 20 (1960), pp.134-213.
5 Roxanne D. Argyropoulos, «Changement du mode de vie et role des mentalites dans les

Balkans» (XVIlle - XIXe siecles), Communications grecques presentees au VP Congres
International des Etudes du Sud-Est Europeen (Sofia,30 wilt - 5 septembre 1989), Athenes, Comite
National Grec des Etudes du Sud-Est Europeen, 1990, p. 389.
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presence de l'esprit de la Contre-Reforme, exprimee surtout par le theatre jesuite
(tel est l'exemple de la piece de theatre Zenon6, redige vers 1720 a Zante (ou a
Cephalonie)7 par un insulaire, cretois ou heptanesien (imitation d'une tragedie
latine du Jesuite anglais Joseph Simon, portant le meme titre, parue en 1648).

Hormis ces elements, la culture grecque modeme etait predominee dans son
ensemble par rethique chretienne orthodoxe; l'enseignement reposait a coup sin-
stir raristotelisme et les litteratures tant antique que byzantine demeuraient sans
doute un exemple et un sujet de reflexion dans les ecoles. Cependant, nous
pouvons discerner de bonne heure, ainsi qu'il a ate auparavant suggere par C.Th.
Dimaras, l'existance de deux elements constitutifs dans notre culture, de deux
concepts de prime abord antinomiques mais qui ne sont pas, au fond,
contradictoires: tradition et innovation. Definissant revolution des idees du XVIe
au X1Xe siècle dans le domaine culturel grecs, it a insists sur «la faculte de
l'assimilation». «Un traditionalisme ouvert, continuait-il, toujours prat a
accueillir des apports strangers, toujours prat a innoven>.9

Dans le domaine de l'innovation, referons-nous a la question de la
«langue» (dernotique-vulgaire ou archaisante), qui preoccupa, entre autres, les
representants de l'humanisme religieux10, tel le patriarche Cyril le Loukaris, qui
favorisa la traduction de la Bible et estima que la langue «vnlgaire»" aurait du etre
mise au service de rEglise pour «eclairen> les fideles. Ces tentatives de
renouvellement, soupconnees de protestantisme, ont ate survenues au cours des
premieres decennies du XVIIe siècle; elles ont echoue, se heurtant tant a la
propagande catholique qu'au conservatisme des milieux grecs eux-memes."

Ressortie du XVIIe siècle, la personnalite de Theophile Corydalee,
philosophe neo-aristotelicien, s'impose dans le systeme d'education du Sud-Est
europeen, puisque ses essais de logique et de philosophie, ses rhetoriques, etc.,
furent largement repandus en tant que manuels scolaires et furent utilises jusqu'en
1827. Si la persistance de la posterite a )'oeuvre de Corydalee devient un
anachronisme au debut du XIXe siècle, oil les Lumieres battent leur plain, au

6 Stylianos Alexiou - Martha Aposkiti (ed.), Zenon, tagedie creto-heptanesienne (XVlle
siècle), Athenes, 1991.

7 Sypros Evanghelatos, «Datation, lieu de redaction de Zenon et recherches sur son

poete».5 (1968), pp. 177-203.
8 11 s'agit «d'une civilisation aux frontieres aussi imprecises qu'etendues par rapport au

peuple dont elles dessinent le domaine culturel». C.Th.Dimaras, «Rapport sur revolution des idees
du XVI' au X1Xe siècle dans le domaine culturel grec et sur les doctrines qui l'ont enregistree», La

Grace au temps des Lumieres, Geneve, Droz, 1969, p. 11.

9 C.Th.Dimaras, op. cit.
10 L'expression appartient I C.Th. Dimaras, Histoire de la litterature neo-hellenique,

Athenes, Ikaros, 19857, pp. 44,58 (en grec).

11 Gunnar Hering, aumenische Patriarchat and Europaische Politik, 1620-1638,

W iesdbaden, 1968.
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moment de leur parution, ses ouvrages constituerent un renouveau, une rupture
considerable avec la tradition de la pensee byzantine'et post-byzantine.12

Les premiers pas timides allant dans le sens d'une rupture avec Pegide
spirituelle absolue de l'Eglise, la contestation de l'aristotelisme, le tournant vers
le monde exterieur et son observation, le desir de la connaissance historique, la
conquete de l'espace, la foi en l'experience constituent quelques signes de
renouvellement. Nous percevons ces tatonnements dans 1'Astronomie
(Eurartom eup Ta Fewypa0Exa xat Dpatptxot, Paris, 1716) de Chrysanthe
Notaras, patriarche de Jerusalem, quoique dans cette ceuvre it adopte des positions
contre Copernic13, dans l'ceuvre philosophiqtte- de Vikentios Damodos
(1700-1752), originaire de Cephalonie,14 ou it exprima sa sympathie pour
Descatres, sans toutefois renier le tradition neo-aristotelicienne, enfin chez
Antoine Catiphoros (ne en 1685); je retiens de lui la redaction et publication en
italien d'une Vie de Pierre le Grand (Vita di Pietro it Grande, Venise, 1736). Dans
sa Preface l'auteur fait l'eloge du 'bon monarque' qui travaille pour le bonheur de
son peuple et mentionne l'Histoire de Charles XII de Voltaire.15

PE.RIODISATION DES LUMIERES NEOHELLMIQUES

Les premieres tentatives de *iodisation du mouvement des Lumieres
neohelleniques datent du siècle dernier et proviennent des lettres qui ont ete eux-
aussi adeptes du mouvement. Je retiens tout d'abord la division en trois periodes
de progras de la «Renaissance» de nos lettres que proposa l'erudit phanariote
Jacovaky Rizo Neroulo en 1872: La premiere periode s'etendit de 1700 a 1750;
le ton fut alors donne par les Phanariotes. La seconde s' etendit de 1750 a 1800 et
elle a ete determinee par l'introduction des «conquetes scientifiques» de l'Europe
eclairee. La troisieme periode aurait pu etre symboliquement comprise dans la vie
d'Adamance Coray, ne a Smyrne en 1748 et mort a Paris en 183316 Adamance
Coray emploie dans son discours prononce a la 'Societe des Observateurs de
l'homme', le terme de «revolution morale», pour designer la regeneration de sa

12 C.Th. Dimaras, Histoire, op. cit., p. 59. Cf. Cleobule Tsourkas, Les debuts de
l'enseignement philosophique et de la libre pensee dans les Balkans. La vie et l'ceuvre de Theophile
Cotydalee (1570-1646), Thessalonique, Institute for Balkan Studies, 1967.

13 Chrysanthos Notaras avait fait des etudes en Italie et a Paris.
14 II a etudie lui aussi en Italie. Cf la these de Vassiliki Bobou-Stamati Vikentios Damodos.

Sa vie et son euvre 1770 -1752 (0 BcxEvTiop Aapobotp. BlorpotOtaEproypaipta 1700 1752),
these de doctorat, Athenes, 1982, (en grec).

15 Anna Tabaki, L 'Ore des Lumieres, Ecrivains strangers traduits en grec (XVe-XVIlle
siècle), Athenes, CRN/FNRS, sous-presse. L'ouvrage de Catiphoros accessible a tous ceux qui
etaient familiarises avec la langue italienne, connaltra, en plus, une traduction en grec, en 1737.

16 Jacovaki Rizo Neroulo, Cows de litterature grecque moderne, Geneve, 1827, p. 103sq.
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patrie, c'est-i-dire son alignement avec les «lumieres de 1'Europe».17 Plus tard,
Alexandre Rizo Rangabe, lett& phanariote, discerna deux grandes periodes; la
periode 1700-1800, synonyme "d'un retour a la vie" et la periode pre-
revolutionnaire 1800-1821, designee comme «Renaissance».18

Le neologisme grec Atcapcotalloc est evidement bien posterieur aux
premieres tentatives de definition. II doit dater des derrieres decennies du XIXe
siècle. Derive tres probablement du terme allemand Aufklarung, ce concept a Ote
repere pour la premiere fois dans les ecrits de Demetre Vernadakis dans un
«Discours preliminaire au cours de l'Histoire generale» prononce en 186219 et
dans ceux de Neoklis Kazazis (1887)20 , juriste distingue, qui a enseigne la
philosophie du Droit a l'Universite d'Athenes.21 Tous les deux avaient recu une
decisive influence de la culture allemande.

C. Th. Dimaras, precurseur dans le domaine de l'etude des Lumieres en
Grece, considere que le neologisme Atcupertcrktoc fut cree vers la fin du XIXe
siècle par rapport aux termes anglais, allemand et italien (Enlightenment,
Aufklarung, Illuminismo).22 En revanche, l'expression OczYra, ra cparra pr i9
Eupwrim (les lumi6res de 1'Europe), ra Oantoyeva Eevri (les nations
eclairs), etc. qui nous renvoient aux connotations du terme francais lumieres,
n'appartiennent pas au domaine des neologismes; le concept Odra ressort d'un
bagage linguistique seculaire rehabilite lors du XVIIe siècle et enrichi d'une
connotation semantique nouvelle. Certes, l'usage symbolique des Lumieres (ra

17 Adamace Coray, Memoire sur Pete actuel de la civilisation dans la Greco. Lu a Ia Societe
des Observateurs de I'homme, le 16 Nivose, an XI (6 janvier 1803). Par Coray, Docteur en
Medecine, et membre de la dite Societe.

18 Alexandre Rizo Rangabe, Histoire litteraire de la Grecemoderne, I, Paris, Calmann Levy,
1877, p.45 sq. Dans la division de Ringabe, la premiere place, celle des precurseurs, etait egalement
accordee aux Phanariotes.

19 C.Th.Dimaras, Les lumieres neohelleniques, Athenes, Hermes, 1989, 5° edition, p.ie' et
463. Cf. D.N. Vernadakis Mono Etarrriptop Ettp to va0 rlya Tim yevtritp towpta9 Tri 20
lavovaptov I862o L'expression utilisee «rrmo Azyokteuriso enoritp Toy otallarnopovo contient
sans doute une fleche pejorative tout a fait explicable, puisque nous savons que Vernadakis
eprouvait I l'epoque un vif penchant pour le mouvement romantique.

20 Stephanos A. Coumanoudis, Recueil de mots nouveaux... Prolegomenes, de C.Th.
Dimaras (Evvcrywyri VECOU A-gewv wro row Aoytwv ryl.traertarov ago Trig) craaxrewcp pcxpt Tow
za017ripar xpovwv. Ilpoileyomeva K.O.Aripapa) Athenes, Hermes, 1980, p.287. La premiere
entrée dans le Recueil de Coumanoudis date de 1887 (N.Kazazis), tandis que la seconde mention
est puissee dans le journal `Ao-ru, feuille du 7 mars 1895.

21 Sur Ia personnalite et I'ceuvre de Neoklis Kazazis, voir ('etude de Roxanne D. Argyropoulos.
Neoklis Kazazis, La Revolution francaise 6e pantie, (11coxki Ka4c4n. H
Egavacrraptv. Wog) Erroll), Athenes, Centre de Recherches Neohelleniques FNRS, no.44,
Edition Trohalia, 1993. Madame Argyropoulos m'a renseigne que Kazazis fait usage du neologisme
45tarprostitov en mettant entre parantheses le terme correspondant allemand.

22 C.Th.Dimaras, Les Lumieres neohelleniques, (1,1cocarlvioa dtcaPorroapoc), Athenes,
Hermes 19771, P. 1.
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Oco-ca), souvent associe a celui du soleil MAtos)est employe a maintes reprises
dans les emits et les images rhetoriques des humanistes grecs de la Renaissance,
de ceux qui ont cherche refuge en Italie apres la prise de Constantinople. On
retrouve egalement cette meme expression dans le vocabulaire utilise par
quelques representants novateurs de l'Eglise orthodoxe bien avant l'aube des
Lumieres. Dans le premier cas, it s'agit evidemment d'un schema de pensee
humaniste, dormant priorite aux bienfaits de la Nation (Ourto[tos rEVOVS),

envisages dans la cadre de l'humanisme religieux, entrainent a une symbiose de
la culture classique avec les textes majeurs de l'Orthodoxie, ceux des Peres de
l'Eglise en particulier.23 Dans le troisieme cas, l'alignement avec les conquetes
de la pensee occidentale est apparement sans meconnaitre pour autant qu'une telle
demarche presupposee un recyclage de valeurs amenant a la rehabilitation du
patrimoine ancestral.

Je proposerais ici une *iodisation des Lumieres neohelleniques qui, ayant
comme point de depart le schema circonscrit pour la premiere fois par C.Th.
Dimaras, est enrichie et developpee au cours des derrieres annees par d'autres
chercheurs. C'est alors a ce neohelleniste que nous devons une division initiale
selon laquelle «il y aurait lieu de parler d'un demi siècle: 1770-1820D avec
quelques projections en arriere englobant des manifestations precoces survenues
dans les annees 1750 et une projection en avant jusqu'en 1830, oil les Lumieres
se trouverent cote a cote avec l'eclosion de l'esprit romantique. Si «la
desagregation de l'Aufklarung commence a etre sensible» vers 1830, «elle se
termine graduellement vers 1850, lors de l'etablissement definitif de la doctrine
historique [nationale et unitaire] de l'hellenisme moderne».24 Neanmoins, C.Th.
Dimaras disceme quelques etapes interieures dans l'evolution du mouvement qui
possede comme chacun parmi ceux de l'Europe occidentale sa propre
particularite (r8rturia). Un premier jalon constitue pour lui l'apparition de
Voltaire dans le champ culturel grec (les noms de Thomas Mandakassis, lossipos
Mcesiodax, Eugenios Voulgaris sont mentionnes); une oeuvre charniere
determine cette etape, 1'Apologie de Mcesiodax (1780).25 La deuxieme periode
est caracterisee par l'influence exercee par l'Encyclopedie dans le Sud-Est de
l'Europe. Un de ses representants les plus typiques est le phanariote Dimitrios
Catartzis ainsi que quelques-uns de ses adeptes et eleves, tel Rhigas Velestinlis.

23 Roxanne D. Argylopoulos, Concepts et symboles du XVIlle siècle europeen: Le cas de
la Grace, Philosophia (cDtAocrogna),23-24 (1993 -1994), pp.341 - 342.

24 C.Th. Dimaras, La Grace au temps des Lumieres, Geneve, Droz, 1969, p.IX. L'ere des
Lumieres coincide ici avec une duree de 50 ans: 1774-1821.

25 Les preoccupations intellectuelles d'Iossipos Moesiodax forment un &entail de
curiosites bien articulees: philosophie morale, geographic, physique, mathematiques, matieres
peclagogiques. Dans ses ouvrages, it se refere a Newton, Locke. En 1765, lors d'un cours public
prononce devant le prience de Moldavie, it nomma Voltaire.

Tan
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La troisieme etape qui coincide avec les premieres decennies du X1Xe siècle est
en rapport etroit avec le mouvement des Ideologues franeais. Son representant le
plus eminent est naturellement Adamance Coray.26 Dimaras reste done dans son
schema apparemment attaché a la preponderance de la culture francaise, quoique
dans la suite it marque avec beaucoup de subtilite et de savoir la variete des
influences exercees (italienne, anglaise, francaise et allemande).

Les recherches menees depuis lors feront reculer d'une cinquantaine
d'annees environ l'apparition des Lumieres. Si leur impact, leur point crucial
demeurent toujours les decennies 1750-1770 (brusque augmentation de l'activite
editoriale, recul incontestable du livre ecclesiastique et destine a des besoins
liturgiques, developpement d'un inter& de plus en plus dense pour la synchronie
historique, essor de la traduction des langues occidentales, introduction des
sciences positives par Nicephore Theotokis et de la philosophie moderne par
Eugenios Voulgaris, qui vulgarise la pens& de John Locke par le biais de sa
Logique (Leipzig, 1766) dans le monde culturel grec et traduit pour la premiere
fois Voltaire (Memnon, 1766, Essai historique et critique sur les dissensions des
eglises de Pologne, 1767),27 nous rencontrons les premieres manifestantions d'un
esprit moderne au debut du XVIIle siecle. Or, la periode 1700-1750 peut assumer
dans le Sud-Est de l'Europe le role d'une Eriihaufklarung. Un exemple suggestif
nous est offert par la famille des Mavrocordato, qui furent a partir de 1709 les
premiers princes phanariotes dans les Pays Danubiens. Impregnes d'une ethique
nouvelle, ils sont, dans le domaine de la pratique politique, orientes vers l'ideal

26 C. Th. Dimaras, Les Lumieres neohelleniques, op. cit., pp. 10-11. Cf. Roxane
Argyropoulos, «La pens& des Ideologues en Greceo, Dix-huitieme siecle,no 26 (1994), pp. 423-
434.

27 Essai historique et critique sur les dissensions des eglise,s de Pologne (17ept row
Stzovotv raw EV Taup EXXAncna yip floAovtcap Aortinov toTopizov). zca zpirizov cX rtyp
rotAAtzup cup nv (:)1.VOTCpCCV TOJV xorrITribtap EUTIVON diail.E4TOV MercappctcrOev Mega f at

Enmetwarcov Yat Ezet5tactpa rept imp Ave4tOptiozeicap. [Leipzig], 1768) L'interet vital
que manifeste Voulgaris afin de transplanter dans le contexte culturel de langue grecque le debat
relatif a Ia tolerance religieuse, est egalement prouve par l'Epimetre de ('edition mention& qui
comporte un Essai sur Ia tolerance, sensiblement influence par le Traite correspondant du
philosophe francais sans exclure toutefois !Influence de la pens& de John Locke qui lui etait
egalement familiere. C'est ainsi que Voulgaris a enrichi le vocabulaire grec modeme d'un
neologisme crucial:ave4tepricrota tolerate religieuse].

En 1772, Voulgaris etabli dans la Cour de Catherine II de Russie, assumait Ia fonction de
bibliothecaire; it allait y sojourner jusqu'a Ia fin de Ia guerre russo-turque (1774). C'est precisement
au tours de cette periode qu'il entreprend la traduction de quelques pamphlets politiques de Voltaire
dans le but de faire augmenter 'Influence russe dans le bassin de la Mediteranee orientale. II s'agit
de Ia Traduction du poeme de Jean Plokof, conseiller de Holstein sur les affaires presentes, (1770),
de I'Epitre a l'imperatrice de Russie Catherine II, du Sermon du Papa Nikolas Charisteski, prononce
dans l'eglise de Saint-Toleranski, village de Lithuanie, le jour de Sainte Epiphanie (Geneve, 1771),
et enfin du Tocsin des rois aux souverains de l'Europe, 1772.

(...)
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du «despotisme eclaireo. Le niveau de leur information litteraire ainsi que leurs
contacts directs avec des intellectuels occidentaux (tel Jean Le Clerc)28 les
classifient d'emblee et a titre egal «citoyens» dans l'univers cosmopolite de la
Republique des Lettres europeenne.29 Parmi eux, Alexandre et Nicolas, vecteurs
d' idees novatrices dans le domaine de la pensee morale et politique, telle la
theorie du droit naturel," se familiarisent egalement avec la pens& moraliste
francaise ( La Rochefoucauld, Montaigne).31 Persuades du besoin d'une methode
experimentale, ils portent en outre dans leurs ecrits, je pense ici notamment a
Nicolas, les echos des grands &bats litteraires de leur temps (la Querelle des
Anciens et des Modernes, la moralite du spectacle, la critique historique).32
Nicolas Mavrocordato, se detachant du neo-aristotelisme, devient plutot un
partisan de Platon.33 Il se refere a la philosophie moderne; it nomme Hobbes et
Francis Bacon. Dans sa tentative romancee, Les Loisirs de Philotee (1713), it
emploie un motif de deguisement que nous retrouverons peu de temps apres dans
les Lettres persannes de Montesquieu. Enfin dans la cour des premiers princes
phanariotes nous saisissons les premiers temoignages d'interet pour les genres
litteraires modernes transplantes d'Occident. La traduction jouera un role de
premier ordre dans ce processus de modernisation des structures litteraires
(Fenelon, Les Aventures de Telemaque, Cervantes, Don Quichotte, Moliere,
Grac i an, El Criticon).34

Parallelement a cela, dans un autre cadre culturel, les premiers signes d'une
pens& rationaliste sont repel* dans l'ceuvre de Vikentios Damodos, de
Methodios Anthrakitis et de Theodore Cavalliotis. Damodos, sans s'eloigner de
la doctrine chretienne, approuve la theorie cartesienne sur la genese des passions.

28 Jacques M. Bouchard, «Les relations epistolaires de Nicolas Mavrocordato avec Jean Le
Clerc et William Wake», 0 Eranistis, 11 (1974), pp. 67-79.

29 Paschalis M. Kitromilides, "«John Locke and the Greek Intellectual Tradition: An
Episode in Locke's Reception in South-East Europe», Locke's Philosophy. Content and Context
Edited by G.A.J. Rogers, Clarendon Press, Oxford, 1994, p. 221 remarque que «the earliest instance
of interest in Locke's work can trace M Greek thought takes us back to the cosmopolitan universe
of the early Enlightenment»; les informations sont puisees dans la correspondance de Nicolas
Mavrocordato avec Jean Le Clerc.

30 Dimitris G. Apostolopoulos, L 'apparition de l'Ecole du droit naturel au sein de la societe
grecque sous domination ottomane. La necessite d'une nouvelle ideologic, Athenes, 1980 (en grec,
avec un resume en francais).

31 Jacques Bouchard, La reception des «Maximes» de La Rochefoucauld chez les Grecs au
XVIlle siecle. L'ceuvre des Mavrocordato, Actes du Premier Congres' international de la Societe
Grecque de Litterature Gen6rale et Comparee (Athenes, 28 novembre-1 decembre 1991), Athenes,
Domos, 1995, pp. 169-180.

32 Nicolas Mavrocordato, Les Loisirs de Philotee, Op.cit., p. 57.
33 Alkis Angelou, Les «fortunes» de Platon. La tradition savante pendant la domination

ottomane (17Aarovos Tuxat. H Aora Rapaboctii arnv Tovpxoxparta), Athenes, 1963, p.66 sq.
34 Cf. Anna Tabaki, Histoire at Theorie de la traduction au XV1IF siecle..., op.cit.
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Methodios Anthakitis, ayant etudie en Occident, porta dans son oeuvre l'influence
de Malebranche. Anthrakitis exprime le tournant vers les mathematiques et les
sciences naturelles ainsi qu'un eclectisme qui s'averera par la suite, l'un des
signes caracteristiques des representants des Lumieres neohelleniques. Son
enseignement sera condamne d'heterodoxie en 1721. Enfin, Theodore Cavalliotis
de Moschopolis (1718/28-1788/89), fut l'eleve de Eugenios Voulgaris a Jannina.
Personnalite peu connue et etudiee, it se refere dans ses manuscrits a Descartes et
A Leibniz.35

Cependant, c'est par la suite que deviennent perceptibles dans les Lumieres
neohelleniques les influences exercees par la FriihafIclarung allemande,
notamment vulgarisee par les ouvrages des eleves de Leibniz et Wolff,
Baumeister36 et Heinecke.37 De meme, l'hellenisme moderne commence a se
familiariser, a partir de 1760 et surtout au debut du XIV siecle avec 11 ecole
italienne: Muratori, Genovesi, Soave, Beccaria et Vico.38

La seconde periode s'etend de 1750/60 a 1800. Certes, on pourrait aisement
y discerner deux parties: la premiere allant de 1750/60 en 1790 et la seconde
comprenant les dix dernieres annees du siècle. Les premieres decennies de la
seconde moitie du XVIIIe siècle sont caracterisees par une densite accrue du
phenomene esquisse. Le contact avec la pensee occidentale s' etablit d'une
maniere plus reguliere. Les changements dans le mode de vie et les mentalites
commencent a sa cristalliser de maniere plus dynamique dans les centres urbains.
Le visage renovateur d'une bourgeoisie en plein essor tend a se former. Les
strategies editoriales visent justement la renovation de l' education et les erudits
novateurs accordent une priorite incontestable aux programmes pedagogiques
(Iossipos Mcesiodax, D. Catartzis), qui trouveront un champ d'application dans
les institutions scolaires desormais multipliees. L'esprit encyclopeclique des
philosophes gagne du terrain. C'est ainsi que la remarque de C.Th. Dimaras
concernant l'impact de l'Encyclopeclie des D'Alembert, Diderot pendant cet
interval de temps dans le Sud-Est de l'Europe se trouve tout a fait justifiee. Des
renseignements et des theories y sont puises quant a la question de la langue
(Grammaire generale, langue universelle) et de l'acte de la traduction (Catartzis)
aussi bien qu'en ce qui conceme la definition du philosophe (Chr. Pamblekis,

35 Cf. Roxanne Argyropoulos, Veniamin Lesvios et la pens& europeenne du XV1IF (0
ilevtaittv Aeofitoa xat ti euporain oxen rou 18ou atova), these de doctorat, Athenes, 1983,
p.18.

36 Friderich Christian Baumeister, Aorxt?...xara &At:Nov, traduite par N.Varkossis,
&We par les soins de Ath. Psalidas (Vienne, 1795).

37 Johann Gottlieb Heineccius, Aoyttcri,.., traduite par Gr. Bassaraba (Vienne, 1808),
38 Roxanne Argyropoulos, op. cit. p.18, Cf. Eduard Winter, FriihafIclartmg. Der Kampf

gegen den Konfessionalismus in Mittel-und Osteuropa and die deutsch-slawische Begegnung. Zum
250. Todestag von G.W. Leibniz im November 1966, Berlin, Akademie-Verlag, 1966.
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Autour du philosopheIlept OtAocro0v), ou encore en ce qui concerne les
sciences naturelles ( Rhigas, Florilege de PhysiqueOtatryp AravOtaita). La
connaissance de l'espace et le renouvellement de la science geographique auront
comme modele les articles relatifs de l'Encyclopedie Methodique de Marmontcl
(Daniel Philippidis, Gregoire Constandas, Geographic Moderne - NairrEptri
TeoypaOta).39 Mettons le point sur le fait que cette periode de maturite donnera
une priorite absolue aux sciences exactes et positives, a l'experience (napalm),
consider& comme une force motrice et liberatrice. Enfin dans le domaine de
l'histoire, ayant laisse derriere un monde d'immobilite historique et de
chronographie, l'on decouvre de plus en plus l'interet pour la comprehension du
monde moderne.40 Le principe de modernisation devient au cours de cette periode
tres important.41

1789-1800: La Revolution francaise aura ses repercussions dans le
contexte balkanique.42 Son declanchement donnera libre essor a l'expansion d'un
esprit de radicalismeon peut discerner trois epicentres: le mouvement de Rhigas,
les centres de la diaspora et le radicalisme de l'Heptanese (presence des Francais
republicains).43 En 1791, dans les feuilles de Ephirneris (Eiptimpta) des freres
Markides-Poulioi,44 sera imprimee la Declaration des droits de l'homme et du
citoyen. D'autre part, les evenements revolutionnaires provoqueront des reactions
hostiles assez tardives de la part de l'glise orthodoxe, qui, reagissant vers la fin
du siècle (vers 1797-1798), elle va foudroyer la philosophie athee et dangereuse
provenant de la France revolutionnaire (Voltaire, Jean-Jacques Rousseau). Je
saisis l'occasion pour mettre en evidence le fait que la question de la religion
representait alors un sujet particulierement sensible pour la societe grecque sous
domination ottomane dont la complexite dependait egalement des structures
institutionnelles reagissant la force occupante; car, n'oublions pas que dans cet
empire multi-national la particularite religieuse constituait l'element formel legal
le plus important face au pouvoir civil.45 Dans le domaine des idees, cette

39 Aikaterini Koumarianou (ed.), Daniel Philippidis, Gregoire Constandas , Geographie
Modeme (Floypcupta Neurrepixn), Athenes, Hermes, 1988.

40 Cf. Anna Tabaki, Histoire et theorie de la traduction au XV1IP siècle, op. cit.
41 Alexandru Dutu, European Intellectual Movements and Modernization of Romanian

Culture, Bucarest, 1981.

42 N.lorga, La Revolution francaise et le Sud-Est de I 'Europe, Bucarest, 1934. Cf. Paschalis
M. Kitromilides, La Revolution francaise et le Sud-Est de ('Europe (H Taatrn erravacrraari n
NonoAvaratxn Euporn)Athenes, Diatton, 1990.

43 Pascal M. Kitromilides, Le retentissement des idees de Jean-Jacques Rousseau au sein du
radicalisme balkanique a l'epoque de la Revolution francaise, Studies on Voltaire and the 18th
Century, Oxford, The Voltaire Foundation, 1994, pp. 121-139.

" Journal qui circula de 1790 en 1797 en edition grecque et serbo-croate.
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derriere decennie du siecle sera tout d'abord absorbee par l' expression d'une
morale nouvelle. Si, meme dans le cadre de la Friihaufklarung les questions
d'ethique offrirent un grand sujet de reflexion aux Mavrocordato, qui redigerent
des ouvrages imitant le genre Miroir des Princes, si encore, a partir des annees
1760, la quote d'une morale nouvelle preoccupa les intellectuels novateurs
(Muratori, Philosophia morale, 1760), c'est dans les annees 1790 que cette
demarche acquiert un caractere totalement anthropocentrique. La gate du
bonheur terrestre et la symbiose harmonieuse de l'individu avec son entourage
dans la «societe civile» devient une devise majeure des manuels d'ethique et de
comportement.46 En outre, des adaptations de quelques auteurs revolutionnaires,
tels Restif de La Bretonne (Les Contemporaines)47 ou Louis-Sebastien Mercier
(L'an 1440 ou rove s'il en fut jamais)48 furent publiees en grec ainsi que le
catechisme revolutionnaire de La Chabeaussiere. Le poids des sciences exactes et
naturelles se voit accru; de meme, nous compterons dans la production derivee de
traductions des auteurs comme Montesquieu (Considerations) ou Jean-Jacques
Rousseau.49 Enfin la rehabilitation du patrimoine classique, revetant maintenant
un caractere emancipateur, est realisee par la diffusion des ouvrages popularises
en Europe, tel le Voyage du jeune Anacharsis de l'abbe Barthelemy.

1800-1821/1830: Le mouvement parfait sa courbe. Melee de preparatifs
ideologiques qui meneront a la Guerre de l'Independance hellenique de 1821,
cette etape des lumieres n'a qu'une force motrice et un but: eclairer la Nation et
promouvoir la cause de l'emancipation nationale. La devise d'Adamance Coray,
«transvaser les progres de l'Europe» (µeraxEvocrup) est appliquee d'une maniere

45 Dimitris G.Apostolopoulos, L'Autklarung neohellenique. La question sociale et ses
issues politiques, 0 Eranistis, 20 (1995), p. 80.

46 Anna Tabaki - Alexandra Sfini Typologie des manuels d'ethique et de comportement en
langue grecque vers la fin du XVIIle siècle: revolution du genre, reflet du processus de
modernisation du Sud-Est europeen, RESEE, XXX (1992), pp.253-268. Cf. Alexandru Du(u, Lcs
!lyres de sagesse dans la culture roumaine. Introduction a l'histoire des mentalites sud-est
europeennes, Bucarest, 1971.

47 Rhigas Velestinlis, L'ecole des amants delicats (10Aztov rat vreilixauov epaaTev),
Vienne, 1790.

48 Stephanos Dimitriadis, Choix de textes d'un !lyre en langue etrangere recueillis, adapter

et traduits en noire langue parlee, (A iravOtcrpara x nvoc 131111,tou erepoyAcoacrov avAdtexcoevra

vocrappocrOevra re xat iteracppaa0evut rice rriv nprrepav alanv 451aAtrrov (...)
Vienne,1797, Cf. Stessi, Athenes

49 Pascal M. Kitromilides, «Le retentissement des idees de Jean-Jacques Rousseau au sein
du radicalisme balkanique a l'epoque de la Revolution francaise». op.cit, note que le premiererudit

grec qui se montre connaisseur et admirateur de J.-J. Rousseau est Christodoulos Pamblekis. Ce

demier repond en 1793 a des accusations comme ceci: «11 m'appelle 'Rousseau', ah! si seulement
j'etais lui, mais je ne le connais mettle pas et je n'ai lu de lui que trois textes: le Discours sur
rinegalite, le Contrat social et les contes antiphilosophes (sic).»
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systematique et continue. Le caractere pedagogique des Lumieres est desormais a
son point culminant. Hausse editoriale a caractere nettement moralisant et
educatif, fondation d'ecoles et de bibliotheques, parution des premieres revues
philologiques. Les affinites de ces dernieres avec la presse des Ideologues est
flagrante.50 Si le neoclassicisme revolutionnaire francais51 ainsi que les theories
scientifiques propagees par les Ideologues (Cabanis, Thurot, Condillac, Lalande,
Brisson, Volney, les Elements d'Ideologie de Destutt de Tracy, les conceptions de
Daunou sur l'histoire, les hellenistes Etienne Clavier, Ansse de Villoison,
l'orientaliste Silvestre de Sacy, les analyses linguistiques de Gerando, l'economie
politique de Jean-Baptiste Say52 inspirent les Grecs, les influences allemandes ne
sont pas, d'autre part negligeables. L'esprit de Kant, de Schelling, l'exemple de
Goethe, ainsi qu'une pleiade d'autres noms vulgarisent par leurs ouvrages traduits
ou utilises les tendances philosophiques (Wilhelm Traugott Krug), historiques
(Johann Christoph Gatterer, Julius August Remer, Johann Mathias Schrockh et
Johann Gottfried Gruber), pedagogiques (J. Campe) et autres (litteraires, Salomon
Gessner, Chr.M. Wieland, A. Kotzebue, esthetiques, J.G. Sulzer) dans le contexte
culturel de langue grecque.

En guise de conclusion, j'aurais a dire que les Lumieres neohelleniques
recurent d'une maniere eclectique et assimilerent a tour de role diverses tendances
qui caracterisent les mouvements correspondants occidentaux. Leur fm fut un
debut dans l'histoire politique balkanique basee sur le principe de la religion
commune, ils ont pratiquement abouti a la formation des Etats modemes. L'ere
des Lumieres, en se servant d'un modele social et culturel preexistent base sur le
principe de l'universalisme dans le Sud-Est de 1'Europe, debouche au cours des
premieres decennies du XIXe siècle a l'emergeance des modeles de culture
nationale.53

50 Anna Tabaki, La notion d'Orient dans la presse litteraire au temps des Lumieres en
Grace, Colloque de Lattaquie «Orient et Lumiereso, Universite de Grenoble III, 1987, pp. 63-73.

51 Cf. mon article sur «La resonance des idees revolutionnaires dans le theatre grec des
Lumieres (1800-1821)» , Actes du 111° Colloque d'Histoire du Centre de Recherches
Neohelleniques «La Revolution francaise et l'Hellenisme modeme» (Athens, 14-17 octobre
1987).,., Athenes 1989, pp. 471-490.

52 Cf. Roxanne Argyropoulos, La pens& des Ideologues en Grace, op.cit. pp. 423-434.
53 Alexandru Dutu, European Intellectual Movements and Modernization of Romanian

Culture op. cit., p. 191.
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CONSEQUENCES OF THE DEMOGRAPHIC AND SOCIAL
RE-ARRANGEMENTS ON THE VLACHSPEAKING

ELEMENT IN GREEK MACEDONIA (1923-1926)

VLASIS VLASIDIS

On August 10th, 1913 representatives of Greece, Serbia, Montenegro,
Bulgaria; Romania and the Ottoman Empire signed the Bucharest Treaty, which
permanently established the status that had been created in the Balkans after the
Second Balkan War. This treaty settled a number of questions, such as the
borders, the sovereignty on the Aegean islands and the national minorities that
remained in the territory of neighbouring states. In a treaty supplement it was
mentioned that Greece, Bulgaria and Serbia were obliged to provide educational
and church autonomy to the pro-Romanian Koutsovlachs2 who lived within their
states and to accept sponsorship from Romania towards the Romanian Church
and educational foundations.3

At that time this term may have come as a surprise to the public but not to
those who worked on the backstage of the Peace Treaty. During the negotiations,
on July 23 in specific, Venizelos had exchanged letters with the prime minister of
Romania, Titu Maiorescu, concerning the future of the pro-Romania Vlachs in

I For the scholarship that allowed me to produce and publish this research I am grateful to
the Museum for the Macedonian Struggle. I also thank in particular prof. John Koliopoulos and dr.
Basil C. Gounaris for their useful comments and the expert from the Foreign Ministry Evangelos
Kofos, who permitted me to use out of his personal archive interwar documents, without which this
research could not be completed.

2 Vlachs or Koutsovlachs comprise one of the earliest populations that inhabited the Balkan
peninsula. There are two different points of view concerning their origin. According to the first one,
they had been originally located to the north and then moved to the Balkans and according to the
second one, they are natives who have been latinised. The Koutsovlachs are populations living on
the mountains of Epirus, Thessaly and Western Macedonia. Their language is latin and it is similar
to Romanian. Stock-breeding, transportations and trade were the main Koutsovlachic occupations.
As the Koutsovlachs had Greek convictions, they were one of the main supports of Hellenism in the
central Balkans. (For a complete account of the most significant theories on the origin, language,
history and national identity of the Koutsovlachs, see extempore Antonis M.
Koltsidas, Kourad/Razot. Ot Il).azopcovot Eativg [Koutsovlaclis. The Vlach-speaking
Greeks], Thessalonike 1993.

3 M.D. Peyfuss, Die Aromunische Frage. lhre Entwicklung von den Ursprung his zum
Frieden von Bukarest (1913) and die Haltung Ostereich-Ungams, Vienna 1974, p. 121.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XXXVI, 1-4, p. 155-171, Bucarest, 1998
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Macedonia. In his letter, Venizelos wrote that "Greece consents to provide
autonomy to the Koutsovlachic schools and churches existing in the future Greek
territories and to allow for the constitution of a committee for these Koutsovlachs,
while the Romanian Government may sponsor under the supervision of the Greek
Government the above said existing or future religious and national institutions.4
The text of Venizelos' letter, as well as the thanking response letter of the
Romanian prime minister were included in the treaty supplement of Bucharest
and settled in the most formal way the status of Koutsovlachs in the Greek state.5

This development may seem at first as a defeat of the Greek diplomacy.
Greek governments pursued to expand Greek sovereignty up to Stromnitsa,
Krousovo, Morihovo, Monastir and did not acknowledge any Bulgarian and
Romanian claims on the region of southern Macedonia. The Greek state was
forced not only to acknowledge but also to protect those Koutsovlachs that had
for some reason preferred to be on the Romanian and not on the Greek side
between the end of the 19th and the beginning of the 20th centuries, when the
newly born Balkan states tried through the ecclesiastical and educational
propaganda to enhance their position in Macedonia. However, it was a maneuver
on behalf of Venizelos in the Peace Conference in order of assure Romania's
support in a number of other unsettled issues, such as the future of Kavala,
Northern Epirus and the status in the Aegean islands. As far as these matters were
concerned, the future did not seem very bright for the Greek side, as France was
the only Great Power that supported the Greek views.6

It may be argued that the preservation of Romanian schools and churches
on Greek soil, as well as the confirmation of Romania's right to officially
intervene in affairs of the Greek state concerning the Koutsovlachs, came as a
justification to Romania's effort dating back to the mid-19th century to acquire
significant support in the region of Macedonia by approaching the Koutsovlachs.
The first contact had been made with loan Radulescu and Dimitrie Bolintineanu's
travel in Epirus and Macedonia, where they had discovered populations with
mainly linguistic similarities to the Romanians. After returning to Romania,
Bolintineanu started writing ardent articles about the Koutsovlachs in newspapers
and Radulescu published the book Dream of an Outcast, by which he argued that

4 E. Averoff, H yroatructi 7rXrupd rou Kouraofilazucoo Zriviparoc[The political
side of the KoutsovIachic Question], Athens 1989, p.65-66.

5 St. Andonopoulos, As auvOrka, Aovoivou, BOVICOUpECT(00 Kat AOTivoiv [The
treaties of London, Bucharest and Athens], Athens 1917, p. 10 1 - 102.

6 On the views of the Great Powers in the Bucharest conference see E. Gardika-Katsiadaki,
..0 ouoxEstogoc rwv SuvciuEcov cat r1 E7lX.68a putpocrrd crrn ouverbal rou Boulcoupeasioun,

[The correlation of powers and Greece in front of the Treaty of Bucharest], H ovveepcq
rou Bowcoupearibu Kat q ElAcida. Zufnrckno [The treaty of Bucharest and Greece.
Symposium], Thessalonike 1990, p.41-54.
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Greeks were confined to Tenaro and all the rest were Romanians.? The next step
was for outstanding members of the Romanian society to establish in 1860 the
"Macedonian-Romanian Committee" in Bucharest with the aim to create
educational activity among the Koutsovlachs of Macedonia.8 At the same time the
Romanian state started showing an interest in the issue of the Koutsovlachs. The
first Romanian school in Macedonia was set up in 1864 in Klisura and the second
opened three years later in Avdela. Assigning the Romanian propaganda to
Apostolos Margaritis the Romanian influence spread among the Koutsovlachs of
Macedonia despite the heavy reaction from the Athens government and from the
local Greek notables. In 1900, according to the Romanian side, there were 6
Romanian high-schools and 113 public schools in Macedonia.9

It is a reasonable inquiry to make as to whom the Greek state and the local
communities in Macedonian small cities and villages considered as pro-
Romanian during the Interwar period. Belonging initially to the pro-Romanians
were the families of teachers, priests, church-singers, in general propagandists for
the Romanian state, especially those who had victims during the period of
national conflicts in Macedonia.10 Moreover several Slav-speaking Bulgarian
supporters had preferred to be registered as pro-Romanians in order to have a
greater liberty of actions and to avoid the shortly coming migration to Bulgaria
accordind to the Neuilly treaty for the exchange of Greek and Bulgarian
populations." However, the pro-Romanian category included not only
individuals who had in the past been actively anti-Greek or simply against Greek
domain, but also people with no participation up to that time in national conflicts.
They were perhaps the majority.

7 Averoff, op. cit., p.24-25. A. Chrysochoou, Ot B.tdxot rric Maxxdo eeaaaitiac
scat filret'aou [The Vlachs of Macedonia, Thessaly and Epirus], Thessalonike 1942, p. 8.

8 Th. Capidan, Les Macedo-Roumains. Esquisse historique et descriptive des populations
Roumains de la peninsule Balkanique, Bucarest 1937, p.66. Chrysochoou, op. cit., p.8.

9 Capidan, op. cit., p.66-67. On the other hand, according to Greek sources, in 1890 there
were 24 Romanian public schools, 3 high-schools and a commercial school in Macedonia (G.
Nakratzas, H arevd thvatoyucif auyyiveta troy arhueptvthv Eativtov, Boulycipcov xat Totiptow
[The close ethnological relation between modern Greeks, Bulgarians and Turks], Thessalonike
1992. p.54-59).

10 loroptxo ApxEto Ynoupydou gonepur6v (AYE) [Historical Archive of the Foreign
Ministry of Greece] KEvrocij ylnipeda (KY), [Central Department], B/1921, B/59(2), Kara-
manolis, Lieutenant Commander of Goumenitsa to General Governor of Thessalonike Goumenitsa,

February 25, 1920, 8 conf.
H AYE/KY, B/1924, B/59(12), Lieutenant Commander of Goumenitsa to General Command of

Thessalonike, Goumenissa, March 16, 1924, 34. Apxdo rEVUCTI.; AtoitmcriK Maxekviac (GDM)
[Archive of General Command of Macedonia], f.71B, Prefector of Pella to General Command of
Thessaloniki, Edessa, March 22, 1927, 46 conf.
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Several of them had remained uninfluenced by the opposite national
propagandas of the beginning of the century in Macedonia and had no interest in
whether it would be the Greeks, the Bulgarians or the Romanians who would
replace the Ottoman state in their region. The annexation of the greater part of
Macedonia to the Greek state would not easily be noticed, as, due to the
continuous war battles, the Greek state was not able to improve anything in their
everydas lives. The situation of education, health and public security remained
stagnant. Thus, several Koutsovlachs with hardly any affiliation to Romania
would send their children to Romanian schools because of the temporary
weakness of Greek education. Examples of such weakness were the lack of
teachers, the plight of the buildings and even the difficulty in giving the scarce
amounts needed for the schools to work every day.12 In some cases the situation
was so miserable, that even Koutsovlachic families with pure Greek feelings had
to send their children to Romanian schools so that they would not remain
illiterate. Teachers serving in Macedonia reported cases of Koutsovlachic
villages, the inhabitants of which, having waited for too long for a Greek teacher,
compromised sending their children to the Romanian schoo1.13 But even where
Greek schools existed, the free supply of books, writing materials and allowances
to the needy pupils at.thattime attracted a large percentage of pupils to Romanian
schools.14

All those forced by need to turn to Romanian education did not necessarily
consider themselves as Romanians, nor did they take any active part in the
Romanian communities that had been established in most villages with Romanian
educational and church foundations. Nevertheless, the representatives of the
Greek state and especially the low-ranking ones, being irrelevant to the local
problems, did not hesitate in including even Koutsovlachic families with pure
Greek feelings among the pro-Romanians, because some of their members went
to a Romanian school or had attended in a Romanian church.

The position of the Greek state towards the question of the autonomy
of the Romanian communities on Greek soil was constantly positive and was
not affected by internal or international developments, such as the national
division and World War I respectively. Right after the Bucharest treaty, the
Foreign Ministry assigned the General Command of Macedonia to notify the

12 AYE/KY, B/1921, B/59(2), General Command of Thessalonike to Foreign Ministry,
Thessalonike, April 21, 1921, 183 conf. AYE/KY, B/1924, B/37(3), Lambros, General Governor of
Thessalonike to the Inspector of public schools in Gianitsa, Thessalonike May 26, 1923, 19468.

13 AYE/KY, B/1923, B/45, Hatzidimou, Director of the Half High-school of Goumenitsa to
the General Inspector of the 3rd Educational District, Goumenitsa s.t. 13.

14 AYE/KY, B/1920, B/33-59 b, Kalevras to the Foreign Ministry, Ioannina, June 19, 1920,
no. 863 conf. GDM, f-91, Lieutenant Commander of Goumenitsa to the General Command of
Thessalonike, Goumenitsa, March 16, 1924, 34 conf.
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grant of autonomy to the Romanian church and educational foundations in all
the towns and villages where Koutsovlachs lived, and to try to convince
Koutsovlachs with a Greek national consciousness that this was not a
betrayal to their struggle for Hellenism, but rather an agreement made for the
sake of national interest.I5

In reality, of course, things were not always smooth, especially when the
low-ranking members of the state mechanism, the army and the Church serving
in Macedonia had taken part in the national conflicts of the first decade of the 20th
century. There are reports of events such as the one with the father superior of the
Archangelos Monastery, who threatened the pro-Romanian Koutsovlachs of his
district, assaults against pro-Romanians from officers leading military
detachments in Archangelos and in Slcra16 and of high-ranking members of the
General Command, who declined or hesitated in recognizing as legitimate the
Romanian communities of their region." Whenever these arbitrary actions were
reported, the reaction of the Greek state was always objective and severe against
the guilty parts. Thus, measures were taken for the father superior of the
Archangelos Monastery to be transferred to a position where he would cause less
problems in the future, and the officers solely responsible for the incident with the
pro-Romanians were sharply remarked.I8

Measures were taken accordingly whenever the responsibility for
instigating troubles was proved to weigh upon the pro-Romanians. Achilleas
Dimtse and Naoum Magarisi, Romanian teachers in Klisura were indicted
because, as they wanted their community to have a pro-Romanian priest, they
addressed a memorandum to the bishop of Kastoria falsifying the signatures of
people who had migrated or died.I9

An increase of cases of overstepped duty especially by military
detachments and police parties, was observed in 1918-1919. In Megala Livadia,
Anydro, Koumaria and Grevena assaults against the presidents of the
communities and Romanian teachers occurred. In all cases the perpetrators
received penalties whose weight corresponded to the gravity of their wrongdoing.

15 AYE/KY, B/1914-1918, B/33, 35, 36, 37, The Foreign Minister, to Mavroudi, General
Governor of Macedonia, Athens, September 21, 1913, 25325.

16 GDM, f.91, The General Governor of Macedonia to the Commanding Commissioner of
Edessa, Thessalonike, February 10, 1914, 6580. GDM, f.91, The Director of the Home Command
and Agriculture to the Headquarters of the Occupation Army, Thessalonike January 30, 1914, 4231.
GDM, f. 9 1, Petition of the People of Lioumnitsa to Touda, Prefector of Thessalonike],
Thessalonike, April 7, 1914.

17 GDM, f.91, Sub-Command of Edessa to the Prefector of Thessalonike, Edessa, May 17,
1915, 27.

18 Op. cit.
19 AYE/KY, B/1919, B/37, Kastoria, November 29, 1915.
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The Romanian side did not merely watch these events idly20. The Romanian side
had also its share of exertion. In the summer of 1917, Italy conquered Epirus. The
Italians entering the Koutsovlachic villages said that they had come as liberators
and instigated the Koutsovlachs to proclaim their independence. Indeed at a
conference of the Koutsovlachic communities of Pindos, held on the 27th of July
1917, it was proclaimed that Pindos was independent under the protection of Italy.
When the Greek troops repossessed Epirus, the ringleaders took refuge in
Albania.21 Moreover, pro-Romanian Koutsovlachs addressed a memorandum at
the Peace Conference asking for independence and annexation to Albania.22 So,
it was natural for spirits to be restless in Macedonia. The members of the Greek
administration and of the army thought that pro-Romanians had been actively
hostile towards Greece, while no one could be sure if once peace established in
the region, the pro-Romanians would continue to enjoy self-rule.

Peace treaties brought no change to what was in the Bucharest treaty for the
pro-Romanian Koutsovlachs of Macedonia. This fact, as well as the stabilisation
of Greek administration at the New Lands contributed to the drastic decrease of
cases of exertion and assault against the pro-Romanians. The Greek state sent
instructions to the local authorities reminding that police personnel were obliged
to treat the pro-Romanians of their district in a nice way,23 while at the same time
it punished with no leniency anyone who would not keep with what had been
agreed in the Bucharest treaty.24

In cases of conflict between pro-Romanians and Koutsovlachs with Greek
convictions for the ownership of a school or a church and even if the latter were
right, the Greek state avoided taking measures that would offend the Romanian

200n the incident at Megala Livadia see AYE/KY, B/1919, B/37, Adosidis, General Governor of
Thessalonike to the Foreign Ministry, Thessalonike, July 18, 1919, 26672. On the arbitrary actions of the
military detachment in Tsigarevo see AYE/KY, B/1918, B/37 , Politis to the General Command of
Thessalonike Athens, August 31, 1918, 7673. On police exertion in Koumaria see GDM. f.86, Summary
of a letter addressed from the Romanian community of Doliani to the Secretary of Administration of
Romanian Schools of Thessalonike, kept at the post check, May 10, 1918, no 14885. On the incidents
against pro-Romanians of Grevena see AYE/KY, B/1918, B/37, Telegraph from Iliakis to the Foreign
Ministry, Kozani, June 25, 1918.

211 Averoff, op. cit, p.68 -69 . Capidan, op. cit., P. 70- 71.
22 Capidan, op. cit., p.71. Hristo Antonovski, "The Sevres-Treaty for Macedonia and the

Macedonians", Macedonian Review, 11 /3 (1981) 275.
23 GDM, f.71A, The Supreme Command of Police to Commands of Police, Thessalonike, May

20, 1929, 42/9/6.
24 See the suspension of the Commander of the police station in 'Crania, because in an incident

between pro-Romanian and Greek feeling Koutsovlachs he was prejudiced for the latter (AYE/KY,
A/I 924, A/5/XI, The Chief of Police to the Ministry for Home Affairs, Athens, December 15, 1924, no.
4/11 cont) but also the publicity given by the Greek side to an incident caused by the bishop of Veria
Sofronios against a pro-Romanian priest of the same town (GDM, f. 108, Lieutenant Veltsidis to the I Oth
Division of Western Macedonia, Veria, April 6, 1925).

www.dacoromanica.ro



7 The Vlach-speaking element in Greek Macedonia 161

community. A typical example is the case of Kato Vermio, where in the middle
of 1920 a conflict broke up between the two parties of the village concerning the
rights over the church. The Foreign Ministry answered that, since according to the
Bucharest treaty there was a Romanian community and it had been acknowledged
by the Greek side, this situation could not change. The only thing that could be
done was for a new Greek church and a new Greek school to be built25 The Greek
side showed great sensitivity in avoiding any hindrance in the function of church
and educational foundations, while they had no objections on the re-opening of
schools and churches that had closed long ago. Pro-Romanian Koutsovlachs
kept in fact the right to re-establish schools and churches that had ceased
existing in the previous years even after they had left the Greek territory in
1926.26

The relatively few problems of the pro-Romanians in their relations with
both the officials of the central administration and the neighbouring populations
started surfacing after the end of World War I. One should seek the reasons for
such a delay both in the improvement of Koutsovlachic standards of living in the
first years after the Ottoman Empire had withdrawn from the region of Macedonia
and in the war conflict itself in which all the Great Powers had been involved with
no exception. Specifically, the Vlachs of the Balkans both of Romanian or Greek
convictions, after being assimilated in the Greek state, saw the demand for dairy
products rising high and their prices following along. As a consequence of this
change, the Koutsovlachs found themselves holding amounts of money so large
they had never dreamt of being able to acquire. In the first years of World War I,
while the flames of war were kept out of the Greek borders, former shepherds
would very easily buy city houses and open stores in villages, while more than a
few proceeded in buying real estate and large farming land in order to invest their
pro fits.27

Moreover the Entente decision to create the Balkan Front in the inland of
Thessalonike on the direction of Kilkis resulted in a number of Koutsovlachic
villages such as Megala Livadia, Koupa, Skra, Archangelos, Loungountsa,
Periklia being evacuated and later on suffering heavy damages due to warfare.28
However, those villages that were far from the front line were also greatly
affected by the war conflict. Greece participation in the war was followed by a

25 GDM, 191, Foreign Ministry to the General Command of Thessalonike, Athens, August
25, 1920, no. 26705.

26 GDM, f.71B, Kanavos, General Governor of Macedonia to the Prefector of Pella,
Thessalonike September 4, 1929, no. 48709.

27 GDM, f. 91, Kalevras, Lieutenant Commander of Edessa to the General Command of
Thessalonike Edessa, January 29, 1915, no. 16 conf.

28 AYE/KY, B/1921, B/59(2), Karamanolis Lieutenant Commander of Goumenitsa to the
General Governor of Thessalonike, Goumenitsa, February 25, 1920, no. 8 conf.
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call to the Koutsovlachs to serve in the Greek army just as the rest of the Greek
state citizens. This roll call created large anxiety in the Vlachic villages of Pindos,
as the Ottoman Empire had never recruited the Christians of the Balkans either in
peace or at war. Thus, several young men preferred to escape to the Italian
occupied Epirus in order to avoid recruitment.29

Another problem they had to face was the reduction of pastures caused by
the creation of borders between the Balkan states and the lack of owner titles on
their houses and prairies. There are cases of Vlachic families that had to re-buy
land they had been using before 1912.30 These problems were to grow larger after
1922, when the Asia Minor catastrophe was followed by the exchange of
populations between Greece and Turkey. The refugees from Asia Minor greatly
outnumbered those who left Macedonia, Epirus and Crete to settle in Kemal's
Turkey.

Settling hundreds of thousands of refugees in Macedonia was not an easy
task. The lands that had been cultivated up to that time were not sufficient in order
for all the refugees settling in the country to have even a small piece of land. To
solve this problem, efforts were undertaken for land-improving projects, aiming
at draining the great lakes and the multitude of marshes at the plains and the
plateaus of Macedonia. However at the same time, the concept of land ownership
began to shift. Lands used up to that time as pastures were divided into pieces and
given to the refugees for cultivation or were just arbitrarely taken by them. The
reduction of pasture land brought stock-breeding to a decline and resulted in
serious economic damage for the Koutsovlachic communities.31

Moreover the Koutsovlachs, just like the other citizens of the Greek state,
started facing the strong competition of the refugees in the trade line. Asia Minor
merchants were as good as their colleagues in Athens, if not even better, as they
came from great commercial centres of the Ottoman Empire such as
Constantinople, Smyrna, Trapezounta etc. Some of them had managed to bring
along large capital, which they immediately invested in their new homeland,
making any comparison to the Koutsovlach merchants unfair. The living

29 AYE/KY, B/1914-1918, B/33, 35, 36, 37, Extract from the no 516/March 6, 1918 report
of the Lieutenant Commander of Grevena Kotsani attached on a document of the Under-Secretary
for the Army to the Foreign Ministry, Athens, March 24, 1918, no) 42661.

3° K.D.Karavidas, "Mairil eiti t KO.T0.13Teusto4 Tow en{ IOU Boppa (Kctt}taxioaXitv)
xat sow napi thy M8Eaactv Arieuopoiv" [Study of the Situation of the Populations of Vorras
Kai mak tsa Ian and around Edessa], 17catrucd Exteraipncric,44/10-4-1921, 712-713.

31 About pastures turning to farm-land and being given to the refugee cultivators see
AYE/KY, A/ 1923, A/5/XI, Telegraph from Lambros to the Foreign Ministry, Thessalonike, April
13, 1923. AYE/KY B/1924, B/37(3), Commander of the Sub-Command of Veria to the Police
Command of Macedonia, Veria, November 30, 1924, no. 827/15 conf. AYE/KY, B/1925,13/37(13)-
B/46, Telegraph from Kollas to the Foreign Ministry, Bucharest, February 24, 1925.
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standards of the Koutsovlachs dropped even further with the terrible raise of
prices on all products and services after 1923, which was a result of the increased
demand for goods caused by the arrival of the refugees. These financial
repercussions were even stronger for the communities of the pro-Romanians that
included Koutsovlachs of a not especially flourishing financial status.32 Public
dissatisfaction also rose from some measures of the government that had formed
after Plastiras and Gonatas' movement, such as the prosecution of those who
avoided joining the Greek army.33

The Romanian state on the other side was extremely pleased with the way
the matter of the pro-Romanians had been settled by the supplement of the
Bucharest treaty and with the Greek government's intention to act upon the
obligations deriving from the text of the treaty. They preferred to focus their
interest in maintaining good relations with Greece and not to pay attention to the
complaints of the pro-Romanians. After the end of World War I they declared that
there was absolutely no Koutsovlachic question for Romania and that most of the
reports they received were either inconsistent or based on exaggeration of actual
facts.34 This attitude of Romania was aiming on the one hand to discourage the
various Macedonian-Romanian Committees of Bucharest so that they would not
constantly create problems in the Greek-Romanian relations, and on the other
hand to create the impression to the pro-Romanian Koutsovlachs that the official
Romanian side had decided to close the Macedonian question and that they should
not rely on Romania whenever they had a dispute with the Greek State.35

Despite the discouragement from Romania, the Romanian communities
decided to protest through reports to the Greek government about their financial
and social plight, because the problems they were facing were extremely
serious.36 Nevertheless, realizing that their situation was irreversible, they did not
stop at expressing complaints but went further by asking the Greek government
to mediate to the Romanian one so that they would get migration permits and be

32 AYE/KY, A/1923, A/5/XI, The Commander of Veria Police to the Ministry for Internal
Affairs, Veria, May 29, 1923, no. 4/120 conf. AYE/KY, B/ 1924, B/59 (11), Neophytos, Bishop of
Sidirokastro to the Prefector of Serres, Sidirokastro, November 21, 1923, not 434.

33 AYE/KY, A/9123, A/5/XL Committee of the Aromunians of Vodena, Edessa, March 39,
1923 attached on a document- of the Prefector of Pella to the Foreign Ministry, no, 3142. AYE/KY,
A/ 1923, A/5/XI, The commander of Veria Police to the Ministry for Internal Affairs, Vena, May
29, 1923, no. 4/120 conf. See also Capidan, op. cit., p.72.

34 AYE/KY, B/ 1920, B/33, 59b, Telegraph from Kanellopoulos to the Foreign Ministry,
Constantinople, June 15/28, 1920.

35 AYE/KY, B/ 1920, B/33, 59b, Greek Embassy in Bucharest to the Foreign Ministry,
Bucharest, May 3, 1920, no. 1196. AYE/KY, B/1920, B/33, B/59b, Greek Embassy in Bucharest to
the Foreign Ministry Bucharest, December 3/14, 1920, no. 3461.

36 AYE/KY, A/1923, A/5/XL Telegraph from Lambros to the Foreign Ministry,
Thessalonike, April 13, 1923.
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somehow assisted by the Romanian side to move and settle in Romania.37 This
first attempt was not successful. The Romanian government did not wish to be
engaged in the problems of the pro-Romanian Koutsovlachs of the Balkans, as the
various committees of Bucharest requested, preferring to maintain friendly
relations with the Athens government, and did not change their minds despite the
opposition's criticism.38 It should be noted that, despite their accusations towards
the government, even the representatives of the various committees recognized
that the plight of the pro-Romanian minority in Greece was due to the settlement
of refugees and to the increase of the cost of living and not to warranted
persecutions. 39

The Romanian government's negative attitude seems to have
disappointed the pro-Romanian Koutsovlachs since they did not take any
action for about a year and a half. However, their need for a solution to the
problem of turning the pastures over to the refugees for cultivation became
even more demanding as the settling of refugees in Macedonia continued.
Thus, on November 30, 1924 a general meeting of the Koutsovlachic
communities of the prefectures of Thessaloniki, Pella, Kozani, Imathia was
held at the Romanian school of Veria so that the serious question would be
discussed.40 It was decided that a committee should be sent to Romania to
request from the Romanian government permission to migrate on Romanian
soil. The committee went to Bucharest and contacted delegates of the
Romanian government. It was emphasised to the Romanian side that the
problem was caused by the settlement of Asia Minor refugees, but they did not
have any complaints about the Greek government although they were not able
to offer a solution to their problem. Despite all that, the Romanian government
remained negative to the requests of the Macedonian pro-Romanians. 41

At that specific time the Macedonian Romanian Committees of Bucharest
intervened and took initiative, so that the Romanian government would

37 AYE/KY, A/1923, A/5/X1, Committee of Aromunians of Vodena, Edessa, March 30,
1923, attached on a document from the Prefector of Pella to the Ministry for Internal Affairs, no.
3142. AYE/KY, A/1923, A/5/X1, The Commander of Veria Police to the Ministry for Internal
Affairs, Veria, May 29, 1923, no. 4/120 conf.

38 AYE/KY, A/1923, A/5/X1, P. Skassis to the Foreign Ministry, Bucharest, July 25, 1923,
no. 964 conf.

39 AYE/KY, A/1923, A/5/X1, Excerpt from a speech by the ex-minister Gradisteanou at the
"Macedonian Educational Society" attached to Kalapothakis 1st Political Department of the Foreign
Ministry, Athens, June 25, 1923, no. 18567.

4° AYE/KY, B/ 1924, B/37(3), Commander of the Police Sub-Command of Veria to the

Command of Macedonian Police, Veria, November 30, 1924, no. 827/15 conf.

41 AYE/KY, B/1925, B/37(13)-B/46, Telegraph from Kollas to the Foreign Ministry,
Bucharest, February 24, 1925.
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reconsider. These committees established at earlier times aiming to sensitizing the
public opinion and the political world of Romania to the issue of Koutsovlachs in
Macedonia and of supporting through the creation of Romanian schools and
building Romanian churches at the towns and villages where the presence of the
Koutsovlachic element was strong, became after the Bucharest treaty completely
inert. The most important was the "Macedonian-Romanian Educational Society"
with Ionel Gradi§teanu presiding and outstanding members of the political and
educational communitiy of Romania participating, such as Nicolae Batsaria, ex-
senator in the Turkish senate, George Murnu, professor at the university of
Bucharest etc42 The postwar uncertainty about the future of the populations of
Macedonia, and perhaps the support of Italy as well, made the heads of the
Society send a memorandum to the Peace Conference with two representatives
from Greece in order to express their views about the Koutsovlachs in Greek
Macedonia. The mission was finally cancelled as there were objections from the
Koutsovlachs of the Serbian Macedonia, who considered themselves to be in a
much worse situation than their co-nationals living in Greece and therefore
thought that more interest should be put on the improvement of living conditions
in Serbian Macedonia,'" but also because there were questions concerning the
real aims of the Italian side.44

The Macedonian Romanian Society in the 1920's tried to keep the matter
of the Koutsovlachs in Macedonia in publicity mainly by sending memorandums
to the Romanian government concerning solutions to the problems of Romanian
schools and churches45 and publishing articles, in which the situation of
Koutsovlachs in Macedonia was represented as tragic, and notes on authority
exertions against the Romanian communities, in the periodical of the Society,
Peninsula Bakanica, and in the newspaper Renasterea Romana, directed by
Batsaria.46 It should be noted that these notes and articles were aimed mainly
against the Serbian authorities that had closed the Romanian schools and churches
in the Serbian Macedonia in the context of a serbianization policy they followed,

42 AYE/KY, B/1920, B/33, 59 b, Greek Embassy in Bucharest to the Foreign Ministry,
Bucharest, April 16, 1920, no. 916. AYE/KY, A/1923, A/5/X1, P. Skassis to the Foreign Ministry,

Bucharest, May 11, 1923, no. 625. 1

43 AYE/KY, A/1919, A/5NII1(3), Dendramis to the Foreign Ministry, Bucharest, January
30, 1919, no. 165.

44 AYE/KY, A/ 1919, A/5/VIII(3), Dendramis to the Foreign Ministry, Bucharest, February
7, 1919, no. 228.

45 AYE/KY, B/1921, B/59(I), Greek Embassy in Bucharest to the Foreign Ministry,
Bucharest, December 22, 1920, no. 3593.

46 AYE/KY, B/1921, B/59(I), Greek Embassy in Bucharest to the Foreign Ministry,
Bucharest, January 5, 1920, no. 20. AYE/KY, A/ 1923, A/5. (11), Kalapothakis to 1st Political
Department of the Foreign Ministry, Athens, November 30, 1923, no. 37702.
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while they were milder in the case of Greece.47 No vagabond moves such as
sending armed groups in Macedonia were included in the plans of action of the
MacedonianRomanian Society and that is why most members rejected a
proposal from the Bulgarian Internal Macedonian Revolutionary Organisation
(IMRO) to cooperate in instigating disturbances in Greek Macedonia in order to
get autonomy.48

Nevertheless, there were also members such as the parliamentarians
Potserea and Pineta, who disagreed with the policy followed by the Macedonian

Romanian Educational Society and asked for a harsher position towards the
Greek government. These members addressed, at the beginning of 1920, a
memorandum to the Greek Embassy in Bucharest, in which every case of
violation of rights of the Koutsovlachs in Greek Macedonia was recorded.49 On
November 14, 1921, they proceeded to establish a new committee, the "Union of
Aromunian Students" considering that the MacedonianRomanian Society was
not active enough in the matter of protecting the Koutsovlachs of Macedonia.
Moreover, they decided to cooperate with the Bulgarian federalists Athanasoff,
Panitsa and Youroukoff in order to liberate Macedonia from the Serbs and the
Greeks." Despite their disappointment with the disappearance of the Bulgarian
federalists who could not rise up to the competition with the IMRO, they
continued to be hostile to Greece, which they constantly accused of persecutions,
deportations, confiscations and murders of the pro-Romanian Koutsovlachs in the
region of Greek Macedonia.51

The establishment of the "Union of Aromunian Students" made the
MacedonianRomanian Society's policy towards Greece harsher. Both
committees ting to lead among the Koutsovlachs of Bucharest competed each
other in publishing accusations against the Greek side for suppression of the
Koutsovlachs in Macedonia. In fact the matter of protecting the Koutsovlachs of
Greek Macedonia had changed from cause to means for serving personal or

47 AYE/KY, B/1921, B/59(1), Greek Embassy in Bucharest to the Foreign Ministry,

Bucharest, January 5, 1920, no. 20. About the situation of the Romanian institutions in yugoslav

Macedonia at the beginning of the Interwar period see also Capidan, op. cit., p.71.

48 AYE/KY, A/1922, A/5/X11(4), Panas to the Foreign Ministry, Bucharest. 12th March

1921, no. 612.

49 AYE/KY, B/1920, B/33, 59b, Greek Embassy in Bucharest to the Foreign Ministry,

Bucharest, March 12, 1920, no. 660.

50 AYE/KY, B/ 192 1, B/59(2), Report of November 15, 1921, attached to Greek Embassy

to the Foreign Ministry, Bucharest, November 15, 1921, no. 2316.

51 AYE/KY, B/ 192 3, B/37(1) Skassis to the Foreign Ministry, Bucharest, November 1,
1923, no. 1320.
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collective aims.52 The Koutsovlachic delegation from Greek Macedonia that
examined the possibility of migration represented for both the committees and
their members a unique opportunity to come out to the spot light and play a
significant part in Romanian political life-.

The pressure from the MacedonianRomanian Committees brought a
result, as the Romanian government finally decided to mediate to the Greek
government to allow migration to all those who wanted to settle in Romania and
offered to all those who wished to migrate lands in the area of Dobrudja, which
had been granted to Romania by Bulgaria in 1919. The committee was puzzled on
their return from Bucharest because the land was marshy, it was on the Bulgarian
borders and they had no certainty to the commitment of the Romanian
government for futher assistance in the matter of settling.53 It was obvious that
Romania had the intention to settle friendly towards Bucharest population at the
new territories and to use the immigrants as border guards for the protection of
the area from the expected attacks of the Bulgarian comitadjisj. An article of a
Romanian newspaper of the opposition in 1926 said that the Romanian
government had promised to give 10 acres, a building-plot, timber and bricks for
building a house worth 50,000 leis, a pair of oxen, a plow and seed to every family
that would migrate to Romania with a 30-year pay off period54 . However, it is
obvious that such a generous gesture could not be attributed to a government that
until recently denied any help to the pro-Romanian Koutsovlachs of Macedonia
and finally gave reluctant permission for migration in its territory under the
pressure of the Bucharest Committees. These promises must have been given by
the MacedonianRomanian Committees to the Committee of the Koutsovlachs in
order to calm their frustration due to the ground they had been granted and the
future migration in Romania not to be called off.

When the Committee returned to Macedonia, they shared their reservations
about their future in Romania with the remaining Koutsovlachs and in result
several changed their minds and no longer wished to migrate. Their doubts
whether there was a point in migrating to Romania seemed to have vanished when
people, who due to their position were able to have great influence on the
Koutsovlachic element, started pressuring the pro-Romanian Koutsovlachs to

52 The General Secretary of the Foreign Ministry of Romania in a conversation with the
Greek Ambassador in 1923 mentioned that he considered all those who occupied themselves with
the Koutsovlachs unworthy of attention, nosy and trying to play a political role
(AYE/KY,A/1923,A/5/X1, Skassis to the Foreign Ministry, Bucharest. May 11, 1923, no. 625).

53 AYE/KY, B/125, B/37(13)-B/46. Kannavos to the Prefectures of Macedonia,
Thessalonike April 28, 1925, no. 12224.

54 AYE/KY, G/1926, G/65/a, Newspaper Loupta August 7, 1926, attached to a document
from Moinferatos to the 3rd Political Department of the Foreign Ministry, Athens, August 21, 1926,
no. 25830.
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migrate. The inspector of the Romanian schools of Edessa, Petros Kounias,
specifically, traveled through the Koutsovlachic villages of his district and urged
their inhabitants to migrate to Romania promising that the Romanian government
would gladly stand on their side.55

Finally the Romanian government asked the Greek one to permit the
migration of 1,500 families from Greek Macedonia, to New Dobrudja and was
granted this request. There is no official document of this Greek-Romanian
agreement. The agreement was verbal and the details were settled in a meeting of
Greek government representatives with members of the Romanian embassy in
Athens.56 The procedure that was to be followed by those who wished to migrate
was set with the document of September 12, 1925, no. 11866 of the General
Command of Macedonia. The Koutsovlachs who wanted to migrate to Romania
had to submit a statement of migration to the General Command and would have
to migrate with their family until July 30, 1926. Afterwards they would lose their
right to migrate.57 Moreover, all those who would leave the Greek territory with
no intention of returning to it would loose their Greek nationality and would be
erased from the Municipal Records and the Registers of Males in the towns and
villages they had been registered.58

Nevertheless, things turned out quite differently from the procedure set by
the Greek authorities. One should seek the reason to the fact that the Koutsovlachs
wavered till the last moment about what they had to do. Thus, there were several
people who had stated within the prescribed time-limit that they would migrate to
Romania but then retracted their decision and others who asked for permission to
leave the country in order to migrate to Dobrudja after July 30, 1926.59 For
example in Archangelos, out of 100 families intending to migrate, 70 finally
left.60 There were also cases of Koutsovlachic families that initially sent some of
their members to Romania to examine the place and the conditions of settling and

55 AYE/KY, B/1925, B/37(13)-B/46, Fthenakis, Police Commander of Goumenitsa to the
Police Command of Thessalonike, Goumenitsa, April 3, 1925, no. 36/7.

56 AYE/KY, B/1926, B/37, The Director of the Foreign Ministry to the General Command
of Thrace, Athens, March 30. 1926. no 3711.

57 GDM, f.71 B, The Minister for Foreign Affairs to the General Command of Macedonia,
Athens, January 18, 1927, no. 47 1. AYE/KY, B/ 1925, B/37( 12), Greek Embassy in Bucharest to
the Foreign Ministry, Bucharest, November 16, 1925, no. 854.

58 AYE/KY, B/1927, B/37, D. Nikolopoulos, director of the Commanding Department of
the Foreign Ministry to the 3rd Political Department, Athens, September 28, 1926, no. 29756.

59 GDM, f.71 B, Police Command of Thessalonike to Supreme Police Command of
Macedonia, Thessalonike, April 20 1926 no. 49/2 GDM f.71 B, The Minister for Foreign Affairs to
General Command of Thessalonike, Athens, January 18, 1927, no. 471. GDM, f.71 13, The Head of
the Eparchy Almopias to the Prefector of Edessa, Aridea, August 17, 1929, no. 2 conf.

GDM, f.71 B, The Head of the Eparchy Almopias to the Prefector of Edessa, Aridea,
August 17, 1929, no. 2 conf.

6°
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then those members returned to finally migrate with all the remaining members
of the families.61

The local authorities, in order to deal with these problems, asked for
instructions from Athens but also made their own suggestions. Thus, the
lieutenant-commander of Enotia expressed the view, obviously under the
impression of the exchange of Greek Turkish populations that had just been
completed, that for those who had signed a statement of migration and later
on regretted it, violent means should be used in order to be forced to follow
their initial decision.62 However, such tactics were not approved by the
central authority. The General Command strictly prohibited the Police to
take any measures against those who refused to migrate, since this was not
an exchange of populations but a voluntary migration.63 Moreover, the
Foreign Ministry was not against extending the prescribed time limit for
leaving Greek Macedonia if the interested parts had submitted a migration
statement on time.

Finally the migration started becoming a reality in the end of 1925. The
pro-Romanians from Macedonia started settling in New Dobrudja. Up to the
middle of 1926 most people who wished to migrate had already settled in
Romania. The exactsnumber of people who left,the GreelLtegitory with Romania
as their destination is not known. Capidan mentions that in the mid 1920's about
12,000 Koutsoviachs64 settled in the villages of Dobrudja and modern scholars
accept this number.65 However, these 12,000 people did not come exclusively
from Greece, because at the same time there was a migration current of
Koutsovlachs from Albania and Bulgaria to Romania with final destination to
Dobrudja."

Unfortunately there are no official documents from the Greek side
concerning the final number of people who left Greek Macedonia to settle in
Dobrudja. One should seek the reason mainly in the voluntary character of the
migration, the indifference of the Greek state whether the pro-Romanians would
remain in Greek Macedonia or leave, and in the fact that the migration period
continued even after 1926. To a question from the Foreign Ministry about the final

61 AYE/KY, B/1925, B/37(12), Greek Embassy in Bucharest to the Foreign Ministry,
Bucharest, November 16, 1925, no. 854.

62 GDM, f.71 B, Sub-Command of Enotia to General Command of Thessalonike Aridea,
December 14, 1926, no. 3036.

63 GDM, f.71 B, Police Command of Thessalonike to Supreme Police Command of
Macedonia Thessalonike, April 26, 1926, no. 24360.

64 Capidan, op. cit., p. 11.
65 M. Bacou, Entre acculturation et assimilation: les Aroumains au XXerne siècle Cahier de

Centre d'Etude des Civilisations de !'Europe Centrale et du Sud-Est, 8 (1989), 144.
66 Capidan, op. cit., p.72-73.
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number of immigrants to Romania,67 the General Command of Macedonia replied
that, up to the end of August 1926, 1,050 families had migrated to Romania and 100
more were about to leave.68 This number was not final, though. In any case, the final
number of immigrants should not be more than 1,500 families, as in the autumn of
1926 the migration current was already not so strong. Information from the Bulgarian
press concerning the settling of 3,000 families from Greek Macedonia in Dobrudja
before the summer of 1926 and the expected arrival of 4,000 more families should not
be seriously taken into consideration, as there are no documents proving that so many
Koutsovlachic families left Greek Macedonia in the spring of 1926.69

The course of migration from Macedonia to New Dobrudja really ended at
the end of 1926. In the following years, few families made use of the right to
migrate to Romania. Those Koutsovlachic families that had changed their minds
and remained in Greece did not express any wish to leave the country inthe next
years. The migration ceased in 1929 when Romania, on the grounds of some
punishable actions of the grant Koutsovlachs, forbade granting the Romanian
territory to the Koutsovlachs of Macedonia."

New Dobrudja did not turn out to be the promised land for the
Koutsovlachs who left Greek Macedonia pressured by the consequences of re-
arrangements in Greek Macedonia in the 1920's. Both soil and climate conditions
were radically different from those of Macedonia and did not favour stock-
breeding which was the main occupation for most Vlachs in thq Balkans. On the
contrary, in the matter of security the situation strongly resembled Macedonia at
the beginning of the century, since the immigrants would have comitadjis raid
their villages. With the aid of local Romanian military authorities, the
Koutsovlachs formed groups of self-protection, which patrolled along the border
line without hesitating to engage even in battles with the comitadji troops. 71 The
adaptation of the immigrants to the new conditions was harder than expected and
so was their assimilation by the Romanian society.72 World War II, especially,

67 AYE/KY, B/1927, B/37, D. Nikolopoulos, Director of the Commanding Department of
the Foreign Ministry to the 3rd Political Department, Athens, August 31, 1926, no. 9633.

68 AYE/KY, B/1927, B/37, A. Kalevras, General Governor of Thessaloniketo the Foreign
Ministry, Thessalonike, September 27, 1926, no. 47541.

69 AYE/KY, G/ 1926, G/63/g, Newspaper Zname [Flag] May 10, 1926, attached to Rosettis
to the Foreign Ministry, Sofia, May 13, 1926, no. 1049 conf.

7° GDM, f.71A, The Sub-Command of Imathia Police to the Police Command of
Thessalonike Veria, October 10, 1929, no. 16/8/36 secr.

71 AYE/KY, G/ 1926, G/63/g, Rosettis to the 3rd Political Department of the Foreign
Ministry, Sofia, June 19, 1926, no. 2084 conf.

72 AYE/KY, G/ 1926, G/65/a, Newspaper Loupta August 7, 1926, attached to a document
from Momferatos to the 3rd Political Department of the Foreign Ministry, Athens, August 21, 1926,
no. 25830. For further information about the settling of the immigrants in Dobrudja see V. Th. Musi,
Un decemu de colonizare in Dobrogea-noun (1925-1935), Bucharest 1935.
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held an unpleasant surprise for the immigrants from Macedonia. The area given
to them was granted back to Bulgaria by Hitler's regime. So, they had to evacuate
their villages and emigrate to Northern- Dobrudja that remained under Romanian
rule.73 Ever since there is no more information about them.

The communist regime that was enforced in the late 1940's, unlike the one
in the Soviet Union and in Yugoslavia, maintained the unity of the country and
practiced no special treatment on a political or social level for the multitude of
minorities living on Romanian soil. The main priorities were the industrialisation
of the country and the socialist transformation.74 What happened to a few
thousands Koutsovlach immigrants from Macedonia in the postwar socialist
Romania is not known. It is possible that their communities were dispersed and
most Koutsovlachs gathered in the large cities and were assimilated by the
socialist model of occupation and development. The example of Yugoslavia
teaches us that socialist regimes in the Balkans in a brief period of fifty years did
not manage to bring dramatic changes to the population data and to people's
mentality. They merely ignored the past and tried to build a different present and
future. Thus, in our case there are great many possibilities that the Koutsovlachic
communities were kept intact and that the immigrants from Macedonia live in
some area on the coast of the Black Sea. However, seeking their present location
and trying to restore contact with their communities, timely that it is, does not
concern the subject of the present paper.

73 M. D. Peyfuss, "Les Aroumains a l'ere des nationalismes balkaniques Centre d'Etude
des Civilisations de l'Europe Centrale et du Sud-Est, Cahier 8, Les Aroumains (1989), 144.

74 H. Gialouridis, "Ta BaXxavtocd Kpdrn rtoupcookVa, Toupida, Poopavia, BouXyapia:
Icrropia 11101.1ruai Etiorruta-garrspacn Ilairtx-rr [The Balkan States: Yugoslavia, Turkey, Roma-
nia, Bulgaria: History Political System Foreign Policy], in H. Gialouridis, St. Alifantis (ed.)
Ta Bari cdvta crro EraupoSpdpt raw g&3 etov [Balkans at the Crossroads of Developments],
Athens 1988. p. 141-143. G. Mourtos, "Powavta" [Romania], in Th. Veremis (edit),
BaXrdvia. And rov zlinoliopo op Nia Enid [Balkans. From Bipole Policy to the New Era],
Athens 1994, p.641-645.
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Reliques et vie sociale

LA CHASSE A RELIQUAIRES DE LA CATHEDRALE
METROPOLITAINE ST. DEMETRE DE CRAIOVA

SORIN SEBASTIAN DUICU

Cet ensemble de saintes reliques avec leur revetement d'argent ouvrage
visant une longue veneration et conservation se trouve a present depose a l'eglise
St. Demetre, au centre de l'ancien emplacement de Craiova,1 dans le voisinage
des Maisons du Banat (Case le Baniei)2 et a proximite de l'auberge Hurezu (Hanul
Hurezu)3. Fondation des boiards de la lignee Craiovescu, attribuee au ban Barbu
Craiovescu4 d'ou probablement son nom de Baneasa l'eglise a subi une
reflection de fond en comble en 1651, due au voIvode Matei Basarab (1632-1654)
et a son epouse, la princesse Elina5, c'est pourquoi desormais eglise s'appelera
aussi L'Eglise Princiere (Biserica Domneasca). Par la suite, elle sera sauvee des
vicissitudes du temps grace a l'intervention des families Argetoianu6 et
Obedeanu7. Mais Ia vie du veritable monument8 allait fink en 1889 du fait de la
«restauration» d'Andre Lecomte de Noiiy, realisee par sa demolition et sa
reconstruction.9

I A suivre le developpement de Ia localite et particulierement Ia carte de la ville de 1790, pl. post
page 102, chez Atanase Georgescu, Craiova - Cercetari istorice. L Targul Craiovei, Craiova, 1936.

2 Mil.G. Demetrescu, Un vechi carder istoric al Craiovei, Arhivele Craiovei, 1923, p. +VI 146.
3 I.B. Georgescu, Hanul Hurez din Craiova, Mitropolia Olteniei, Craiova, 1958, 3-4,

p. 239-247.
4 XXX, Anuarul Mitropliei Olteniei, Ramnicului $i Severinului pe anul 1940, Craiova, p.136
5 Veniamin Nicolae, Ctitodile lui Matei Basarab, Bucuresti, 1982, p. 74.
6 G. Poboran, Ceva despre familia Argetoianu $i reparatiile bisericii SE Dumitru din Craiova,

Arhivele Olteniei, Craiova, 1923, p.323-327.
7 Constantin V. Obedeanu, Fundatiunea Obedenilor, Arhivele Olteniei, Craiova, 1925, p. 9.
8 Sur la valeur de ('architecture, des temoignages historiques et culture's proprement-dits, cf des

arguments pertinents chez Ghika-Budesti, Evo lutia arhitecturii in Muntenia si in Oltenia, veacu! al XVII-
lea, Bucuresti, 1932, pp. 29-30, 48-49 et notamment pll. LXXXVII-LXXXIX; Rodica Ciocan-lvanescu.
P.D. Bilasa, Portretele ctitorilor de la Biserica domneasca SE Dumitru din Craiova, demolata intre 1887-
1888, Mitropolia Olteniei, 1972, 7-8, p. 528-536.

9 Grigore lonescu, Andre Lecomte de Noiiy $i restaurarea monumentelor istorice din Romania,
(11), Revista muzeelor si monumentelor, Monumente isorice si de arta, 1978, 2, p. 35-41; idem, Societatea
arbitectilor din Romania $i problema monumentelor istorice, Revista monumentelor istorice, 1991, 1, p.
62-65.

Rev. Etudes Sud-Est Europ, XXXVI, 1-4, p. 173 - I94, Bucarest, 1998

M-rii
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Le desir imperieux des habitants des lieux devait imposer Craiova10 en tant
que siege episcopal de l'Oltenie sous la forme superieure de Metropolie, qui allait
remplacer au cours du printemps de 1949 l'Archeveche fonde en 1947, le role de
cathedrale metropolitaine revenant en l'occurence a l'eglise St. Demetre. Le
premier ordonne a ce siege, qu'il devait servir avec beaucoup de zele dans
l'intervalle des annees 1947-1972, fut le prelat Firmilian qui, remplissant la
fonction d'archeveque de Craiova, est devenu aussi le metropolite de l'Oltenie.I1
Il soumettera a l'approbation du synode en obtenant gain de cause son desk de
ramener de l'Eveche de Ramnic et d'Arges, siegeant a Ramnicu Valcea, la chasse
avec les saintes reliques de Niphon, Serge, Vach et Tatiana, pour les deposer dans
la cathedrale metropolitaine de Craiova, l'eglise au vocable de St. Demetre.12

Les ceuvres accomplies de par la volonte et la foi des princes valaques Radu
le Grand (1459-1508) et Neagoe Basarab (1512-1521) avec en tant
qu'intermediaire St. Niphon representent une page importante de l'organisation
de la vie ecclesiastique dans les Pays Roumains et mane plus que cela. Aussi,
detaillons quelque peu afin de mieux saisir la realite des faits. Le prince Neagoe
s'est propose de donner corps a la pensee et aux conseils de son directeur de
conscience, St. Niphon, mais comme it fallait s'y attendre vu les circonstances
seulement apres la mort du grand prelat.

Celui-ci, Nicolas de son nom laique, devenu Niphon avec son entrée dans
les ordres, est ne au Peloponnese vers 1435-1440. II fit de brillantes etudes
theologiques sous la direction de Georges Brancovitch (futur metropolite de
Valachie dans l'intervalle des annees 1502-1512 sous le nom de Maxime)I3 en
Serbie ou en Albanie chez George Skanderberg.14 Sa renommee de theologien et
sa vie dediee entierement a la foi et a la pike, dans les monasteres d'Ohride et
Dionysiou (celui-ci au Mont Ahos) lui valurent l'election au siege metropolitain
de Thessalonique en 1486 et la mane armee au siege patriarcal de Constantinople.
Mais deux ans apres, Bajazet II le fera exiler. Il trouvera asile au couvent de St.
Jean Prodrome, situe dans une ile faisant face a la ville bulgare de Sozopolis, ou

10 P.D. Masa, De la Mitropolia Severinului la Mitropolia Olteniei, volume commemoratif
600 de ani de la intemeierea celei dint* mitropolii in partile oltene, editions de Mitropolia Olteniei,
Craiova, 1970, p. 353.

11 Celui dont on peut dire en paraphrasant l'Apatre (1.Corinth, III. 11-12) qu'il s'est choisi
pour fondement Jesus-Christ et a bati sur "ce fondement avec de l'or, de I'argent, des pierres
precieuses..." cf. Monumentele istorice bisericesti din Arhiepiscopia Craiovei, paru sous la haute
direction de I.P.S. Dr. Nestor Vornicescu, Craiova, 1982, p.64.

12 Eclesiarh (pseudonyme), Inscriptii de pe raclele din catedrala mitropolitana din Craiova,
Mitropolia Olteniei, 1960, 1-2, p. 93.

13 P.Dr. Niculae Serbinescu, Mitropolitii Ungro-Vlahiei, Biserica Ortodoxi Romani (BOR),
1959, 7-10, p. 745-748.

14 Pour le cadre politique de cette zone, cf. Virgil Candea presentant dans une excellente
etude le volume XXX, Gheorghe Kastriotul Skanderberg si lupta albanezo-turci1 in secolul a! XV -!ea,
Bucuresti, 1972, p. 7-32.
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3 La cathedrale metropolitaine de Craiova 175

it se batira un petit ermitage. Rappele en 1496 a Constantinople pour y rendre les
renes de la patriarchie, mais une fois de plus pour seulement deux ans, avant de
se retirer a l'eglise St.Etienne d'Ardrinople.

Sur ce, le prince valaque Radu le Grand, estimant qu'il lui fallait veiller a la
reorganisation de la vie ecclesiastique dans son pays, sollicita et obtint la
permission probablement en 1503 de la faire venir pres de lui. Parmi d'autres
initiatives mentionnons la convocation du synode de la Metropolie d'Arges. Le
synode decide a cette occasion d'organiser un eveche de Ramnic dit aussi de
Nouveau Severin et de Buzau. Malheureusement, un conflit separa le prince du
metropolite, qui se retira au Mont Athos, d'abord a Vatopedi, puis a Dionysiou,
oit it mourut en 1508.

Admirateur du grand prelat, le voivode Neagoe Basarab, trois ans apres son
avenement au trone, envoya a Dionysiou une ambassade avec la mission de querir
les reliques de Niphon. L'initiative du voivode avait le double but de reparer les
fautes de son predecesseur et de raffermir la foi de ses sujets. Ce fut le plus
important des serviteurs, qui avait pour nom Danciu logothete que le prince
chargea de mission. Les ossements du saint deposes dans une biere de bois ont ete
conduits en grande ceremonie par un groupe de moines sous la direction du
metropolite d'Anchialos jusqu'au monastere de Dealu en Valachie, sur la tombe
de Radu le Grand. Pour recueillir ces reliques "le seigneur Neagoe Voivode...
decida de faire faire le cercueil en pur argent, dore et embelli de perles fines et
autres pierres precieuses et d'email, et sur la couverture interieure figure le saint
en buste et dans un coin Jui-meme prosterne en priere a Sa Saintete".15

Ce reliquaire qui passe pour le plus representatif de 1'Athos a suscite un
inter& bien merit& Pour commencer, on le trouve mentionne par le grand lettre
Jean Comnene ou Comninos, devenu metropolite de Dristra en 1711 sous le nom
de Hierotee. Son «Proskynitaire du Saint Mont Athos» imprime en grec a Snagov
(Valachie) en 1701, dans les presses d'Anthime d'Iberelb lui ouvrit la voie dans
le circuit europeen grace a la reedition due a B. Montfaucon dans sa
Palaeographia graeca, Paris 1708. Et cet inter& se manifeste de nos jours
encore.' 7

Selon une autre version athonite de la vie du saint, le voivode, en deposant
dans ce receptacle artistiquement ouvrage «les saintes reliques, a retenu avec la
permission des peres du couvent la tete et la main du saint a jamais inoubliable et,
en echange, leur fit don de la tres honoree tete du venerable Precurseur et Baptiste
Jean dans un baler d'or et de pierres moult precieuses qu'il envoya sur le champ

Tit Simedrea. Viata Si traiul Srantului Nifon Patriarhul Constantinopolului, Bucuresti,
1937, p.23.

It' Cf. I. Bianu, N. Hodos, Bibliografia Romfineasca Veche (ci-apres BRV), t. I., Bucuresti,
1898, p.422-423. D. Simionescu, BRV, t. IV, Bucuresti, p. 213-215; P. Dr. Nicolae Serbanescu,
Antim Ivireanul tipograf BOR, 1956, 8-9, p. 717-718.

17 Virgil Candea, Marturii romfinefti peste hotare. Mica enciclopedie de creatii romaneti ,ci

de izvoare despre romani in colectiile din strainatate, I, Bucuresti, 1991, p. 454.
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au saint monastere de Dionysiou avec les saintes reliques du bienheureux
Niphon.» Apres le trepas de Neagoe Basarab, les saintes reliques ramenees par lui
en Valachie «furent dediees au merveilleux monastere d'Argef Mille par ses
soins et se trouvent encore la jusqu'au jour d'aujourd'hui.»18

Lors de la consecration de la nouvelle eglise du monastere d'Arges, le 15
aotit 1517, fut decidee aussi la canonisation du Patriarche de Tsarigrade. Cette.
ceremonie fut honoree par la presence de maints prelats, entre autres le patriarche
Theolepte de Constantinople, les eveques de Serres, Serdica, Midia et Melenic,I9
kir Gabriel Protos, primat de l'Assamblee de la Sainte Montagne d'Athos et
redacteur d'une Vie et existence de noire ',ere Niphon..." (en fait une panegyrique
du voivode Neagoe),20 sans oublier la presence du metropolite Macarie de
Valachie et, naturellement, celle du voivode Neagoe Basarab. II s'agit de la
premiere canonistion faite dans notre pays.21

Une fois accompli son souhait de posseder au moins une partie des reliques
du saint, le voivode ne cessa pas, sa vie durant, de leur accorder une veneration
digne d'interet.

A la bibliotheque de l'Academie Roumaine, sous le n°464, figure une copie
de la oVie ...» ecrite par Gabriel Protos, datee du 4 novembre 1682. Suivant une
note au f. 51, it a ete copie par loan er(o)monah of Bistrit(a) Valceand (Jean
hieromoine a Bistrita de Valcea), sous le regne de $erban Cantacuzene (1678-
1688). C'est un manuscrit ayant appartenu au metropolite de Moldavie Joseph
Naniescu, son premier editeur.22 Puis, Tit Simedrea, eveque de Hotin, devait le
reediter (effectuant une recherche et une etude de beaucoup plus approfondies).
Retenons de cet ecrit une mention, sans doute entachee d' exageration, mais apte
a souligner les sentiments de veneration nourris par Neagoe envers lesdites
reliques. En effet, it est dit qu'il «les emportait avec lui partout oil it allait, a sa
cour aussi bien qu'a l'eglise, et quand it voyageait it les emportait dans sa voiture
de mate qu'Israel la chasse de la loiD23

Le manuscrit athonite note lui aussi ce paragraphe, mais accompagne d'une
argumentation plus realiste:«cependant la sainte tete et la main de son pere
spirituel, tant qu'il vecut a jamais l'inoubliable (Neagoe) les avaient avec lui,
n'importe ou se rendait-il, pour s'assurer la benediction et l'eloignement de
l'Ennemi».24

14 Vasile Grecu, introduction, traduction et edition a Via(a Sfantului Nifon. 0 redacgune
greceasca inedita, Bucuresti, 1944, p. 157.

14N. lorga, Istoria Bisericii Romfinegi $i a viecii religioase a rornanilor, IV, Bucuresti, 1928,
1, p.135.

20 George lvascu, Istoria literaturii romfine, 1, Bucuresti, 1969, p.76-78.
21 P. Prof. Dr. Mircea Pacurariu, Istoria Bisericii Ortodoxe Rotnine, I. Bucuresti, 1992, p. 443.

22 losif NaniescuConstantin Erbiceanu, Via(a $i traiul Stintiei Sale Parintele nostru Nifon,
Patriarhul Tarigradului, Bucuresti, 1888.

23 Tit Simedrea, ibidem, p. 23.
24 Vasile Grecu, ibidem, p. 157.
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Pour ce qui est de la grande chasse, sa composante la plus importante reside
dans le revetement de la main de Saint Niphon, respectivement la main gauche
avec une partie de l'avant-bras. II comporte deux feuilles d'argent, de forme
rectangulaire la section ellipsoidale aplatie, reunies lateralement avec leur bout
anterieur en accolade et l'autre bout ferrite d'un couvercle.25

En vue d'obtenir la forme necessaire et notamment pour conferer a l'objet
utilitaire une charge artistique, on s'est servi avant tout de la technique du
repousse, de l'ajour (et non pas du traforage!), de la gravure et de la dorure.
Notons que la face inferieure est secondaire, alors que la face superieure a ete
concue de maniere a permettre Ia veneration. Elle s'impose par son repertoire
decoratif, tout en communiquant le nom du saint, ainsi que celui des donateurs qui
ont offert le revetement precieux, artistiquement ouvrage.

Le meplat des phalanges est marque d'une certaine gaucherie; la zone des
metacarpes a ete affectee a l'inscription des donateurs, alors que la partie centrale
donne acces direct aux reliques. II s'agit d'une ouverture tetralobee laissant voir
le cubitus et le radius entouree d'un champ a motifs phytomorphes ajoures de
la forme d'un bouclier espagnol. Cette ouverture etait protegee au debut par une
petite porte revetant l'aspect d'un bouclier francais, a accolade donc,
probablement decoree avec richesse a l'exterieur et d'une petite image sainte a
l'interieur.26

Une charge decorative notable marque la zone supposee du bout anterieur
de l'avant-bras. Trois appliques ont ete montees dans cet espace orne de motifs
floraux et vegetaux. L'applique centrale de forme ellipsoidale est flanquee de
chaque cote d'une applique carree toutes les trois festonnees. Cette applique
centrale reproduit une croix grecque, faite de quatre pierres polychromes dans des
montures hemispheriques, a l'origine chacune bordee de perles. Trois autres
pierres polychromes similaires sont placees a l'exterieur de la croix, dessinant un
triangle, la pierre inferieure prolongeant le bras vertical de la croix, ce qui la
transforme en croix latine. Quatre pierres similaires composent chacune des deux

25 Dimensions: L=23,5cm; 1=8,5cm; h=4cm.
26 Cette analogie s'appuie sur ('examen de deux revetements du meme genre, a savoir: a)

celui de l'avant-bras et de Ia main de St. Michel le Confesseur, l'eveque des Synodes; etb) celui de
('avant -bras du St. Apotre Philippe; les deux furent executes sur ('initiative du voIvode Matei
Basarab et de sa Dame Elina, a leur comptc ct par lc «zeleo du metropolite Theophile, et donnes au
monastere d'Arnota en 1641 et 1646. Presentement, its font partie des collections du Musee
National d'Art de Bucarest, sous les nos l4.166/M.1529 et 14.165/M.1528. Sur le battant interieur
de la petite porte d'acces aux reliques sont reproduites, dans le premier cas (a) la Cene de Mamvri
et dans le second cas (12) la Sainte Vierge d'Eleusis. Autres informations chez: loan Durk La
presence des reliques de Saint Michel le Confesseur, mOtropolite des Synodes dans les Pays
Roumains, Revue des etudes sud-est europeennes, 1996, 1-2, p. 49-64; Al. Elian, C. Ba Ian, H.
Chirica, 0. Diaconescu, Inscripriile medievale ale Romaniei. Orasul Bucuresti, 1, Bucuresti, 1965,
p. 590-600; Muzeul National de Arta, De la Matei Basarab la Constantin Brincoveanu, arta
secolului al XVII-lea, Bucuresti, 1992, pl. 28. Pour notre part, nous avons pu etudier ces pieces
grace a notre regrettee collegue, qui a trop tot quitte ce monde.
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appliques carries disposees pour former Ia croix de,Saint Andre, respectivement
la crux decussata.

Le couvercle est dote d'une manchette a accolades polylobees, alors que la
laterale superdimensionnee est festonnee en demi-cercles.

Sur cette piece deux inscriptios sont realisees par excision, toutes les deux
en direction de la pointe, a savoir:

a - sur la manchette, en langue grecque, le nom du saint: "NIFONOS
PATRIARHI";

b - a la hauteur des metacarpes, en vieux slave, sur deux lignes les noms des
donateurs:

t 10 CO(NS)TA(N)DI(N) $A(R)BA(N) VOEVO(D) I G(OS)P(OD)JA BALA$A
c'est-à-dire: «MOI CONSTANTIN $ERBAN VOIVODE ET SON SPOUSE BALA$A».

Grace a cette inscription, le revetement que nous venons de decrire peut etre
date du regne de ce prince en Valachie, autrement-dit de l'intervalle plus précis
compris entre le 19 avril 1654 et le 12 mars 1657, moment du dices de la
princesse, enterree sous le porche, a l' exterieur de la cour princiere,27 de l'eglise
au vocable de la Sainte Vendredi de Targovi§te. Se lon son transcription votive du
5 juillet 1656, sa refection integrale avait compris aussi quatre «cellules... pour le
repos des chretiens tombes dans le besoin.»28

La plus importante parmi les fondations de Constantin 5erban et de la
princesse Bala§a est l'eglise au vocable des Sts. Empereurs de Bucarest, mais
consacree le 6 mai 1658 par Macarie, le patriarche d'Antioche, sous le regne de
Mihnea III, connue egalement sous le nom de la Metropolie en raison de sa
fonction.29 Fruits du meme zele pieux sont l'eglise St. Georges ou Princiere de
Pite§ti, faisant preuve d'une solution architectonique inedite30 et le monastere
Jitianu des environs de Craiova, pour lequel la «feue princesse (Masa) a laisse
par testament une somme d'argent pour l'edifIcation d'une nouvelle eglise...»31

Nombre des objets precieux de culte offerts par l'epouse du volvode se sont
perdus au fit des ages,32 cependant le plus representatif entre tous s'est conserve
jusqu'a nos jours. Il s'agit de la chasse de St. Gregoire Decapolite, une oeuvre
«d'argent, doree et fouillee» qui «si on Ia regarde, elle eblouito, due au renomme
orfevre de Brasov Martinus Weiss Senior,33«don de feue Balasa...» qui (con dit a
donne au bijoutier seulement comme paie mule cinq cents reaux». 34

27 Paul de Alep, Calatoria Patriarhului Ma cane al Antiohiei, en Calatori straini despre prile
Romine, Bucuresti, 1976, p. 174.

28N. lorga, Inscrippi din bisericile Romaniei, I, Bucuresti, 1905, p. 112.
29 Niculae Serbanescu, Scutt istoric al Catedralei Patfiarhiei Romfine(BOR), 1958, 9, p. 827-842.
3° Grigore 1onescu, Istoria arhitecturii in Romania, Bucuresti, II, 1965, p..108.
31 Paul de Alep, ibidem, p.214.
32 N. Iorga, ibidem, p. 107.
33 Ana Dobjanschi, Un argintar al familiei Cantacuzinilor Martinus Weiss Senior $i

monumentala sa realizare de Ia Manastirea Bistrira-Vakea, Revista muzeelor si monumentelor,
1977, 1, p. 60-64.

34 Paul de Alep, ibidem, p.190.
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Nous estimons pour notre part que ce revetement des reliques de la main de
Saint Niphon represente une piece meritoire de rorfevrerie roumaine des abords
du millieu du XVIIe siècle. Cela d'autant plus qu'ainsi qu'il est mentionne sur sa
pierre tombale, la Princesse Map a ete «l'ornatrice de bon nombre de reliques
des saints»»35.

Depuis le transfert du siege metropolitain a Targovi§te, intervenu le 17 aofit
1517, donc deux jours apres la consecration du monastere de Neagoe Basarab, et
notamment depuis la consecration, le 17 mai 1520, de la cathedrale
metropolitaine au vocable de l'Ascension de notre Seigneur,36 l'ancien éclat de la
fondation d'Arge§ se ternit. Compte tenu de ce que la supreme autorite de
l'orthodoxie roumaine s'est trouvee une autre polarite, l'ancien foyer devra
chercher un nouvel equilibre au moyen de redification de couvents, d'ermitages,
d'eglises seculieres, en vue de delimiter d'autres espaces a englober et influencer.
Aussi, vers la fin du XVIII' siècle, respectivement en 1793,37 Arge§ recouvrira
une partie de son ancienne autorite devenant siege episcopal.38

Si l'on accepte les commencements de cette nouvelle activite episcopale
comme coIncidant avec refection de «kir Joseph» en tant qu'eveque d'Arge§, ces
commencements seront poursuivis par lui depuis le 13 decembre 1793 jusqu'au
moment de son deces, qui eilt lieu le 27 octobre 1820 au monastere d'Anthime de
Bucarest. Or, ce premier eveque d'Arge§, dont on peut voir le portrait a r eglises
des Sts VoIvodes de Caineni-Arge§, consacree par lui en 1807, etait un prelat
plein de graces et de devouement. Il a excelle par les ouvrages qu'il fit imprimer
et publier, ainsi que par maintes edifications et refections des saintes demeures.39
Des icones40 ou autres objets ou mobilier de culte41 ont ete commandites et
.donnes par lui, certaines des pieces anciennes et endommagees qu'on ne pouvait
plus sauvegarder, it les a renouvellees,42 alors qu'il a fait mEme restaurer
quelques autres.43

35 N. lorga, ibidem, p. 110.
36 Virgiliu N. Draghiceanu, Mitropolia Targovigei, Bucuresti, 1933.
37 Pour nous conformer au souhait du premier eveque, Joseph, acceptons cette date virtuelle

inscrite sur la pierre votive de l'eglise du monastere lors de la «restauration» effectuee par ses soins.
En realite, le 18 octobre 1793 represente la date ou le Divan nominalisait en tant que tel Joseph
Sevastias. Mais pour nous la date reelle ne saurait etre que celle de la fondation de cete eparchie,
qui est le 23 fevrier 1794, date de la chrysobulle du prince Alexandre Moruzi, sans laquelle toutes
&marches et decisions seraient demeurees lettre morte.

38 Mircea PAcurariu, ibidem, 2,Bucuresti, p. 436-444.
39 Niculae Serbanescu, Episcopia Argefului, Mitropolia Olteniei, 1965, 7-8, p. 603-605.

40 Victor BrAtulescu, Inscriptiile de pe icoanele aduse de la Curtea de Arge$ de Mitropolitul
Ghenadie , Studii teologice, 1953, 1-2, p. 156-159.

11 Corina Nicolescu, Argintaria lairs $i religioasa in plrile Romfine (sec.XIV-XIX),
Bucuresti, 1968, positions: 179, 213.

42 Constantin Balan, Inscrip(ii medievale si din epoca moderns a Romaniei. Judetul istoric
Arge$ (sec. XIV - 1848), Bucuresti, 1994, positions: 260, 261, 265, 267, 277, 278.

43 Ion Pansurescu, Infiinprea Episcopiei de Arge$. losif I-iu primul ei episcop, Bucuresti,

1904, p. 51; Vasile Dragut, Arta cregina in Romania, V, sec. XVI, Bucuresti, 1989, p. 96-97.
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Son devouement et sa piete ne pouvaient guere negliger les reliques de Saint
Nifon. C'est ainsi qu'avant que se passent deux annees depuis son avenement au
siege episcopal, it commanda un petit reliquaire pour proteger les restes de la
main gauche du saint, celle revetue d'argent par le voivode Constantin $erban «le
Camus» et son epouse, la Princesse Balasa. C'est un octoedre 44 d'argent, les
cotes traites simplement, lisses, mais avec les bords inferieurs et superieurs
amplifies par trois paliers, pour les renforcer sans doute, tout en leur conferant
aussi un role decoratif. Le couvercle sur deux gonds tubulaires, ferme par une
serrure a cle egalement tubulaire, assure un espace pour l'epigraphe et des
registres decoratifs. L'inscription en cyrilliques majuscules occupe la place
centrale. Realisee par excision sur fonds punctiformes, elle est de la teneur
suivante:

« t CETTE BOITE 00 EST/ GARDEE LA VENERABLE MAIN DE/ SAINT NIPHON
PATRIARCHE DE TSARI-/ GRADE, A ETE FAITE PAR LE Z/ELE DU DEVOT EVEQUE/
D'ARGESH KIR JOSEPH/ 1795 AOUT 11»

L'inscription est surmontee d'une croix que delimitent, en-haut comme en-
bas, 2+2 sarments feuillus et fleuris fermes sur les cotes par des doubles chassis
aux angles biseaux formant un octogone. Les extremites du couvercle sont
affectees aux images des Evangelistes, disposees deux par deux avec leurs
symboles respectifs, compris dans des cartouches de factures baroques, entoures
d'une dentelle vegetate marquee de fleurs. Les Saints Evangelistes regardent vers

exterieur.
A l'exterieur de la partie inferieure du reliquaire figurent les poincons du

corps de métier et de l'artisan respectif. Le premier poincon indique la ville de
Sibiu au XVIIIe siècle et le titre du metal, a savoir 8121/2, 45 alors que le second
fournit le nom du maitre artisan: DANIEL) D(ENDLER), dont l' activite dans la
compagnie de la ville s'inscrit dans l'intervalle des annees 1787-181646 ou (avec
une moindre probabilite) de 1758 a 1827.47

Les autres reliques elles non plus ne pouvaient manquer de devenir un objet
de l'attention des serviteurs plus ou moins importants du monastere et de l'eveche
d' Arges.

Peut-titre le plus representatif des hiegoumenes du monastere au XVIIIe
siècle, qui allait devenir vicaire de la patriarchie et dont le portrait figure dans
l'Eglise des Sts. VoIvodesFlamanzesti de Curtea de Arges, fut Parthenos,
administrateur de la fondation de Neagoe de 1779 jusqu'en 1793. Il s'est

"Dimensions: L=26cm; I=11,5cm; h=7cm.
Tardy, Les poinpons de garantie intemationaux pour l'argent, (reunis par...), 9., Paris, s.a.,

pp. 63, 57.
" Victor Simion, Ana Dobjanschi, Repertoriul me. terilor argintan' aflAti in colectia sectiel de

arts veche romaneasca, Studii muzeale VVIII, Bucuresti 1974, position:25; Elmer Koszegy,
Magyaroszay Otosjegyek, Budapest, 1936, p. 233, position: 276.

47 Horst Klusch, Siebenbilrgische Goldschmiedekunst, Bucuresti, 1988, p. 72, position:193.

"
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remarque par son zele particulier envers tout ce qui regardait l'Eglise, procedant
la refection integrate en 1795 de l'ermitage de Brada§te§ti, appele par la suite
Bratamti, 48 auquel it fera don une aim& plus tard un calice, un disque et une
petite etoile.49 De meme, it renouvela ce qui etait a renouveler,50 acheta des
manuscrits reproduisant les textes des docteurs de I'Eglise manuscrits legua
au monastere,51- commanda et paya a Giurca Ramniceanu en 1785 une pre-
ecriture de l'obituaire du monastere52 et it fit d'autres dons encore: de saints
recipients, objets precieux de culte et tout ce qui pouvait etre encore necessaire. 53

L'obituaire nous apprend que «Parthenos l'archimandrite, hiegoumene du
Saint monastere... a fait... deux bone pour les saintes reliques.04 Au sujet
desquelles nous recevrons ci-apres (par omission) l'information qu'il s'agissait
des reliques de Saint Niphon et Vach.

Au moment de la guerre russo-austro-turque de 1787-1790, achevee par la
paix de Chichtov le 24 juillet 1791, Parthenos, craignant les evenements
susceptibles d'entrainer leur perte, les envoya chez son ami, Hadji Constantin
Pop, proprietaire d'une maison de commerce a Sibiu. Le danger une fois passé,
les reliques, celles de la tete, devaient rentrer au monastere. La main du saint etant
restee a Sibiu, l'hiegoumene Parthenos ecrit une lettre datee du 8 aoilt 1790 a son
ami, lui demandant de la retourner par l'entremise du Ore Bogoslav, delegue a
cet effet. Trois jours plus tard, Hadji Pop lui repondit qu'il venait de se conformer
A son desir.55

C'est toujours l'obituaire qui nous apprend encore que (Tar suite de
l'emeute... s'est effectue... sur son argent... l'embellissement de l'e glise avec deux
boftes d'argent du S(t). Serge et de la S(te) Mar(tyre) Tatiiana...»-)6

A part de la main de St. Niphon, les autres reliques comportent en cant que
parties anatomiques les cranes sans maxilaire, des Sts. Niphon, Serge, Vach et
Tatiana. Serge et Vach, dignitaires de l'empereur Maximilien (286-305), avaient
subi le martyre pour leur foi en Jesus Christ, le second probablement en l'an 303,
le premier en 305, par Antiochus administrateur des endroits du Levant, a
proximite de la cite de Rosaf des environs du Sur.57

48 T.G. Bulat, Din trecutul Episcopiei Arge$, Glasul Bisericii, 1962, 5-6, p. 498-499.
" Constantin Balan, ibidem, position: II, 1988.
5° Idem, position: VIII, 316.
51 Gabriel Stempel, Catalogul manuscriselor :man*, Bucuresti, 1978,1, p. 308, ms. no 1371, 1795.

52 Aurel Sacerdoteanu, Pomelnicul Manastirii Argeolui, BOR, 3-4, p. 296-330.

53 Constantin Balan, ibidem, p. 503; Corina Nicolescu, ibidem, positions: 127, 206; Al. Elian,
et collat., position: 805.

54 Aurel Sacerdoteanu, ibidem, p. 322.

55 George Potra, Din corespondents ineditA a unor fete bisericecti din Tara RomAneasca cu
Transilvania in veacurile al XVIII-lea al X1X-lea, BOR, 1965, 1-2, p. 128.

56 G. Potra, ibidem, p. 322

57 Dr. Nestor Vornicescu, metropolite d'Oltenie, Proloage, 1, Craiova, 1991, p.147,
«... commemoration des saints martyrs, les Martyrs Serge et Vach (en roumain); «Passion des
saints Martyrs Serge et Vach» dans «Vie des Saints du mois d'octobre», editees en roumain par les
soins de loanichie Man, Editura Episcopiei Romanului si Husilor, 1992, p. 84-90.

qu'il
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Les reliquaires des Sts. Niphon, Serge et Vach seront presentes ensemble du
fait qu'ils sont oeuvres suivant la meme technique (repousse, ciselement, dorure
partielle), par les mettle orfevre, la meme annee et offrent des elements decoratifs
similaires. Its ont des dimensions a peu pres identiques58 et deux d'entre eux ont
eu les memes commanditaires. Its sont de plan octogonal, avec les petits cotes en
arc de cercle et sur toutes les huit aretes verticales se dressent des colonnettes le
fuseau tors et unies en haut par des arcatures en sarments. Sur le cote frontal sont
representes les saints respectifs (ci-apres cites par leurs initales):

N - St. Niphon en tenue episcopale, benissant de sa main droite et de sa
main gauche, tenant l'Evangile sur sa poitrine.

S - St. Serge, militaire, revetu d'une cuirasse et d'une mante, it tient dans sa
main droite une lance et dans sa main gauche un arc et un bouclier.

V - St. Vach, militaire lui aussi, vetu de la cuirasse et de la mante, une croix
dans sa main droite et une lance dans sa main gauche.

Les parties superieures, les couvercles bombes, comptent deux panneaux: a)
le panneau central ellipsoidal et lentiforme, avec une petite porte au milieu
fermant l'acces aux reliques et reproduisant la silhouette d'un seraphin; b) un
espace vide affecte aux epigraphes precisant les noms des saints respectifs, a
savoir:

N): «t CINSTITUL CAPU ALU SF(AN)T(UL)UI NIFO(N) PATRIARHUL
TARIGRADULU(I)» (La venerable tete de Saint Niphon patriarche de Constantinople)

5i: « t CI(N)STITUL CAP AL SF(A)NT(ULUI) MARELUI MUCI(NIC) SERGHIE» (La
venerable tete du Saint grand martyr Serge)

VI: «t C1(N)STITUL CAPU ALU SF(A)NT(ULUI) MAREUI MUCI(NIC) VACHU» (La
venerable tete du Saint grand martyr Vach).

Un tore de petales schematises qui s'entrelacent delimite un deuxierne
champ, le principal espace consacre a la decoration. Aux bouts des axes
longitudinal et transversal de ce champ figure un coquillage schematise selon un
style floral, alors que les extremites des diagonales sont gardees par des seraphins
(quatre en tout). L'ensemble est lie par des sarments schematises et souligne par
une frise de demi-fleurons se rattachant en arcs de cercle a une bordure large
comme un avant-toit, qui le separe de l'espace necessaire aux epigraphes de
donation:

N2: «tACEASTA CUTIE S-AU FACUT DE RAPOSAT(UL) ARHIM(ANDRIT) ARGE$
CHIR PARTENIE $1 S-AU DUS ACUM LA MAI BUNA PODOABA DE SMERIT(UL)
EPISCOPU ARGE$, IOSIF, 1799» ( Cette boite fut faite par feu archimandrite Arges Kir Parthenos

et apportee maintenant a meilleure parure par le divot eveque d'Arges, Joseph, 1799).

" St. Niphon: L=20,5cm; I=17cm; h=19cm; St. Serge: L=20cm; 1= 19,5cm; h=20cm; St.
Vach: L=20cm; I=17,5cm; h=1 9cm.
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a2:«t ACEASTA CUTIE S-AU FACUT DE RAPOSAT(UL) ARHIM(ANDRIT) ARGE$
CHIR PARTENIE $1 S-AU PREFACUT ACUM DE NOU DE SMERITUL 1EROM(ONAH)
PAISIE 1799» (Cette boite fut faite par feu archimandrite d'Arges kir Parthenos et a ite refaite
maintenant integralement par le devot hieromoine Pafsij 1799).

V2:«tACEASTA CUTIE S-AU FOST FACUT DE RAPOSATUL ARHIM(ANDRIT)
ARGE$ CHIR PARTENIE $1 S-AU ADUS ACUM LA MAI BUNA PODOABA DE SMERITUL

EPISCOP ARGE$ IOSIFU, 1799)» (Cette boite fut faite par feu archimandrite Arges kir
Parthenos et apportee maintenant a meilleure parure par le devot eveque Arges,
Joseph, 1799).

Les inscriptions de la troisieme rang& servent elles aussi a identifier les
saints auxquels appartiennent les reliques respectives (N3, S3, V3) et dont elles
encadrent les figures du cote frontal.

En vue de proteger les reliques proprement-dites, on les a revetues d'un
tissu, ne menageant qu'un petit espace superieur pour permettre de les voir et
embrasser. Le tissu a ete fixe par un scelle, s'accompagnant encore d'un papier
d'identite mais de protection egalement. Voici la teneur des papiers:

N4: «tACEST SF(AN)T CAP IASTE A(L) SF. NIFON PATRIARHUL
TARIGRADULUI $1 CINE AR INDRAZNI A DESPECETLUI SAU A LUA DINTRANSUL
CAT DE PUTIN PARTICICA SA FIE AFURISIT $1 PROCLETIT DE INSU$1 SFANTUL,
ASEMENEA $1 DE SMERENIA NOASTRA NEIERTAT. IOSIF ARGESIU, 1798, IULIE 31»
(Cette venerable tete est a St. Niphon le patriarche de Tsarigrade et qui
s'enhardirait a Ia desceller ou a en emporter la moindre partie qu'il soit
anathemise et maudit par le saint meme, ainsi que par notre devotion
impardonne. Joseph d'Arges, 1798, juillet 31).

N4: «1AR ACUM GASINDU-SE PECETEA RUPTA $1 DIN TREI PART! P1$CATE
SF(INTELE) ACESTEA MOA$TE, DE 1ZNOAVA S-AU PECETLUIT DUPA ACEEA$1
LEGATURA DINAINTE. ILARION EPISCOP ARGE$ 1829 IANUARIE 2» (Et maintenant
ayant trouve le scene brise et un tout petit peu arrachees trois parties, on les a
rescellees de nouveau selon le meme bandage anterieur. Ilarion eveque d'Arges,
1829, janvier 2).

VI: «t SF(A)NT MUCENIC SERGHEI» (Saint martyr Serge).
V4: «tSF(A)NT(UL) MUCI(NIC) VACHU» (Le saint martyr Vach).

Ce type de reliquaire, d'une forme derivee du siboire, offre une analogie
avec une piece de la meme forme, la meme fonction et les memes dimensions,
ceuvree dans l'eparchie voisine pour les reliques (le crane) de saint Mercure, sur
l'ordre de kir Parthenos, eveque de Ramnic, en 1767.59

Le reliquaire avec la tete (sans maxillaire) de Ste. Tatiana vient de
completer cet ensemble a revetement d'argent. 11 semble que Sainte Tatiana etait

59 P.S. Athanasie Episcop al Ramnicului, Sfinte moaste din Catedrala Sf. Episcopii a
Ramnicului, BOR, 1902, 1903, p. 25-34; Al. Elian et collab. ibidem, position 825; meme dette de
gratitude de Ia part du redacteur de la presente etude envers la regrettee Gabi Rosioru
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la fille d'un dignitaire de l'empereur Alexandre Severe (223-235) et qu'elle aura
subi le martyre avec son pere pour leur foi en Jesus Christ pendant la derniere
armee de ce regne.60 Il s'agit d'une piece similaire a celles que nous venons de
decrire et ('etude de son travail et de son repertoire decoratif renvoie vers le meme
orfevre. De forme spherique, aplatie, sur pied,6I l'argent dont elle est faite a ete
travaille au repousse, cisele et dore partiellement. Son hemisphere superieure
comporte une ouverture term& par une petite porte que garde un seraphin. La
sainte, tenant une croix de sa main droite, figure dans la zone frontale de la piece.
Une dentelle d'elements vegetaux schematises evoquant le Baroque l'entoure,
achevee au niveau inferieur par une frise de fleurons. Un decor commun,
fascicule, orne l'hemisphere inferieure et son pied, festonne la oil it prend appui
sur la table.

Les reliquaires constituant l'ensemble qui fait l'objet de la presente etude,
appartenant a une seconde generation datee de la fin du XVIIIe siecle, permettent
de suivre l'enchevetrement et la continuite de l'interet qui visait a penetrer les
valeurs de l'Orthodoxie. C'est a cette ligne directrice que se subordonnaient le
devouement et la laborieuse activite de l'archimandrite du monastere d'Arges,
Parthenos. Il a servi et dirige son couvent en tant que hegoumene pendant
quatorze ans, ainsi que le precise l'inscription de la pierre funeraire placee dans
le mur meridional de l'abside de l'autel.

Compte tenu de son etroite relation avec Hadji Constantin Pop,62 nous
sommes enclin d'induire que les reliquaires sous leur forme initiale (ignoree par
nous, puisqu'ils ont subi par la suite une refection integrale) ont ete fabriques a
Sibiu. De merne, kir Joseph, qui entretenait des rapports d'amitie et de
collaboration avec Hadji Pop déjà a l'epoque ofi it etait hiegoumene du monastere
St. Demetre de Craiova,63 a pu appele aux services de celui-ci, alors qu'il etait
devenu eveque. C'est ce dont temoigne la lettre du 10 al:At 1799 a propos du
reliquaire fabrique en 1795. On peut lire dans cette lettre les mots suivants:
«demain, le 11 de ce mois, nous aurons la celebration de Saint Niphon... dans la
nouvelle eglise pour laquelle vous aussi vous vous etes donne beaucoup de
peine... et avec la confection du bolder od est conserves sa venerable main...» 64

En ce qui conceme les autres dons de Kir Joseph, il a fait appel a un orfevre qui
evita de faire enregistrer ses oeuvres dans les registres de sa corporation afin de
n'avoir pas de taxe a payer. C'est ce qui explique l'absence sur les pieces
respectives du poincon de la ville et de sa propre marque.

60 Dr. Nestor Vornicescu, Metropolite d'Oltenie, Proloage, ibidem, p.424; loanichie Balan,
ibidem, pour le mois de janvier, 1993, p.186-190: «,.. passion de la Sainte martyre Tatiana et de
ceux ensemble avec elle)).

61 Dimensions: h=l6cm; D=17cm.
62 George Potra, ibidem, p. 127.
63 ldem, p. 136.
64 Iclem, p. 160.
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On retrouve la collaboration de Joseph avec Parthenos dans l'Avant-propos
du &voile Eveque ouvrant L'office a la memoire de celui parmi les saints, notre
pore Niphon, le Patriarche de Tsarigrade. Qui maintenant a ete traduit du grec en
langue roumaine et a ete confie en vue de 1 'impression par le zele et la depense
du devoue eveque d'Argesh, Kir Joseph. En l'annee de la XS 1806. Sibii. A la
typographie de Jean Bart, 1806.

Dans son avant-propos Joseph reconnaIt qu'il a ete a momc d'cffcctucr cet
ouvrage grace a l'archimandrite Parthenos. Celui-ci s'etait adresse par ecrit au
monastere Dionysiou d'oll on lui a envoye aussi bien l'office en grec, que
l'Histoire de la vie (du Saint) en langue grecque vulgaire».65

Les saints martyrises par Maximilien ont trouve dans les Principautes
roumaines une grande veneration du fait que le voivode erban Cantacuzene a
decide de celebrer a grande pompe au couvent de Cotroceni, sa fondation, «les sts
Serge et Bacchu, lors de leur jour patronal...» A ceci s'ajouta encore l'impression
du livre intitule L 'office des saints martyrs Serge et Bacchu, en grec, ordonne par
le prince et execute a Jassy, au moil de mars 1685. C'est a l'avant-propos de cet
ouvrage que nous avons pris les citations susmentionnees.66

Du temps de Parthenos et de Hilarion, au monastere d'Argq devait se
trouver le manuscrit de l'Office traduit amain tenant on langue roumaine... par le
sieur Parvu Cantacuzene grand administrateur.»Il s'agissait d'un travail a titre de
remerciements, puisque les saints «ont toujours protégé cette ligne
cantacuzene.»67

Et Kir Joseph s'est efforce de consolider la foi dans ces deux martyrs. En
effet, en 1795, lors de la consecration de l'eglise au vocable de la Naissance de
Jean-Baptiste de l'ancien ermitage de Bratamti fondee par Parthenos, it les
mentionna dans son inscription votive, en utilisant les mots suivants: «on lui a
ajoute un autre vocable encore, celui des 2 martyrs les Sts. Serge et Vachu.» Pour
la meme raison, it devait decider que 1'oratoire qu'il fit batir pros de 1'Eglise
Episcopale soit «au nom du Saint Patriarche de Constantinople, Niphon et au nom
des saints martyrs Serge, Vach et de la martyre Tatiana.»68

La protection des saintes reliques, ainsi que la conservation des offices et
des connaissances relatives a leur vie, devaient etre reprises a son compte par une
personnalite a part.69 II s'agit de l'eveque Hilarion, qui a dirige l'Eveche d'Argq
A deux reprises, de 1820 a 1823 et de 1828 a 1845. Ce fut lui qui incita et donna

65 Ion Bianu, Nerva Hodos, BRV, II, Bucuresti, 1910, p. 487-488.
66 Idem, I, Bucuresti, 1898, p. 277-278.
65 Sorin Sebastian Duicu, Valori cantacuzine in colectia bibliofiM a Episcopului Dionisie

Romano, Almanahul Bisericesc, Episcopia Buzaului, 1997, p. 188.
" Constantin Man, ibidem, position 1, 254.
66 Nestor Vornicescu, Mitropolitul Olteniei, Descatufarea 1821, Editura Mitropoliei Olteniei,

Craiova, 1981, p. 146-178; Dr. Nestor Vornicescu, Arhiepiscop al Craiovei si Mitropolit al Olteniei,
Biruit-am gandul. Studii de teologie istorica romaneasca, Editura Mitropoliei Olteniei, Craiova,
1990, p. 343-434.
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sa benediction au hierodiacre Denis (le futur eveque de Buzau, Denis
Romano)," en vue de faire imprimer par les presses de l'Eveche de Buzau
L'Office du pieux et du Seigneur Dieu porte-parole, notre pere Niphon...»
(p. 51-83).

Tous ces reliquaires du monastere d'Argq reclamaient une protection
commune. C'est ce que laisse voir la lettre de Joseph adressee a Hadji Pop, deja
mentionnee ci-dessus. Il lui communiquait donc: «j'ai refait aussi le bolder de la
venerable tete de ce saint et des deux saints martyrs Serge et Vachu» en ajoutant
ensuite: «Et on leur a confectionne aussi un ciboire creuse et dore, de facon que
tous [les reliquaires] puissent tenir dedans.»71 Mais cette piece s'etant perdue au
fil du temps, les habitants de Ploiqti, qui recurent les reliques pour obtenir du
Ciel la pluie, ont decide de faire faire un autre en bois de cypres revetu d'argent.72

Sur le couvercle de ce nouveau receptacle figure St. Niphon Archeveque,
benissant de sa main droite et tenant sa crosse dans la main gauche. En-haut, son
image est flanquee du soleil et de la lune a visages humains et encadres de quatre
etoiles. Le grand cote frontal comporte cinq arcades separees par des colonnettes
et abritant chacune de gauche a droite les saints nommes de leurs noms roumains:
S. NI(F)ON, S.M. VACH, S. PETRE & S. PAVEL, S. SERGI et S. M.
TATIANA. Les archanges Gabriel et Michel, ARHANGHIL GAVRIL et
ARHANGHIL MIHAIL garden les extremites de ce champ, alors que FCEil divin
est figure sur la bordure du couvercle. Quant au grand cote posterieur, it comporte
le cartouche avec l'inscription explicative:

<DUMNEDEU ALU MILELOR CELCE CERTA $1 M1LUIE$TE, VADANDU
PACATELE NOSTRE, LA ANULU MANTUIREI 1867 APRILIE 23, NEU CERTAU PRIN
SECETA, DARA TOTU CELCE CUNO$TE INIMILE $1 RARUNCHII ASCULTANDU
LACRAMILE SARACILOR, VADUVELOR $1 NEVINOVATILOR PRUNCI, AU INSUFLATU

DUHULUI SEU IN INIMILE ORASANILOR PLOIE$TENI $1 ALU CLERULUI CARE CU
SFATUL DE OP$TE FACHAND CERERE PREA SFINTITULUI MITROPOLITU NIFON $1
PRIMAT ALU ROMANIEL A DA INALTA VOLE DE A ADUCE SFINTELE MOA$TE ALE
SFINTEI FERICITEI FILOFTEEI $1 ALE SFANTULUI ERARHU NIFON $1 SFINTI
MUCENICI SERGHIE $1 VACH $1 ALE SFINTEI MUCENITE TATIANA DE LA CURTEA DE

ARGE$IU, CARE AU SOSITU IN ORA$ULU NOSTRU LA 28 APRILIE LA ORA 4 1/2 DUPA

AMIADI, UNDE S-AU INTAMPINATU PRIMIREA LA MARGINEA ORASULUI, CU CELU

MAI PROFUNDU RESPECTU, MULTIME DE NORODU PESTE 25.000 ORASENI $1
JUDETENI, INAINTEA ACESTUI NORODU SE AFLA DOl ARHIEREI, SFINTIA SA
PARINTELE TEODORIT $1 SFINTIA SA PARINTELE AXENTIE $1 PARINTELE
PROTOPOPU CU TOTU CLERULU IMBRACAT1 IN SFINTELE ODAJDII, CU LACRIMI
FIINDU CUPRINSI $1 CU RUGACIUNI, CU STEAGURILE $1 FELINARE DE LA TOATE

70 Epifanie Norocel, Episcopul Buzaului, Slujitori ai legii stramo$egi, Editura Episcopiei
Buzaului, Buzau, 1991, p. 72-89.

71 George Potra, ibidem, p. 161.
72 Dimensions: L=99cm; 1,=41cm; 12=32cm; h, =33cm; 112=28cm.
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BISERICILE S-AU DUSU PANA LA BISERICA CU HRAMU SFANTULUI IOAN,
INCEPANDU FLOE POTRIVITA CHIAR LA INTRAREA IN ORA$IU, PRECUM $1 NOPTEA

FACANDU-SE PRIVEGHERI DUMNEDEU S-AU MILOSTIVITU $1 INTRISTAREA S-AU

INTORSU IN BUCURIE SCHIMBANDU-SE TIMPU CU 1MBEL$UGARE. ORA$EN11

PLOIESTENI SLAVINDU PE DUMNEDEU $1 PE SFINTII SAI AU FACUTU ACESTU SICRIU

DE LEMNU DE CHIPAROS $1 IMBRACATU PE DINAFARA CU ARGINTU CURATU PESTE

TOTU. IN ACESTU SICRIU SE VA PASTRA SFINTELE MOA$TE ALE SFANTULUI
IERARHU NIFON $1 SFINTII MUCENICI SERGHIE $1 VACi-I $1 SFINTEI MUCENITE
TATIANA SPRE POMENIRE. $1 ORICINE AR CUGETA A RAPT ACESTU SICRIU SAU

ARGINTU DUPA DANSULU SA FIE NEERTATU DE DUMNEDEU 51 DE TOTE SFINTII

BLESTEMATU. S-AU FACUTU IN DILELE INALTIMII SALE DOMNITORULUI
PRINCIPATELOR UNITE ROMANE CAROL I-IU. LUCRATU DE LUCA PANA
ARGINTARIU DIN BUCURE$T1. PRIN STARUINTA DUMNIALUI H(AGI) JOAN PITI$1 $1

ALTI NOTABILI ORA$EN1.» («Dieu des misericordes Celui qui chatie et fait grace,
voyant nos peches, a l'an de la Redemption 1867 avril 23, nous chatia par la
secheresse, mais toujours Celui qui connait les cceurs et le fond des times ecoutant
les larmes des pauvres, des veuves et des innocents enfants, a inspire par son Saint
Esprit les cceurs des citadins de Ploiesti et du clerge qui avec le Conseil
Communautaire faisant requete au tres saint Metropolite Niphon et Primat de
Roumanie, d'accorder sa haute permission afin d'amener les saintes reliques de la
bienheureuse Philotea et du saint prelat Niphon et des saints martyrs Serge et
Vach et de la sainte martyre Tatiana de Curtea de Argesiu, qui sont arrivees dans
noire ville le 28 avril a 4 1/2 heures de l'apres-midi, oil elles ont ete accueillies
aux portes de la ville, etant revues avec le plus profond respect par la multitude
du peuple, plus de 25.000 citadins et vilageois, en tete de ce peuple se trouvaient
deux prelats, sa sanctite le Ore Theodorite et sa sanctite le Ore Axente et le Ore
archipretre avec tout le clerge revetus des saints vetements sacerdotaux, etant pris
de larmes et avec des prieres, avec les bannieres et les falots de toutes les eglises
jusqu'a l'eglise au vocable de Saint Jean, commencant a pleuvoir moderement
juste a l'entree de la ville, officiant des vepres, durant la nuit aussi Dieu se montra
misericordiewc et la tristesse s'est tournee joie, le temps redevenant beau. Les
citadins de Ploiesti rendant gloire a Dieu et a Ses Saints ont fait cette biere de
cypres et I'ont revetue a l'exterieur partout d'argent pur. Dans cette biere seront
conservees les saintes reliques du saint prelat Niphon et des saints martyrs Serge
et Vach et de la sainte martyre Tatiana pour memoire. Et quiconque penserait
ravir cette biere ou I'argent qui la recouvre qu'il ne trouve pointgrace devant
Dieu et que tous les saints le maudissent. A ete fabriquee sous le regne de son
altesse le Prince des Principautes Roumaines Unies Charles ler. CEuvree par Luca
Pana orfevre de Bucarest. Par l'effort du sieur H(adji) Jean Pitisi et autres
notables citadins."73

" Les erreurs de transcription de ('article mentionne sont corrigees dans la position 12.
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188 Sorin Sebastian Mica 16

Fig 1. Eglise episcopate de Curtea de Arges

Fig,. 2. Cathedrals inktropolitaine St. Demetre de Craiova.
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17 La cathedrale inettopolitaine de Craiova 189

hg. 3 Revotement de la main de St Niphon 1654-1657

Fig. 4. La alas c o0 est garde le revetment de la main de St. Niphon, 1795

Fig, 5. Poincons de corporation et de l'orferre Daniel Dendler de Sibiu_
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190 Surto Sebastian Dwell 18

Fig. 6 ReTiquaire de la tote du St. Niphon, 1799.

Fig. 7, Reliquatre de to ate de Ste Tatiana, 1799 (?)..
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19 cathedrals metropolitaine de ( raiova 191

Fig. 8. Reliquaire de is tete de St. Serge, 1799,

Fig. 9. Relit:tame de la tete de St Vath, 1799
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Fig, 11. La grande ehasse de 1S67 detail du
St Archang,

Fig 10 Co-u%ercle de la grande chaise de 1867.

Fig 12 La grande chaise de 1867, detail de 1 inscriptIon
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Fig. 13. La grande &Use. detail

Fig. 14 La grande Chasse, detail avec les St. Pierre et Paul

Fig. 15 La grande Chasse, detail avec Ste latiana et St. Serge
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194 Sorin Sebastian Duicu 22

L' inscription est entouree d'un cadre compose d'elements articules, avec un
ange a chaque extremite montrant l'epigraphe, surmontee au centre d'une mitre.
Compte tenu de l' impact de cette procession sur les habitants de Ploiesti, le
metropolite primat de Roumanie donna sa benediction en vue de publier «L 'office
des saints dont les reliques se trouvent au Saint Monastere Curtea de ArgeFiu avec
le recit de leur vie, ainsi que l'hymne da la sainte martyre Philothea et la mise au
jour de la Sainte Liturgic".

Nous pensons que cet ensemble de reliques a dfi etre transfers depuis
l'Eveche d'Arges a celui de Ramnic et d'Arges reunis au moment des
changements subis par la jurisdiction des eparchies. Sa sanctite Joseph a dirige
l'Eveche d'Arges depuis le 15 juin 1944 jusqu'au 24 fevrier 1949, quand it a
fusionne avec celui de Ramnic. A ce moment, le prelat est devenu le nouvel
eveque de l'Eveche de Ramnic et d'Arges. Ajoutons encore qu'en 1990 les choses
sont redevenues teller qu'elles etaient anterieurement.

Souhaitons que ces pages eveillent un plus grand respect pour les oeuvres
edifiees par nos devanciers a force d'adresse, de devouement et de juste foi.
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INVENTION ET TRANSLATION DES RELIQUES UN
CEREMONIAL MONARCHIQUE?

PETRE GURAN

<<L'empereur Leon combla les ambassadeurs russes de dons, d'or, de soie,
de vetements, et mit a leur disposition ses officiers pour gulls. leur montrassent
les beautes des eglises et les palais d'or et les richesses qui s'y trouvaient, l'or, la
soie, les pierres precieuses et les instruments de la Passion du Seigneur: la
couronne et les clous, le manteau de pourpre, les reliques des saints, leur
apprenant la foi chretienne et leur expliquant la vraie religion.»1 La geographie
sacree des reliques a Constantinople construit un itineraire obligatoire et
impressionnant pour tout hote de l'empereur. La Cite imperiale est, surtout apres
la conquete arabe des Lieux saints, l'espace de concentration d'une saintete,
spirituelle et materielle a la fois. De plus, cette saintete s'ordonne dans un
nouveau discours symbolique du pouvoir imperial post-iconoclaste2.

Les monarchies qui se developperent sous l'influence byzantine, accOderent
a un statut politique par la christianisation, marquee d'abord par la conversion du
chef politique et par son rattachement, reel et symbolique, a la famille imperiale
de Byzance. Elles imiterent Constantinople dans sa nouvelle construction
symbolique, reprise au IXe siècle, apres la victoire sur l'iconoclasme et
l'avenement d'une nouvelle dynastie, soucieuse de legitimation. Le culte des
saints occupe une place centrale dans cette demarche de la dynastie des
Macedoniens, mais aussi des autres empereurs. Leon VI, fils de Basil 1, celui qui
recut l'ambassade russe dont nous parle la Chronique de Nestor, organisa la
translation des reliques de saint Lazare et de Marie Madeleine. Mais son pere
déjà, fort impressions par la saintete de Hilarion le Georgien, c'est-i-dire par son
pouvoir et son action thaumaturgique, voulut avoir, aussitot la mort du saint en
880, son corps. Cette translation dut affronter une rebellion et commencer par une
ruse, car les habitants de Thessalonique n'en concevait pas de rendre la relique3.

Chronique de Nestor, edition A. A. axmatov, Povest' vremennyx let, I: Vvodnaja east',
Tekst, Primeeanija, Petrograd, 1916; traduction francaise L. Leger, Paris, 1884; pour l'annee 6420
[912].

2 Gilbert Dagron, Empereur et pretre. Etude sur le ocesaropapisme» byzantin, Paris,

Gallimard, 1996, p. 201-229.
3 L. Brehier, Le monde byzantin, tome III La civilisation byzantine, Paris, Albin Michel,

1970, p. 228.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XXXVI, 1-4, p. 195-229, Bucarest, 1998

I
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196 Petre Guran 2

Au Xe siècle, Constantin Porphyrogenete, petit fils de Basil I, fit apporter de
Cappadoce a Constantinople les reliques de Gregoire de Nazianze4 et Romain
Lecapene le Mandylion d'Edesse5, recupere des mains des Arabes6. D'autres
reliques, comme la main de saint Jean Baptiste ou les vetements des apotres du
Christ, furent installees a Constantinople encore par Constantin Porphyrogenete.
Or, ce meme empereur fut l'initiateur a la foi chretienne de la princesse russe
Olga, baptisee Helene, et lui servit ainsi de modele de piete princiere7. En
reiterant l'exemple de sa grande mere, Olga, Vladimir se fit baptiser par une
delegation de clercs grecs, qui lui amenait en meme temps la soeur de l'empereur
Basile II pour epouse. II fonda ensuite l'eglise de la Dime, dont la patronne est la
Vierge, et organisa la premiere installation de reliques: «On apporta les saints
dans l'eglise de la Mere de Dieu», nous dit la Chronique de Nestor, pour les
annees 6512 - 6519[1004-1011 ])8.

1. QUI INITIE L'INVENTION ET LA TRANSLATION DES RELIQUES

ET POURQUOI?

Pour les douze saints9, objets d'un culte central dans les pays
byzantino-slaves, dont des textes hagiographiques evoquent l'invention et la
translation des reliquesm, le debut et l'officialisation de leur culte reviennent au

4 Paolo Odorico, «L'agiografia tra teorizzazione e pratica cultuale», in: Etudes balkaniques.

Cahiers Pierre Belon, 1-1994, p. 59.

5 La Sainte Face. Mandylion derive du mot arabe mandil, qui signifie serviette, L. Brehier,

Le monde byzantin, tome 111, La civilisation byzantine, Paris, Albin Michel, 1970, p. 235.

6 Bernard Flusin, A propos du retour des reliques de Gregoire de Nazianze (BHG 728),
nonpublic encore, communiqué par l'auteur personnellement.

7 Chronique de Nestor, edition A. A. gaxmatov, Povest' vremennyx let, 1: Vvodnaja east',

Tekst, Primeeanija, Petrograd, 1916; traduction francaise L. Leger, Paris, 1884.

8 La conversion au christianisme est accompagnee de la premiere legende de translation de

reliques, celles de saint Clement et de ses disciples du Cherson. Cette legende a aussi la valeur de

recours a la tradition primaire du christianisme, comme la legende du voyage de Saint Andre dans

la Chronique de Nestor; G. Podskalsky, Christentum and theologische Literatur in der Kiever Rus'

(988-1237), Munchen, 1982, p. 118-9; Ju. K. Begunov, «Russkoe slovo o cude Klimenta Rimskogo

i kirillo-mefod'evskaja tradicija,), in Slavia 43 (1974), p. 26-46; Chr. Walter, «S. Clement in the
Chersonese and the iconography of his miracle», in 'Archeion Pontou, 35 (Athen, 1979), p.
246-260.

9 Saints Boris et Gleb, Thoodose de Paerskij Monastyr', Simeon et Sava de Serbie, Jean de

Rila, Hilarion de Moglena, Parasceve d'Epivat, Philothee, l'eveque Jean de Polyboton, le guerrier
Michel de Potuka et Jean le'Nouveau de Suceava.

10 Sur la translation des reliques comme phenomene religieux, Dom J. Dubois, J.-L.
Lemaitre, Sources et methodes de l'hagiographie medievale, Paris, 1993, p. 280-286.

www.dacoromanica.ro



3 Invention et translation des reliques 197

pouvoir monarchique. L'affirmation de la saintete d'un daunt celebre est ainsi
impliquee dans la construction de la legitimite du pouvoir. La relation du
souverain avec le saint se noue par le fait meme que celui-la decouvre au monde
sa saintete. En contrepartie de la «creation» de sa saintete, le saint accorde
protection et benediction au souverain. Celles-ci lui sont necessaires afin d' etablir
son autorite: d'une part a l'interieur de l'Etat par rapport aux autres pretendants
aux pouvoirs; d'autre part pour asseoir son autonomie, voice, son independance
(samodythe, autocratoria), par rapport a un suzerain traditionnel, a une autorite
ecclesiastique exterieure a l'Etat ou a un tat voisin menacant. La relation
explicite et manifeste du souverain avec le saint aux yeux de la societe se construit
dans la «ceremonialisation». Ainsi l'invention, mais surtout la translation des
reliques permettent au prince d'affirmer qu'il est le detenteur de la protection et
de la benediction du saint. Les paroles prononcees, comme les gestes accomplis
par les souverains lors de ces ceremonies, dont on ne peut retrouver
qu'approximativement le contenu liturgiquel I, demontrent le sens fort qui etait
assigne a ces celebrations. La manifestation de la foi et de la fidelite au saint, du
desk de voir et d'avoir ses reliques, de l'humilite, voire de la soumission au saint,
avec la priere finale pour obtenir sa protection, constitue l'essentiel des recits
d'invention et de translation de reliques 12.

1.1. LE SAINT, LE POUVOIR SOUVERAIN ET LE MAINTIEN DE LA PAIX

A L'INTERIEUR DE L'ETAT

La premiere motivation, c'est-A-dire is recherche d'un equilibre du pouvoir
a l'interieur de l'Etat, est illustree par les cultes de Boris et Gleb, partiellement

l Le premier texte liturgique en slavon concemant une ceremonie de translation est celui de
I'apotre des Slaves Cyrill a regard de saint Clement. 11 a sans doute joue un role de modele. Ivan
Dujt.ev, «Die Hymne von Konstantin-Kyrill dem Philosophen zu Ehren des Heiligen Klemens», in
Medioevo bizantino-slavo, Rome, 197 1; Christian Hannick, «Das Slovo na prenesenie mo.feem sv.
Klimenta als liturgiegeschichtliche Quelle», in Christianity among the Slays. The Heritage of Saints
Cyril and Methodius, Orientalia Christiana Analecta 231, Roma, 1988, p.227-237: p.227, le Slovo,
ecrit par Constantin-Cyrille et traduit du grec a la plus ancienne époque du slave ancien, contient,
au 111e chapitre, le texte liturgique de l'invention translation des reliques de saint Clement,
«deuxieme» pape de Rome, de l'endroit sous-marin oit it fut trouve a Cherson, qui eut lieu le 30
janvier 861. «1m slavischen Bereich wird die translatio reliquiarum am 30 Januar im Cod.
Assemanianus 141 b 6 sowie in einigen Evangeliarien and Apostoloi vermerkt (AASS, Octobris XI,
Joannes Martinovius, Bruxelles, 1863, 57f). Die im slavischen Text des sermo erhaltenen
Fragmente aus den Hymnen des Konstantin erlauben nicht, eine Rekonstruktion des griechischen
textes zu untemehmen», (p. 229); J. V8ica (ed.), «Slovo na prenesenie mochtem preslavnago
Klimenta neboli Legenda Chersonska», in: Acta Academiae Velehradensis 19, 1948, p. 38-80,
N. Van Wijk, «0 jazyke Slovo na prenesenie mo§Zej sv. Klimenta,) in Byzantinoslavica 1 (1929),
p. 10-15.

12 Voir chapitre 2 .
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I98 Petre Guran 4

aussi, de Theodose Pederskij dans la Russie kievienne, et par ceux de Simeon et
Sava en Serbie; ces cas sont similaires'parce qu'ils se situent au debut de la
creation d'un Etat qui aspire a rintegration dans l'oicumene chretienne. Le
premier exemple, quant a l'anciennete des temoignages, au XIe siècle, est fourni
par le culte des saints Boris et Gleb, selon leurs noms dynastiques13, Romain et
David, selon leurs noms de bapteme14. Dans le premier siècle qui suit leur
martyre, la tradition hagiographique recense trois ceremonies d'invention
translation, pratiquement une a chaque generation de souverains a Kiev: sous
Jaroslav, a une date difficile a preciser, dont la realite historique est contest& par
certains historiens; sous Izjaslav, en 1072; sous Vladimir Monomaque, en 1115;
le souverain etant chaque fois le fondateur d'une eglise receptacle de leurs
reliques. Le debat autour du moment de la canonisation15 a fait osciller le debut
du culte de ces saints entre les annees 20 du XIe siècle et 1072. En fait, it s'agit

13 En suivant Ia pratique instauree par le bapteme de Vladimir, qui recut le nom chretien de
Basile mail en gardant aussi l'emploi de son nom paien, Vladimir, tous les princes de la Rus'
kievienne avaient des noms doubles: un nom pafen, qui les rattachaient a un ancetre dynastique et
un nom chretien recu au bapteme. Ainsi Boris et Gleb ont ete veneres a Ia fois sous leurs noms
pain's dynastiques et sous leurs noms de bapteme. Leur cuite a Constantinople c'est repandu sous
les noms de Romain et David.

14 Pour les plus anciennes versions de la legende hagiographique de Boris et Gleb et les dates
de leur creation on peut trouver un concert des chercheurs sur le suivant schema:

1. a) Skazanie o strast' i poxvala sveatuju mueeniku Borisa i Gleba (le Dit de Ia passion et
l'eloge des saints martyrs Boris et Gleb) ecrit en: 1020 ou 1050 ou 1072, auquel se rattache un
deuxieme theft, compose lui peut -titre par plusieurs auteurs. b) Skazanie cudes sveatuju
strastoterpsiju Hristovu Romana i Davida (le Dit des miracles des saints souffre-passion du Christ,
Romain et David); ecrit entre 1072-1015, tres probablement complete vers 1115 1 Ia demande de
Vladimir Monomaque et en vue de la translation dans la nouvelle

2. Ctenie o btu i o pogublenij blalefenup strastoterptsa Borisa i Gleba (la Lectio sur la vie
et la mise a mort des bienheureux souffre-passion Boris et Gleb), dont l'auteur est le moine Nestor
du monastere des Grottes.

3. Le licit des Chroniques sur la mort des saints martyrs Boris et Gleb, inscrit d'abord dans
le Recit des temps passes, sous l'annee 1015, reprise avec des legeres differences dans les autres
Chroniques. La meilleure edition de toutes ces versions: DA. Abramovie, Baja sviatyx mueenikov
Borisa i Gleba i sluitby im, Petrograd, 1916.

La premiere translation d'ossements princiers dans l'Etat de Kiev est relatee par la
Chronique, sous l'annee 1044, pour les princes Jaropolk et Oleg, mods sans avoir connus le
bapteme, leurs ossements sont baptises et enterres dans l'Eglise de la sainte Mere de Dieu, ce qui
permit qu'on employ& leurs noms comme noms dynastiques. Voir aussi L. Muller «Studien zur
altrussischen Legende der Heiligen Boris und Glebo in Zeitschrift fiir slawische Philologie, XXV,
1956, p. 350-63; ibid., in Zeitschrift fiir slawische Philologie, XXX, 1962.

15 L. Muller, «Studien zur altrussischen Legende der Heiligen Boris und Gleb», in Zeitschrift
flit slawische Philologie, XXX, 1962, pp. 20, 43; sur le comportement du metropolite Georges,
comme appartenant au rite de canonisation, voir A.M. Aminann, Untersuchungen zur Geschichte
der kirchlichen Kultur und des religiosen Lebens bei den Ostslaven, Wurzburg, 1955, p. 37.

eglise.
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5 Invention et translation des reliques 199

de savoir si l'initiateur du culte a ete Jaroslav le Sage, comme le montre le Dit des
martyrs Boris et Gleb, ou son successeur, Izjaslay. En tout cas, ce qui ressort des
differents recits sur les ceremonies d'officialisation du culte, &est que l'initiative
appartient a un prince souverain, en l'occurrence, celui de Kiev, bien que le culte.
des deux princes-martyrs ait pu trouver du succes aupres d'autres membres de la
famille princiere, tel le fils puine de Jaroslav, Syjatoslav, qui regna a Vyggorod
jusqu'a 1054, et qui baptisa, des ces annees-la, trois de ses cinq fils des noms des
saints, notamment Gleb, David et Romain. Pourtant, Syjatoslav ne construisit une
nouvelle eglise dediee aux saints a Vy§gorod qu'apres 1073, quand it se fut
empare du trone de Kiev. Le fondateur du culte fut soit son pere, Jaroslav,
souverain a Kiev, auteur d'une premiere invention et translation de Gleb de
Smjadyn' a Vy§gorod, soit son frere, Izjaslav, en 1072, lui aussi souverain a Kiev,
au moment de cette deuxieme translation16. Pour A. Poppe le culte de Boris et
Gleb est geographiquement et socialement restreint. C'est un culte des families
princieres de la Russie kievienne.

Neanmoins, dans le cadre meme des cultes princiers, Boris et Gleb ont
comme concurrent, privilegie au debut, leur Ore Vladimir, que Jaroslav, le
metropolite Hilarion et, un peu plus tard, l'auteur du Welt des temps passes
veulent le voir venere comme saint. Le theme qui domine la preparation du culte
de Vladimir rejoint le modele constantinien de la conversion affectant a la fois la
personne et l'Etat, qui lui vaut la tres haute dignite d'egal aux Apotres; en
revanche, le culte de Boris et Gleb suit un modele apparu au VIe siècle en
Occident, celui des saints princes «souffre-passion»17. Dans le processus de
l'apparition des saints dans la Russie kievienne une societe en voie de
christianisation, la reglementation de l'exercice du pouvoir, qui se fait par
l'elimination des autres pretendants, est mise en cause par la nouvelle morale
l'enjeu ideologique de la canonisation de Vladimir reste, en fait, mal percu, sauf
pour quelques clercs proches de la vision politique byzantine. En revanche, Boris
et Gleb, par leur mort violente, par une affirmation plus radicale du Christ comme
modele de leur conduitel 8, sont finalement appeles a jouer le role de mediateurs
et a maintenir l'equilibre entre les differentes lignees princieres, c'est-i-dire a
participer a la solution du grand probleme politique de la Russie kievienne. Cette
mission, assignee a la legende et au culte de Boris et Gleb, trouve egalement une

16 A. Poppe, «La naissance du culte des saints Boris et Gleb», in: The Rise of Christian
Russia, VR, 1982, pp. 43, 46.

17 R. Folz, Les saints rois du Moyen Age en Occident (VP- XIIF siecles), Subsidia
Hagiographica, n' 68, Bruxelles, 1984,

18 Dans les discours qui precedent leur mort Boris et Gleb font reference au sacrifice assume
par le Christ, comme modele de comportement chritien, voir Lectio sur la vie et la mise a mort des
bienheureux souffre- passions Boris et Gleb in: D.I. Abramovi6, 2itija sviatyx mutenikov Borisa i
Glebai sluNby im, Petrograd, 1916, p. 8-13.

on
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expression dans la Poueenie de Vladimir Monomaque19. Mais, c'est aussi le
caractere thaumatmique des reliques qui tranche dans la concurrence des deux
types de saintete, en faveur de Boris et Gleb. Effectivement, l'auteur de la
Chronique de Nestor, lorsqu'il fait l'eloge de Vladimir se plaint du manque de
miracles aupres de la tombe de Vladimir et designe comme responsable le peuple
des fideles qui ne prie pas Dieu de glorifier saint Vladimir". Ce fait, qui renvoie
notamment au «peuple», s'explique par une adhesion plus large de ce «peuple»
au type de saintete represents par Boris et Gleb21. S'il y a eu une hesitation de
Jaroslav a determiner une officialisation rapide du culte de Boris et Gleb, ont pu
jouer la possibilite qu'il soit lui-meme l'assassin, mais aussi un parti pris en

19 Sur Ia Poueenie (Enseignement) et autres echos de la legende de Boris et Gleb voir plus
bas; aussi G. Podskalsky, Christentum und theologische Literatur in de Kiever Rus' (988 -1237),
Munchen, 1982, p. 108

20 Chronique de Nestor, sous l'annee 6545(1037).
21 R. Folz, Les saints rois, p. 52; Meme si ('interpretation du culte des saints Boris et Gleb

comme rituel sacrificiel payen est &carte, quelque liaison avec des survivances christianisees de
croyances payennes ne peut pas etre niee. Or, Ia Russie kievienne n'est pas du tout coupie des ses
origines scandinaves. Le roi norvegien Olaf trouve refuge a Ia tour de Jaroslay. Ainsi, le
developpement du culte d'Olaf immediatement apres sa mort, avec un fort contenu de symbiose
pagano-chretienne, peut avoir retenti dans les oreilles de Jaroslay. En tout cas les elements
communs des deux cultes, laissent ouverte cette hypothese. E. Hoffmann, Die heiligen Konige bet
den Angelsachsen und den skandinavischen Volkern, (Quellen und Forschungen zur Geschichtc
Schleswig-Holsteins, 69), Neumilnster, 1975, pp. 46-58: « En se rappelant le conseil donne par le
pape Gregoire le Grand aux missionnaires d'utiliser dans Ia mesure du possible les traditions
anciennes pour accoutumer les esprits aux donnees de la foi nouvelle, on conjecturera prudemment,

que le theme du roi mort au combat pour la foi, voile au Christ et eleve jusqu'a Dieu, a pu se
substituer a la croyance au roi issu des dieux qui, apres des brillants succes initiaux, meurt
tragiquement dans une defaite, en faite rappels par Odin a lui. o (cite par Folz, p.52); Snom
Sturluson, Heimskringla, trad. fr. de G. Sautreau, Paris, 1930; trad. all. de F. Niedner, collection
Thule, 3 vol., n" 14-16, 1922-23, chap. 245: « Et ce fut alors Ia decision de l'eveque, le consentement
du roi Sven et le jugement de tout le peuple que le roi Olaf etait veritablement saint » (cite par Folz,
p.54); Thorarin Loftunga dans son poeme Glaelongskvida dit: « Sven s'est maintenant etabli
Trondhjem oti it peut durant toute sa vie regner sur les provinces dont Olaf possedait la terre avant
de monter au ciel on it arriva vivant, comme chacun sait et oft it devint un puissant mediateur... »,
faisant allusion au tombeau, a Ia chasse d'Olaf: « 11 git li intact et pur avec son corps sur lequel
comme sur un vivant les cheveux et les ongles peuvent pousser... Avant de mourir, it garda son ame
exempte de Oche... La oti git le saint roi, une armee d'hommes implore sont aide a genoux,
aveugles et sourds viennent vers lui et retoument chez eux gueris. Quanta toi (Sven), prie Olaf
l'homme de Dieu; it peut obtenir de lui bonne recolte et paix pour tous les hommes.»; voir encore:
dans Ynglingatal, les rois suedo-norvegiens continuaient a vivre dans leur sepulture, W. Lange,
Studien zur christlichen Dichtung, p. 113-120. Un tel type de prestige de Boris et Gleb, relie au
theme. connu déjà pour Olga et pour Vladimir, de l'incorruptibilite des corps princiers,.pouvait etre
plus familiers a une elite plus proche encore de ces origines scandinavo-slaves, plus afine avec un
modele de la saintete princiere si repandue en Occident, que du nouveau modele byzantin.

a
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faveur de son pere Vladimir, justifie d'un point de vue dynastique et par un choix
du modele byzantin. Les princes cadets de la famille, par exemple ceux regnant a
Polotsk ou Svjatoslav, qui se sentaient menaces par les tendances hegemoniques
des aines, itistalles a Kiev, en faisant appel aux noms protecteurs de Boris et Gleb,
furent les premiers a manifester leur piete envers leurs oncles.

Trois elements se degagent dans la naissance du culte de Boris et Gleb.
Premierement, une certain «pression populaire», meme si le «peuple pieux» est
socialement restreint; ce «peuple» est, par exemple, le stareai6ina, chef, ou
vlastelin grada, gouvemeur de la ville22, gueri par les saints de son infirmite, qui
vient chez Jaroslav lui rendre temoignage sur les miracles des saints23; mais aussi
des gens croyants qui passent a cote du tombeau, rendant hommage aux saints24,
ainsi que des gens gueris, sans precision de statut, et, notamment, des boyards
persecutes et injustement emprisonnes par les hommes du souverain, qui soot
miraculeusement liberes par les saints25.

Le deuxieme element est la manifestation du pouvoir thaumaturgique du
saint par ses reliques et tout d'abord l'invention miraculeuse de ses reliques. Au
dessus de l'endroit oa les meurtriers avaient cache le corps de Gleb, sur le
Smjadyn', apparait une colonne de feu, des cierges et des voix d'anges se font
entendre26; son corps n'est pas devore par les animaux, n'est pas soumis a la
decomposition. Dans la premiere translation legendaire sous Jaroslav, le corps de
Gleb et depose a cote de celui de Boris, qui se trouve dans ou pres de reglise de
saint Basile. Lors de la deuxieme translation sous Izjaslav, en 1072, pour les deux
saints, se produit le miracle de l'odeur de saintete qui sort de leurs cercueils lors
de l'ouverture, miracle si puissant que le metropolite incredule Georges est
effraye. Les miracles de toutes sortes precedent, accompagnent et suivent
l'invention. Tous montrent au prince Popportunite de l'invention, ou confirment
le bien-fonde de sa piete.

Le troisierne aspect du culte consiste en une invention et/ou une translation
ceremonielle sur l'initiative d'un prince autocrate. C' est dans ce sens qu'on
pourrait interpreter la precision de l'auteur du Dit des miracles, que Jaroslav a pris
d'abord le pouvoir sur toute la terre russe et, ensuite, a commence a chercher les
depouilles de ses freres27. Pour l'auteur contemporain de la translation par
Izjaslav, la souverainete en terre russe doit signifier le moment oil Jaroslav a pu,
apres la mod d'un autre frere encore, Mstislav, avec lequel it partageait le
pouvoir, s'installer a Kiev. Car bien que les miracles manifestent l'election divine

22 Les differents termes appartiennent aux differentes versions de la legende.
23 Lectio, in: Abramovi6, p. 17, 18,
24 Lectio, in: Abramovi6, p. 15, 16.
25 Dit des miracles, in: Abramovi6, p. 60-62.,
26 Dit des miracles, in: Abramovie, p. 53,
27 Le Recit des chroniques sur le meurtre des saints martyrs Boris et Gleb, in Abramovi6,

p. 88; A. Poppe, La naissance du culte de Boris et Gleb, op.cit., p. 49.
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de Gleb et le lieu de sa depouille, c'est la decision de Jaroslav de les rechercher
qui aboutit a l'invention. Le Dit des miracles et le Recit des chroniques28 surtout,
insistent sur cet aspect, tandis que pour l'auteur de la Lectio, ce sont les miracles
qui eveillent la devotion du grand prince. La deuxieme translation de 1115 se fit
aussi a l'initiative du grand prince de Kiev. L'introduction de saint Theodose dans
le synodik29 en 1108, inscrite sous l'annee 6616 dans la Chronique de Nestor, qui
equivaut a une canonisation, se fait aussi par la volonte du grand prince de Kiev,
Svjatopolk, fils d'Izjaslav3°.

Entre les temoins des miracles et l'autorite ecclesiastique, qui dolt
confirmer leur validite, le destin des saints passe par le prince, auquel sont rendus
les temoignages. Dans le dialogue entre prince et metropolite, l'initiative pieuse
appartient au premier, tandis que le second a la fonction de repondre aux attentes
du premier. Jaroslav annonce au metropolite «avec joie» les actes
thaumaturgiques des saints. Alors celui-ci lui donne le conseil de construire une
eglise, et le texte nous dit que ce conseil «correspond»3I aux desks de Jaroslay.
Dans le processus psychique de la decouverte des saints les etats d'ime
accompagnent la pike du prince: it a besoin du conseil et de l'encouragement du
metropolite, mais it lui ordonne de celebrer la consecration de l'eglise,
d'organiser l'invention des reliques. Pour izjaslav et Vladimir Monomaque, qui
sont parfaitement convaincus de la saintete de Boris et-de Gleb, le role reste le
meme d'imposer aux ecclesiastiques la celebration du culte. Its manifestant leur
devotion par la fondation d'une nouvelle eglise et ordonnent au metropolite
d'officier a la consecration de l'eglise et a la translation. De toute fawn, le prince
rend temoignage de la saintete de Boris et de Gleb en face du metropolite, tandis
que celui-ci en est etonne et impressionne. C'est le cas de Jean, le metropolite
contemporain de l'invention sous Jaroslav, selon le Dit des miracles, ainsi que de
Georges, le contemporain incredule d'Izjaslay. Entre prince et metropolite, l'un
croit aux pouvoirs thaumaturgiques de Boris et de Gleb, l'autre s'etonne, puis, fait
penitence pour son incredulite.

A. Poppe a montre que le culte de Boris et Gleb est implique dans la delicate
relation politique entre les princes forts et les princes faibles32. En tout cas, la

28 Recit des chroniques stir la mort des saints martyrs Boris et Gleb, in: Abramovie, p. 67-89.
29 Synodik est le Iivre contenant la liste des souverains et autres personnes, qui sont I

mentionner a chaque liturgie dans toutes les eglises.

30 Chronique de Nestor, armee 6616: «Ccttc annee Dieu inspira Theoktiste, hegoumene du
monastere Pe6erskij, et it revela a Syjatopolk (lzjaslavid), qu'il fallait inscrire Theodose dans le
synodik, attendu que ccla plaisait I Dieu. Syjatopolk se rejouit I cette idee et promit de faire cela
aussitOt qu'il connaitrait la vie de Theodose. Syjatopolk etudia donc la vie de Theodose et ordonna
donc de l'inscrire dans le synodik. Tous les eveques I'inscrivirent avec joie et cleclarerent qu'ils le
mentionneraient dans tous leurs conciles.»

31 Dit des miracles , in Abramovi6, p. 54, 55.
32 A. Poppe, La naissance du culte des saints Boris et Gleb, p. 46.
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translation de 1072 reussit a rassembler en toute paix les princes autour des
reliques33: a la fin de la ceremonie ils participent ensemble au banquet, chacun
avec sa drtAina34. Si par la suite le conflit &late a nouveau, Svjatoslav, qui
s'empare du trOne de Kiev, action reprouvee par saint Theodose, essaie d'apaiser
la colere eventuelle des saints Boris et Gleb, en ordonnant immediatement la
construction d'une nouvelle eglise a Vy§gorod, comme it essaie aussi de se faire
pardonner et accepter par le saint homme qu'est Theodose35 . En tout cas, l'auteur
de la Lectio, &rite sous le regne de Vsevolod, entre 1079 et 108536, comme celui
du Dit des miracles, ecrit dans la periode entre 1072 et 1115, probablement plutot
vers 1115 en vue de la nouvelle translation et a l'instigation de Vladimir
Monomaque, donnent aux saints le role de trancher discretement dans le conflit
qui opposa Izjaslav et Syjatoslav, par le miracle surprenant d'un bout d'ongle de
la main de Boris qui rests attaché a la tete de Svjatoslav, en signe de benediction,
dit l'hagiographe Nestor37. Tous les princes sont benis par la main de Boris, mais
c' est sur Svjatoslav, et non pas sur le grand prince Izjaslav, l'initiateur de la
ceremonie, que tombe le bout d'ongle. Pourtant dans la Lectio de Nestor le fait
est juste evoque, tandis que le Dit des miracles insiste la dessus. Les deux auteurs
connaissaient la suite: la rebellion des freres cadets et l'expulsion d'Izjaslav du
trone de Kiev. En outre, le Dit des miracles ne cache pas sa sympathie pour
Vladimir Monomaque, fils de Vsevolod, et pour Oleg, fils de Svjatoslav, qui
montrent une devotion cachee pour les saints, tandis que Svjatopolk, fils
d'Izjaslav, subit Ia remontrance des saints pour l' injustice qu'il a faite a deux de
ses boyards. Bien plus Svjatopolk s'oppose a la translation des reliques dans la
nouvelle eglise dediee aux saints, construite par Oleg38. Ainsi se cree un lien entre
le discret signe de benediction et la descendance des rebelles opposes a Izjaslav,
qui sont aussi les initiateurs de la ceremonie de 1115. Donc les saints peuvent
aussi bien maintenir un equilibre existant qu'en etablir un nouveau.

Dans ce contexte s'eclaircit en quelque sorte le cas de Theodose Peerskij.
Son invention a lieu sur l' initiative de l'abbe du monastere des Grottes. Des
miracles importants annoncent cette invention. A la translation dans la nouvelle
eglise de la Vierge participe toute la terre russe, eveques, abbes, moines et peuple

33 A Ia fin du Dit des martyrs Boris et Gleb les saints sont prie d'interceder specialement

pour l' &liberation de toute feide et desunion, Abramovi6, p. 89.
34 Drulina, derivee du drug ami, compagnon, est le groupe de boyards et guerriers, intimes

du prince, qui le servent volontairement en vertu d'un contrat,
35 Vie de St. Theodose par le moine Nestor du Pe&rskij Monastyr', E. Benz, (I-lrsg.),

Russische Hciligenleben, Zurich, 1953, zitija sviatyx na russkom jazyke izloffenyja po rukuvodstvu
tetix minei sv. Dimitria Rostovskago c' dopolnenijami iz prologa, Moscou 1902-1908, X111 vol.,

mois de mai, 3e jour, p. 127 - 167,
36 Podskalsky, p. 109,
37 Lectio, in: Abramovi, p. 22
38 Dit des miracles, in: Abramovi6, p. 64 .
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des fideles, a l'exception du grand prince de Kiev.39 Cette absence aux Grottes de
Vsevolod, si frequentees par Izjaslav, se remarque déjà lors de la consecration de
la nouvelle eglise de la Vierge, en 1089°. Comme consequence du caractere
marginal, par rapport au pouvoir souverain de Kiev, de l'invention translation
de 109; oelle-oi-n'a pas .1a force d'imposer officiellement le culte-de Theodose,
malgre la presence de tout le haut clerge. Il faut attendre la pike et la «joie» de
Svjatopolk a la decouverte de la saintete de Theodose pour pouvoir l'inscrire dans
le «synodiko41. C'est donc un grand prince de Kiev qui rend officiel le culte de
Theodose. Mais, si Vsevolod fait la sourde oreille a la pieta des moines des
Grottes, ce n' est pas par hasard. Ce Theodose etait celui qui avait refuse de
reconnaitre son frere Svjatoslav, avec lequel it s'etait rebelle contre Izjaslav,
fondateur de ce monachisme cenobitique avec pretention d'independance, dont la
fondation ne renvoyait pas a un geste de generosite princiere; prat a se prononcer
sur les affaires des princes et meme a y intervenir, it se pliait mal a une utilisation
politique, d'autant que ses reliques se trouvaient entre les mains des moines, aux
Grottes. Le monachisme et le modele social qu'il proposait avaient un long
parcours a accomplir avant de voir s'imposer la domination des starets au XIVe
siecle42.

En revanche, la veneration de Svjatopolk pour Theodose a aussi ses causes
et ses consequences. Les causes sont a chercher dans le texte meme de la Vie de
saint Theodose, &rite en vue de l'invention de 1091 par l'hagiographe Nestor, qui
sert de fondement a l'officialisation de son culte en 1108, et dans laquelle
Izjaslav, le pare de Svjatopolk, est le principal interlocuteur princier du saint.
Theodose montre une affection. speciale pour Izjaslav, it l'accueille
chaleureusement a maintes reprises43, lui rend visite a Kiev pour le conseiller44,
lui ouvre les portes, lors d'une visite inattendue du prince, a une heure quand
selon la regle du monastere celles-ci devaient rester fermees, en enfreignant donc
«par amour cette gegle45. Theodose avait defendu la legitimite d'Izjaslav, et
meme apres avoir conclu une treve avec Svjatoslav, it avait continue de le
mentionner dans les prieres liturgiques a la premiere place jusqu'a la fin de sa

39 Nestera, mnixa monastyrija Pederskago, o prenesenij mo.f6em sveatago prepadobnago
otca naiego Theodosia Pe6erskago avgusta 14. Slovo 9 (Neuvieme recit, de Nestor, moine du
monastere des Grottes, sur la translation des reliques de notre bienheureux Pere Theodose des
Grottes aout 14), in: Paterik Kievopaiarskago monastyrija, edition DA. Abramovi6, St. Petersburg,
1911, p. 58-60.

4° Chronique de Nestor, sous l'annee 6597 (1089).
41 Paterik, p. 60.
42 V. Vodoff, Naissance de la chretiente russe , Paris, 1988, p. 172, 183-184.
43 Paterik, pp. 31, 39, 44.
44 Ibid., p. 34.
45 Ibid., p. 31.
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vie". Faisant suite a cette faveur reciproque entre son Ore et l'abbe Theodose,
Svjatopolk pratiquait une devotion personnelle pour saint Theodose. Il priait et
rendait grace aupres de sa tombe pour ses reussites aussi bien en temps de guerres
qu'en temps de paix: «Car Svjatopolk avait cette habitude. Quand it partait pour
la guerre ou pour quelque voyage it s'agenouillait d'abord au tombeau de
Theodose, recevait la benediction de l'hegoumene, priait et partait ensuite.»47.
Ainsi, saint Theodose est le principal acteur de la victoire sur les Polovtses en
1107, et assume parfaitement le role d'un saint militaire48. Cet interet de
Svjatopolk pour le culte de Theodose eut pour consequence une negligence du
culte de Boris et Gleb. En fait, dans le Dit des miracles les seules relations de
Svjatopolk avec Boris et Gleb concernent la persecution des deux boyards, qui
furent finalement sauves par l'intervention des saints et l'opposition de
Svjatopolk a l'organisation d'une ceremonie de translation des saints dans une
nouvelle eglise, construite par Oleg.

Ainsi, bien que le culte de Boris et Gleb beneficiat déjà d'un statut plus
important au niveau de la communaute politique de la Russie kievienne, que celui
de Theodose, au debut du Xlle siècle, la rivalite politique des princes russes
impliquait aussi une concurrence des saints patrons. Pourtant, la troisieme
translation de Boris et de Gleb a Vy§gorod en 1115, avec l'installation a Kiev de
la lignee princiere de Vladimir Monomaque, mit un terme, en faveur de Boris et
de Gleb, a une concurrence qu'on ne peut plus suivre en raison de sa complexite.

Le culte des saints ne coincide pas toujours avec l'inconstance des alliances
princieres. Les oppositions ne sont pas absolues. Les alliances changent aussi
souvent que necessaire. Vsevolod, qui avait soutenu Svjatoslav contre Izjaslav,
avait ete vaincu par ce dernier, et avait du lui ceder le trone de Kiev. II conclut
finalement une nouvelle alliance avec Izjaslav, qui perdit meme la vie dans la
guerre que les princes menaient ensemble. Ainsi, le developpement de
l'hagiographie ne peut pas etre un simple reflet des conflits internes, elle se
constitue par la rencontre des interets princiers et des lecons que les clercs
cherchent a leur enseigner. Dans les oeuvres creees au monastere des Grottes nous
decouvrons deux types de tendances. La premiere consiste a donner des
instruments religieux qui puissent reglementer la vie politique, comme, par
exemple, le serment sur la croix, appele le «baiser de la croix». Il est frappant de

46 Ibid., p. 50-5 1.
47 Chronique de Nestor, sous l'annee 6615 (1107).
48 Chronique de Nestor, sous l'annee 6615 (1107): « Et les freres (du monastere des Grottes)

l'embrasserent (le prince) avec une grande joie parce que nos ennemis avaient ete vaincus par les
prieres de la sainte Mere de Dieu et de notre saint Ore Theodose.»; sous l'annee 1111, aussi lors
d'une guerre contre les Polovtses, le miracle (colonne de feu se deplayant very l'Est) defenseur du
pays se produit encore a partir du monastere des Grottes, mais cette fois-ci c'est le culte des anges
et des archanges comme forces divines a specialisation guerriere, qui nourrit le miracle.
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lire dans la Chronique des temps passes tout un discours sur la croix, par lequel
l'auteur s'efforce de persuader de l'efficacite de ce rituel en demontrant la realite
du chatiment divin, dans l'immediat, pour les parjures49. Autre exemple, le culte
des saints locaux, dont le plus important est celui de Boris et Gleb, et, a cote
duquel les moines du monastere des Grottes, grace a la Chronique, entre autre,
essaient d'imposer aussi celui de Theodose. La seconde tendance tente d'imposer
un modele princier: Izjaslay. La Chronique, mais surtout la Vie de Theodose,
donnent un portrait idealise d'Izjaslay. Sous l'annee 6584 (1076) de la Chronique,
ainsi qu'a la fin du chapitre 40 de la Vie de Theodose, Izjaslav est .presente
comme celui qui a sacrifie sa vie pour son frere accomplissant ainsi le plus grand
amour selon la parole de l'Evangile (Jean, 15,13). Il ne repond pas au mal par le
mal, mais par le bien, c'est-a-dire, qu' il ne fait pas de reproches a Vsevolod, mais
eprouve envers lui de l'amour fratemel. Et l' eloge d'Izjaslav continue sur d'autres
themes. Ainsi, les efforts des clercs cultives du monastere des Grottes c' est la
pepiniere des eveques de la Russie vont dans le meme sens que le modele de
saintete de Boris et de Gleb, donc ils proposent un portrait de prince respectant les
regles de 1 'accession au tone, soucieux de garder la paix a l'interieur de l'Etat,
car le phenomene le plus ravageur est l'alliance des princes rebelles avec les
ennemis exterieurs. En revanche, le Dit des miracles de Boris et Gleb s'inscrit
dans une autre logique: celle de la manifestation de la bienveillance divine a
l'egard d'une nouvelle lignee princiere.

Pourtant Vladimir Monomaque reste fidele au premier esprit de la legende
de Boris et de Gleb. Son accession au tone se passe pacifiquement. Il est appele
par les citadins de Kiev a s'emparer du pouvoir souverain a la mort de Svjatopolk.
Dans la Poueenie, ainsi que dans la Lettre a Oleg, tous les deux inseres sous
l'annee 1096 dans la Chronique de Nestor, il legue a sa posterite les memes
enseignements: «Depouilles, ne vous vengez pas; hais ou persecutes, souffrez;
insultes, priez; tuez le peche, sauvez les offenses, juger en faveur de l'orphelin.
Rendez justice a la veuve. Venez et debattons nos droits, dit le Seigneur; ...»50 .

Vladimir Monomaque batit vraiment sur la ioi de la soumission a Paine, du
renoncement a la vengeance, tout en soulignant l'obligation morale meme d'un
aine de respecter les engagements conclus: «Si vous baisez la croix pour faire un
serment a votre frere ou a quelqu'un d'autre, sondez bien votre cceur pour voir si
vous etes disposes a tenir votre parole; alors baisez-la et ensuite prenez bien garde
de perdre votre ame par une transgression.»51. Dans la Lettre a Oleg, Vladimir
reprend les themes de la Poueenie et de la legende de Boris et de Gleb: renoncer

49 Chronique de Nestor, sous l'annee 6576 (1068).
50 Dans la traduction de L. Leger de Ia Chronique de Nestor, la Poueenie et Ia l.ettre h Oleg

sont reproduites separement a Ia fin de la Chronique, Poueenie, p. 246.
51 ibid., p. 249.
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a la vengeance, accepter l'etablissement politique des ancetres52. La devotion de
Vladimir pour les saints s'inscrit dans un contrat de patronage. La grande
ceremonie de translation de 1115 repond a la protection que Boris accorde
Vladimir et a so druiina, evoquee par Vladimir dans son Poueenie: «Nous
sortimes de emigov le jour de la Saint-Boris et nous passames a travers les
bataillons des Polovtses. Nous n'avions pas cent personnes de Drulina en
comptant les femmes et les enfants. Les Polovtses nous guettaient comme des
loups dans les passages et dans les montagnes; mais Dieu et saint Boris ne me
livrerent point a eux; nous arrivames sans dommage a Perejaslavl'.»53. Les
annees de 1096 a 1102 dans la Chronique de Nestor, qui suivent l'endroit oft
s'inserait la Poueenie, sont une suite de guerres fratricides, qui permettent
l'auteur de la Chronique un retour sur les themes de la trahison, de la soumission
a Paine et de l'union pour la tent russe. La relation par laquelle commence
l'annee 1101 est encore une preuve du role de mediateurs de Boris et de Gleb. Un
role, en fait, a double tranchant, qui joue la protection du vaincu en lui
administrant en meme temps la lecon de la soumission a l'ordre etabli: «Cette
armee Jaroslav Jaropolkovi6 de Berestie declara la guerre; Svjatopolk marcha
contre lui, le bloqua dans la ville, le prit, le chargea de chaines et l'emmena
Kiev. Le metropolitain et les hegoumenes intercederent pour lui, obtinrent la
grace de Svjatopolk; it le conduisirent au tombeau des saints Boris et Gleb, lui
&atilt ses chaines et lui rendirent la liberte. Cette armee tous les freres
Syjatopolk, Vladimir, David et Oleg ainsi que Jaroslav se reunirent sur la
Zoloteo>54. L' action des cleres dans le developpement de cette fonction du culte
ressort avec clarte de ce passage: ils ont intercede et ont fait la lecon au rebelle,
en controlant ainsi cette arme spirituelle. Par la suite, le droit d'intercession du
metropolite de toute la Russie ne fut pas remis en question par le prince souverain
jusqu'a la dispute de saint Philippe de Moscou avec Ivan le Terrible.

Par assimilation aux saints militaires extrapolation de la profession
guerriere de certains martyrs55 Boris et Gleb continuerent un parcours brillant
dans l'histoire de la pieta russe. Its recouvrent le modele d'une saintete a fonction
proprement politique. Comme saints de la cite ils suivent un exemple déjà
exceptionnel a l'epoque, cclui de saint Demetrius de Thessalonique. Les Recits

52 Lettre a Oleg, ibid., p. 257.
53 Poueenie, ibid., p. 253-254.
54 Chronique dc Nestor, sous l'annee 1101.
55 Jusqu'au siècle des martyrs, comme Demetrius, ont ate representes sans aucun signe

d'un attribut guerrier. Ce n'est qu'a partir de ce siècle que nait I'iconographie avec l'habit guerrier,
M. Markovid, On the Iconography of the Military Saints in Eastern Christian Art and the
Representations of Holly Warriors in the Monastery of Deeani, in Vojislav J. Diurid (sous direction
de), Mural Paintings of the Monastery ofDeeani. Materials and Studies, Beograd, 1995, dorenavant
Deeani, 1995. p. 627-630.
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des chroniques sur les saints martyrs Boris et Gleb creent une analogie entre
Demetrius et les saints russes, en assignant a ceux-ci une tache beaucoup plus
difficile, mais genereuse, celle de proteger non seulement une ville, mais toutes
les villes et toute la terre russe56. Pourtant ('assimilation de la mort injuste avec
le martyre ne fut utilisee que dans des cas particuliers, comme, par exemple, en
Serbie au XlVe siècle, Stefan Detanskij. Mais cela n'empecha pas que des saints
ascetes puissent s'eriger en saints protecteurs du pays, assumant ainsi une
fonction guerriere. La campagne contre les Polovtses de Fete 1107 s'avera
victorieuse grace aux prieres de saint Theodose57.

Un siècle plus tard, dans le nouvel Etat serbe, qui venait de s'emanciper de
la suzerainete effective de Byzance, saint Simeon reussit ce qui restait encore
impossible a Kiev: la saintete du fondateur dynastique et etatique, qui etait aussi
le defenseur de l'orthodoxie dans les formes culturelles et cultuelles byzantines.
Et pourtant sa saintete ne suit plus un modele 'ewe: ce n'est ni le modele
constantinien, ni celui des princes souffre-passion, mais celui, ascetique et
mystique, du moine58, qui fait du grand 2upan59 Etienne Nemanja, le saint
Simeon de l'hagiographie serbe. Il mourut du reste en odeur de saintete; le Mont
Athos le confirma. Un miracle particulier fit du corps une relique: le jaillissement
du saint myron.

Le myron, qui commenca a s'ecouler assez vite apres la mort, attira la
veneration des moines athonites, de ceux de Studenitsa, la fondation princiere de
Nemanja, et de toute la Serbie. Cette veneration «internationale» par le biais du
Mont Athos va bien au-deli de ce que demande le developpement d'un culte
local. Cette devotion externe joue le role de la pression du peuple des fideles. La
volonte de Dieu a l' egard du saint s'etait manifest& par la prescience de sa propre
mart, par la translation dans l'eglise de Chilandar, par l'ecoulement du saint

56 D. Obolensky, The Cult of St. Demetrius of Thessalonike in the history of
Byzantine-Slav relations, Balkan Studies, XV, Thessalonike, 1974; aussi VR, London, 1982, p.
11; V. Tapkova-Zaimova, «Le culte de saint Demetrius a Byzance et aux Balkans (Problemes
d'histoire et de culture», in: Vassil Gjuzelev; Renate Pillinger (coordonateurs), Das Christentum
in Bulgarien and in der iibrigen Balkanhalbinsel in der Spatantike and im friihen Mittelalter, 11
Internationales Symposium Haskovo (Bulgarien), 10-13 Juni 1986, Verein « Freunde des
Hauses Wittgenstein », Wien, 1987; Ibid., "Les legendes de saint Demetrius dans les textes
byzantins et slaves", in Les cultures slaves et les Balkans, 1 , 1978, p. 161-169; Ibid., "Les textes
demetriens dans les recueils de Rila et dans la collection de Macaire", in: Cyrillomethodianum,
V, Thessalonique, 1981, p. 113-120.

Chronique de Nestor, sous l'annee 6615 (1107),
58 Le hagiographe de Simeon et de son fils Sava, le moine athonite Domentijan, introduit

meme des aspects hesychastes dans la vie mystique des deux saints serbes: Domentijan, Zivot
svetoga Simeona i svetoga Save, ed. Dj. DagiS, Belgrade, 1865, p. 74: «Tous deux... contemplant
par les yeux de ('intelligence cette lumiere etemelle et sans fin....»

59 Le Zupan est le chef militaire, seigneur du pays, dans le systeme medieval serbe,
equivalent du duc.

57
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myron. Il ne manquait plus que l'initiative princiere pour officialiser le culte de
Simeon.

De meme Vladimir, qui se trouvait presque en guerre avec ses fils aines,
Svjatopolk et Jaroslav, aurait prefere pour sa succession, ses deux fils cadets,
Boris et Gleb, peut-titre parce qu'ils etaient probablement les fils de la princesse
byzantine, sceur de Basile Il Bulgaroctone60, de meme le grand Zupan Etienne
Nemanja transmit son pouvoir non pas au frere ail* Vukan, mail au pub*
Stefan, sans doute parce que celui-ci etait un gendre de l'empereur byzantin. La
lutte pour le pouvoir qui s'ensuivit, en menacant l'existence meme de l'Etat serbe,
identifiait l'un des combattants, Vukan, a un parti, «pro-occidental», et l'autre,
Stefan, comme vro-byzantino. Or, cent ans auparavant l'auteur de la Chronique
des temps passes avait lu dans la lutte de Svjatopolk et Jaroslav l'affrontement de
ces memes tendances. Le recours aux reliques de Simeon, déjà bien reconnues, se
traduisit ainsi en un appel a la pacification et a l'arbitrage par leur pouvoir
thaumaturgique6 .

Dans le conflit qui oppose Stefan et Vukan, la valeur d'arme ideologique
des reliques de saint Simeon est indeniable. Si le miracle du myron s'etait
manifeste des le premier anniversaire de la mort de Simeon, son culte déjà etabli
au Mont Athos,62 et connu en Serbie, car Sava avait envoye une ampoule avec le
myron ecoule sur la tombe, ce n'est que dans la situation critique de la guerre avec
son frere que Stefan fit appel aux reliques de Simeon, en 1207.

Le texte qui manifeste clairement le role politique des reliques de Simeon
est &tit par Stefan63, son fils, l'initiateur du culte, vers la fin de la deuxieme
decennie du Xlle siècle. La relation de Stefan avec saint Simeon, qui lui fait tirer
profit de la translation de ses reliques en Serbie, est seen& par l'unique demarche

60 V. Vodoff, Naissance de la chretiente russe, p. 277; a Ia fin du Dit des martyrs,
Abramovi8, p. 51, l'hagiographe fait le portrait des saints, en disant qu'ils etaient illumines d'une
maniere imperiale.

61 Vie de saint Simeon, in: Stanislaus Hafner, Serbisches Mittelalter. Altserbische
Hen-scherbiographien, 1, Graz, 1962, p. 58.

62 Domentijan, 2ivot svetoga Simeon i svetoga Save, ed. Dj. Dani6ic, Belgrade, 1865, p.
89: «Alors tous les bienheureux et justes peres du Mont Athos( ... ) ayantvu la gloire de Dieu et les
miracles du saint, que Dieu accomplit sur lui, rendirent grace a Dieu et inscrivirent celui-ci au rang
des grands saints, des bienheureux Ores et aussi des thaumaturges. IN lui firent leurs devotions,
ainsi qu'a tous les autres saints, a lui que Dieu a glorifie au ciel et sur la terre. Ayant acheve la sainte
et divine liturgic, ils instaurerent la fete de saint Simeon le Nouveau Myroblyte, en le joignant
saint Simeon le Theodoque, afin que leur fetes soient celebrees ensemble, le meme jour. Et ils
donnerent la benediction a notre Ore theophore, kyr Sava, pour qu'il lui composat les canons et les
sticheres et pour ecrire ses miracles». (Ia traduction est due a B. Bojovid, L'ideologie monarchique
dans les hagio-biographies dynastiques du Moyen Age serbe, in Orientalia Christiana Analecta 248.
Pontificio Instituto Orientale, Roma, 1995, p. 395).

63 «Vie de saint Simeon par Stefan le Premier Couronne» in: Svetosayskij Sbomik, &Incur
V. torovid, II, 1938.
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A usage politique du moine athonite Simeon. C'est l'envoi, des son vivant, d'un
morceau de la vraie Croix. Cette relique est destinee a Stefan et doit confirmer la
demarche purement politique de la designation de Stefan comme heritier. Le
discours qui accompagne le depart de la relique du Mont Athos est sans
equivoque64. Simeon s'adressant a Stefan et a sa descendance dans les siecles,
donne a cette relique le role de tropaiophoros contre les ennemis visibles et
invisibles, et se refere, a cette fin, aux modeles de David et de Constantin65. A
cote du role militaire tres clairement exprime it y a aussi une fonction
eschatologique, vision coherente avec la nouvelle hypostase de Nemanja, celle de
moine athonite. La vraie Croix doit chasser les demons, ouvrir les douanes des
Cieux. Mais la Croix renvoye aussi a une symbolique du pouvoir66, done a une
affirmation du caractere monarchique du pouvoir/gouvemement serbe67 comme
aux formes de piete populaire pour la Croix tres repandues dans le christianisme
orienta168.

L'envoi de la relique de la vraie Croix n'est pas relate dans l'hagiographie
de saint Simeon redigee par Sava. C'est un evenement trop politique peut-titre, qui
ne dit pas grande chose sur la saintete de son Ore. Pour lui, Simeon parvient a la
saintete par son ascese. Les trois quarts du texte decrivent les trois annees de vie
monastique de Simeon. Pourtant Sava est sensible aux implications politiques de
la translation des reliques. II met en scene les deux freres, Stefan et Vukan,
venant a la rencontre des rcliqucs dans la region frontaliere de Ilvosno69. Ainsi ii
souligne la fonction pacificatrice de la relique et l'appartenance de Simeon a une
koine serbe70. Dans le texte de Stefan it n'est mentionne ni de lieu précis de

64 S. Hafner, Altserbische Herrscherbiographien, I, p. 101 102.
65 Ibid., p. 102.
66 Un debat epistolaire, datant de la quatrieme decennie, entre Ia papaute et la royaute

hongroise sur l'exclusivite de la legation apostolique de celle-ci en Bulgarie, donne un nouveau
emploi politique a une vieille tradition, selon laquelle le pape Sylvestre II et I'empereur Otton III
avaient accorde a Saint Etienne la dignite de legat pontifical, ce qui se traduisit dans Ia ceremonie
par le droit du roi et de son armee de se faire preceder de la croix. Les relations etroites de Nemanja

avec le royaume hongrois permet de supposer que ce type de detail ceremoniel ait pu influencer la
translation de la croix reliquaire de la vraie Croix initiee par Nemanja pour son fils Stefan. (F.
Dvomik, Les Slaves, Paris, 1970, p. 413-414).

67 H. Fillitz, Die Isignien und Kleinodien des Heiligen Romischen Reiches, 1954, p. 49; G.
Haupt, Die Reichsinsignien, 1940; P.E. Schramm, Herrschafiszeichen und Staatssymbolik,
Schriften der Monumenta Germaniae Historica XIII, 1-3, Stuttgart, 1954 - 56 (Sphaira - Globus -
Reichsapfcl, in Mélanges Andrieu, Strasbourg, 1956).

68 A. Frolow, La relique de la vraie croix. Recherchessur le developpement d'un culte, Paris,
1961; George T. Dennis, S.J., Popular Religious Atitudes and Practices in Byzantium, in Orientalia
Christiana Analecta 25 1, Roma, 1996, p. 248 249.

69 Sveti Sava, Spisi sv. Save, edition torovid, Belgrade, 1928, p. 172-173.
70 B. BojoviC, op. cit., p. 357: utilise entre guillemets le terme «national» pour designer la

fonction de la relique de saint Simeon.

I-Ill,
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rencontre, ni son frere qui y aurait participe. En revanche, it y a une explication
de la necessite du retour de Simeon: retablir l'ordre qu'il avait cree en partant,
concernant le partage du pouvoir entre lui et son frere71. La sincerite de la piete
de Stefan, sa foi dans le pouvoir thaumaturgique et dans la realite du patronat de
son saint Ore sur la Serbie font partie d'une vision morale et metaphysique de
l'action politique, determinee par des relations &mites entre l'au-dela et l'ici-bas.
Ainsi, la cause des troubles politiques dans le pays se trouve dans le
comportement du souverain. Ce sont les' peches personnels de Stefan qui ont
detruit l'ordre72. Le retour de Simeon efface le temps de l'egarement, retablit tout
d'abord l'ordre moral et ainsi l'ordre politique. La translation de la relique,
l'acquiescement du saint ou meme sa volonte de venir73 est equivalente a une
remission totale des peches74.

Le plein essor du culte de Simeon, demontre par les plus anciennes
representations du saint, comme les peintures murales de Studenica, l'ancienne
fondation de Nemanja, et de MileKevo, fondation de Vladislav, fils de Stefan
Premier Couronne, dans la troisieme decennie du XIIIe siècle, est contemporain
du plein epanouissement etatique de la Serbie, illustre par le couronnement de
Stefan avec une couronne royale envoyee par le pape, en 1217, et par la
constitution de l'Eglise autocephale serbe sous l'autorite d'un archeveque par
decision du patriarche cecumenique et de l'empereur, a Nicee, en 1219.

La quatrierne decennie du XIIIe siècle connut le debut d'un deuxieme culte
central de l'Etat serbe, celui de saint Sava, fils de Simeon Nemanja, son
predecesseur au Mont Athos et son successeur dans la construction d'une societe
chretienne ancree dans les valeurs du christianisme byzantin75. La translation de

71 Stefan Prvoveaani, Zitije Simeona Nemanje od Stevana Prvoveneanago, ed. Corovi6,
Svetosayskij Zbornik I!, Belgrade, 1938, p. 54-55: « Alors ce mien saint seigneur me laissa, en
benissant et en confirmant la legalite, avec mon propre frere, afin que nous vivions en conservant
sans transgression ses ordres, afin d'accomplir ses directives tout au long de notre vie et pour que
sa descendance demeure en silence et sans cohue.» (Ia traduction est due a B. Bojovi6, «L'ideologie
monarchique dans les hagio-biographies dynastiques du Moyen Age serbe», in Orientalia Christiana
Analecta 248, Pontificio Instituto Orientale, Roma, 1995, p. 356),

72 Ibid.: « Mais a cause de mes !Aches tout ceci se dissipa.»
73 Saint Sava manifestera sa volonte de retoumer comme relique en Serbie par une apparition

en songe a l'empereur bulgare Jean II Assen en lui ordonnant de permettre le retour de ses reliques,
in Zitia sviatyx na russkom jazyke izIo2enyja po rukuvodstvu eetix mine] sv. Dimitna Rostovskago
c' dopolnenijami iz prologa, Moscou 1902-1908, XIII vol., mois de janvier, le 12e jour, p. 378, texte
qui reproduit ceux de Domentijan et de Teodosije.

74 ttcfan PrvovenZani, Zitijc Simeona Nemanje od Stevana Prvoveneanago, ed. Corovi6,
Svetosayskij Zbomik II, Belgrade, 1938, [3-76] p. 54-55: «Car nous placions notre espoir, non pas
dans les armes, mais dans Ia toute puissance de notre Seigneur Jesus-Christ ainsi que dans la
benediction de mon seigneur Saint Simeon.»

75 D. Obolensky, Six byzantine portraits, Oxford, 1988, chapitre 4, Sava of Serbia, p.
115 - 172.
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Sava, de Bulgarie en Serbie, est due, elle aussi, a un frere rebelle, mais victorieux,
Vladislav, qui se souvenait que le souverain dechu, Radoslav, avait trouve refuge
chez Sava, heureux refuge qui finit par une conversion a la vie angelique. Pourtant
Sava, archeveque de Serbie, ne couronna Vladislav qu'apres la mort de son
frere76. Sava avait tenu presque sous tutelle les trois rois qui se sont succedes sous
son episcopat, son frere, Stefan, et ses deux neveux, Radoslav et Vladislav, selon
l'hagiographie de Domentijan. Son prestige de moine athonite et de temoin de la
saintete de Simeon77 et ensuite de premier archeveque des Serbes, fait de Sava,
lui meme manifestant un pouvoir thaumaturgique, un acteur politique central.
Ainsi, Vladislav, recevant finalement la couronne des mains de Sava et etant donc
reconcilie avec tout le pays serbe78, ressent déjà comme une perte le depart de
Sava pour un nouveau pelerinage aux Lieux Saints et dans les deserts des
fondateurs du monachisme et d'autant plus sa mort a la cour du tsar bulgare Jean
II Assen. Par consequent le developpement rapide du culte de saint Sava, dont le
corps est depose a Milesgeva, la fondation de Vladislav, tend a remplacer ce «pare
de la patrie», pour un moment perdu, non par la mort mais par son eloignement et
sert en meme temps de legitimation a un changement de lignee princiere.

1.2. LE SAINT ET LA FONDATION ECCLESIASTIQUE ET POLITIQUE

DE L'ETAT

Une translation de reliques peut aussi en dire beaucoup par son &placement
geographique. En circulant d'un Etat a l'autre, ces reliques rejoignent toujours
une patrie a laquelle elles se vouent et c'est, dans certains cas, un Etat voisin
menacant qU'elles quittent pour retrouver le destinataire de la benediction qu'elles
transmettent. Elles participent ainsi a la proclamation de la qualite souveraine du
pouvoir princier au niveau interetatique. Les translations a grande distance
geographique, qu'on prendra pour exemple, se placent chronologiquement au
premier demi-siècle de l'independance de fait de l'Etat consider& Il s'agit des
saints Simeon (1207) et Sava ( apres 1236) pour la Serbie, Jean de Rila (1195,
sous Assen), Hilarion de Moglena (en 1205, sous Joannice Calojean, et en 1234,

sous Jean II Assen), Philothee (sous Joannice Calojean) et Parasceve d'Epivat
(sous Jean 11 Assen) pour la Bulgarie et saint Jean le Nouveau de Suceava (entre
1404 et 1416) pour la Moldavie. Les translations sont organisees par le souverain
de l'Etat. L'endroit oil se trouvent les reliques se situe soit dans un centre

76 Ibid., p. 167 et note 209.
77 Ibid., p. 170: Domentijan, iivot svetoga Simeona i svetoga Save, ed. Dj. Danilie,

Belgrade, 1865, p. 214 -217, les prieres de saint Sava sont supposees avoir produit le miracle de
recoulement du saint Myron du tombeau de saint Simeon.

78 Zitia sviatyx na russkom jazyke izloienyja po rukuvodsvu &fix minei sv. Dimitria
Rostovskago c' dopolnenijami iz prologa, Moscou 1902-1908, XIII vol., mois de janvier, le 12C
jour. p. 373-374.
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d'autorite religieuse, comme le Mont Athos, soit sur un territoire suppose faire
partie de l'Etat recemment conquis ou a conquerir, soit dans un Etat voisin qu'on
demunit d'un instrument ideologique.

Les deux saints fondateurs de la Serbie retournent dans leur pays, leurs
reliques ayant a parcourir un chemin assez long. Saint Simeon fut enseveli au
Mont Athos, dans l'eglise principale du monastere de Chilandar, dans un tombeau
de marbre, duquel ruissela ensuite le myron. C'est egalement au Mont Athos qu'il
a atteint la perfection monacale. Sa saintete fut reconnue par les athonites.
L'empereur de Constantinople avait accorde a ce saint de fonder un monastere
autonome, reconnaissant ainsi son prestige. Le texte hagiographique emit par
Sava illustre bien ce desir de faire de Simeon avant tout un saint byzantin79.

En fait, quelle etait la situation de l'Eglise serbe dans la premiere decennie
du XIIIe siècle? Un eveche romain pour la Dioclee ou pour la Rascie, un diocese
dependant de Parcheveche d'Ohrida. L'eveque pour la Dioclee ne siegeait meme
pas a l'interieur de l'Etat. Quanta celui de la Rascie, it devait soumettre toutes les
decisions ecclesiastiques importantes au synode du siege d'Ohrida, autocephale
l'epoque. Ainsi l'Eglise serbe n'aurait pas pu proceder seule a une reconnaissance
de la saintete de Simeon. Or, it etait impossible de faire appel a I 'autorite
ecclesiastique d'Ohrida, car c'est face a elle que devait s'imposei l'autonomie
ecclesiastique de la Serbie. Dans cette situation, le Mont Athos etait le lieux le
plus approprie pour resoudre les problemes de la reconnaissance d'un saint. La
veneration des moines athonites suffisait pour imposer son culte. Le textc de Sava
montre la preoccupation de celui-ci pour que les hautes autorites de la Sainte
Montagne, tant ecclesiastiques le protos que charismatiques les ermites et
les moines renommes soient presentes aux moments importants pour un
eventuel culte de Simeon: tapas, obsequesw. Pour la translation encore, Sava
emmene avec lui un grand nombre de moines athonites, car leur presence fait
preuve de la veneration du Mont Athos et garantit la saintete de Simeon81
Domentijan, le troisieme hagiographe de Simeon, et, en meme temps le premier
hagiographe de Sava dont it a ete le disciple, renforce l'idee du culte athonite de
Simeon: «Alors tous les bienheureux et justes Ores du Mont Athos ( ) ayant vu
la glOire de Dieu et les miracles du saint, que Dieu accomplit sur lui, rendirent
grace a Dieu et inscrivirent celui-ci au rang des grands saints, des bienheureux
Ores et aussi des thaumaturges. Its lui firent leurs devotions, ainsi qu'a tous les
autres saints, a lui que Dieu a glorifte au ciel et sur la terre. Ayant acheve la sainte
et divine liturgie, ils instaurerent la fete de saint Simeon le Nouveau Myroblyte,
en le joignant a saint Simeon le Theodoque, afin que leurs fetes soient celebrees

79 B. Bojovi, L 'ideologic monarchique, op. cit.,p. 355.
8° E. Malamut, Sur /a route des saints byzantins, Paris. 1993, p. 227-229: le trepas d'un saint

relevc d'un «spectacle public 0.
81 S. Hafner, op. cit., Vie de saint Simeon par Sava, p. 57.
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ensemble, le meme jour. Et ils donnerent la benediction a notre pore theophore,
kyr Sava, pour qu'il lui composat les canons et les sticheres et pour ecrire ses
miracles»82. Domentijan, qui redige ses hagiographies au Mont Athos, percoit
tres bien l'enjeu de la manifestation de l'autorite athonite dans le developpement
du culte de Simeon. Pour lui, le miracle de Pecoulement du saint myron se produit
de maniere impressionnante sur la tombe de saint Simeon au Mont Athos, tandis
que Stefan le Premier Couronne ne prete pas une attention speciale a l'endroit oit
a lieu le miracle83. Pourtant it est indeniable que Stefan souhaite et demande le
retour des reliques de Simeon, qu'il voyait certainement comme un saint. Or, cette
saintete s'etait manifestee notamment sur le Mont Athos, qui joue ainsi un role
consecrateur dans l'inauguration d'un culte local.

Le cas de saint Sava est similaire. Le Mont Athos reste le berceau spirituel
de saint Sava et par la suite le fondement de sa saintete, comme l'atteste le recit
de son hagiographe: «Tous les deux (Simeon et Sava), [ en se sanctifiant en
Orient, au Mont Athos, par la prodigieuse grace de leur Christ bien-aime, s'en
vont encore en Occident (la Serbie), dans le desir de montrer la-bas la tres grande
grace aux enfants de leur patrie»84. Pourtant ce n'est plus le Mont Athos qui recoit
les depouilles de Sava, mais un autre Etat balkanique, dont le prestige etait grand
a l' epoque: la Bulgarie, qui sous Jean II Assen est a ('apogee de son affirmation
politique. Cet Etat a une position hegemonique dans la peninsule a la suite de la
victoire de Klokotnitsa sur Theodore Ange, empereur de Thessalonique, au
printemps de l'annee 1230, de sorte que Jean II Assen rove de retablir la gloire de
Byzance en reconquerant la Constantinople latine85. De plus, la Bulgarie a avec
la Serbie de tres bonnes relations, scellees par une alliance matrimoniale. En effet,
Vladislav, le roi serbe, avait epouse la fille de l'empereur bulgare. Ainsi i1 n'est
pas surprenant de voir saint Sava prendre ce chemin, par Trnovo86, au retour de
son deuxieme pelerinage aux Lieux Saints. Il semble que le but de la visite rendue
par Sava a Jean II Assen bien que non precise dans le licit hagiographique, soit
en relation avec une eventuelle intervention de Sava a Nicee en faveur de
l'autocephalie du patriarcat bulgare. Sa mort survint a Trnovo, on it fut enterre
avec tous les honneurs.

82 Domentijan, p. 89, dans la traduction de Bojovie, op. cit., p. 395.
81 Pourtant dans la lettre qu'il adresse a Sava pour lui demander le retour des reliques, it les

appelle «bien odorantes», reference probable au miracle du saint Myron, dont it parle aussi comme
d'un premier miracle, mais sans en preciser le lieu, S. Hafner, op. cit., p. 109, 110-111.

" Domentijan, p. 102, dans la traduction de Bojovie, op. cit., p. 406.
85 G. Ostrogorsky, Histoire de Ittat byzantin, Paris, 1996, p. 460-461.
86 Sava avait parcouru au long de sa vie presque tous les centres politiques des Balkans et

audela: a plusieurs reprises la Constantinople byzantine, me.me la Constantinople latine, Nicee,
Thessalonique et finalement Tmovo.

]
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Ayant de toute fawn assume une autonomie ecclesiastique de fait87, la
Bulgarie n'etait pas simplement un facteur politique important. Sa capitale,
Trnovo, tendait a devenir aussi un centre religieux. Des leur revolte
anti-byzantine les freres Assen avaient affirme la translation symbolique de saint
Demetrius de Thessalonique a Trnovo, oit ils avaient bati une eglise dediee a ce
saint martyre. La prise de Thessalonique par les Normands (24 aoiit 1185), avec
le terrible sac de la ville, resultait du fait que saint Demetrius avait quitte cette
ville. L'automne de la meme armee, commencait la revolte de Pierre et Assen88,
qui pretendirent beneflcier de la protection de saint Demetrius. Par la suite, les
tsars bulgares se sont efforces de rassembler dans leur capitale des reliques de
saints balkaniques celebres, certains d'entre eux appartenant a l'histoire et au
territoire bulgare, saint Jean de Rila et saint Hilarion de Moglena, sainte Philothee
et sainte Parasceve d'Epivat. Dans la quatrieme decennie du XIIIe siècle, un culte
nouveau s'installe symboliquement a Trnovo, celui des Quarante Martyrs de
Sebaste, auxquels Jean Il Assen dedia la fondation d'une nouvelle eglise,
magnifique ex-voto pour leur intervention lors de la bataille de Klokotnitsa89.

Dans ce contexte la grande ceremonie d'ensevelissement de Sava dans la
cathedrale des Quarante Martyrs a Trnovo eut pour vocation de demontrer le
prestige charismatique de celui-ci. Au moment de sa mort, Sava n'etait plus
archeveque de Serbie, car it s'etait retire avant son dernier pelerinage. Il n'etait
qu'un moine athonite, un saint homme. En effet, assez vite apres sa mort un culte
de saint Sava commenca a se developper sur son tombeau a Trnovo, oil se
produisirent les premiers miracles. Par consequent, au moment on Vladislav
envoya une delegation pour demander la translation de Sava en Serbie, it essuya
un refus net. Il fallut trois delegations successives, le &placement personnel de
Vladislav aupres de Jean Il Assen et l'apparition en reve de Sava a ce dernier pour
permettre la translation de la relique en Serbie. L'apaisement du conflit est une
forme de partage de la presence mystique de Sava. Bien que le corps se dirigeat
vers Mildeva, sa tombe, vide, a Trnovo continua d'être le lieu des miracles. Dans

87 II s'agit, en fait, d'un statut ambigu, du a Ia soumission a l'autorite papale par Joannice
Calojean, en 1204. L'autonomie et Ia dignite patriarcale de I'Eglise bulgare furent reconnues par le
patriarcat Lecumenique et par les patriarches orientaux qu'en 1235, voir G. Ostrogorsky, op. cit.,
p. 46 1.

88 D. Obolensky, The Cult of St. Demetrius of Thessaloniki in the history of Byzantine-Slav
relations, Balkan Studies, XV, Thessaloniki, 1974; aussi VR, London, 1982, p. 18; Nicetas

Choniates, Historia, ed. 1. Bekker, Bonn, 1835, p.485; V.N. Zlatarski, Istorija na bulgarskata
duriava prez srednitc vekove, II, Sofia, 1934, pp. 413-414, 431, 440, 472; 1. Dujeev, « Vustaniento

na Asenevtsi i kultut na sveti Dimitriya Solunskio, in Prouxvanija vurxu bulgarskoto srednovekovie,
Sbomik na Bulgarskata Akademia na Naukite i lzkustvata, XII, I, 1945, p. 44-51.

89 L'inscription dans laquelle le tsar Jean II Assen rend grace pour sa victoire contre les
Grecs se trouve dans l'eglise des Quarante Martyrs, elle est reproduite in Ouspensky, lzvestnik
Russkogo ArxeologieeskoggInstituta v Konstantinopole, 7, 1901, planche 5.
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le texte hagiographique de Domentijan ces miracles au tombeau vide sont relates
avant ('episode de la nouvelle ceremonie d'invention du corps de Sava a
Milegeva".

Cette deuxierne invention de Sava a Milegeva peut paraitre surprenante,
puisque, lors de l'ouverture du cercueil a Trnovo, on avait déjà decouvert le corps
inaltere de Sava, signe suffisant de sa saintete. Le culte de Simeon avait
commence par le meme miracle, relui de l'incorruptibilite du corps91, decrit par
Sava. Ce seul signe suffit d'ailleurs a convaincre Sava de la saintete de son Ore.
Par consequent, l'invention de Tmovo avec les miracles qui l'entourent, la vision
onirique du tsar, la guerison du moine paralytique sur la tombe .vide92, peut etre
consider& comme tout a fait capable de valoir une canonisation. Mais cette
deuxierne invention de Sava correspond a la logique meme de la circulation de la
relique. Rien ne se passe sans la volonte explicite du saint. Simeon se manifeste
par l'ecoulement du myron, Sava prefere se manifester par des apparitions en reve
aupres des acteurs de son culte. Dans le texte de Domentijan, et encore plus
clairement dans celui de Theodosije93 au debut du XIVe siecle, it y a un double
commencement du miracle de l'ecoulennent du myron: a Chilandar sur le Mont
Athos et a Studenica en Serbie. La glorification du saint par Dieu s'adresse par
l'invention -ebonite a la communaute chretienne universelle. Par l'invention en
terre serbe, elle etablit une relation etroite et speciale avec la communaute locale,
dont it devient le patron. En respectant ce meme schema, la relique de saint Sava
est l'objet d'une invention a Trnovo, d'un deplacement a Milegeva, oil it est mis
dans le tombeau que Vladislav lui avait prepare, et d'ou it sort une seconde fois,
en ordonnant, lors d'une apparition en reve a l'un de ses disciples, de l'exposer «a
la vue de touso au centre de l'eglise94. La repetition du meme miracle pour les
deux inventions souligne la double origine du culte, qui a le meme sens que dans
le cas de saint Simeon.

Pour ces Etats, qui sont en train d'affirmer leur souverainete et, en relation
etroite avec ce premier dessein, en gate d'un statut ecclesiastique autonome, le
recours au saint et a sa relique represente un passage inevitable vers le prestige
politique et religieux qui peut assurer son existence etatique meme. Dans cette
demarche ils sont obliges soit de s'adresser, pour la creation d'un saint local, a
l'autorite d'un centre religieux capable de faire reconnaItre cette saintete, soit de
faire appel a une relique prestigieuse dont la translation sur le territoire de l'Etat
transforme le saint en patron de cette communaute. Ainsi, les initiatives princieres

90 2itia sviatyx, p. 379.
91 S. Hafner, op.cit., Vie de saint Simeon par Sava, p. 5 8.
92 2itia sviatyx, p. 379.
93 B. Bojovid, op.cit., p. 438. Teodosije II, p. 134, 137, 138, 156, 158-159, 165.
94 2itia sviatyx, p. 3 79 .
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dans l'officialisation des cultes de saints doivent se plier en quelque sorte aux
conditions d'une reconnaissance au niveau de la oicumene chretienne.

Pour la Russie, la legende Fete a Vladimir lui-meme l'initiative de la
translation de Cherson a Kiev de reliques qui recoivent par la suite l'identite de
saint Clement pape et de ses disciples. Les canonisations des saints locaux qui ont
lieu a la fin du XIe siècle se placent notamment a la rencontre d'une religion des
princes avec celle d'un haut clerge, en majorite byzantin, lequel engage son
autorite dans ce processus.

Pour les nouveaux Etats balkaniques la realite ecclesiastique est plus
complexe. D'un cote le clerge byzantin en milieu slave sous domination
byzantine restait politiquement attaché a l'Empire. D'un autre cote l'appel des
pouvoirs locaux, qui venaient de se constituer, a l'autorite ecclesiastique
occidentale n'a pas &passe en sens strictement politique, sans consequence
durable sur l'organisation ecclesiastique du pays. Comme preuve, la principaute
byzantine de l'Epire s'etait placee sous la protection de la papaute et ainsi en
union avec elle et pourtant Demetrios Chomatianos sacra un empereur a
Thessalonique. De meme la Bulgarie, malgre une union du meme type, suit les
canons de l'Eglise orientate dans son organisation. Apres 1204 les centres
d'autorite religieuse des Balkans se rangent derriere les pretentions de legitimite
imperiale. A Constantinople it y a un patriarche satin, a Nicee un patriarche
cecumenique a cote de Theodore I Lascaris, et a Ohride aussi un archeveque qui
croit pouvoir couronner des empereurs, les pretendants de I'Epire95. Ainsi, la
Serbie et la Bulgarie heritent beaucoup plus du cote byzantin, que du cote
occidental, l'exemple d'une Eglise qui cree l'Etat. La demarche politique des
princes serbes et bulgares a pour but de construire cette Eglise. Les circonstances
de l'epoque vont tem permettre d'aller jusqu' l'obtention de l'autocephalie96.

Dans ce contexte, qui nous rend intelligible la naissance du culte des saints
Simeon et Sava en Serbie, s'inscrivent aussi les translations des reliques organisees
par les tsars bulgares. La premiere relique qui arrive a Trnovo est en relation avec
la terre bulgare. Saint Jean de Rila \recut au Xe siècle dans le premier Etat bulgare
et fonda le grand monastere de Rila. Son culte entra dans l'hagiographie byzantine
par le texte de Georges Skilitzes97, gouverneur de Serdica, qu'une guerison par les
saintes reliques de Jean determina a faire connaltre a l'empereur meme, Manuel
Comnene, le pouvoir thaumaturgique de ce saint98. Ainsi, la relique de saint Jean

95 D. Obolensky, The Byzantine Commonwealth. Eastern Europe, 500 - 1453, St. Vladimirs
Seminary Press Reprint, New York, 1982, p. 314-315; A.D. Karpozilos, The Ecclesiastical
Controversy between the Kingdom of Nicaea and the Principality of Epiros (1217-1233),
Thessalonique, 1973.

96 D. Obolensky, Six Byzantine Portraits, Oxford, 1988, chapitre 4, Sava of Serbia, p. 149 - 154.

97 W. Zlatarski, Georgi Skilica i napisanoto of nego 2itie na Sv. Nana Rilski, Sofia, 1933.
98 Biblioteca Sanctorum, vol. VI, p. 874-879, auteur de Particle Ivan DuR'ev.
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est au centre d'un culte tits precieux pour la construction ideologique du
deuxieme Empire bulgare. La Vie et l'action de saint Jean soulignent, comme on
le verra plus loin, le rattachement du nouvel Etat bulgare, ne dans le nord-est de
la peninsule balkanique, a l'ancien Empire bulgare, dont le pouvoir et les
pretentions imperiales etaient alles jusqu'a en recevoir une certaine
reconnaissance: Simeon se voit conceder le titre imperial pour les Bulgares. Dans
Pechange des lettres entre Calojean et le pape Innocent III la reference principale
est le titre imperial porte par ses ancetres: <<La premiere faveur que nous
demandons a l'Eglise romaine, notre mere, en tant que fill bien-aime, est la
couronne et la dignite telles que les possedaient jadis nos imperiaux
Predecesseurs. L'un etait Pierre, un autre Samuel, a cote d'autres qui les
precederent sur le tone, comme nous le trouvons ecrit dans nos livres.»99. Or,
Pierre est l'interlocuteur imperial de Jean de Rila. Un des chapitres les plus
importants de sa Vie met en scene le tsar Petar (Pierre) avec sa suite, errant dans
les montagnes de Rila a la recherche de l'ascete Jean, menant ensuite un dialogue
avec celui-ci sur le bon gouvemement. Le tsar Samuel est lui aussi implique dans
le culte de saint Jean, car it organise la premiere translation de la relique du
monastere de Rila a Sreadets (l'antique Serdica, aujourd'hui Sofia, capitale de la
Bulgarie).

Un troisieme aspect de la Vie de Jean de Rila le rattache a l'Etat voisin, la
Hongrie, qui est en meme temps la frontiere et la connexion occidentale de la
Bulgarie. Sa relique fut enlevee de Serdica par une expedition hongroise contre
les Byzantins et apportee a Esztergom, siege de l'archeveche catholique de la
Hongrie.

Le retour de la relique de saint Jean dans sa patrie se construit sur un conflit
symbolique. A Esztergom la relique, butin de guerre, se heurte au mepris des
ecclesiastiques. L'archeveque affirme ne pas connaitre ce saint et refuse donc de
venerer ces reliques. Le saint reagit a cette offense et punit l'archeveque de
mutisme. A la suite du repentir de celui-ci, le saint guerit l'offenseur. Cet
evenement et les autres miracles qui font suite entrainent une devotion speciale du
roi, qui fait orner la chasse du saint. Mais, en meme temps, le saint reste percu
comme stranger a la communaute politique, si bien que le roi decide lui meme de
renvoyer le saint dans sa patrie. Cette aventure hongroise de la relique de saint
Jean, qui n'a rien d'une translation, se voit attribuer le role de la rendre célèbre et
puissante. Ce qui etait avant un saint local, un saint inconnu, devient par
l'evidence thaumaturgique accomplie a regard d'un concurrent politique
puissant, un grand patron. L'enjeu de cette celebrite ressort de la lettre que Jean I
Assen envoie au patriarche de Trnovo pour lui annoncer la decouverte de la
relique: <Sa gloire [du saint] s'est beaucoup repandue dans tout ce pays, et en

99 Fr. Dvornik, Les Slaves, op. cit., p. 404.
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faisant des guerisons merveilleuses et glorieuses non seulement ici [a Sreadets],
mais aussi dans tout l'Etat de la Hongrie...»100. Un evenement anodin requiert
ainsi dans la vision de l'hagiographe Euthyme de Trnovo la meme signification
que le trepas a l'exterieur du pays des saints Simeon et Sava: obtenir la
reconnaissance au niveau de la grande communaute chretienne. Pourtant, a la
difference du «partage» de Sava entre la Bulgarie et la Serbie, saint Jean de Rila
ne laisse aucune trace d'un culte en Hongrie, malgre l'impression que la relique
produit par ses miracles. Euthyme de Trnovo designe ces miracles par l'adjectif
«effrayants»1°I, mais it nous dit qu'il n'est plus temps de les raconter dans le
detail. La devotion du roi hongrois est imposee par la «surprise» et par la
opeun>102, de sorte que le retour de la relique a Sreadets se fait en hate. A la fin
du XIIe siècle le culte des saints en Occident est déjà sous controle pontifical, ce
qui peut expliquer l'attitude de l'eveque face a un saint dont le culte n'est pas
connu en Occident. Pourtant, le texte de l'hagiographe slave n'exprime pas cette
realite occidentale, mais plutot le sentiment qu'il a, lui, ecrivant a la fin du )CIVe
siècle, de la faille qui s'est instauree entre ('Occident et l'Orient.

L'enjeu de l'epoque de Jean I Assen reste evident pour l'hagiographe
cultive de la fin du XIVe siècle. Le saint quitte la Hongrie pour rejoindre sa patrie;
de Sreadets it est installe par une ceremonie de translation a Trnovo, ou it assume
le role de patron du pouvoir imperial bulgare. Euthyme clot la Vie de saint Jean
de Ri la par une priere dans laquelle le saint est appele a etre specialement
l'intercesseur de l'empereur contemporain de l'hagiographe, Jean i§man, afin
que ses ennemis soient soumis «a ses pieds»I°3.

Les textes d'Euthyme posent des problemes car ce ne sont pas des
temoignages contemporains. Plus d'un siècle separe l'evenement des translations,
dans la premiere moitie du XIIIe siecle, de leur recit, ecrit dans la seconde moitie
du XIV° siècle.

Euthyme de Trnovo deploie son activite a une époque oil la Bulgarie etait
successivement menacee par la Hongrie et les Ottomans. Une demiere periode de
gloire et d'affirmation imperiale forte se clot avec la fin du regne de Jean
Alexandre (1371). Bien que forme a l'ecole des hesychastes, disciple de
Theodose de Kelifarevo, Euthyme, dernier patriarche de Trnovo et contemporain
du demier empereur bulgare, est profondement engage dans la lutte pour la
sauvegarde de l'Empire bulgare. Ainsi, dans ses ecrits hagiographiques

1® Vie de saint Jean de Rila, in: Emil Kaluzniacki, Werke des Patriarchen von Bulgarien
Euthymius (1375- 1393), nach den besten Handschriften herausgegehen, Wien, 1901; Variorum
Reprints, London, 1971, p. 23 - 24,

101 Vie de saint Jean de Rila, in Kaluzniacki, op. cit., p. 22.
102 Ibid., p. 22 - 23.
103 Ibid., p. 26.
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transparait le souci de constituer un arsenal ideologique pour rehausser le moral
du dernier tsar. Dans cette perspective, on peut se demander si la vision
d'Euthyme s'inscrit dans la pens& politique du deuxieme Empire bulgare, telle
qu'elle fut definie depuis Jean I Assen, Calojean et Jean II Assen.

Un premier argument ressort de la comparaison avec la Serbie. Pour le
developpement du culte des saints serbes on a des temoignages contemporains:
les textes de Sava, Stefan Premier Couronne et Domentijan sont l'ceuvre de
temoins oculaires ou de personnes tres proches de ces saints. La fonction et la
conception du culte des saints qui ressortent de ces textes sont presque identiques
a celles decrites dans les textes d'Euthyme. Ce qui s'exprime par l'intensite du
culte pour Simeon et Sava en Serbie, trouve une reponse dans la quantite des
cultes a devotions speciales en Bulgarie: deux sous Jean I Assen, trois sous
Calojean, quatre sous Jean I Assen. Pourtant cette quantite de nouveaux cultes ne
signifie pas la tombee en desuetude des anciens. Une generation apres, de
nouvelles translations des memes reliques dans des eglises recemment banes
confirment l'actualite de chaque culte. Dans le Poxvalnoe slovo sur l'eveque Jean
de Polyboton, l'hagiographe raconte la translation des reliques du saint eveque de
la ville de Messinie a Trnovo sous le tsar Calojean, ensuite une nouvelle
translation sous le tsar Jean Il Assen dans l' eglise des Saints Apotres, fond& par
l'imperatrice Annal", son epouse. Dans l'avant dernier chapitre de l'eloge, it
exhorte les fideles a l'union dans la priere, de meme qu'aux cieux it y a une union
dans la priere des saints patrons de la Bulgarie, Hilarion de Moglena. Jean de Rila,
Parasceve, Philothee. A cote de ceux-ci, it evoque aussi les apotres Pierre et Paul,
qui sont les patrons du monastere dans lequel se trouvent les reliques de Jean de
Polyboton, probablement le lieu meme ou Euthyme prononca pour la premiere
fois son discours. Pour Euthyme le lien qui rattache chaque saint au pays sur
lequel it exerce son patronage cree aussi une relation entre les saints eux-memes.
Its constituent dans les cieux une sorte de «lobby» bulgarel (15.

Un deuxieme argument sur la fiabilite du temoignage d'Euthyme vient de
la ressemblance du portrait de Jean Il Assen dans le texte hagiographique de
Domentijan sur Sava, et dans les textes euthymiens. L'interet que le tsar porte
saint Sava et a sa relique, sa relation avec le saint, qui s'adresse directement a lui
par la vision nocturne, finalement le maintien d'un culte de celui-ci a sa tombe
vide, que Domentijan evoque dans l'hagiographie de saint Sava, accordent de la
veracite a l'autre image du tsar a la recherche de la relique de sainte Philothee.
Deux autres documents vont clans le meme sens: la relation de Nicetas Choniate
sur la translation du culte de saint Deintritts de Thessalonique a Trnovo Tors de
Ia revolte des freres Pierre et Jean Assen106, qui Monte l'attention accordee par

104 Poxvalnoe slovo sur saint Jean de Polyboton, in: Kaluzniacki, op. cit., p. 198.
105 Ibid., p. 201.

106 Voir Ia note 88.
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les premiers dirigeants bulgares a la fonction ideologique du culie des saints, ci
l'inscription votive de Jean II Assen sur l'eglise des Quarante Martyrs' °7,

Un troisieme argument repose sur l'hypothese que les textes ethymiens
s'appuient sur des textes plus anciens, rediges a l'epoque des translations-memes.
Malheureusement cet argument n'est valable que pour un seul des cultes fond& sur
une translation du XIIIe siecle, celui de saint Michel de Potuka, pour lequel on a
une slu2ba (officium) et une title i tyzn' (Vita) dans un manuscrit bulgare du
XIIIe sieclel".

Le preambule de tous les recits de translation donne l'etat et l'endroit des
conquetes qui ammenent les differents empereurs bulgares a la decouverte de
chaque relique. A l'exception de sainte Parasceve d'Epivat, la decouverte des
reliques est toujours le resultat de l'extension de l'Empire bulgare aux &penes
des latitis de Constantinople et des grecs de l'Empire epirote. A chaque fois que
le tsar, que ce soient Jean I Assen, Calojean ou Jean II Assen, conquiert une
nouvelle region balkanique, la celebrite du saint, dont les reliques s'y trouvent,
atteint ses oreilles et renforce son desk de leur montrer sa veneration, finalement
de les avoir dans sa capitale a Tmovo.

La decouverte de saint Jean de Rila par Jean I Assen donne lieu a une vraie
translation de Sreadets a Tmovo, capitale du nouvel Etat des Assenides, qui peut
etre consider& comme le modele des autres translations bulgares: «Il [le tsar]
arriva jusqu'a Sreadets et le conquit, et ayant entendu des miracles sans nombre
du bienheureux, it se depecha vers la sainte eglise et embrassa les venerables
reliques du saint. Rempli de joie et d'allegresse spirituelle, it eut un bon conseil,
pour le prestige et le renfort de son Empire, d'amener les reliques du bienheureux
Ore dans sa ville de Trnovo»109 Le tsar ecrit au patriarche et lui demande de
venir a.Sreadets avec tout le clerge pour officier a la translation de saint Jean a
Tmovo. II pourvoie a tous les besoins de la translation, y compris une escorte
militaire. Le role du tsar continue par la construction d'une eglise receptacle de la
relique du saint et l'installation qui se passe en deux &apes. D'abord le tsar avec
son synclitIl° va a la rencontre de la relique, qui a lieu a l'endroit appele Krastets.
Le tsar manifeste encore une fois sa veneration pour la relique devant les
assemblees politique et ecclesiastique de l'Etat. Apres sept jours, temps de la

107 Voir la note 89.
108 Ch. Hannick, Byzantinische Hagiographic aus der Himus-Halbinsel in siidslavischen

Homiliarien, in Vassil Gjuzelev; Renate Pi !linger (sous la direction de), Das Christentum in
Bulgarien und in der ubrigen Balkanhalbinsel in der Spiitantike und im friihen MitteMlter, 11

Internatioenales Symposium Haskovo (Bulgarien), 10-13 Juni 1986, Miscellanea Bulgarica 5,

Verein «Freunde des Hauses Wittgensteim>, Wien, 1987, p. 131-138.
109 Vie de saint Jean de Rila, in Kaluzniacki, op. cit., p. 23.
110 L'assemblee de tous les boyards.
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construction de l'eglise a Trnovo, le saint est depose dans sa nouvelle demeure:
«[le tsar] consacra l'eglise et deposa les reliques du bienheureux.»111.

Les six translations de reliques dans la capitale bulgare sont dues a la
devotion monarchique. Les reliques «entrent» dans l'Empire sur le territoire
duquel elles se trouvaient. Elles sont installees dans une fondation princiere. Saint
Jean de Rila est installe dans une eglise situ& dans un endroit appele Trapezitsa,
specialement construite pour recevoir ses reliques et dont it devient le patron.
Saint Hilarion se trouve apres une seconde translation par Jean Il Assen dans
l'eglise des Quarante Martyrs, importante fondation princiere. Sainte Philothee
est deposee dans l'eglise de la Vierge appele Tamniska. Pour sainte Parasceve
l'eglise est simplement designee comme «imperiale». Saint Jean de Polyboton est
venere dans l'eglise des saints Apotres, batie par l'imperatrice Anna' 1 2 . Le saint
soldat Michel de Potuka, dont la translation est l'ceuvre du tsar Calojqan, est
depose dans la «grande eglise du Patriarcat»113. Par l'endroit meme qui est
designe comme receptacle des reliques le culte des saints reste strictement lie a la
piete du prince et ainsi sous controle monarchique.

2. PERSONNES, GESTES ET ATTITUDES FACE AUX RELIQUES

Les origines du culte des saints remontent, nous l'avons vu, a un acte de
volonte princiere. Ce culte sert a l'etablissement d'une relation politique a
l'interieur ou a l'exterieur de l'Etat. Mais, en meme temps, la signification du
culte est le fruit d'un compromis entre elite ecclesiastique et pouvoir princier.
Afin de pouvoir cerner de plus pres la place du prince dans le phenomene de
l'apparition du culte des saints, et surtout des saints indigenes, dans le monde
slavo-byzantin nous analyserons les ceremonies d'invention et de translation
memes.

A une seule exception pres, celle de saint Theodose, dont nous avons essaye
d' expliquer la situation particuliere, en rejoignant finalement la regle, les
souverains des pays respectifs participent a toutes les inventions et/ou translations
des reliques. Le role du prince dans la ceremonie elle-meme est central. Par
exemple, le cercueil avec les reliques de Boris est Porte sur les epaules d'Izjaslav
et de ses freres. Dans le cortege ceremoniel, les princes sont precedes par les
religieux avec des cierges, les diacres avec l'encens, les eveques et le metropolite.
Its accomplissent l'acte meme d'ouverture du cercueil: O'abord Izjaslav,
Svjatoslav, Vsevolod prirent Boris dans un cercueil de bois, le porterent sur leurs

' ' ' Vie de saint Jean de Rila, in Kaluzniacki, op. cit., p. 24 - 25.
112 Poxvalnoe slovo sur saint Jean de Polyboton, in: Kaluzniacki, op. cit., p. 198.
113 Poxvalnoe slovo sur Michel de Potuka, in: Kaluzniacki, op. cit., p. 178 - 179.

www.dacoromanica.ro



29 Invention et translation des reliques 223

epaules. En avant venaient des religieux qui portaient des cierges. Apres eux des
diacres avec des encensoirs, puis les pretres, puis les eveques et le metropolitain,
enfin les princes portant le cercueil. Apr 6s l'avoir apport6 dans la nouvelle eglise,
ils ouvrirent le cercueil et l'eglise se remplit d'un parfum tres agr6able. Voyant
cela ils louerent Dieu. Le metropolitain ...»114. Cette image des princes portant le
cercueil que nous donne l'auteur de la Chronique, correspond a celle du Dit des
miracles. En revanche, pour l'auteur de la Lectio le moment du transport lui
meme est occult& Ainsi le poids de la ceremonie se &place sur le metropolite.
Son incredulite, sa peur face au miracle, son geste et son discours de penitence
l'imposent au centre de la ceremonie, de sorte que finalement c'est lui qui ouvre
le cercueil, le miracle s'adressant comme directement a lui.

La production du miracle de la bonne odeur manifeste la glorification des
saints par Dieu en determinant les louanges adressees a Dieu par les princes et le
peuple, en opposition avec l'acte d'humilite et de penitence, que doit assumer le
metropolite Georges, a cause de son incredulite: «Le metropolitain fut saisi de
terreur: car it n'avait que peu de foi en ces saints. Il tomba le visage contre terre
implorant son pardon»115. Ce geste est interprets par Poppe comme appartenant
au rituel de canonisation116, mais on ne peut pas suivre dans les autres cas la trace
de tels gestes rituels, tout d'abord parce que les modalites memes de canonisation
sont variables.

Dans un autre cas, rapproche chronologiquement, celui de saint Theodose,
le grand prince veut117 controler par l'examen de la vie de Theodose le bien fonds
de sa renommee de saintete. Pourtant saint Theodose n'etait pas, comme on l'a vu
plus haut, un inconnu pour Svjatopolk. L'existence d'une devotion du prince
anterieure a la canonisation est attestee par la Chronique. Par consequent, son
geste de controle du texte hagiographique de Theodose a comme but de
manifester sous cette forme aussi sa devotion pour le saint et d'affirmer son
autorite dans ce domaine de la vie religieuse. Un autre texte, celui de la Vie de
saint Theodose, confirme qu'il ne s'agit pas d'une mefiance, mais plutot d'une

114 Chronique de Nestor, sous l'annee 6580 (1072).
115 Ibid.

116 A. Poppe, op. cit., p. 47.
117 Chronique de Nestor, sous l'annee 6616 (1108): «Svjatopolk se rejouit a cette idee

(d'inscrire Theodose dans le synodik) et promit de faire cela aussign qu'il connaitrait Ia vie de
Theodose. Svjatopolk etudia donc la vie de Theodose et ordonna de I'inscrire dans le synodik.» La
Vie de Theodose &rite par Nestor I'hagiographe (Paterik, Abramovi6, p. 60), assigne un autre role
a Svjatopolk, celui de temoigner sur Ia saintete de Theodose, de «raconter (faire connaitre) a tous la
Vie du bienheureux Theodose». En outre, on retrouve comme acteur de cette decision aussi le
metropolite, qui suit le conseil de Svjatopolk et ordonne aux eveques ('inscription de Theodose dans
le synodik. Le metropolite a ici presque le meme role que le metropolite Jean a cote de Jaroslav et
le metropolite Georges a cote d'Izjaslav, c'est-i-dire la miss en oeuvre liturgique d'une decision
spirituelle prise par le pouvoir princier.
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mise en scene. Ce role du prince dans l'officialisation du culte de Theodose
ressort sans ambiguite du «Neuvieme recit, de Nestor, moine du monastere des
Grottes, sur la translation des reliques de notre bienheureux Pere Theodose des
Grottes» (dans le Paterik du monastere des Grottes), ofi Svjatopolk se rejouit de
l'idee d' introduire Theodose au synodik «en connaissant sa vie (du saint)». Ainsi,
on decouvre une participation encore plus forte du souverain: de temoigner de la
saintete de Theodose118. En revanche, en revenant a l'attitude du metropolite
Georges, un byzantin, son geste de repentir peut aussi avoir un caractere sincere,
de meme que ses doutes peuvent etre justifiees par la mefiance face a une saintete
sans modele119, car, ce qu'il pouvait connaitre dans l'espace du christianisme
byzantin, etait l'echec du developpement d'un culte envers un empereur
assassins, Nicephore Phocas, ou, face au meme empereur, le refus du patriarcat
constantinopolitain de canoniser des guerriers morts dans la lutte contre les
infideles, pour la raison que tout guerrier ayant tue a la guerre etait exclu de la
communaute pendant trois ans120.

Pourtant pour les deux cas russes it ne faut pas conclure, a partir de la
difference entre prince pieux et metropolite incredule, que la canonisation elle
meme releve du pouvoir du prince. Dans la Lectio et le Dit des miracles des saints
Boris et Gleb le metropolite Georges apres avoir fait la penitence continue de
conduire la ceremonie121. C'est lui comme sacerdote qui a le droit de manipuler
les reliques. C'est par lui, surtout par ses mains, ses gestes, que s'exprime la
benediction des saints. Dans la Lectio, qui exalte le role du metropolite, celui-ci
saisit une partie de la relique de Boris, la main, et accomplit des gestes de
benediction sur les trois princes, sur leurs boyards et sur le peuple 122 . Le Dit des
miracles, tout en mettant en scene les princes qui portent le cercueil, assigne au
metropolite le geste de depot de la relique de Boris dans le nouveau sarcophage
de marbre qui leur etait prepare. Par contre is scene de la benediction avec la main
du saint reste ambigue: «ll (le metropolite) baisa le chef de saint Boris, la main de
saint Gleb. En la prenant, it benit les princes lzjaslav et Vsevolod. Alors
Svjatoslav, saisit la main du metropolite, qui tenait la main du saint, en touchant
avec elle la blessure, dont it souffrait au cou, les yeux, en la deposant par la suite

IS Paterik, p. 60: «Et Svjatopolk commenea a raconter a tous la vie du bienheureux
Theodose.o

119 L'Europe catholique du nord connait ce modele, dont ('influence sur Boris et Gleb,
mediee par la version vieux-slave de la vie de St. Venceslas, est certaine. Pourtant encore plus
frappant est I'exemple scandinave du Xe-Xfle siècle, R. Folz, op. cit., p. 39-54 (voir aussi notre note
21).

129 H.G. Beck, Kirche and theologische Literatur im byzantinischen Reich, Munchen, 1959,
p. 274, a propos des modalites de canonisation des saints a Byzance.

121 Lectio, Abramovid, p. 21 22; Dit des miracles, ibid., p. 56.
122 Lectio, Abramovie, p. 21
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dans sa tombe.»123 La ceremonie continue avec la liturgie, pendant laquelle
Svjatoslav demande a quelqu'un de sa suite de voir s'il n'a pas quelque chose sur
sa tete. Alors on decouvre le bout d'ongle qui s'etait accroche a sa tete.
Svjatoslav, en recevant cette particule de relique, rend grace a Dieu pour le don
miraculeux que le saint lui a fait.

Ainsi, dans la ceremonie elle-meme le souverain, qui est Izjaslav, n'exerce
pas une fonction particuliere. L'action du puine Svjatoslav n'a rien
d'institutionnel. Le Dit des miracles distingue bien deux moments de
l'evenement, tout d'abord l'empressement de Svjatoslav a se faire toucher une
blessure et d'autres parties du corps la recherche de la guerison paralt etre la
finalite du geste ensuite, le saint qui offre a Svjatoslav son bout d'ongle, fait
surprenant que Svjatoslav lui-meme interprete comme un don a son egard. La
seule suite a cette bienveillance supplementaire que le saint lui accorde est,
comme on a pu le constater déjà, la rebellion de Svjatoslav contre Izjaslay.

Les premieres ceremonies d'invention et de translation en terre russe se
resument au suivant schema: la volonte du prince, qui demande au metropolite
l'organisation de la ceremonie; le rassemblement des ecclesiastiques; le
&placement en procession avec la chasse; la celebration de la sainte liturgie et
finalement le banquet. Dans l'invention de Boris et Gleb sous Jaroslav et le
metropolite Jean, rapportee par le Dit des miracles, le metropolite conduit la
ceremonie: it vient portant une croix et officie une veille nocturne. Le matin, en
continuant les prieres, it ordonne de deterrer le corps de Boris. Alors, se produit
le premier miracle de la bonne odeur. Le metropolite Jean se rapproche et ouvre
le cercueil et constate [e deuxieme miracle, le corps entier et reluisant comme des
anges124. Le grand prince Jaroslav participe a toute cette scene, puisqu'il y est
mentionne au debut du passage, mais on ne le voit point agir ou faire un geste125.
En revanche, dans le recit de la translation, c'est Jaroslav qui raconte au
metropolite les nouveaux miracles des saints. Il se rejouit du conseil que le
metropolite lui donne, de construire une nouvelle eglise. L'eglise construite, it
participe avec le metropolite, les clercs et le peuple a la consecration de l'eglise
et a la translation126.

Sans changer radicalement de position face au saint le prince serbe ou
bulgare se manifeste plus dans les ceremonies. En fait, les textes sont plus
descriptifs. Le prince pleure, it se rejouit, it se prosterne, la tete dans la poussiere,
it fait penitence. Parmi les textes hagiographiques slavo-byzantins du XIIIe siècle
on compte aussi un ecrit par un prince, la vie de Simeon par Stefan le Premier
Couronne. Son temoignage, bien que rendu a la troisieme personne peut enseigner

123 Dit des miracles, Abramovi6, p. 56.
124 Ibid.. p. 53.

125 Ibid.. p. 54.
126 Ibid., p. 54-55.

www.dacoromanica.ro



226 Petre Guran 32'

plus sur ce que fait un monarque en presence d'une relique. Dans le texte de
tefan on a deux translations pour deux types de reliques. D'abord une relique de

la vraie Croix, envoyee par Simeon a son fils en signe de benediction et pour
laquelle Stefan organisa une procession d'accompagnement et d'installation «A
l'endroit prepare»127. Ensuite la translation de la relique de saint Simeon du Mont
Athos a Studenica en Serbie. Dans les deux cas Stefan se &place avec un grand
cortege a la rencontre de la relique qui arrive dans les deux cas de l'exterieur de
son Etat, le Mont Athos.

Le recit de l'envoie de la relique de la vraie Croix contient un discours au
depart du Mont Athos, tenu par saint Simeon, la description de la rencontre (le
cortege compose par l'eveque, les moines, les pretres avec cierges et encensoirs
et le peuple est dans toutes les description le meme), un discours de reception tenu
par Stefan le Premier Couronne et la description de l'installation. Dans ce resit
deux formules nous retiennent l'attention: quand Stefan s'apprete de tenir ses
propos it est compare a David dansant devant l'arche de l'alliance; dans la
description de l'installation Stefan prend dans ses mains la relique et la porte dans
l'eglise en la deposant a l'endroit prepare, le peuple regarde avec emerveillement
le souverain, car it le voyait rempli de grace. Cette grace, explique le texte, est due
A «la benediction et a la bienveillance du trois fois bienheureux pere»128.

Les formules employees par Stefan rappellent un vocabulaire tout naturel de
la fonction monarchique. La piete de Stefan imite celle de David, parce que

tefan est aussi un monarque par la volonte de Dieu. La redaction de son texte
est contemporaine de son couronnement royal, en 1217 par le legat papal, acte
qu'il preparait depuis longtemps. Or, Stefan prete a Simeon meme, dans le
discours d'envoie de la relique, la comparaison avec David et Constantin, dans le
contexte de la veneration montree au respectif objet le plus sacre, l'arche de
l'alliance et la Croix129. Il s'agit d'une preparation a la fonction monarchique par
des exemples, qui ont aussi un contenu relatif au role eminent du monarque dans
l'Eglise.

Lorsque Stefan fait le geste meme de saisir et transporter la croix reliquaire
qui contient la relique it accomplit la comparaison par laquelle son Ore
l'exhortait a la piete. Il fait comme David, comme Constantin. Le texte contient
la formule comparative meme: comme jadis David dansant devant l'arche de
l'alliance»130. Dans le resit de cette translation l'eveque est simplement
mentionne, toute la ceremonie est conduite par tefan: it fait le sermon, it porte la
relique, it la depose dans l'eglise et donne le banquet.

127 Vie de saint Simeon par Stefan le Premier Couronne, in: S. Hafner, Altserbische
Herrscherbiographien, op. cit., p. 102.

128 Ibid., 103.

129 Ibid., p. 99.
130 Ibid., p. 102.

P.
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Face a la relique de saint Simeon, Stefan rencontre un acteur ecclesiastique
incontournable dans le developpement de ce culte, son frere, Sava, moine athonite
d'un certain prestige, eleve meme au rang d'archimandrite. Pourtant dans le texte
ecrit par Sava on voit Stefan porter la chasse aux reliques, mais a cote de son frere
Vukan. Dans la redaction de Teodosije la formule rhetorique est plus riche:
Stefan «portant l'arche (kivot) sacree, les honorables reliques du Ore, qui
deversent des ruissaux de Jourdain de Myron...»131. Un autre geste de Stefan
dans la rencontre avec la relique de Simeon est la prosternation: «Et en emmenant
tout de suite Sa Saintete (l'eveque) avec les moines venerables, tout le clerge de
l'Eglise et les nombreux nobles, it s'empressa au-devant des reliques de son tres
venerable Ore, se prosternant en larmes et avec joie, en les embrassant avec
amour, les touchant avec ses yeux et sa tete, pour se sanctifier; les soulevant, en
les portant...»132. Dans le meme texte de Nikon le Hierosolymitain, Stefan se
prosterne déjà devant l'ampoule avec le Myron ecoule du tombeau, que Sava lui
avait envoyee du Mont Athos pour lui annoncer le miracle133.

Une relique peut etre comparee a l'arche de l'alliance: la relique de la vraie
Croix dans le texte de Stefan, la relique de Simeon dans le texte de Teodosije. Le
souverain aupres des reliques peut etre un «David dansant» par la pike. Le
langage rhetorique s'arrete a ceci. La prudence des formules employees par les
hagiographes slaves ressort dans la comparaison avec un texte byzantin du IXe
siècle concernant la translation des reliques de saint Lazare a Constantinople par
l'empereur Leon VI. L'empereur byzantin est successivement compare a David,
Mo Ise, Aron. 11 est David, parce que la relique est une nouvelle arche, it est Mo Ise
parce que la relique est comme les tables &rites par Dieu, it est aussi Aron parce
qu'il traverse le Bosphore pour ramener sur sa galere la relique a Constantinople,
comme en entrant dans le sanctuaire pour venerer l'arche. Dans l'analyse de ce
texte, Bernard Flusin montre la subtilite de l'emploi de ces comparaisons. Leon
VI n'est un nouvel Aron qu'a l'exterieur du sanctuaire, dans l'espace profane134.

Les souverains slaves doivent se contenter de moins, dans le discours. Ils
imitent tout au plus la piete de David. Par contre, en ce qui concerne les gestes,
l'empereur byzantin, dans le discours d'Arethas de Cesaree, et le prince slave,
dans les textes etudies, sont plus proches. Ils touchent les reliques, les portent par
leurs mains ou sur leurs epaules, les deposent a l'interieur de l'eglise.

131 Bojovid, op. cit., p. 443.
132 Reck sur saint Simeon par Nikon le Hierosolymitain, edition et traduction in Bojovid, op.

cit., p. 297.
133 Ce geste de prostemation est decrit aussi chez Domentijan: «en se levant du grand Voile

de son Etat, en s'inclinant avec amour jusqu'a terre...», Bojovia, op. cit., p. 438.
134 Bernard Flusin, A propos du retour des reliques de Gregoire de Nazianze (BHG 728),

nonpublic encore, communiqué par l'auteur personnellement.
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CONCLUSION

«Apres avoir conquis et pris en son pouvoir tout [le pays], arriva jusqu'a lui la
gloire de la bienheureuse Parasceve, ce qui lui donna un grand bonheur et une grande
joie dans le coeur, et comme un assoiffe a la recherche d'une source, it chercha a se
rejouir aupres des saintes reliques de la bienheureuse. A cause de cela it demandait et
cherchait partout, jusqu'a toutes les marges du monde. Combien it etait convenable, et
louable, pour toi, bienheureux empereur, d'apprecier ce tresor [ ] Et l'empereur
pensait: «S'ils me demandaient de leur donner la moitie de mon empire, je leur en
donnerais meme l'entier, et l'or et l'argent et les perles et toutes les pierces precieuses,
tout, tout suis-je ix& de donner, si je recois mes tant desirees reliques.»135. Dans ce
fragment de la Vie de sainte Parasceve par Euthyme de Tmovo nous decouvrons, peut-
8tre, une image rhetorique de ce qu'aurait pu penser le tsar, en occurrence Jean II
Assen, mais aussi, et bien plus certainement, ce qu'un ecclesiastique souhaitait que le
monarque pense. Pourtant cet amour des reliques Jean Il Assen le partageait avec
Vladimir, Jaroslav, Izjaslav, Svjatoslav, Svjatopolk, Vladimir Monomaque et Oleg en
Russie, avec Stefan le Premier Couronne et ses fils en Serbie, avec ses propres
ancetres, Jean I Assen et Calojean. Tous manifestaient la meme «joie» de connaItre les
miracles des saints. Tous «attendaiento le meme bon conseil de construire une eglise
en honneur du saint et de lui montrer de la veneration. Finalement ils enjoignaient
leurs eveques de celebrer l'invention et/ou la translation par lesquelles le culte devenait
public, parfois malgre la conviction intime de l'eveque.

Chaque prince souhaite un signe special du saint. Svjatoslav comprend comme
une benediction particuliere le fragment de relique qui s'attache a sa tete. Svjatopolk
qui prie aupres des reliques de saint Theodose, voit tout naturellement le saint intervenir
dans sa guerre contre les Polovtses. Stefan le Premier Couronne concoit aussi que les
reliques de Simeon reviennent en Serbie pour retablir l'injustice qu'il subit de son frere.
Le signe de bienveillance que le saint offre au prince est la contrepartie d'un culte que
ce demier fiche d'organiser seul.

La devotion du prince pour le saint recoit, neanmoins, son expression legendaire
par la plume d'un clerc. Ainsi le contenu hagiographique se charge d'une lecon, devient
le modele de comportement humain que l'Eglise veut imposer au prince. Le saint est
un maitre spirituel, qui guide vers l'au-deli a travers les arcanes de la vie terrestre et
plus specialement de la fonction monarchique. L'ecoulement du myron du tombeau de
Simeon s'arrete lorsque Stefan transgresse la volonte opolitique» du saint en faisant
recours a l'autorite papale pour son couronnement royal. Stefan, Radoslav, Vladislav
prennent tous l'habit a la fin de leur vie pour suivre l'exemple de saint Simeon. Boris
et Gleb font valoir un comportement politico-moral: la soumission a Paine.

Le culte des saints dans les pays byzantino-slaves se developpe notamment a la
rencontre de deux projets differents, celui du pouvoir et celui de l'Eglise. Le pouvoir

135 Vie de sainte Parasceve par Euthyme de Tmovo, in: Kaluzniacki, op. cit., p. 71.

...
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cherche dans le saint un guide pour i'introduirc a la cour celeste. L'Eglisc demande au
saint d'accorder, par son exemple et par son pouvoir, credibilite a ses enseignements.

Le degre d'intimite avec Ia cour celeste est un critere majeur de prestige et de
pouvoir. Dans les representations murales de Sainte-Sophie a Constantinople, les
empereurs dialoguaient directement avec le Christ, ou avec la Vierge, patronne de la
ville imperiale. Leur acces au tone celeste est libre. Or, pour le seigneur local, qui vient
juste de pretendre a un pouvoir autonome, cela n'est pas le cas. Dans les representations
de fondateurs d'eglises en Serbie au Xffie siècle, ou dans les principautes locales qui
se multiplient aux Balkans, au XlVe siècle, sur les debris de l'Empire de Dds'an, ou
encore en Valachie et Moldavie, les princes sont toujours introduits aupres du Christ
par le mediateur celeste, qui est le patron de l'eglise ou un saint patron du fondateur,
comme Simeon et Sava en Serbie pour toute la dynastie Nemanide. A Sopo6ani, dans
une lignee de princes fondateurs serbes, saint Simeon, precede par Ia Vierge, prend par
la main la figure qui le suit pour le presenter au Christ. De meme fait saint Elie avec
Etienne le Grand dans la fondation du prince a Suceava.

L'introduction du prince a la cour celeste joue sur deux niveaux, celui des
relations avec l'Eglise et celui des rapports aux autres detenteurs du pouvoir internes
ou extemes a sa communaute politique. Pour le premier niveau, pretendre avoir la
bienveillance et la protection d'un saint placait le prince clans une position de
superiorite par rapport a la hierarchic ecclesiastique. Le role de l'eveque est restreint
ainsi au maximum clans les ceremonies d'invention ou de translation des reliques.
L'initiative appartient au prince, aucun culte ne se developpe sans la volonte de
celui-ci. Le role de l'eveque est de mettre en oeuvre l'aspect liturgique de la
canonisation. Le saint est par excellence le partenaire du prince. Pour le second niveau,
par son patron celeste, a l'aide de son prestige et de son pouvoir thaumaturgique, le
prince game et legitimise un pouvoir de fait. Son Etat est dote de cet ambassadeur
celeste, dont it a aussi besoin pour exister.

Pourtant, outre des gestes de veneration, qui ne sont pas convaincants sans
utiliser tons les sens, y compris le toucher, et le droit de porter et deposer la relique a
sa place preparee dans l'eglise, le prince n'acquiert par son amour des saintes reliques
aucun statut sacerdotal, ni meme metaphorique. A Constantinople, MoIse et Aron, qui
sont, la-meme, deux personnes, l'empereur et le patriarche, peuvent eventuellement
etre confondus dans la meme personne. Dans son livre Empereur et pretre Gilbert
Dagron a demontre que cela est possible dans les deux sens, dans l'empereur surtout,
mais aussi dans le patriarche. En revanche, pour le monde slavo-byzantin la lecon de
la scene de l'arche de ('alliance de Curtea de Argeq s'impose: et Moise, et Aron,
nimbes, se trouvent a Constantinople. Autours de 1350 c'est encore vers ce centre que
doivent se diriger, au niveau symbolique, les offrandes des rois des peuples.

Mais au-dessous des riches vetements princiers peut se cacher un simple habit
monacal. C'est la que commence une nouvelle aventure de la saintete des rois.
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THE IMAGE OF THE TURK THROUGH THE TRANSLATIONS
MADE INTO ROMANIAN. TAKING A CHANCE

ELENA-NATALIA IONESCU

What an ideal situation for an expert! To work in the turkology field, the
comparative literature and, at the same time, to be a writer and to be a translator!
It's my situation. And yet, an odd situation, too. Let me explain myself: for
eighteen years I have been working here, as a researcher in the turkology field, for
twenty-five years I have been a journalist, too. And, fifteen years ago I published
my first translation from Turkish literature and, also my first studies in English
and French about the Turkish literature. During the dictatorship years, I have been
invited for six times in order to participate to the Turk° logy congresses. But, I did
not get the «approval» from the almighty Securitatea... After 1990, I have never
been invited to a congress in Turkey.

This paper deals with the burden a translator must bear, because of the
images created about other nations, images acquired thanks to the literary works.1

We may add here the perception of the Romanians about the Turks and, in
a more general way, the Turkish literature, tkanks to the translations made so far

especially between the 60's and the 80's; so many times, the image requested
by the expectation of the reader is not at all the same with that really existing.

What seems very important to the one who works in the turkology field and
who really cares excuse me for being again so personal is the gap between the
perception, the perception of the ordinary people, and the perception created
through the literary works, on the one hand. And, on the other hand, we have to
make a perceptive analysis of the translations we mentioned above because,
during the dictatorship years, thanks to these translations, even the scholars, and
the responsible people in the editorial field in Romania have built for themselvers
a certain image about the Turkish literature. During our communist regime,
especially its last six seven years, a paper like this, speaking about the chance we
take, as translators and, generally speaking, as readers of other (Turkish)
literature, would not have been possible, because of this «taking a chance"... What

We found very interesting, and quoted as such, in this matter, the paper signed by Johan
Stinen from RUCA, Antwerpen, Belgium, speaking about lmagology and Translation in the
volume edited by dr. Nedret Kuran Burcoglu, Bogazci Universitesi, Istanbul, Multiculturalism:
Identity and Otherness, 1997, reviewed by us in RESSEE, in press.
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a dilemma for a researcher: to criticize just the regime in which we may attend the
translations from Turkish, and when am I doing this? in a time when nodody is
interested in literature at all... Yes, because, if one looks very carefully at the list
of the literary works translated from Turkish into Romanian, a list printed for the
first time under the signature of the author of this paper ten years ago, in 1988, in
French, in RESEE, no. 1/1988, Bucharest, one may notice the prominent names
of the Turkish writers who have been translated into Romanian: Yasar Kemal,
Sabahattin Ali, Nazim Hikmet, Resat Nuri Guntekin, Halide Edip Adivar, Necati
Cumali, cetin Altan, Aziz Nesin. Let us notice one more thing: the number of the
literary works printed between 1900-1969 is equal to that printed exactly during
the nekt twenty years: 1968-1988.

(But, after the fall of Ceausescu regime, nothing was translated and,
therefore, printed!!!)

As I have so often pointed out, the major trends of our literatures Turkish
and Romanian integrated in the more complex South-East European literature,
especially in the period after 1955, namely the village and its problems, the
problem of the land, found a perfect image in the literary works, both Romanian
and Turkish. So, the average reader from Romania, thanks to novels like lone, by
one of the most important Romanian modern writers, Liviu Rebreanu, who
created the Romanian modern novel, and, after the Second World War, thanks to
the novels signed by Marin Preda, especially Morometii (the name of the family
whose life is described in the book), could achieve an expectation level of the
reading3, and, therefore, could read if not as absolute novelties the books
translated from Turkish Indje Memed and Yusuf of Kuyudjak-at least as
something felt as very familiar; the problems, the thinking of the peasantry of
Turkey, the customs, the folklore. I have never ceased to point out the oustanding
importance of this theme for the literature in this region of the world, its unique
meaning: the land (toprak). Furthermore, in nowadays Romania, when people are
fighting still fighting in court for the land that belonged to their ancestors: an
inversely raised problem without an answer in the literary works. I think that at
least for Romania and Bulgaria (the situation of the countries in the ex-
Yougoslavia and Albania is different, especially now, in 1999) we could have the
same kind of problems.

2 Translated into Turkish by HILMI OMEROGLU, born in Romania, who left Romania
around 1940, 1 had the chance to meet him twelve years ago, during one of the official visits of
Turgut Ozal to Romania.

3 A concept launched by Professor Hans-Robert Muss twenty years ago, in his book,
translated into Romanian, History of Literature as a Challenge ofd the Theory of Literature, based
mainly upon the experience of the reader about the theme and the shape of the literary work
translated.
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But, one of the new trends in Turkish literature, developed after 1975, the
description of the intelingentsia living in towns and cities, as reflected especially
in Vedat Turkali's works (Maui Karanlik-Blue darkness''', after the terrible 70's in
Turkey, or the expectations of this inteligentsia, the dear theme of Turkish
literature occidentalization (Batiliasma), as reflected in Orhan Pamuk's novels

.11

like Sessiz ev (The Silent House) that enjoyed a very good translation in French,
at Gallimard, in 1988, by Mrs. M. Andacs found only a feeble reflection in the
translations published in Romanian: Izmir' in icinde by Samim Kocagoz and Bir
avuy gokyuzu by Cetin Altan; though, the Romanian reader's expectation was
already open to new readings, thanks to the Romanian excellent novels and, of
course the translations from English and French there was only one publishing
house for the translations: UNIVERS, but everything was under the control of the
Council of the Socialist Culture and Education...

When I first read Bir giintekbasina (One day, alove with myself) of the
same Vedat Turkali, I said to myself; there is something new here... But, also, I
noticed the trends of a novel with an emphatic thesis. Despite the fact that the
thesis the persecution against the communists was perfectly suitable to the
choice of the Romanian authorities in the cultural field but, in any case, was not
at all suitable for the reader's expectation level of the year 1984 I did not take
the chance to suggest the translation of this book. But, when Vedat bey sent me
his second novel MAVI KARANLIK. (BLUE DARKNESS), first of all, I
enjoyed very much reading the book; then I found very appropriate to translate
this particular book in order to change the image acquired through translations.
What an up-to-date book! So European and, yet, so Turkish! Everything is there:
the intellectuals, the choice a woman has to make as a woamn and a
revolutionary-thinker, even the Turkish language used by Vedat Turkali very
new, very difficult... by comparison to the writings belonging to the writers born
under the signs of the same generation (for instance, Aziz Nesin). Lucky me for
having translated such a modern novel! Even the former manager of the
publishing house ("Univers"), Prof. Dr. Romul Munteanu, congratulated me for
the choice: finally, somebody had chosen a modern book!, something new, about
the life of the Turkish intellectuals in towns. What a pity the book could not be
printed eventually...

But the image acquired by the responsible people in the cultural field was
like this: «is it possible to find an interesting novel one, at least written by a
Turkish author able to change the stereotype (the land, the village and so on)?»

4 Translated by myself, the book was to be printed in the Spring of 1990. But, we had the
events from December 1989, and everything changed

5 I think jt is very interesting that two great writers have dealt with the same problem the

life of the intellectuals among others, of course, one, V. Turkali born in 1919, and Orhan Pamuk,
born in 1952. I am thinking of a paper on this matter.

I
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never ceased to fight alone against this prejudice, in this field of the translations;
what is worse is that prejudice is harmful even in my field of activity: the scholars
would rather accept a work about something from the past than a very interesting
point of view about modern and contemporary Turkey. The least I can do is to notice
how harmful such an attitude can be and to feel like Don Quijote de la Mancha...

Despite the fact that I tried very hard to find a way to see MAVI
KARANLIK printed6 I meant to change a little bit the image about the Turk
through the translations made so far (it is useless to say that, it was only a matter
of principle, and nothing as a reward) in Romania, I could do nothing...

One of the first freedoms we won, immediately after the Revolution from
1989 was this wonderful and every dear freedom of travelling. Especially the
inteligentsia in every country of the Iron Curtain system had dreamt a lot of this
possibility of speaking one another as colleagues, as writers, as intellectuals, as
scholars. And, by coincidence, the only country free to go to without a visa,
considered as Western, was Turkey7. In June 1990 I think I was the only person
who wanted to see Turkey and the only one who had books in the luggage. It was
an unconceivable item for the customs!!! And it was a real problem for me to
explain to the officer that I was a tourist by chance, travelling by bus and not by
plane (maybe it would have been easier...) but in fact I was a turkolog, a specialist,
and I had no merchandise for an "alish-verish" in Romania... But, at least, I could
see Istanbul and the Aegean shore for the first time in my life...

After 1990, thousands and thousands of Romanians travelled to Turkey and
became "merchants". They are still doing this kind of job, specific to the societies
in transition, like ours. Some other hundreds of Turks came to Romania to open
a business, almost in every town of my country. Of course, most of them found
Bucharest better in order to settle and some of them have already Turkish-
Romanian or Romanian-Turkish families. This process is developing before our
eyes... We have, therefore, the first generation, if we may say so I am referring,
of course, to the paper signed by Prof. dr. Nedret Kuran Burcoglu, printed in the
volume, so many times quoted by myself in this paper, Multiculturalism: Identity

61 was contradicting avant la lettre this point of Johan Stirlen's paper, previously quotcd in
the volume Multiculturalism: Identity and Otherness, just because I was not led astray by the faith
in the stereotyped images of the Turkish nation. I was doing exactly the contrary, trying to demolish
the stereotype... And, of course, if someone is trying to persuade me to translate a novel from
Turkish speaking again of the village, I can assure you that I would not do it ("led astray by the
known literary images"...), because I could not.

7 Leaving apart the fact that, even in 1985, when I was offered a visit for two weeks to
Bulgaria (exactly during the deadly policy of Jivkov against the Turks...) as an interacademic
change of scholars between Romania and Bulgaria, I could get the "approval" from the Securitatea
and, therefore, my passport only after two months of waiting. And this was supposed to be an
official visit, in February...
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and Otherness. Multiculturalisme: Menthe et Alterite (thanks to the Bosphorus
University CECA) namely, The image of the "self" and the "other" in the works
of the Turkish migrant authors in Germany. Of course, what the author meant was
the result of the assimilation process.

When, in May 1993, I was invited to speak for half an hour at the Romanian
Television about the translations made by me from Turkish and the chance to find
any sponsors to support the process of printing the books, among the business
men come from Turkey who were already settled at that time in Romania, I was
very skeptical and very disappointed. But, maybe it was too early to have some
hopes in the matter. Maybe, like Germany and I have to point out that I think of
this situation as one of the mutatis mutandis type we will attend a process of
assimilation here, in Romania, and, my hopes for the translations to be printed
will come true.

--
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Chronique

UN COLLOQUE INTERNATIONAL A DELPHES:
«DES LUMIERES AUX REVOLUTIONS.

L'UNIVERS DE RHIGAS»

«Le depart pour Delphes est prevu pour le jeudi 25 juin a 10 h 30». Cette
engageante invitation a ete revue par une trentaine d'historiens qui etaient ainsi
convoques a un brain-storm au sujet de Rhigas. Le heros national de la Grece
moderne aura ete celebre cette armee, a ]'occasion du deuxieme centenaire de sa
mort, par de nombreux colloques (y compris celui qui doit avoir lieu bientot
Bucarest). Mais la plupart n'ont trait& que tel aspect particulier de cette
personnalite, tandis que la complexite du theme ressort entiere du programme de
la reunion de Delphes qui a occupe trois journees.

Le travail intense n'a pas empeche les promenades matinales sous les
cypres et les oliviers, en ecoutant la musique sourde des cigales. Concu comme
un faisceau multidisciplinaire d'evenements, dans la tradition de ce merveilleux
Centre Culture! Europeen qu'on a tres justement place a Delphes, notre colloque
a complete ses seances par une exposition de livres, dont le catalogue richement
illustre est un utile guide bibliographique, par une suggestive exposition de
gravures et de peintures et meme par une soirée de theatre qui a rempli le stade
antique pour une representation de l'Olimpiade du Metastase dans la traduction
de Rhigas lui-meme. On a diffuse des reimpressions anastatiques de la
Constitution de Rhigas, de la Notice de Constantin Nicolopoulos sur la vie et les
ecrits de Rhigas, de l'Anonyme de 1789, etc., afin de mettre a la disposition des
participants au colloque une petite collection des textes les plus significatifs de
l'epoque.

L'honneur et la peine de ]'organisation sont revenus aux eminents
specialistes des Lumieres helleniques Philippe Ilion et Spyros Asdrachas, que l'on
connaIt depuis longtemps comme les Castor et Pollux des etudes historiques en
Grece, mais ont ete partages aussi par des collaborateurs de choix. Qu'ils soient
tous remercies d'avoir ajoute la gentillesse a l'efficacite. II faut reconnetre qu'une
grande absence a ete regrettee par nous tous: celle de Leandre Vranoussis dont
l'activite s'etait identifiee a la decouverte de Rhigas, l'homme et liceuvre.

Disons tout de suite qu'on n'a pas apporte de nouvelles pieces au dossier de
Rhigas, sauf une vague promesse faite par Mme Helene Ahrweiler, qui signale
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l'existence des papiers du comte d'Hauterive conserves par ses descendants (ce

qui pourrait etre d'un grand inter& pour les Roumains), et un curieux portrait de

Rhigas, reconnu par Mme Vassia Karkayanni-Karabelia dans l'eglise d'un village

de Thessalie.
D'une introduction generale qui a forme la premiere partie du debat, je

retiendrai notamment les remarques de Michel Vovelle sur «les enfants perdus
d'un jacobinisme peripherique» et sur la lecture meprisante de la meridionalite
chez l'observateur francais des rapports entre Grecs, Turcs et Russes. Ernst
Wangermann a mis en avant l'Auflclarung dans les pays des Habsbourg et une
certaine forme de monarchie «constitutionnelle» avant la lettre (ideologie de
Joseph II, ses contradictions, ses ambitions, ses ennemis conservateurs ou
reformistes radicaux). A propos d'un sujet souvent remis en cause l'attitude de
l'Eglise orthodoxe vis-a-vis des innovations Constantin Pitsakis a produit une
quantite de documents: le sultan traite en 1767 de «tres pieta», donc un
successeur des empereurs chretiens, les accusations lancees par le Patriarcat de
Constantinople contre «les philosophes d'Europe» precurseurs de l'Antechrist.
L'action d'Athanase Parios et des kolivades de l'Athos, groupe hostile aux
«libertins sans foi», a etc cernee par Dimitris Apostolopoulos.

Dans la fine analyse de Paschalis Kitromilidis, soucieuse de restituer son
veritable caractere a la Republique hellenique dont revait Rhigas, on retrouve
l'utopie democratique creee vingt ans plus tot par Moesiodax. Un ouvrage de
Rhigas que les historiens interrogent plus rarement, l'Anthologie de Physique, a
fourni a Yannis Karras des arguments pour l'inscrire dans la pensee scientifique
du XVIIIe siecle. On sait que, pour Pouchkine, Rhigas faisait partie de la meme
famille d'esprits que Tyrtee et Byron: Grigori Arsh, chercheur chevronne, a rendu
compte des documents concernant Rhigas dans les archives russes. Moins
interessante, la communication d'Ariane Moutafidou n'a rien ajoute de nouveau
au sujet de l'arrestation et de l'emprisonnement de Rhigas. Par contre, le regard
pone par Alexandra Sphinis sur le vocabulaire politique de Rhigas est
extraordinairement penetrant. Anna Matthaiou realise avec brio une etude en
profondeur du rapport ambigu entre nourriture et culture. Dans la meme veine,
Antonis Liakos croit surprendre des sous-entendus sexuels dans des expressions
figuratives et litteraires de Rhigas. Autre lecture originale, celle que propose
Georges Tolias qui interprete la carte de la Grece par Rhigas comme une
encyclopedic patriotique. L'oeuvre dramatique de Rhigas, encore
incompletement connue, a etc examinee par Dimitris Spathis, historien specialise
dans l'etude du theatre grec des Lumieres. Spyros Evangelatos, le metteur en
scene du spectacle qui nous a etc offert, a exposé son sentiment et ses jugcments
sur la traduction de l'Olimpiade, texte fait pour la lecture plutot que pour la
representation.

Les thourioi de Rhigas ont etc soumis a une minutieuse investigation: par
Alexis Politis, historien litteraire qui les compare a I'Hymne de Solomos, et par
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le musicologue Grigoris Stathis, qui s'est attaché a reconnaitre leur melodie
originale. Celle-ci etait, semble-t-il, trainante et melancolique. L'enquete nous a
valu d'ecouter pendant toute une soirée le chceur d'une ecole de musique.

Certes, des contributions aussi diverses, en s'etayant l'une par l'autre,
exigeaient une clef de vote capable de porter le poids d'une telle construction.
Ce role lui etant echu, Philippe Iliou cherche a reconstituer le profil du penseur
politique, en retracant le developpement des idees, de Rhigas a Korais. Spyros
Asdrachas, lui, a prefere expliquer la reaction d'un critique contemporain, le
poke satirique Michel Perdikaris, qui \recut comme medecin dans l'atmosphere
de la cour phanariote de Bucarest.

Une section des travaux du colloque etait consacree aux mouvements
revolutionnaires des Balkans. Ainsi, l'on a &lake successivement les Iles
Ioniennes (G. Bokos et, avec maitrise, N. Karapidakis), Samos (M. Vourliotis, qui
donne envie d'en savoir plus sur le "carmagnolisme" local), Sou li et le Magne (V.
Psimouli, Y. Panagiotopoulos). En s'eloignant de la Grece, mais en se
rapprochant du centre indique par la biographie de Rhigas, it y a eu des
communications sur les Bulgares (Nadia Danova) et les Serbes (Ljubinka
Trgoveevic), ainsi que sur ('agitation politique et intellectuelle dans les
Principautes Roumaines (Andrei Pippidi). Peut-titre le meilleur de ces apercus flit
celui, bref, clair et complet, que Rossitsa Gradeva a presente au sujet de
Pazvantoglou, le pacha de Vidin dont les bandes rebelles ont longtemps terrorise
les habitants des rives du Danube.

Que faut-il conclure? Je voudrais essayer de le dire en deux mots. Malgre la
penurie de documents ce qui n'exclut pourtant pas la possibilite d'en decouvrir
encore de nouveaux la figure de Rhigas se dresse desormais seduisante,
convaincante, d'une vitalite formidable. Et ce n'est pas a cause des affabulations
pieuses qui se sont accumulees avec le temps: celles-la n'ont presque plus de valeur
courante, sauf comme temoignages des mentalites du XIXe siècle et elles constituent
un chapitre a part la fortune de Rhigas, sa posterite, etc. Le colloque de Delphes est
parvenu a de-construire et, souvent, a reconstruire. Poke et vulgarisateur scientifique,
traducteur et auteur original, conspirateur mediocre et legislateur (dans le sens des
grands hommes de Plutarque), Rhigas flit sans doute un personage fort curieux.
Encore faut-il se garder de le rendre trop sublime et d'oublier son cote humain (gageons
que le heros flit aussi bouffon, ivrogne, glouton et paillard, pourquoi pas?). Au lieu de
le louer, ou le critiquer, pour son nationalisme, on doit reconnaitre, ce qu'ont fait a
Delphes MM Kitromilidis et Tolias, ainsi que l'auteur de ce compte-rendu, que Rhigas
etait le contemporain de la demike phase d'une societe pre-nationale. Somme toute, ce
n'est pas aux populations non-grecques qu'il adressait son discours; c'est l'idee
d'helleniser les Grecs qui le guidait. Appelons de nos vceux les recherches qui, dans le
sillage du colloque de Delphes, acheveront d'integrer Rhigas dans le puissant courant
d'une histoire en marche.
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Umanita e nazioni nel diritto e nella spirituality da Roma a Constantinopoli a Mosca, a cura di
Pierangelo Catalano eaolo Siniscalco. Rendiconti del XII Seminario (Oa Roma alla Terza
Roma», Rome, 21 avril 1992, Rome, Herder, 1995

Le present volume reunit les contributions de plusieurs specialistes qui, depuis une douzaine
d'annes, explorent les facettes du processus de translatio imperil dans le monde de tradition greco-
romaine. Cette fois, le seminaire organise I Rome par les soins de Pierangelo Catalano et Paolo
Siniscalco a debattu les sens des rapports entre l'universalite et les nationalismcs de Rome a
Constantinople a Moscou et les «mots pour dire»: homines, populus, Romanus, imperium dans le
monde romain et dans les cultures heriteres de la premiere Rome.

Devenu déjà traditionnel, ce &bat s'est montre une fois de plus extremement fecond,
surtout en ce qui conceme les precisions mithodologiques. La collaboration entre les specialistes
appartenant aux champs de recherche divers lui a donne le caractere d'un vrai laboratoire
interdisciplinaire. L'analyse des concepts tient la premiere place dans ce &bat (voir le Document
d'introduction XII). D'ailleurs, l'analyse terminologique en est Ia plus presente parmi les
contributions reunies dans te volume (Antun Malenica, Srdan Sarkic, Andrej N. Sacharov, etc.). On
retient surtout la contribution de l'eminent professeur Johann Irmscher (SW concetto di ecumene, p.
17-25) qui suit minutieusement revolution d'un concept central pour la pensee juridico-religieuse
de Rome a Constantinople a Moscou: l'acumene et met en evidence les sources simultanes de son
affermissement: Ia theologie et les sentences des conciles cecumeniques.

L'impact spirituel du christianisme sur les principes juridiques romains s'attachant a
l'universalisme et au enationalismeo fait l'objet de ('intervention du prof. Paolo Siniscalco qui
souligne l'importance de ('heritage du droit romain dans la civilisation chretienne tant en Orient, a
travers la Seconde Rome, qu'en Occident.

Aussi tenant du niveau methodologique s'inscrit la contribution du prof. Giovanni
Maniscalco Basile, Popo li e nazioni: un esempio di analisi informatica qui en fait est l'exemple
appliqué d'une strategic de travail qui maintenant a comme resultat l'excellent Lessico giuridico,
politico ed ecclesiastico della Russia del XVI secolo, elabore avec le prof. Gianfranco Giraudo
(Rome, Herder, 1994).

Les etudes de cas embrassent aussi bien les cultures de tradition romaine, comme le Sacre
Empire Romain (Karl 0. Freiherr von Aretin) que les regions culturelles d'interference entre les
trois Romes, comme les Principautes Roumaines (A. Pippidi, D. Berindei) ou la region bohemienne,
redevable I Ia fois a une tradition culturelle lice a l'Eglise occidentale mais aussi a ('heritage
politique des Premysi (Cesare Alzati). La meme dialetique entre l'idee imperiale et le
«nationalisme» (pris en sens etymologique) est mise en lumiere par ('etude de Srdan Sarkid qui sera
tits utile pour les historiens roumains.

La Nouvelle Rome est analysee par le prof. C. Pitsakis. L'auteur, d'ailleurs tres précis en ce
qui conceme les, faits, postule ('existence d'une «conscience politico-juridiqueo qui serait toute
autrement definissable que «le niveau de la litterature et le niveau sentimental» ce qui risque de
negliger la dynamique intime de Ia culture de Ia Nouvelle Rome. A ce point, it faut renforcer les
conclusions de l'auteur en soulignant Ia persistance d'une perception qui &passe les frontieres
ethniques ou nationales et qui pent etre retrouvee aussi bien en Occident qu'on Orient. Les
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voyageurs de l'Occident designent les orthodoxes comme «Grecs» en faisant reference a leer

appartenance religieuse, tout comme les orthodoxes entendent par «Latin» tout individu qui se
trouve sous rautorite spirituelle du Pape (voir Ia litterature apologetique dirigee «contre les Latins»
qui a peuple le paysage culturel roumain ou grec pendant la "Turcocratie").

Au prolongement de la Seconde Rome s'inscrivent deux directions d'etude illustrees dans
ce volume par Vicenzo Poggi S. I. et Andrej Sacharov, Ludmila Morozova et Cesare De Michelis,
La premiere direction porte sur les rapports universalitelnationalisme dans le milieu theologico-
juridique du monde musulman. En partant de revolution semantique du terme millet, le pere

professeur Vicenzo Poggi a suivi revolution meme de l'institution que celui-ci represente.
Toutefois, les etudes de cas sur l'institution du millet (surtout du point de vue historique et
juridique) lui auraient etre utiles afin de nuancer, les conclusions de son analyse qui insiste trop sur

uniforrnite.
La seconde direction touche la troisieme Rome comme centre culturel mais aussi comme

concept juridique et politique. On retient la contribution du prof. Cesare de Michelis qui vient
continuer ses preoccupations concernant les &bats theologiques en Russie a la veille du VIle
millenaire. L'etude montre la complexite du profit spirituel des individus et le caractere artificiel de
toute analyse des «niveaux» de conscience d'une societe (voir supra). L'article de Ludmila
Morozova analyse la theorie de la Troisieme Rome dans les affrontements ideologiques qui ont
accompagne Ia periode des Troubles (1598-1613). Ce type d'analyse a des consequences
methodologiques importantes au niveau de la mobilite des constructions ideologiques dont la portee
et les significations peuvent connaitre d'importantes changements pendant les periodes de crise.

Fideles au principe d'integrer la spitualite de ('Empire Romain de l'Orient dans ('Europe
dont elle appartenait depuis toujours, les initiateurs du seminaire ont montre une fois de plus non
seulement la complexite d'un champ de recherche extremement important pour le profit culturel de
l'Europe, mais les avantages incontestables de la methode interdisciplinaire dans l'analyse de cette
complexite. Les rapports entre l'universalisme d'origine romaine et les «nationalismes» tenant aux
differents groupes ethniques se montrent aussi dynamiques que la dialectique «tradition» /
«innovation» dans le processus de translatio imperil. De Rome a Constantinople et a Moscou, la
Troisieme Rome, ces rapports mettent en evidence une fois de plus les fondements communs d'une
civilisation qui, a travers des transformations qui n'ont pas altere ses traits constitutifs, a comme
resultat notre civilisation actuelle. En s'interrogeant sur le passe, les auteurs du volume donnent
souvent des reponses aux questions du present et invitent a reflechir sur l'avenir de Ia culture
europeenne.

Radu G. Paun

BARDHYL DEM1RAJ, Sistemi i numerimit to gjuhes shqipe (veshtrim diakronik) (Le systeme de
denombrement de Ia langue albanaise; apercu diachronique), Akademia e Shkencave to
Republik& se Shqiperise; Instituti i Gjuhesise dhe i Letersise (L'Academie des Sciences de
la Republique de I'Albanie; l'Institut de Linguistique et de Litterature), Tirana, 1997, 198 p.

Loin d'être un simple apercu du problerne, le livre de Bardhyl Demiraj represente une
recherche complete et tres utile du processus linguistique qui a conduit a la configuration actuelle
du systeme albanais de denombrement. L'etude des stades successifs, en partant de r indo-europeen,
s'avere d'autant plus difficile qu'iI s'agit d'une langue soumise a de forts changements, dont les
voies restent plus d'une fois assez obscures, les textes Omits faisant defaut jusqu'au XVIe siècle.
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B. Demiraj affimie que le systeme des numeraux est relativement stable et moms exposé a
('action des influences. Cela explique sa preference pour un domaine que l'albanais a certainement
herite de r indo-europeen (p.11), malgre le fait qu'il soit difficile d'indiquer a coup sal- retymologie
de chaque element (le terme pour «huib>, tete, excepte, p. 71).

Une precision terminologique importante de l'auteur se refere a la periode precedant
l'histoire de l'albanais proprement dit. Cette *lode est nomee par B. Demiraj protoalbanais
(protoshqipe, Uralbanisch, dans le résumé allemand a la fin du livre) et, a l'aide de ce terme, on
pourrait &Rer la difficulte de repondre a la question concemant la phase initiale de l'albanais:
illyrien, illyro-thrace ou daco-mesien? (p. 11, note 1; dans son résumé allemand, l'auteur definit la
premiere *lode du protoalbanais comme une forme dialectale de rindo-europeen, p. 148). Une
autre phase importante, la suivante dans revolution de l'albanais, est celle des emprunts faits au
latin (v. aussi le texte du résumé allemand, p. 147).

Le systeme albanais de denombrement, herite de rindo-europeen, a comme base le numeral
«dix». Des transformations analogiques ont agi de bonne heure sur les formes heritees des noms des

unites (p. 99), transformations que l'auteur presence dans les premiers trois chapitres de son livre (I.
De «un» a «cinq»; 11. «Les numeraux de «six» a «neuf»; III. «Le numeral «dix» et ses multiples").
Les autres classes du systeme, qui se sont conditionnees reciproquement (p. 99), sont les suivantes:
les numeraux formes par addition (de «onze» a «dix-neuf», discutes dans le IVe chapitre), les
numeraux «cent» et «mille», empruntes au latin, et les numeraux formes a leur aude (Ve chapitre),
la classe des numeraux formes a l'aide du numeral «vingt» (Vle chapitre; it s'agit de l'ainsi dit
systeme vigesimal) et les numeraux ordinaux (Vile chapitre). Nous mentionnons tout specialement
les observations et les conclusions concemant es numeraux par addition et ceux ayant la base
«vingt». Les numeraux par addition soulevent des problemes concemant leur anciennete. Ainsi, on
ne peut pas laisser de cote la constatation de B. Demiraj: la position de l'accent, le fait qu'on peut
reconnaitre chaque element constitutif dans la structure du syntagme et I'orthographe fluctuante des
auteurs anciens laissent supposer qu'il s'agit d'une formation de date assez recente (p. 102 et suiv.).
L'auteur park pourtant dans ('Introduction d'un heritage de la periode «proto-historique», donc
d'ancienne date, sans s'y arreter pour d'autres explications. II ajoute aussi qu'il faut considerer
l'albanais et le slave du sud comme les deux noyaux de la diffusion de ce fait dans le Sud-Est
europeen (p. 15). 11 faut remarquer, pourtant, a propos du roumain qui presente le meme modele
de numeral par addition et qui, dans ce schema, semble avoir ete influence par une langue voisine

que plusieurs indices syntaxiques et semantiques font penser plutot I une structure heritee du
substrat, utilisant des elements d'origine latine. 11 faut tenir compte li-dessus des resultats acquis par
Grigore Brancus (Originea structurii numeralului romanesc, en «Studii cercetari lingvistice»
XXIV (1973) 5, p. 507 et suiv.), qui, prenant en consideration aussi la parallele avec l'albanais,
demontre d'une maniere convaincante la fragilite de la theorie de ('influence slave, assez tardive,
sur le numeral roumain en question.

En nous referant au systeme de denombrement ayant la base «vingt», it faut retenir ('opinion
de B. Demiraj, selon laquelle, si le systeme base sur «dix» est herite de rindo-europeen, celui base
sur «vingt» - considere d'habitude une caracteristique archaique de l'albanais serait &ranger a
rindo-europeen et, par consequent, a l'albanais aussi, dont il semble constituer un trait plutot
marginal. II reste difficile de lui preciser I'origine.

Les numeraux cardinaux albanais connaissent, a part leurs changements de forme, une
evolution complexe de leurs caracteristiques grammaticales et lexicales (v. surtout les commentaires
sur leur statut qui les oppose aux noms, aux adjectifs, aux pronoms et aux numeraux ordinaux
que l'auteur fait au sujet de pese «cinq» et dhjete «dix», p. 51 (note 91), 82-83 (note 3), p. 94-95 et
dans le chapitre final, sur les numeraux ordinaux).

Des reflexions et des ramarques pertinentes sur plusieurs problemes importants (plus ou
moms controverses) de la phonetique historique de l'albanais surtout dans sa phase indo-

$i
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europeenne et dans cetle des emprunts faits au Latin etayent les solutions et ies hypotheses
etymologiques. Nous mentionnons, parmi les questions phonetiques qui pourraient etre mieux
saisies a l'aide des faits foumis par ]'investigation du domaine des numeraux, les suivantes:
('evolution des groupes ct, cs, pt et *ti, *di, le sort des sonantes indo-europeennes et de i. -e. *a, la
place speciale de I'albanais parmi les langues dices satem, la chronologie du developpement de Ia
voyelle longue u, les conditions de l'apparition de la voyelle e, ainsi que les conditions de sa
disparition dans le dialecte guegue, conduisant I la difference entre les deux dialectes, tosque et
guegue: t. eJ g. a. II faut attirer ]'attention d'ailleurs sur une sone d'itymologies que B. Demiraj
propose en marge de son etude sur ]'evolution des numeraux; it discute, par exemple, l'origine de i
madh (p. 49). i djathte (p. 64-65), mat (p. 69), leme (p. 80).

L'examen approfondi du systeme albanais des numeraux s'avere important pour plusieurs
domaines de la morphologic, de la syntaxe, de Ia phonetique et du lexique de l'albanais, des langues
sud-est europeennes et des langues indo-europeennes apparentees. L'auteur discute surtout les
rapports de l'albanais avec les langues du groupe balto-slave et avec le roumain.

La lecture du livre, offre, aussi, des renseignements culturels tres interessants, regardant
l'albanais, sur ]'evolution d'un domaine important de Ia pens& humaine, anciennement structure,
soumis, pourtant, I route une serie de changements.

Catalina Vatrisescu

BARDHYL DEMIRAJ, Albanische EIymologien (Untersuchungen zum albanischen Erbwortschatz),
Maison d'edition Rodopi, Amsterdam - Atlanta, GA, 1997, 484 p., Leiden Studies in Indo-
European 7. Series edited by R.S.P. Beekes, A. Lubotsky, J.J. Weitenberg..

Langue indo-europeenne tout I fait isolee, parlee le long de son histoire par une population
assez peu nombreuse, l'albanais est le membre unique de sa branche et a subi de fortes modifications
au tours de son evolution. Les sources ierites le rendant tard (au XVe ses antecedents peuvent
etre supposes avec difficulte. L'albanais a survecu au contact de plusieurs langues, le grec, le latin, le
slave, le turc. Dans ces circonstances, pour l'albanais les etudes etymologiques sont d'autant plus
interdsantes qu'il est rare qu'on puisse obtenir des solutions definitives. Le nombre de ceux qui s'en
sont occupes est impressionnant: G. Meyer, Fr. Miklosich, N. Jokl, M. Vasmer, P. Skok, E. cabej, C.
Tagliavini, A. M. Selgeev, A. V. Desnickaja, N. Boretzky, S. E. Mann, E. Hamp, M. E. Huld, V. Orel
et tant d'autres, sans mentionner les auteurs des travaux concemant le domaine indo-europeen en
totalite. Jusqu'a present, ont etc rediges quelques dictionnaires etymologiques: le bien connu
dictionnaire de G. Meyer, largement employe meme apres plus de cent ans, le dictionnaire selectif de
M.E. Huld en 1984 (Basic Albanian Etymologies) et les deux variantes des «etudes etymologiques dans
le domaine de l'albanaiso que Eqrem cabej a connu comme une tres riche suite de petites
nmonographies, sans ('intention d'epinser pourtant Ia matiere; la variante amendee et augmentee dont
seulement le deuxieme volume a etc public pendant Ia vie de I'auteur, le premier etant en train, mais
paraissant, de pair avec le troisieme, apres sa mort, par les spins de Seit Mansaku, Xheladin Gosturani
et Anita Omani aura six volumes qui, a ce qu'il parait, sont tous prepares pour etre imprimes. Grace
I Bardhyl Demiraj, qui met I profit, dans son ouvrage que nous presentons, le materiel de tous les
volumes, les solutions de cabej nouvelles et inconnues, ou seulement appuyees de nouveaux
arguments sont mises en eiteulation avant l'apparition integrate de son oeuvre.

Nous nous batons de mettre en evidence avant tout un des merites de B. Demiraj: le jeune
linguiste albanais, bon connaisseur de la place de I'albanais parmi les langues indo-europeennes et de
son histoire, a la capacite d'ordonner les faits dans les connexions eclaircissant ('evolution des mots

siecle),
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discuies ei de preciser is file des solutions proposees jusqu'a present. Avant de dormer sa prop: e
demonstration, avec prudence et esprit critique, Demiraj retient, ou ecarte les divers aspects des
explications proposees auparavant, ayant la sagesse d'admettre, etant donee la situation compliquee de
l'histoire du lexique albanais, que plusieurs solutions pourraient titre prises en consideration. 11 expose
chaque fois clairement et succinctement toute l'histoire de la recherche sur un mot, ce qui rend son livre
absolument indispensable aux etudes futures d'etymologie albanaise.

B. Demiraj borne son etude, pour le moment, au vocabulaire que les dictionnaires et les traites
consacres aux langues indo-europeennes ont retenu comme autochtones; it s'agit de 572 unites lexicales
ayant des articles propres (voir Vorwort et ('introduction ayant pour titre Zur Einrichtung des
etymologischen Glossars, p. 37). II discute, ainsi, tant des mots qu'il considere ayant une origine
autochtone plus ou moms sure, que des termes qui, a son avis, trouvent une meilleure explication dans
faction des langues auxquelles l'albanais a fait des emprunts: latin, grec, slave, turc; des emprunts sont,
par exemple, scion Demiraj, katund, merkosh, nose, vat& etc.

Chaque article comprend des informations utiles a fixer l'etymologie ou, du moms, a la
presumer: les variantes dialectales, les sees, les formes et les sens paraissant dans les textes anciens,une
chronologie de ces formes, les toponymes, des references aux domains lexicaux caracteristiques pour
chaque terme, les derives et les composes, le cas Ocheant la provenance d'un mot d'un radical ancien
albanais disparu, les parallales dans les langues antiques des Balkans (s'il y en a) et dans les langues
indo-europeennes, apres une selection attentive. Les faits dialectaux, grammaticaux, semantiques
laissent voir le fonctionnement du systeme de l'albanais, afin cren obtenir les indices a prouver la
correctitude ou la vraissemblance d'une etymologie. D'autres paragraphes du chaque article du
dictionnaire comprennent la discussion minutieuse des solutions déjà proposees dont on poursuit
l'histoire et rapport au propres de la recherche. L'auteur choisit a bon escient et d'une maniere
convaincante tine etyrnologie déjà connue, en apportant de nouveaux arguments s'il en trouve, ou
propose une solution nouvelle. 11 est interessant de constater qu'il retient, en les appuyant de nouveaux
arguments, des explications proposees an commencement des etudes etymologiques concemant
l'albanais, surtout celles de G. Meryer et Fr. Miklosich, des explications que les etudes ulterieures
avaient abandorme.

B. Demiraj se popose de donner tine telle description des faits qui offre les possibilites de
reconnaitre ou d'admettre l'anciennete d'un mot, meme s'il est difficile ou impossible d'indiquer
l'etymologie autochtone exacte; la mention uralt est frequente dans le texte a cote de primare Formation,
aloe Formation, altererbtes Wort voir p. ex. tre, rrej, rrjedh, sjell, shi, thaj. II faut citer ici le cas du verbe
shpreh «exprimero, considers, depuis N. Jokl, un element herite. La frequence, la diffusion dialectale,
les premieres apparitions a peine au commencement du XXe siecle dans la litterature des auteurs du
nord de l'Albanie font pourtant plus probable, a l'avis de B. Demiraj, I'appartenance a la couche des
emprunts recents: allemand sprechen. De meme, ragala (e qenit) ohutte; cabane; niche (d'un chien),
cage», rregalle «lieu plein de pierres de Ia montagne» ne serait pas un mot ancien. A l'encontre de N.
Jokl qui considerait le terme albanais comme le correspondant du roum. argea «sous-sol pour le
tissage du lin; vane d'une cave», en les deduisant sous les deux du macedonien ancien argella (il
acceptait de Ia sorte l'etymologie soutenue auparavant par B. P. Hasdeu pour le mot roumain) B.
Demiraj est d'avis qu'il s'agirait d'un emprunt dialectal recent, dont il ne precise toutefois pas la source.

La recherche des rapports itymologiques mene a la reconstruction des phases anterieures,
jusqu'aux plus anciens niveaux de l'albanais, langue qui nest etroitement apparentee a aucun autre
idiome indo-europeen. L'auteur insiste sur le fait que les etymologies sont difficilement a preciser
quand on est mal renseigne sur le sens intial ou sur la forme la plus ancienne (v. p. ex. la discussion sur
i madh, i mjere).

Le dictionnaire s'ouvre par un precis de phonetique historique de l'albanais (Die Vertretung des
idg. Phonemsystems im Albanishcen (Kurzgefasste Ubersicht), p. 41-67), faisant des references a Ia
phonetique des emprunts anciens aussi.

-
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Les premieres phases de l'histoire de l'albanais a l'avis de Demiraj sont la prehistoire
(vorhistorische Entwicklungsperiocle) et le proto-albanais (Uralbanisch) qui semblent se confondre (v.
p. 54) et l'albanais pendant ('influence latine (Albanisch romischer Zeit); pour toutes ces phases, B.
Demiraj reconstruit les formes. Une discussion plus detainee sur la chronologie de l'albanais on peut
trouver dans son livre sur le syteme albanais de denombrement (voir notre compte rendu ci-dessus). B.
Demiraj fait aussi toutes les precisions necessaires sur les racines indo-europeennes qui expliquent ou
qui peuvent expliquer de la maniere la plus convenable les mots albanais examines. Pour d'autres
termes, it indique Ia difficulte ou l'impossibilite de 1es rattacher aux racines qu'on a déjà proposees.

Le dictionnaire est tres interessant pour les recherches sur le contact de l'albanais au latin. B.
Demiraj met en doute l'origine latine de plusieurs mots en s'appuyant d'arguments dignes d'attention
(voir p. ex. ndeshkoj, pende, shtat tremb). II propose en echange quelques etymologies latines pour des
mots albanais que d'habitude on ne considere pas conune tels: beruo «bergero < lat. barn, -onis; pill&
«seran», pilloj «peignero, pispillohem «s'attifer» proviendraient du lat. pilo, pilare (< pilus «cheveuo);
rrej omentim< lat. *erron-; vater «foyero < lat. ater, atrium (en faveur de cette etymologie it donne des
arguments onomasiologiques); vajtej, roum. vaita «se lamentem < lat. *vagito <vagitus.11reste pourtant
a discuter sur utilite du terme «latin balkanique» (Balkan-lateinisch-friihromanische EinfIuss,s. pluar),
nulle part defini dans le dictionnaire et employe meme pour des mots que dans le sud-est europeen seul
l'albanais a conserves, inconnus, donc, au roumain (ou au dalmate) (voir p. ex. plaz et plor).

Sans insister sur l'anciennete des rapports entre l'albanais et le roumain, B. Demiraj compare
quelques mots albanais a leurs correspondants roumains. Pour plusieurs mots roumains, it mentionne
les explications les considerant des emprunts a l'albanais, mais it n'essaie pas d'en decider. II park
parfois des relations entre l'albanais et I'ainsi nonune Vomunanisch (s. modhe). On peut retenir son
observation concemant le fait que plusieurs mots albanais peuvent titre compares en dehors de l'albanais
seulement au roumain (bung: roum. bunget: buze; mum buza; kulper: roum. curpen; njegulle: roum.
negura). Dans le cas des mots ma/ et mezil faut observer qu'il fait la comparaison avec le roumain (mal,
manz) en plan indo-europeen.

Le dictionnaire est muni d'un index comprenant tous les termes albanais discutes (ayant article
propre ou etant mentionnes seulement en rapport avec d'autres mots). On trouve aussi les renvois
l'anatolien, annenien, au balte, au germanique, grec, indien, iranien, italique (ici etant inclus les mots
latins et ceux des langues romanes, roumain y compris), celtique, slave (le slave ancien et les langues
slaves), tokharien et les restes du dace, thrace et illyrien.

II faut saluer ('effort de l'auteur et des editeurs de foumir aux indoeuropenistes, aux
balkanologues et aux romanistes un instument de travail devenu des sa parution indispensable aux
etudes ulterieures. Sa structure permet aux lecteurs de trouver tant d'observations interessantes
concemant la grammaire et la formation des mots, mais aussi la realite ethnographique. On peut esperer
que l'auteur continuera sa demarche en examinant toutes les couches du lexique albanais et que les
volumes prochains paraltront bientot.

Catalina Vatasescu
VLADIMIR OREL, Albanian Etymological Dictionary, Maison d'edition Brill, Leiden, Boston, KOln,

1998, 670 p.

Demierement, les etudes erymologiques sur l'albanais connurent un essor impressionant.
entrant dans une phase de systematisation et de synthese, necessaire apres Ia diversification et
I'approfondissement des connaissances dans tous les domaines de la langue, le vocabulaire y
compris. L'apparition simultanee des deux dictionnaires etymologiques, de Bardhyl Demiraj et de
Vladimir Orel, represente certainement un evenement rare, en ouvrant des perspectives nouvelles
aux investigations futures.

Y.

i
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L'oeuvre de V. Orel est le resultat de vingt ans de travail sur l'etymologie albanaise, l'auteur
publiant dija beaucoup la-dessus.

Dans Ia Preface du dictionnaire (p. IX-XIII), VI. Orel precise les principes qui l'ont guide,
expliquant son manque d'interet pour d'autres sources (textes anciens et dialectales, faits
d'onomastique) que les dictionnaires et presentant une division de l'histoire du lexique albanais. II
suppose I 'existence de trois phases principales: le stade indo-europeen, qu'il inclut dans le
developpement de I 'albanais, celui du proto-albanais et celui de l'albanais contemporain. Le proto-
albanais precede le contact au latin, s'achevant, donc, avant les ler-lIe siecles de n. e. Orel fait distinguer
encore une periode, entre le 11e et le Vile siecles, caracterisee, a son avis, par ]'influence romane et par
('influence slave, non seulement dans le lexique, mais, selon lui, en phonetique aussi. La definition de
]'influence romane n'est donate nulle part; nous en reviendrons. Pour ce qui est de ('influence slave, it
sarait necessaire une explication detaillee concernant la chronologie des emprunts, le lecteur Ctant
contraint de chercher, pas toujours avec succes, les traits caracterisant cette influence dans le corps du
dictionnaire.

Le vocabulaire du proto-albanais est lie a un certain type de culture materielle et spirituelle,
affirme l'auteur,qui n'en donne, pourtant, aucune definition. Ce vocabulaire foumirait des raisons
considerer, avec G. Weigand, que le territoire actuel de l'albanais ne coincide pas avec celui de sa
genese. Orel fait arriver les Albanais sur la cote Adriatique peu avant les premiers contacts de l'albanais
et du latin, c'est-I-dire, avant les I"-He siecles, en fixant leurs regions d'origine dans Dacia Ripensis et
meme clans les contries plus au nord, jusq'aux monts Carpates. L'origine des Albanais au nord de Ia
zone balkanique pourrait etre prouvee a ]'aide des isoglosses albano-roumaines (p.X). VI. Orel ne donne
pas les details attendus sur ces rapports lexicaux, mais, tenant compte des periodes qu'il a etablies dans
l'histoire de l'albanais, on devrait les fixer avant les lerlIe siecles n.e.; it explique les correspondances
albano-roumaines comme la consequence du voisinage des deux idiomes. Dans le corps de l'ouvrage,
it indique chaque fois le mot roumain correspondant au terme albanais comme emprunt du roumain au
(proto)albanais (sans aucune demonstration, a cause, probablement, de manque d'espace). Il est le cas
de tous les mots que plusieurs chercheurs considerent avec de bons arguments comme provenant en
roumain du substrat; Orel enregistre chaque fois les ouvrages de Al. Rosetti, I. I. Russu et C. Poghirc I
la fin des articles respectifs, sans mentionner pourtant leurs opinions. II ignore le livre de Gr. Brancus
sur le vocabulaire autochtone du roumain, qui demontre, a ('aide de ]'analyse complexe phonetique et
semantique, leur provenance ancienne, du substrat apparente I l'albanais et rejette la possibilite d'une
influence albanaise relativement tardive. Il ne faut pas exclure l'hypothese que VI. Orel concoive le
proto-albanais comme I'idiome du substrat du roumain, mais it nous manque une discussion explicative.
II faut souligner que si le stade auquel on attribue ces emrpunts faits par le roumain est le proto-albanais,
qui s'acheve avant de commencer ]'influence du latin, on ne peut aucunement parler de roumain ou
d'autre langue romane. Les problemes de la chronologie de ces termes que le roumain et l'albanais ont
en conunun ne sont pas a resoudre dans un cas comme celui du roum. ceafa, considers emprunt
albanais, le terme albanais, qafe, etant I son tour explique comme un emprunt fait au turc.

VL Orel distingue les emprunts faits au latin des emprunts faits au roman (dans ]'Index nous
trouvons meme, I cote du roman, le proto-roman). Les indications chronologiques faisant &taut, on
peut presumer seulement qu'il s'agirait d'une couche tardive d'emprunts, tous reconstruits. L'auteur
emploie aussi les syntagmes balkan Romance, east Romance qu'il ne definit non plus. En outre, on ne
peut pas comprendre pourquoi kafshe serait un emprunt fait tardivement au West balkan Romance. East
Romance semble etre la phase anterieure au romain proprement dit, mais on liii attribue des
caracteristiques dont nous croyons que lui ne sont pas propres: la metathese gn > ng n'apparait pas en
roumain. Ainsi, l'alb. shenj(e) < lat. signum (: roum. semn) connait une evolution qui precisement
differencie l'albanais et le roumain, l'albanais ne pouvant -pas emprunter cette transformation au
roumain. Le probleme du latin (ou roman) balkanique reste, donc, I resoudre et l'utilite du concept nous
semble miss en question par les recherches de H. MihIescu et E. cabej.
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L' introduction (p. AV-XXiii) comprend rinformation csscnticlic sur evolution phonetique
de l'indo-europeen a l'albanais et sur la phonetique des emprunts anciens (la limite est aux Xe-Xlle
siecles). VI. Orel annonce Ia proche parution de sa «Grammaire historique de l'albanais», dont
('Introduction du dictionnaire est le resume.

II s'occupe avant tout de di fferentes couches du lexique traditionnel albanais. Son dictionnaire
et le dictionnaire de B. Demiraj mettent a la disposition du specialiste tous les mots herites ou presumes
indo-europeens.

Une place importante occupent chez VI. Orel les mots d'origine latine et ceux consideres
d'origine romane; nous avons déjà mentionne le fait que l'auteur ne precise pas les criteres a l'aide
desquels it en fait la distinction. II faut mentionner l'emploi sporadique des termes: emprunt tardif fait
au latin, emprunt au latin culte (adhuroj, jeh), emprunt au latin medieval (flori, kusht, larder, mbuloj,
rashe). Les etymologies latines pour des mots albanais proposees pour la premiere fois par Vl.Orel sont
nombreuses; elles meritent un attention speciale parce qu'elles incitent aux recherches, meme si elle
sont parfois peu probables: kushtrim < *kushtroj < *conscriptare; logori < allegoria; merkosh <
*mancosus; mjeshtak < domesticus; ndergoj < integrare; ndeshkoj < despicare, perendoj < parentare,
prozhetn < proximus; prortunoj < proximare, quploj < *globellare etc.

Il faut attirer !'attention sur le nombre relativement grand des mots provenant en albanais, selon
Orel, du grec ancien et, surtout, des langues germaniques comme emprunts anciens (v. p. ex. akull,
burre, grope). Orel attribue au slave ancien la plupart des emprunts ayant origine slave. Il est difficile
de comprendre pourquoi - pour les formes albanaises proches ou identiques aux mots bulgares ou
serbes - Orel choisit de regle la solution de la forme reconstruite dans le slave ancien.

Le livre utilise une tres riche et bonne bibliographic et possede un index des mots, organise
d'une maniere extremement profitable. On y trouve un index des sens, un index des racines
indo-europeennes et un index des toutes les langues indo-europeennes auxquelles Orel fait rapporter
l'albanais. Il est bien regrettable cependant qu'il n'y a pas tin index des mots albanais, parce que l'auteur
propose des etymologies qu'il ne reprend pas a leur place.

Orel munit chaque mot de la serie presque complete, organisee chronologiquement, des etudes
qui le di scutent, faisant de son dictionnaire un instrument de travail de la plus haute valeur.

Les recherches sur l'albanais jouissent maintenant d'une aide immense: Vladimir Orel a reussi
d'embrasset et la plupart du temps d'interpreter presque tout le lexique traditionnel de l'albanais.

Catalina Vata.,sescu

MARIUS SALA, Limbi in contact (Langues en contact), Editura Enciclopedica, Bucuresti, 1997, 445
p. (livre pare avec l'aide du Ministere de la Culture).

ELENA SCARLATOIU, Istroromfinh Si istroromfina. RelaEii lingvistice cu slavii de sud: cuvinte de
ongine veche slava (Les Istroroumains et le dialecte istroroumain. Rapports linguistiques avec
les Slaves du sud: mots provenant du vieux slave), Editura Staff, Bucuresti, 1998, 364 p.
(ouvrage realise dans le cadre de l'Institut des Etudes Sud-Est europeennes de l'Academie
Roumaine).

ANDREI AVRAM, Contribulii etimologice (Contributions itymologiques), Univers enciclopedic,
Bucuresti, 1997, 267 p. (livre pare sous l'egide de I'Institut de Linguistique «Iorgu lordan» dans
Ia collection Etymologica, coordonnee par Marius Sala).

Le roumain a eu, tout le long de son histoire et au niveau de toutes ses variantes territoriales, de
nombreux contacts avec les langues voisines et surtout avec les langues de I'espace sud-est europeen.
Les livres, dont nous signalons Ia parution, presentent les resultats acquis par trois des plus reputes
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linguistes roumains au cours de leurs recherches des demilres annees sur une multitude d'aspects
concernant precisement le theme des langues en contact.

L'ouvrage de Marius Sala, portant justement le tritre Limbi in contact (Langues en contact), est
le premier traits dans Ia langue roumaine sur ce sujet. 11 s'agit d'une version en roumain du travail pare,
toujours en 1997, a Madrid, Lenguas en contacto et representant la deuxieme edition augmentee du
traits ayant pour titre El problems de las lenguas en contacto (Mexico, 1988).

La version roumaine contient en plus de fres nombreux faits roumains et plusieurs indications
bibliographiques. On trouve, de la sorte, tous les faits de structure de Ia langue roumaine, attribues de
regle aux influences etrangeres, ainsi que les explications et les interpretations que Marius Sala en
foumit, apres l'examen, d'une part, des tendances des systemes phonetique, grammatical et lexical,
caracterisant le roumain en tant que langue romane, et, d'autre part, du role des circonstances extemes
(voir la Preface de l'auteur, p. 5-6).

Marius Sala realise une synthese de toutes les idees de la linquistique mondiale actuelle
concernant les suivants problemes fondamentaux: pourquoi et comment se produisent les
changements de langue. L'auteur affirme le principe structuraliste saussurien qui l'a conduit dans
ses reponses, a savoir: la langue est une structure et un fait social (p. 6, 44 et suiv.). L'analyse
structuraliste diachronique lui permet d'expliquer les changements comme etant le resultat des
tendances internes, renforcees par influences extemes. La conclusion du livre est explicite: les
changements analyses sont une preuve de plus a l'appui de l'idee structuraliste scion laquelle les
tendances structurales de la langue sont les plus importantes; le principe de l' explication par des
facteurs internes et non par des influences extemes est essentiel.

Le linguiste roumain considere 11-es utiles l'idee de l'affaiblissement des normes et des
distinctions, produit dans le contact linguistique et l'idee de l'action externe a Ia peripherie d'un
domaine linguistique. II retient en outre le concept de r influence indirecte et celui de la
convergence, definie comme augmentation de la frequence d'une structure moins utilisee
jusqu'alors dans une langue, par imitation d'une autre langue. 11 accorde d'importance a la theorie
de l'action des causes multiples (p. 321-322). Au fond, le lecteur trouve dans le livre de M. Sala la
presentation systematique et exhaustive de revolution des theories dans le domaine des langues en
contact. II faut mentionner tout d'abord r Introduction (s'occupant des notions teller: plurilinguisme
et bilinguisme, emprunt, position des emprunts dans la structure de la langue, rapport entre de degre
de complexite et is stabilite d'un systeme, unions linguistiques (une place speciale est accordee
('union linguistique balkanique), convergences, affinites, interferences linguistiques, substrat,
superstrat, relations complexes entre les facteurs extralinguistiques politiques, sociales,
economiques, culturels et geographiques et ceux strictement linguistiques) et ('immense et tres
utile Bibliographic (p. 327-440), suivie d'un index des auteurs commences ou cites.

La matiere du livre est organises en cinq parties traitant des modifications dans l'inventaire
des elements et dans leur distribution, concernant la phonetique et la phonologic, Ia morphologic, la
syntaxe, la formation de mots et le vocabulaire; chaque partie est munie de deux chapitres d'un
caractere theorique manifeste, contenant des reflexions preliminaires et respectivement finales.

A l'aide de fres nombreux exemples pulses dans des langues appartenant I diverses families,
specialement, a la famille des langues romanes (il s'agit surtout du roumain et de l'espagnol des
pays de l'Amerique latine) et de judeoespagnol, l'auteur batit sa propre theorie sur les changements
linguistiques.

Ces cinq parties sont suivies de deux autres, d'un grand interet, une traitant de ('apparition
et de Ia disparition des langues et ('autre contenant les conclusions. Un probleme encore
controverse: dans quelle mesure le contact linguistique peut etre responsable pour ('apparition des
langues. Prenant comme exemple revolution du latin vers les langues romanes, l'auteur pose des
questions concernant l'action du substrat et du superstrat, ainsi que la valeur des concepts de Ia
langue mixte et du mélange des langues. Le pendant du probleme de ('apparition est celui de Ia

I
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disparition d'une langue. Une langue petit disparaitre se transformant dans une autre langue ou dans
des langues nouvelles (le cas du latin, du slave commun, du germanique commun), ou elle peut etre
abandonnee I Ia faveur d'une autre langue. M. Sala discute ici l'exemple des langues du substrat et
l'exemple des dialectes roumains au sud du Danube, surtout Pistroroumain et le meglenoroumain.
Sa conclusion est que les langues disparaissent sans changer leur structure jusqu'au moment ou elles
sont abandonnees par leurs locuteurs. Les langues disparaissent a cause de la pression sociale et non
pas I cause de la pression linquistique exercee par les langues qui les remplacent, I la suite de Ia
restriction graduelle de la sphere de leur utilisation.

Dans son livre, Elena Scarlatoiu s'occupe precisement d'un aspect important du contact
entre l'istroroumain et les langues slaves du sud, I savoir de ]'influence du vieux slave sur le
vocabulaire istroroumain. Depuis une trentaine d'annees elk etudie I'histoire des relations lexicales
entre les dialectes roumains au sud du Danube, l'aroumain, le meglenoroumain et l'istroroumain et
les idiomes slaves du sud. Cette fois, elle presente un riche repertoire des emprunts lexicaux
d'origine slave en istroroumain, qu'elle repartit en huit domaines onomasiologiques. La
classification conceme pourtant seulement les noms et non pas les adjectifs, les verbes, les adverbes
et les prepositions aussi. A l'encontre des linguistes qui se sont occupes déjà du sujet et dont elle
presente d'une maniere exhaustive les contributions (p. 95-131), Elena Scarlatoiu attribue la plupart
des elements slaves de l'istroroumain I une couche ancienne. A son avis, it s'agirait des emprunts
faits au vieux slave et non pas, recemment, au croate, ou au slovene. Elle n'exclue pas, pourtant, la
possibilite que bon nombre de ces emprunts aient subi une readaptation permanente phonetique et
semantique a la forme slave contemporaine, readaptation due au contact ininterrompu avec les
langues slaves voisines (p. 115).

L'examen du repertoire des mots d'origine slave et de leur semantique en istroroumain est
complete par la comparaison systematique avec les elements slaves du dacoroumain, du
meglenoroumain et de l'aroumain (p. 241-275) et par ]'etude des rapports entre les mots slaves et
les mots autochtones, latins et d'autres origines. Cette comparaison fait ressortir des differences
entre le parler istroroumain du nord, plus conservateur et celui du sud, plus soumis I ('influence
slave recente. On constate sussi des differences dans l'emploi des mots provenant des couches
anciennes et des termes dus a l'infuence slave actuelle, selon les circonstances extralinguistiques.

La diffusion de Papherese et ('apparition exclusive en meglenoroumain et istroroumain
d'une serie de mots provenant du vieux slave peuvent servir, I l'avis d'Elena Scarlatoiu, comme
argument a l'appui de Phypothese selon laquelle leurs locuteurs furent en contact linguistique.

Le sixieme chapitre du livre, concemant l'origine des Istroroumains, reprend le probleme de
la provenance des populations roumaines sud-danubiennes, qui fait l'objet du premier chapitre, «La
romanite balkanique; origines et diffusion». L'examen de la semantique et des changements
phonetiques des elements slaves anciens en istroroumain conduit l'auteur I la conclusion qu'on ne
peut pas accepter Pidee d'un seul centre d'ou auraient pu emigrer les future Istroroumains. Par
contre, it lui semble plus vraisemblable le fait qu'il s'agissait de plusieurs endroits, situes autant
dans les parties centrales, du ouest et du nord-ouest de la Transylvanie, qu'au sud du Danube,
surtout dans la zone Timok-Prizren.

Avant de terminer cette courte presentation, it est interessant de mentionner quelques
etymologies nouvelles des mots dacoroumains, que Elena Scarlatoiu propose, a ('aide de la
comparaison avec l'istroroumain: dr. beta, cf. scr. bat? (p. 138, s.v. bat), dr. tars < scr. trs (p. 163,
s. v. tars), dr. mahni, cf. bg. mahna, scr. mahnuti (p. 217, s. v. maim!), dr. netezi < sl. natezati (p.
219, s. v. netezei).

Le domaine des etudes etymologiques est illustre par le livre d'Andrei Avram, un des plus
importants specialistes roumains, bon connaisseur des langues sud-est europeennes et des leurs
relations. II fait dans !'Introduction un expose des principes theoriques de la recherche
etymologique, appliqués au lexique roumain. Le livre comprend des etymologies des nombreux
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termes restes sans explication, ou sans une explication satisfaisante dans les volumes du
«Dictionnaire de Ia langue roumaine» concemant les lettres M-T. Ces contributions ont ete publiees
auparavant dans la, revue «Limba Romani» (1967-1995). La plupart des mots discutes ont une
diffusion dialectale bien limitee, illustrant, pour ainsi dire, l'influence a la peripherie du systeme
dont parlait Marius Sala. Ces mots posent, pourtant, d'interessants problemes de phonetique et
d'onomasiologie. Le volume contient aussi des explications etymologiques convaincantes pour
quelques termes ayant une large diffusion: magaoaie; muscur (pour lequel, A. Avram propose
comme solution lat. *musculatus < muscula < musca; nous notons l'alb. mushkellyer adj. «brun,
rouge-fonce», que Gr. Brancus, Vocabularul autohton al limbii romine, Bucuresti, 1983, p. 104
compare au roum. muscur, aroum. =Fur, a propos du terme thqcoi: alb. mushk-, a son tour, J.
Kristophson, dans «Zeitschrift ftir Balkanologie», 1988, p. 75, explique l'alb. mushkellyer du lat.
musculus); nascoci; plaza; pojghira; stingher; stingheri, tic /ui.

Une bonne partie des mots discutes trouve des explications en bulgare et en serbocroate;
pour d'autres, l'auteur trouve des correspondances en albanais (p. ex. un radical cot-/cut-, p. 241).
Les observations de detail, phonetiques et semantiques et l'application de la methode «Worter and
Sachem font du livre un instrument de travail de Ia plus haute importance. L'ouvrage est muni d'un
utile index des mots et des affixes roumains.

Catalina Vatasescu

ANDRE GODIN, Une passion roumaine. Histoire de l'Institut Francais de Hautes Etudes en
Roumanie (1924-1948), L'Harmattan, Paris-Montreal, 1998, 240p.

Ce livre nous interesse a plusieurs titres. Certains, panni nous, qui n'ont pas connu, de par kw
experience directe, l'Institut Francais de Bucarest, tel qu'il avait ete concu dans la conjoncture des rapports
les plus etroits et les plus confiants entre la Troisieme Republique et la Grande Roumanie, ont herite des
souvenirs de famille qui leur rendent chere l'histoire de ce rapprochement culturel et univcrsitaire. Pour
tous les autres, c'est l'histoire d'une institution et, ne l'oublions pas, l'histoire d'un aspect important de la
propagande franc aise dans celui des pays sud-est europeens oil elle a *etre le plus largement Si la
politique culturelle du Quai d'Orsay forme le cote d'histoire diplomatique du sujet, celui-ci a egalement
un autre cote, plus attachant, d'histoire intellectuelle. De sorte que, tout en assistant I de fastidieux demeles
entre Paris et Bucarest, lesquels concemaient le personnel de l'lnstitut, son fonctionnement et son cadre
(locaux et ameublement), le lecteur ne manquera pas de profiter des lumieres que ce livre jette sur le milieu
academique roumain, sur sa grandeur et sa decadence. En meme temps, un regard francais se fixers sans
doute sur Ia figure d'Alphonse Dupront, directeur de l'Institut de 1932 a 1940, auquel le livre fait justice
en lui accordant une centaine de pages, a peine suffisantes pour ce qu'il fallait dire ici. Avoir edite Ia
concspondance de Dupront avec Jean Marx, le haut fonctionnaire des Affaires Langres dont dependait
le financement de !Institut, aura mene M. Godin a devenir le biographe de Ia maison, tache ardue qui
exigeait une enquete patiente et scrupuleuse. II s'en est acquitte le mieux possible.

A lire, crayon en main, ce solide travail, it y a bien quelques inadvertances a relever, quelques
precisions I ajouter peut-titre. L'Association des Amis de la Pens& et de l'Art francais n'eut jamais M.
Berea pour president (p. 70): au grand mathematicien G. Tileica succeda le prince Constantin Basarab
Bracoveanu, qui etait le frere d'Anna de Noailles et qui avait patronne jadis La Renaissance Latine, revue
publiee a Paris, avec Leon Blum panni ses collaborateurs. Lorsque, dans une lettre, Dupront denonce oun
homme d'affaires plus ou moths aventureux, impresario de conferences pour son simple profit personnel»
(ibid.), ii s'agit de N. $erban, professeur a l'Universite de Jassy ou it avait la reputation d'un chevalier
d'industrie. Sa femme, Genevieve, etait une niece de Pierre Loti. En fevrier 1937, Sabine Cantacuzene
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voulait inviter a son Universite Libre 'quelqu'un de l'Ecole d'Athenes» (p. 72): ce sera Paul Lemerle, qui

viendra conferencier au sujet du Mont Athos, mais settlement le 13 mars 1939. Une autre des dames
tantacuzene, Alexandrine, invite de son cote Cecile Goldman, M-me Leon Brunschwicg, a faire une
conference feministe (p. 78): it est un peu curlew( de noter que c'etait au nom de ('Association des Femmes

Orthodoxes Roumaines, dont la princesse assurait vigoureusement la presidence. Ailleurs, p. 91, c'est
oJeunes Amities franco-comrnunistes» dans un de ces souvenirs personnels que Miron Constantinescu

Iivrait volontiers aux joumalistes. Il est question, p. 100, d'un cycle de conferences organise par l'Institut

de la Renaissance francaise, occasion d'inviter des orateurs brillants tels que Mircea Vulcanescu et Nae

lonescu a parler de Rabelais et de Calvin. A son tour, N. Iorga choisira le Preclassicisme comme sujet de
sa conference (publiee dans Revista Istorica, XXIV, 7-9, 1938, pp. 213-222). Si je ne me trompe, cet
Institut, qui n'eut qu'une breve existence, avait ate forme I Bucarest, avec, entre autres, Maria Holban,
Maria Dumitrescu et Alice Hulubei, anciennes eleves de Ia Sorbonne et de l'Ecole des Chartes. L'auteur

effleure, p. 103, les mauvaises relations de Dupront avec l'Institut francais d'etudes byzantines a Bucarest.

II se pent que le caractere ombrageux du Pere Vita lien Laurent y ait ate pour quelque chose; on doit aussi

rappeler que N. Iorga avait accueilli les Assomptionnistes, etant present a l'inauguration au nom de
l'Academie des Inscriptions. Les allusion dans la correspondance de Dupront I «M. Duff» et "«a

question du Scopus» (p. 116) restent a eclaircir. Or, A. B. Duff, fils du rabbin de Jassy, etait un jeune
historian du Moyen Age occidental (il avait travaille sur saint Bernard et sur Frederic II, etudes dirigees

par G. I. Br'atianu). Francophile au point d'ecrire en francais les lettres qu'il adressait I ses amis roumains

M Berza et D. M. Pippidi, it projetait déjà d'emigrer comme d'autres Sionistes de sa generation. II devait

devenir professeur a l'Universite de Jerusalem et y consacrer ses recherches a l'ceuvre de Gobineau, auteur

dont it avait déjà publie en 1935 a Paris un texte inedit (l'original du Memoire sur diverses manifestations

de la vie individuelle). La mort de Iorga ne date pas du 27 octobre (p. 119), mais du 27 novembre 1940.

Le village de Pascani oft trouva refuge la communaute francaise de Bucarest pendant les bombardements

de 1944 (p. 149) n'est autre que Caciulati: le nom a change apres la guerre. La meme armee, it y a eu un

projet de construire un centre universitaire francais a Bucarest, dans le quartier de la Chaussee Kisseleff:

prenaient part aux negociations le ministre des Affaires Etrangeres et la marechal de la Cour 9p. 150): c'est

I dire Grigore Niculescu- Buzesti et Ion Mocsonyi-Starcea. Sur Ia liste des conferenciers de l'Institut en

1945, on trouve seulement trois Roumains: B. Munteanu, sur La Bruyere, Tudor Vianu, sur Jaures, et M.

Sebastian, sur Balzac (p.151), mais la derriere de ces conferences n'eut pas lieu: ce mardi-11, en se rendant

a la salle Dalles oil I'attendaient ses auditeurs, Sebastian fut &rase par tin camion. Cependant, la
propagande sovietique comrnencait a envoyer ses activistes et celle qui morigenait en 1946 les artistes

roumains qu'elle accusait d'imiter les Francais (p. 162) etait Vera Moukhina, dont les sculptures sont une

parfaite illustration du style stalinien lourd et pompeux. En meme temps, on n'osait pas demander de visa

pour Sartre, parce que l'existentialisme avait déjà ate condarrme a Moscou. II est inutile de continuer, car

des details comme ceux que nous avons egrenes d'une page I l'autre n'enlevent den a la valeur de cette

recherche bien charpentee.

Ce qui demeure, en fin de compte, c'est I'histoire d'une genereuse illusion. Foci llon, Iorga, le
docteur Cantacuzene y avaient cm et avaient agi pour la realiser. On verra dans le livre de M. Godin que

Ia bibliotheque etait arrivee I reunir 32 000 volumes, qu'il y avait 19 cercles d'etudes et d'amities franco-

roumaines dans tout le pays, que Ia France depensait pour son action culturelle en Roumanie deux ou
meme trois fois plus que pour Ia Tchecoslovaquie et la Yougoslavie. Et on remarquera que 30-40 bourses

par an pemtettaient a de jeunes Roumains de faire des etudes en France. II suffit de noter que parmi ceux

qui en ont beneficie compterent Eugene Ionesco et Cioran, tous les deux choisis par Dupront.

Andrei Pippidi

a
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CHRISTOPRE PROCHASSON ET ANNE RASMUSSEN, Au nom de la patrie. Les intellectuels
et !a premiere guerre mondiale (1910-1919), Editions la Decouverte, Paris, 1996, 301p.

Le livre de Christophe Prochasson et Anne Rasmussen est le cinquieme dans une sere
intituulee «L'aventure intellectuelle du XX° Mack», dont l'objectif est de retracer l'histoire
intellectuelle francaise depuis les commencements de La In. Republique jusqu'a nos jours. Cette
serie s'ouvre, d'ailleurs, par un autre livre du a Christophe Prochasson, intitule Les antics
electriques, 1880-1914 (La Decouverte, 1991), le jeune historien francais etant egalement I'auteur
d'un ouvrage concemant Les intellectuels, le socialisme et la guerre, 1900-1938 (Le Seuil, 1993).

Peut-on faire l'histoire proprement intellectuelle d'une époque (1914-1919) dominee par la
realite de la guerre? Oui, I condition de ne pas reduire la guerre a ses aspects militaires, de ne pas
la traiter comme une parenthese historique, de l'aborder en tant que phenomene global qui affecte
et eclaire la vie de toute une societe.

De ce point de vue it y a eu de 1914 a 1919 une guerre des intellectuels qui participe a cette
«culture de guerre» que Stephane Audoin-Rouzeau a defini comme un «ensemble de
representations, d'attitudes, de pratiques, de productions litteraires et artistiques qui a servi de cadre
I l'investissement des populations europeennes dans le conflito (L'enfant de l'ennemi, 1914-1918,
Aubier, Paris, 1995).

C'est dans une telle perspective que Christophe Prochasson et Anne Rasmussen placent leur

ouvrage. Desenclaver la Grande Guerre des intellectuels suppose avant tout le recours a un nouveau

decoupage chronologique. L'engagement massif de l'intelligentsia francaise «au nom de la patrie»
en 1914 est &lake I travers la reconstitution des nouveaux rapports qui s'etablissent entre le monde
intellectuel et la politique apres 1908. La morn& dir sentiment national et de la sensibilite
catholique, le goat pour les valeurs d'ordre, la mefiance face a la democratic ou le rejet explicite de
celle-ci, le retour vers les valeurs esthetiques du classicisme sont des manifestations reperables dans
la vie intellectuelle de la France autour de 1910. L'ideologie du mouvement nationaliste de )'Action
Francaise est une expression extreme et particuliere de cette tendance, mais celle-ci se reflete aussi,
de maniere plus limit& et nuancee, dans le neothomisme de Jacques Maritain, dans les «Cahiers de
la Quinzaine» ou dans certains choix esthetiques de la «Nouvelle Revue Francaise».

En 1913, l'enquete d'Agathon intitulee «Les jeunes gens d'aujourd'hui» croyait decouvrir
dans les rangs de la jeunesse intelectuelle francaise «un tournant nationaliste et catholique».
Christophe Prochasson et Anne Rasmussen montrent a quel point les conclusions de la fameuse
enquete doivent etre relativisees car si «la nation est I l'ordre du jour dans les milieux intelectuels
francais» i1 s'agit plutot d'une sensibilite patriotique largement repandue que d'une veritable
adhesion ineologique au nationalisme.

Les auteurs dressent, dans les trois premiers chapitres de leur ouvrage, une vision
d'ensemble du champ culture! a la veille de 1914. Its s'arretent tour a tour sur le milieu de
l'intelligentsia nationaliste, sur les debuts de la NRF et le monde des revues, sur, les avant-gardes

artistiques, sur les renouvellements scientifiques et philosophiques.
Meme si le retour du conformisme esthetique et du conservatisme politique dans le champ

culture! prepare ce dernier pour I'Epreuve de la guerre, le chauvinisme intellectuel francais dans les
annees du conflit ne manque pas de surprendre. Un grand mOrite de ce livre est d'avoir reconstitue,

a travers les differentes expressions de ('engagement intellectuel en temps de guerre, des mentalites
et des sensibilites dont nous nous sentons, aujourd'hui, fort eloignes. Le prods fait a la culture
allemande par Emile Boutroux, it la musique allemande par Camille Saint - Satins, I la philosophic et
I l'histoire allemandes par Bergson &voile un des aspects les moins flatteurs de ce que les auteurs
appellent «l'engagement sans concession» de l'intelligentsia francaise. L'autre versant de cet
engagement reside dans la reconversion de la production artistique et litteraire au service de la
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guerre ainsi que dans la participation des universitaires francais tel Emile Durkeim, Ernest Lavisse,
Charles And ler, Marcel Mauss, Bergson I l'enorme effort de propagande de ]'Entente.

L'engagement en faveur de la guerre ne fait pas, cependant, l'unanimite. Christophe
Prochasson et Anne Rasmussen se penchent aussi sur la cristallisation du reseau des intellectuels
pacifistes et sur les differentes pratiques de leur propagande. C'est precisement ce reseau de
personnes et de petites revues qui reagit le premier a la revolution bolchevique et I la perspective
de Ia paix. «Le voyage I Moscow) des intellectuels francais de gauche debute dans ce contexte qui
associe Ia paix I la revolution comme l'a souligne aussi Francois Furet.

Le derier chapitre du livre est consacre a l'apres-guerre des intellectuels francais et aux
jugements tres differents pones sur le conflit pendant les annes 1919-1920. Ces jugements comptent

beaucoup dans Ia nouvelle configuration du champs intellectuel.
La conscience dramatique du role que la guerre a fait jouer a l'intellectuel se retrouve

derriere ]'option de la NRF en faveur d'une autonomie culturelle renforcee face aux exigences de la
politique. A gauche, cette meme lucidite, celle de Romain Rolland et de Barbusse, se transforme
dans une nouvelle forme de soumission et d'engagement au service du communisme et de la
revolution intemationale. Le cloisonement politique du champ intellectuel est consacre par la
cristallisation d'une forte intelligentsia traditionaliste et nationaliste dont le prestige est tres grand
le lendemain de !'armistice.

Une des remarques finales de l'ouvrage met en evidence les consequences paradoxales de
cette periode de l'histoire des intellectuels francais: «la Premiere Guerre mondiale apparait
comme une &ape importante dans l'histoire de la democratisation des intellectuels et de la culture.
Cette lecture que l'on peut qualifier de positive, conduit neanmoins I etablir un autre constat plus
inquietant: l'asservissement de la vie intellectuelle a un ordre politique dont elle ne cessait de
pretendre vouloir s'emanciper depuis la naissance de la republique des lettres».

Florin Turcanu

BRIGITTE MAZON et MARIE-ANNICK MORISSON, En hommage a Robert Mandrou, «Cahier
du Centre de Recherches Historiques» 1997, Avril-Octobre, 18-19.

Les Cahiers du Centre de Recherches Historiques presentent l'inventaire des archives
personnelles de Robert Mandrou, realise par Brigitte Mazon et Marie-Annick Morisson.

L'immense richesse des archives de Robert Mandrou (correspondances, rapports divers,
brouillons, notes de cours et de lecture) nous devoile les methodes, les moyens de son activite, nous
pemiet de mieux comprendre la genese des ceuvres de cet historien de la France et de l'Europe modeme,

ceuvres devenues desonnais classiques. L'exploration des archives laissees par Robert Mandrou donne
une idle du soin que Mandrou mettait a classer methodiquement tout ses papiers. En effet, it appliquait

Ia gestion de ses propres papiers la meme rigueur qu'il utilisait dans sa demarche d'historien et dans
son métier de pedagogue. Comme affirme d'ailleurs sa femme, Madamme Christiane Mandrou, dans

les temoignages «cet inventaire publie sous forme sommaire permet de realiser combien lumineux et
rigoureux etait l'esprit de Robert Mandrou» (le 27 juin 1995).

Quoique la carriere scientifique de Robert Mandrou ait ete assez breve (elle ne s'etend que
sur un quart de siecle, de 1950 a 1976), les activites d'enseignant et de chercheur sont
impressionantes. Cet inventaire precise la place qui lui revient a bon droit, car «l'histoire des
Annales, de l'Ecole des hautes etudes en sciences sociales et l'historiographie francaise doivent
beaucoup I cet historien rigourex» (Philippe Joutard).

a
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Dans son métier d'historien, Mandrou a tout conserve: ses fiches, ses manuscrits, ses notes
de cours, ses plans divers, ses agendas, son courrier. Le fonds d'archives est articule en huit grandes
categories: documents personnels, activites institutionnelles, activites d'enseignement et de
recherche, communications scientifiques, publications, correspondance generale, temoignages. En
dehors des papiers personnels (1932-1986), l'inventaire mentionne les activites institutionnelles de
Robert Mandrou, notamment les documents administratifs lies a l'enseignement, aux differentes
organisations auxquelles il appartenait et au secretariat de redaction des Anna les entre 1954-1962,
armee quand Mandrou fut brusquement ecarte des Anna les par Fernand Braudel. La rupture avec
Braude' et les Anna les fiit vecue comme un drame personnel par Mandrou. On petit ensuite
mentionner les, cours soutenus a l'Ecole pratiuque des hautes etudes, Vle section. Robert Mandrou
a aussi dirige aux editions Plon, a partir de 1962, des sa creation, Ia nouvelle collection, «histoire
des mentalites». A partir de 1974, il reflechit a Ia creation d'un centre francais de recherche
historique en Allemangne. On lui dolt l'implantation de la Mission historique francaise a Gottigen.

Toutes les activites d'enseignement et de recherche (notamment les manuscrits, les
documents preparatoires de ses deux theses d'Etat Magistrats et sorciers en France au XVII e
siecle: tine analyse de psychologie historique» et «Les Fugger, proprietaires, fonciers en Souabe
1560-1618», les notes des cours et des conferences, les notes de lecture et les fichiers de travail y
sont mentionnees. De meme les manuscrits des ouvrages, les articles publies ou non-publies, les
projects de publication temoignent de son impressionante activite. La correspondance du professeur,
riche de plusiers milliers de lettres echangies avec des chercheurs déjà prestigieux, tissait des liens
a travers les continents. Pour n'en retenir que quelques-uns comme Philippe Aries, Ronald Barthes,
Alain Besancon, Fernand Braudel, Michel de Certau, Pierre Chau, Jean Delumeau, Georges Duby
(plus de 100 letters) Alexandru Dutu (qui a voulu le faire venir I Bucarest, en 1974), Francois Furet,
Pierre Nora, Robert Muchembled.

Les Cahiers nous presentent aussi les nombreux articles et comptes rendus publies dans
diverses revues (il a publie un article dans la «Revue des etudes sud-est Europeenneso: Cultures ou
niveaux culturels dans les soda& de I'Ancien Regime, no. 3, 1973).

En hommage a ce grand historien, les Cahiers nous offrent aussi quelques analyses des
travaux de Robert Mandrou qui portaient sur des themes amples: sorcellerie, corps, histoire
culturelle, Bibliotheque bleue, criminalite.

Dans son analyse «La sorcellerie ou les vertus de la discorde en histoire. Reception et
influence des Magistrats et sorciers en France au XVIle siecles» Sophie Houdard presente en
grandes lignes Robert Mandrou. II s'agit de comprendre comment et pourquoi «les juges qui,
pendant des siecles accepterent la sorcellerie et condamnerent des milliers de malheureux au ',Ocher,
deciderent au XVIle siècle de renoncer et cesserent de poursuivre ceux qui passaient pour s'etre
vendus au Diable?»

Comme l'affirme Mandrou dans une lettere I Lucien Febvre (auteur d'un article devenu
celebre qui a inspire Mandrou a &ire son livre: Sorcellerie, sottise ou revolution men tale, 1948,
Anna les il s'est interesse I la psychologie collective des juges, qui peu I peu ont ete convertis a unc
vision plus raisonnee de l'existence: «le m'entete I croire valable l'etude de la repression et de la
disparition des proces de sorcellerie an XVIle siècle, en tant que processus du developpement d'une
mentalite rationaliste nouvelle.» (1954).

Les Fugger, proprietairs en Souabe (1960-1618) etude de cornportements socio-
economiques a la fin du XVF siecle (Paris, Plon, 1969) represente un autre livre de reference
analyse par Etienne Francois; il s'agit «d'une illustration parfaite du type d'histoire promu par les
historiens reunis autour de la revue Anna les». Ce livre opere la synthese des deux preoccupations
majeures de Robert Mandrou: d'un cote, son inter& pour l'histoire des mentalites, de I'autre, les
dimensions europeennes de ses engagements. L'enquete stir les Fugger est avant tout tin exemple
convaincant de cettc histoire des mentalites dont Robert Mandrou, plus que tout autre, a contribue
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a (Muir: «des pratiques et representations plus diffuses que les idees et qui, a Ia difference de ces
dernieres, qui sont le produit de Ia pens& d'individualites, sont la propriete d'un'groupe collectif».
L'enquete sur les Fugger s'inscrit, de ce point de vue, dans la continuite des autres livres de Robert

Mandrou sur l'histoire de la civilisation francaise du XVIle au XX° siècle.
Roger Chartier, dans son analyse du livre Des Humanistes aux hommes de science (XVI-

XVIle siècle) Paris, Du Seuil, 1973, dont le but est de reperer les premieres figures de l'intellectuel

moderne, soutient a juste raison que aujourd'hui, tous les travaux merles sur la sorcellerie ou Ia
culture populaire ne peuvent que partir des constats proposes par les ouvrages de Robert Mandrou.

Une derriere analyse, realisee par Catherine Velay-Vallantin, porte sur La culture populaire

au XVIIle siecle, avec pour sous-titres La Bibliotheque bleue de Troyes (1964-Stock). Ce «petit
livre», selon les propres termes de Mandrou, ayant comme theme principal le probleme de la
separation entre la culture des elites, savante, officielle et Ia culture populaire, est devenu un
ouvrage classique des etudes sur le colportage. A cote des almanachs (dans lesquels les themes
religieux sont predominants), des ouvrages scientifiques, des traites de medecine, d'arithmetique et

d'autres plus tehniques jardinage, cuisine, apparaissent les romans de chevalerie, car c'est surtout

I travers ceux-ci qu'a ete connue cette Bibliotheque.
La publication des archives personnelles, accompagnees de la reconstituion de ses directions

de recherche, met en relief l'ceuvre d'un historien d'exception, d'une ouverture intellectuelle etonnante

qui nous offre I tout moment «un modele d'ecriture historique» (Philippe Joutard).

Corina Isac

CATALINA V ATASESCU, Vocabularul de origine latina din limba albaneza in comparage cu
romana. (Le vocabulaire d'origine latine dans l'albanais par rapport au roumain)
(Bibliotheca thracologica, XIX), Bucuresti, 1997, 538 p.

II s'agit de l'ouvrage d'une linguiste qui, de par ses travaux precedents, s'est deja
imposee comme spocialiste de l'albanais a echelle europeenne. Leur merite reside dans
roriginalite des contributions, l'usage d'une methodologie complexe, une vaste information
linguistique et la rigueur des etudes comparees. L'ouvrage qui nous occupe maintenant porte sur
un domaine peu explore par la litterature specialisee, a savoir retude semantique comparee.
C'est pour la premiere fois qu'est realisee la description integrate et methodologique de
revolution semantique de tous les mots empruntes par l'albanais du latin (avec leur etymologie
attestee ou controversee), le tout compare a revolution semantique des elements legues par le
latin au roumain.

Avant d'aborder le cceur du sujet, Catalina Vatasescu passe en revue de toutes les
contributions precedences se rapportant aux elements latins qu'on retrouve en albanais. De
meme, y sont evoquees les etudes comparees de ce fonds lexical avec les elements latins herites
par les langues romanes, le roumain tout particulierement.

En vue d'obtenir une information aussi complete que possible au sujet de Ia source des
termes latins en albanais et de leur port& dans le vocabulaire de cette langue, Catalina
Vitasescu a redige la premiere classification exhaustive par domaine et sous-domaines lexicaux
consideres parallelement a ceux de la langue roumaine classes suivant les meme criteres. A juste
titre, on estime que cette methode, notamment au point de vue compare, peut conduire a des
donnees eloquentes concemant les developpements semantiques dans les deux langues prises en
consideration (des developpements identiques ou similaires ont determine r integration dans un
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meme domaine, alors que developpements differents ont abouti a ('integration dans des
domaines differents).

La comparaison des elements latins dans les deux langues porte sur 7 domaines et 133
sous-categories semantiques, detainees et nuancees. Cette distribution tient compte des
classifications precedentes (bien que celles-ci aient eu toujours un caractere de beaucoup trop
general) elle s'avere aussi plus adequate que la classification proposee par H. Harmann. Catalina
Vatasescu se rapporte tout specialement aux categories proposees par I. Fischer, completees
avec les structure' avancees par H. Mihiescu, W. Domaschek, et Gr. Brancus, tout en
reorganisant, les enrichissant et les traitant selon des criteres unitaires. Les avantages du
parallelisme utilise pour ('etude de la maniere dont le lexique latin fut integre par deux langues
appartenant a des families differentes, tout en tenant compte des effets de ('adaptation au
systeme de la langue albanaise et du developpement normal propre au latin dans les langues
romanes en l'espece le roumain sont evidents pour les etudes semantiques. De cette facon
on peut etablir les convergences et les divergences semantiques desdits elements dans deux
langues vemaculaires actuelles.

Par ailleurs, I'auteur avance quelques hypotheses inedites au sujet du developpement
semantique, partant aussi des facteurs extralinguistiques decisifs. Mais les pas en ce sens sont
prudents et precis. Par exemple, s. v. bubalus (p. 206), I'auteur note qu'en roumain le mot bour
herite de son sens ancien, designant une bete sauvage qui vit au nord du Danube, cependant
qu'en albanais buall designe le buffle domestique. Ajoutons que le buffle (Bos bubalus) fait
partie d'une tribu de la famille des bovides et qu'il fut imports en Europe meridionale d'Afrique
ou d'Asie (apud Larousse, s. v. buffle). Notons la presence au nord du Danube du «bceuf» (Bos)
dont le nom roumain, bou, continue le mot latin herite, bovus,-um (pourvu d'un asterisque par
le Dictionnaire de la langue roumaine, Bucuresti, 1913, s. v. bou, mais considers attests par T.
Papahagi, Dicrionarul dialectului aroman, Bucuresti, 1974). Or, en albanais le bceuf est designe
par le mot ka. Compte tenu de ce que le buffle du etre acclimatise au nord du Danube seulement
apres les Vile siecle, quand it fut imports du sud du fleuve, le nom de cette bete aparentee au
bceuf en roumain est un emprunt au sud-slave bivo! (cf. bg. &son, sc. bivo, avec la genitif
bivola, sl. d'eglise &Bon), qui represente de son cote un emprunt latin vulgaire * buvalus
(bubalus). Donc, l'albanais et le roumain se sont forgees des oppositions semantiques,
distinguant entre les deux tribus de bovides domestiques. Nous avons, par consequent, en
albanais ka (i. e.) bceuf" et buall, bud! «bffle», alors que dans la langue roumaine nous avons:
droum. bou bceuf" / bivol «buffle», aroum. bou «bceuf» / bivu! «buffle». Quanta ('opposition
entre la bete domestique et la bete sauvage, I'aurochs (Bos urus), elle ne saurait etre prise en
consideration car cette derniere espece n'a pas vecu dans la zone de Ia langue albanaise. Notons
aussi l'argument avance par Catalina Vatisescu pour expliquer ('evolution semantique du lat.
bubulcus «bouviero > alb. Bujk «travailleur de Ia terre, laboureur, paysan». L'argument repose
sur des donnees ethnologiques attestant qu'en Albanie on labourait avec un attelage de buffles
jusque tout demierement. De la, Ia supposition que le terme bulk, bujk designait «le possesseur
des baufs (buffles) qui s'en servait (eventuellement pour le labour)». Cet argument infirmerait
l'hypothese de H. Mihiescu qui pensait que «l'evolution semantique en albanais (de ce mot) est
la preuve de Ia predominance d'une population de bergers» (cf. egalement la remarque tits
pertinente de Catalina Vata.sescu qu'il «s'agit du nom de l'eleveur de gros bean et non de
l'eleveur de hetes de petite taille (moutons) auquel on aurait du plutot s'attendre»).

L'ouvrage de Catalina Vati.sescu compte de nombreuses precisions complementaires de
ce meme ordre etymologique. Bon nombre d'hypotheses avancees par des specialistes de
prestige sont corrigoes par son ouvrage, par exemple certaines references a l'anciennete des
emprunts latins, certaines explications contradictoires relatives a des aspects phonetiques etc. En

www.dacoromanica.ro



258 Comptes rendus 18

meme temps, I'ouvrage evoque toutes les controverses concernant les termes d'etymologie
incertaine et s'attache a nuancer les attributions Otymologiques parfois non fondees que
notamment les chercheurs albanais ont mis sur le compte du fond autochtone aux &pens du fond
latin. L'Otude des domaines qui fournissent le plus grand nombre d'elementslatins en albanais
merle a des conclusions a l'appui des points de vue des archeologues Emile Condurachi et
Alexandru Suceveanu. Ces- derniers, se fondant sur une autre categorie d'informations, affirment
que la romanisation s'cst manifest& avec intensite dans lc milieu rural dc la zone ou allait sc
developper la langue roumaine, cependant que, ainsi du reste comme le pensait E. cabej,
('influence du latin dans le cas de l'albanais s'est manifestee surtout en milieu citadin. En effet,
l'inventaire complet des termes dresses par C. V. montre que dans certains domaines importants
de la vie sociale des communautes curates l'albanais ne comporte que de races termes d'origine
latine. Les noms des arteres de communication sont eloquents en ce sens (4.4.3.), la mane
remarque s'impose quand it s'agit des noms donnes aux cereales (2.5.6.), ainsi qu'a propos de
l'elevage du gros et du petit betail (4.6.), sans oublier les noms des animaux domestiques
(2.6.2.), les cris et le comportement caracteristiques des animaux (2.6.1.), les professions !lees a
1' elevage du gros et du petit betail, a l'aviculture et a ('apiculture (4.6.3.). En revanche, dans la
terminologie economique les elements latins sont bien representes (par exemple, 6.1.). Pour ce
qui est de ['organisation sociale, des relations et des categories sociales, du droit, de
('administration publique, les termes d'origine latine maintenus en albanais ou seulement en
albanais s'averent eloquents quand a la caracterisation du climat de la civilisation: castellum,
castrum, civitas, coheres, coheredia, confinium, consilium, palatium, peculim, potestas, princeps
ou terraticum, pasturaticum (noms de certains impats), etc. Les differences relevees au palier
des realies se retrouvent dans la langue aussi, par exemple dans la terminologie de l'habitation
(1.9.1.), dans celle des activites artisanales (4.9.), ou celle perpituant des traditions culturelles
differentes. En ce qui concerne ('aspect albanaiso-roumain, I'ouvrage a valorise constamment,
avec des resultats eloquents, la position du dialecte aroumain.

Par ailleurs, l'ouvrage offre une classification inedite, en 22 categories synthetiques, des
diverses relations possibles des termes latins en albanais, presentee sous un jourcompare (par
rapport aux 5 categories seulement precisees par A. Philippide en 1928). Nous pensons pour
notre part qu'une telle classification est particulierement importante en raison des suggestions
qu'elle implique pour la recherche future (cf. surtout les categories 20, 21, 22, portant sur
l'espace sud-est-europeen). II s'agit d'une contribution theorique d'un grand prix pour les etudes
de semantique comparee. Ce constat s'appuie egalement sur la bibliographic exhaustive
consult& par Catalina Vatasescu.

Enfin, l'ouvrage fournit sa contribution aux &bats relatifs au «latin balkanique», these
scientifique efficacc, mais qui dorenavant devra envisager «une unite diversifiee»

Parini les conclusions de cet ouvrage, retenons comme tits eloquente celle suivant
laquelle «les elements latins conserves en roumain et albanais ne delimitent pas une zone qui
s'opposerait de fawn systematique et constante au bloc des langues romanes occidentales. Tout
au contraire, ils viennent a l'appui de l'hypothese relative a la continuite des idiomes romans,
depuis ('Occident jusque dans le Sud-Est europeen».

L'ouvrage de Catalina Vata*escu dans son ensemble est monumental. II fait partie de la
categoric englobant les contributions qui se placent au sommet de la recherche de plusieurs
generations. C'est ce dont temoignent son approche exhaustive de la banque des donnees dans
ce domaine, roriginalite de sa dernarche et ses conclusions egalement interessantes pour
I'histoire des langues albanaise et roumaine.

Zamfira Mihail
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GILLES VEINSTEIN et E. J. BRILL (eds,) Les Ottomans et la mort. Permanences et mutations.
Leiden, New York, Köln, 1996, 324 p.

Dans 1994, Ia maison d'edition E.J. Brill a commence a publier une nouvelle serie
d'ouvrages consacres a l'histoire ottomane, serie intitulee The Ottoman Empire & its Heritage.
Politics, Society & Economy et edit& par les reputes turcologues Suraiya Faroqhi et Halil lnalcik.
Jusqu'a present, neuf volumes ont ete publies. Le present ouvrage, intitule Les Ottomans et la mort.
Permanences et mutations, prepare sous Ia direction dc Gilles Veinstein, est le neuvieme.

Ce volume est le resultat du travail des 13 chercheurs et professeurs francais des
prestigieuses institutions d'enseignement superieur et de recherche (CNRS, Ecole des Hautes Etudes
en Sciences Sociales, (NALCO, Institut Francais d'Etudes Anatoliennes a Istanbul, Universite de
Paris Ill), mais comme le remarquait le Prof. Gilles Veinstcin «taus sent des specialistes du domaine
turc, appartenant a une mane equipe de recherche» du Centre National de la Recherche
Scientifique, dediee aux «etudes turques et ottomanes» (Preface, p. 9)

Une question de methode de recherche a ete des le debut posee par l'editeur. Les methodes
de recherche de l'histoire occidentale peuvent-elles etre appliquees a l'histoire turque? La reponse
du professeur Gilles Veinstein est negative: «les orientalistes ne doivent pas se contenter dune
simple transposition des methodes et des problematiques experimentees dans l'histoire
occidentale...; chaque culture pose des questions specifiques. II faut donc adapter l'histoire de la
mort a ses champs nouveaux, et se garder d'autre part dun comparatisme toujours tentant» (Preface,

P. 9).
Ayant comme theme principal le probleme de la mort chez les Ottomans, Gilles Veinstein

a dispose les materiaux en quatre parties: Antecedents et persistance (qui inclut les chapitres &Tits
par Louis Bazin, Remy Dor, Helene Perrin, Nedim Giirsel); Le Derviche et Ia mort (cette partie
inclut les pages &rites par Alexandre Popovic, Michele Nicolas et Thierry Zarcone); Le Sultan et
la mort (avec des etudes de Nicolas Vatin, Maryta Esperonnier, Gilles Veinstein et Matei Cazacu);
et Heritage ottoman, innovations republicaines (Michel Bozdemir et Etienne Copeaux).

Dans la premiere partie, Louiz Bazin analyse la tradition turque et les innovations
ottomanes, utilisant les steles funeraires (Stelae Turcicae) comme sources (Persistances
preislamiques et innovations dans les steles funeraires ottomanes, p. 19-38). L'auteur est prudent en
ce qui conceme les conclusions: les «survivances preislamiques dans l'epigraphie funeraire
ottomane... sons assez frappantes, mais ponctuelles et d'importance limiteeo (p. 38). Aussi, dans
('opinion de l'auteur it est necessaire d'accorder attention aux influences de la tradition litteraire
arabo-persane.

Cette etude est suivie par des etudes tres speciales concemant Les huchements du berger
turc. Du huchement-aux-morts a l'appel des chevaux (Remy Dor, p. 39-56), La jurt qara ili et le
deuil chez les Kazakh et les Kirghiz d'apres des donnees ethnographiques contemporaines (Helene
Pemn, p. 57-73) et L'expression orale de la mort chez les Tures. Les agit dans rceuvre de Yasar
Kemal (Nedim Gursel, p. 73-94).

La dcuxieme partie de ce !lyre est consacree aux significations de Ia mort dans le milieu
islamique et specialement au culte des saints de ('Islam balkanique. Alexandre Popovic a etudie et
revele «quelques croyances et des derviches des Balkans» sous le titre Morts de saints et tombeaux
miraculeux chez les derviches des Balkans (p. 97-115). L'auteur a realise une typologie relevante
des tombcs des saints: saints a multiple tombes (le plus renomme a ete Sari Saltik, avec plus dune
dizaine de tombe, y compris en Roumain , I Buzau eta Babadag); saints dont les tombes se trouvent
stir ('emplacement d'un sanctuaire chretien.

L'etude de Michele Nicolas, intitulee Pelerinages aux «Gisants» d'Anatolie (p. 117-133),
complete de facon effictente fetude anteneure. En Turc, yaw- a ete utilise pour ces saints anatoltens

(du verbe yatmak = «etre coucheo) et ziyaret pour le pelennage (du verbe ziyarete gitmek = «aller
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en visite»). Conformement a une definition acceptee generalement, «le rite de pelerinage au
tombeau dun saint consiste, en general, en recitation d'un formule, le plus souvent accompagnee
dune vceux, ou encore d'un depot d'objet que Ion pourra laisser et reprendre quelques jours plus
tard». Mais l'auteur indique plus precisement la maniere dont it faut proceder (p. 118-119). La
typologie releve ('existence des saints guerisseurs, saints pediatres (protecteurs de ''enfant), saints

generalistes et saints specialistes.
Enfin, Thierry Zarcone a etudie ''experience de la mort et Ia preparation a la mort dans

'Islam mystique, specialement le cas des soufis de l'ordre naqshbandi en Turquie (p. 134-154).
La troisieme partie est plus het a l'histoire politique et institutionnelle ottomane: Le Sultan

et la mort. Premierement, dans une etude intitulee L'inhumation intra-muros a Istanbul a l'epoque
ottomane (p. 157-174), Nicolas Vatin a essaye de resoudre la contradiction entre les voyageurs
occidentaux, qui affirment que ('inhumation intra-muros a ete reservee aux sultans et a quelques
grandes families, et Ia realite frappante, qui est marquee par la fondation des cimetieres musulmans
meme a l'interieur des villes murailles byzantines.

Une image de l'exterieur du monde ottoman, mais contemporain avec ce monde, a ete
necessaire et elle est offerte par Maryta Esperonnier qui s'arret sur l'Egypte mamiouk. Elle a etudie
('attitude des Mamiouks face a travers les tomoignages d'Ahmad Mactrizi (m. 1492) et d'Ibn lyas (m.
au debut du XVIe siècle) (p. 175-186).

Nicolas Vatin et Gilles Veinstein ont ecrit vingt pages (p. 186-206) consacrees a la mort de
Mehmed II (1481), en analysant les circonstances precises et les significations de sa mort, chapitre
qui est une partie d'une reflexion sur la mort des sultans ottomans (p.187, n.1). Les sources sont
sourtout les chroniques ottomanes CAsipasazade, Mehmed Negri, Kemalpasazade etc.), mais les
informations occidentales ne sont pas ignorees (par exemple, Donado Da Lezze). Cette etude du cas
est suivie par «une tentative provisoire de synthese» (p. 205) sur le sujet Les obseques des sultans
ottomans de Mehmed II a Ahmed Pr (1481-1616), chapitre ecrit par les memes auteurs et base aussi
en principal sur les sources narratives. Les questions principales abordee ici sont: manifestations de
deuil, preparation du corps, ceremonies funeraires choix du lieu d'inhumation (p. 207-243).Les
conclusions sont prudentes: «il parait done possible de parley d'un ceremonial imperial lors des
obseques des sultans»; «l'ensemble des pratiques funeraires se maintenant bien tout au long de
l'epoque etudiee»; l'islam s'impose lentement sur les pratiques pre-islamiques ancestrales; «la
Serail», commencee avec Selim II (p. 243).

Une chapitre massif, inedit et bienvenu meme pour l'historiographie roumaine aussi, est
consacre par Matei Cazacu a La mort inf5tne. Decapitation et exposition des fetes a Istanbul (XVe-
XIXe siecles) (p. 245-289). Une mort infamante a ete, par definitions, « la mise a mort, publique ou
a huis clos, d'un sujet du sultan ottoman» (p. 245). La plupart de cette etude concerne la mort infame
des princes roumains consideres «des vassaux revoltes contre le suzerain ottoman, ou bien des
princes qui se sont rendus coupables d'actes reprouvables aux yeux du sultan: injustices et taxes
lourdes a l'encontre dans l'approvisionnement des armies ou bien retards dans le paiement des
sommes dues a la Porte au titre du kharadj (p. 253). A l'avis de l'auteur, ('envoi des totes a Istanbul
est atteste depuis 1476-1477 (la tete du prince de Valachie, Vlad III l'Empaleur), mais la premiere
mention connue d'exposition a la porte du palais imperial date seulement de 1714 (le cas de

Constantin Brancoveanu) (p. 253). L'auteur presence 16 cas de decapitation des princes de Valachie
et de Moldavie entre 1476 et 1807 plus le cas du grand drogman de la Porte, Alexandre Ghica, frere
et Ore de plusieurs princes de Valachie et de Moldavie. Les princes de Valachie en question sont
suivants: Vlad l'Empaleur en 1476; Radu Badica en 1524; Radu V de la Afumati en 1529; Pierre
Boucle d'Oreille en 1585; Constantin Brancoveanu en 1714 (pour ce cas it etait necessaire
''utilisation du halal:72 d'Ahmed III, donne en evail-i Rebi ill-evvel 1126/17-26 mars 1714, qui inclut
une fend de $eyh 0-Islam, publie par Valeriu Veliman dans Relaliile romilno-otomane. 1711-1821.
Documente turcesti, Bucuresti, 1984, p. 85-88); Etienne Cantacuzene en 1715; Nicolas Mavroyeni

www.dacoromanica.ro



21 Comptes rendus 261

en 1790; Constantin Handjery en 1799. Les princes de Moldavie decapites ont etc: Jaques Basilikos
Despota en 1563; Jean dit Terrible en 1574; Stefan Rizvan en 1595; Gaspar Graziani en 1620;
Miron Bamovschi en 1633; Gregoire Callimachi en 1769; Gregoire Alexandre Ghica en 1777;
Alexandre Ypsilanti en 1807. L'auteur a exclu les cas des princes moldaves executes en Pologne
(Etienne Tomsa en 1564, Nicoara Potcoava en 1578, lancul Sasu en 1582) et des princes de
Valachie tues en Transylvanie (Michel le Brave en 1601) parce qu'ils sortent du cadre de sa
recherche (p. 276). L'analyse effectuee par Matei Cazacu releve: les auteurs des decapitations ou
mises a mort (cinq sont l'ceuvre des autochtones, serviteurs ou boyards; douze executions ont etc
realisees par les Ottomans); les lieux d'execution (les Pays Roumains, !'Empire Ottoman - Istanbul,
Andrinople, en Bulgarie) et d'exposition de la tete (Istanbul, Andrinople, Suceava et Bucarest).
L'auteur sougline aussi que la decapitation a ea precedee tits souvent de la strangulation (une mort
inrame reservee aux «hommes puissants» et aux seuls musulmans), parce que les princes roumains
avaient, dans la hierarchic ottomane, le rang de pachas a deux queues (p. 276).

Enfin, la quatrieme partie contient deux etudes qui completent les parties precedences de
l'ouvrage par un regard stir les evolutions contemporaines. Premierement, Michel Bozdemir s'arr8te
stir les ceremonies funeraires officielles de la Turquie contemporaine sous le titre Chopin et le
muezzin (p. 293-302). Analysant les cas d'Atatiirk, d'Imran Oktem, de Turgut Ozal ou les
«Cimetieres de Martyre», tine conclusion logique s'impose pour l'auteur: «la rupture operee par le
kernaliste au debut de la Republique, stir les plans politique, social et culturel se retrouve, tout aussi
brutale, dans ce qui touche a la mort; en outre, i1 ne s'agit pas seulement ici d'une coupure avec la
tradition ottomane, mais avec an passé plus ancien encore, islamique ou ante-islamique» (p. 302).

Etienne Coupeaux s'occupe des mots de la mort dans les manuels d'histoire turcs (p. 303-
323). Pour la vision islamique, la mort n'a pas les manes termes: le mecreant «crevain) (mfird
olmak), le croyant mourait simplement (alma) ou, mieux, decedait (vefitt olmak; fevt olmak), le
heros de la foi tombait en martyr (,sehid olmak) (Gilles Veinstein, Preface, p. 16). L'auteur revele
l'emprise persistante stir la Turquie actuelle de l'heritage ottoman. Mais it faut souligner qu'une
laicisation terminologique a etc déjà appliquee dans les manuscrits ottomans publics au XIX' siecle.
Par exemple, dans la collection des lettres Mfin$e'at es-seMtin d'Ahmed Feridun Bey, le verbe miird
olmak, utilise dans les textes originaux des traites ottomano-polonais (les 'andname-I
pour les mecreants (kfiffar, Wirier), a etc remplace par fevt olmak.

Le volume represente sans doute an succes et peut constituer un modele pour d'autres
travaux collectifs. II est la meilleure illustration des grands avantages offerts par la collaboration et
la cooperation collegiate entre les specialistes du domaine turc. Un livre qui fait date dans
l'historiographie de !'Empire ottoman et du monde turc, et par cela dans l'historiographie de la
civilisation islamique.

Viorel Panaite

JEAN-LOUIS BACQUE-GRAMMONT et AKSEL TIBET (eds) Cimetieres et traditions funeraires
dans le monde Islamique/ [slim Diinyasinda A4ezarliklar ve Detin Gelenekleri, 2 vol., 1996,
Turk Tatih Kurum Basimevi, Ankara, 386 p. +266 p.

La Societe d'Histoire Turque a fait paraitre les Actes du Colloque International du Centre
National de la Recherche Scientifique portant sur les cimetieres et les traditions funeraires dans le
monde islamique. Organise en septembre (28-30) 1991 par l'Universite Mimar Sinan sous les
auspices du Comite National d'Etudes Pre-Ottomanes et Ottomanes, en collaboration avec la
Societe d'Histoire Turque, l'Institut de Recherche sur l'Histoire, la Civilisation et !'Art Islamiques
et l' Institut Francais d'Etudes Anatoliennes, ce col toque a marque un point de depart des recherches
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pluridisciplinaires dans un domain immensement riche. Toutefois les recherches sur les cimetieres
ou les monuments aux morts du monde islamique ne sont pas un fait singulier. El les se rattachent
l'essor enregistre dans les dernieres decennies par ce genre d'approche scientifique dans un nombre
de pays et notamment en France. Nous comprenons mieux ainsi la port& de cette initiative de
l'ancien directeur de l' Institut Francais d'Etudes Anatoliennes, Jean-Louis Bacque-Grammont, qui
s'y est attaché avec riguer et devouement dans ce front pionnier du monde islamique. L'ampleur des
lecherches a pousse d'ailleurs les specialistes a une approche pluridisciplinaire. C'est dans ce cadre
que Ia richesse, la diversite des communications presentees et surtout l'envergure du colloque
d'Istanbul de septembre 1991 Font impose aux savants comme une grande rencontre scientifique.
Elle a fait«tout specialement honneuro, a l'Institut Francais d'Etudes Anatoliennes, comme l'avait
souligne dans son Avant-Propos le Professeur Jacques Thobie.

Les deux tomes de communications portent d'abord sur une aire territoriale immense: des
confins chinois et mongols en passant par l'Asie Centrale, l'Anatolie, les Balkans et le monde arabe
jusqu' en France. L'on est frappe ainsi non seulement par l'ampleur spatiale mais aussi par l'ampleur
temporelle des etudes faites. El les nous offrent une vaste fresque descriptive de cimetieres turcs et
ottomans par suite d'un travail de grande complexite. Sans doute les etudes sur cette aire territoriale
immense reservent une place de choix a la Turquie dans son ensemble et naturellement a Istanbul,
voir I'enclos funeraire du couvent de Yenikapi, son cimetiere persan et les tombes des Tunisiens.
De plus, cette entreprise pluridisciplinaire nous fait saisir Ia richesse, les nuances du monde
islamique non turc ainsi que l'originalite profonde et la perennite de la culture turque. C'est un vrai
plaidoyer pour la place qu'on doit reconnaitre a la culture turque an sein de la civilisation islamique,
l'une des grandes civilisations de l'humanite.

La serie des communications sur les monuments aux morts est inauguree par deux etudes
consacrees a I 'immuabilite des principes fondamentaux de ('Islam sur la mort, le mort,
l'enterrement et les ceremonies funeraires (Hayreddin Karaman) ainsi que sur la structure de la
tombe d'apres le droit musulman (Youssef Ragheb). La plupart des exemples cites par la premiere
etude se rattache aux dires du Prophete Muhammad, c'est-i-dire, I la tradition (hadith) perpetuee
par les oeuvres de Buhari, es-Sevkani, Ibn Kudame.

D'apres ('Islam, la tombe est un endroit strictement personnel, principe releve par l'etude
de Youssef Ragheb. L'auteur a mis a profit le hadith ainsi que le filch pour tirer au clair tous les
aspects concemant la construction et la structure du tombeau au debut de ('Islam. 11 s'agit done des
prescriptions sur Ia profondeur, variable selon la ecoles juridiques musulmanes de 60 cm 1 2,50 m
sur Ia largeur, stir l'etendue, sur la hauteur, stir sa forme exterieure (plate ou tumulaire) ainsi que sur
les ornements de la tombe.

Signalons, d'abord, les reflexions de Solange Ory sur Pepigraphie funeraire arabe, privee
encore d'un utile ouvrage de synthese. Le projet propose par Solange Ory est ambitieux mais possible,
grace a l'informatique qui permet de traiter ainsi une grande masse de donnees. C'est un travail d'equipe
qui donnerait la vue d'ensemble necessaire des specificites geographiques et chronologiques et des
precisions sur les materiaux et la morphologic des steles funeraires. D'ailleurs les communications
portant sur les cimetieres dans le monde islamique c'est-i-dire de la ville de Sa'da de Yemen (Giovanna
Ventrone-Vassalo), des Iles du Bahrein (Monik Kervran), d'un quartier residentiel I Damas (Abd al-
Razzaq Moazz) ou des cimetieres musulmans de France (Faruk Bilci) revelent la diversite et la beaute
des monuments funeraires des pays arabes (les mausolees de Sa'da, de Damas). En ce qui conceme les
cimetieres de Sa'da, ils ont etc fondes a I'Ouest de cette ville a partir du XlVesiecle. Au cours du XVe
siècle ils se sont develop* vers le Nord et, plus tard, aux XV1e-XVIIc siecles dans d'autres directions,
comme I'a souligne Giovanna Ventrone-Vassallo en guise de conclusion.

L' evolution des cimetieres et des mausolees a Damas dans le quartier de Suwayqat Saruga
met en question, a partir du Xlle siècle jusqu'au debut du XVI' siècle, leur inclusion dans
('agglomeration de cette ville. D'apres Abd al-Razzaq la conquete seldjoukide est responsable de Ia
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diversite des cimetieres a Damas ainsi que de ]'apparition de nouveaux types de construction
funeraires comme le mausolee et Ia madrasa.

Dans son etude sur les cimetieres musulmans de France, Faruk Bilci a fait, d'abord, etat des
sepultures militaires francaises musulmanes, qui datent de la Grande Guerre. 11 y a ajoute, ensuite,
celles appartenant aux quatres cimetieres militaires <anglais> du Pas de Calais (Neuville sous
Montreuil, Ayette, Gorre, commune de Beuvry, Zelobes, commune de La Coutre). Datant de la
meme époque que les sepultures militaires francaises, les cimetieres anglais sont gores et entracnus
par la Commonwealth War Graves Commission. Le cimetiere musulman de Bobigny (Nord-Est de
Paris) est un cimetiere civil d'une communaute de Francais musulmans transplantes du temps de la
&colonisation dont le retour en Algerie etait pratiquement exclus. L'etude sur ce cimetiere prouve
une grande diversite de style et d'ornementation funeraire, des caracteristiques religieuses tres
variees ainsi que la cohabitation des tombes des chiites avec celles des sunnites, cohabitation
impensable dans un pays a majorite musulmane.

La plupart des communications publiees portent cependant sur les cimetieres de Turquie,
d'Istanbul et des Balkans. L'etude d'Ahmet Toptas stir les stiles funeraires d'Afyon nous les
relevent comme les plus anciens specimens de ce genre. Par leur forme, decoration et inscriptions
elles sont anterieures au Killliye de Boyali. Ces steles auraient etc tallies par des Turcomans
Akkoyunlu, qui n'avaient pas encore echappe a ]'influence du chamanisme et qui avaient etc
installes a Afyon par le sultan seldjoukide Mes'ud lei (1147-1156). Du point de vue de I'historien
de l'art, le Professeur Semavi Eyice nous offre a son tour ses considerations sur les cimetieres et sur
les cimetieres clos avec des murs (hazire). II y a ajoute aussi des inscriptions ottomanes ainsi que
('inscription du tombeau de Guillaume Quackelbe, medecin beige qui avait accompagne Busbeck a
Istanbul ou celle de la tombe du Reverend Henry Martyn, chapelain de Ia Compagnie des Indes de
I'Est, mort le 16 octobre 1812.

Le bilan present& par Jean-Louis Bacque-Grammont sur les methodes et les perspectives de
l'etude des cimetieres ottomans nous fait saisir le vaste domaine de recherche propice a la
pluridisciplinarite authentique: histoire de l'art, de la religion, de la societe, etc. Au point de vue de
('organisation du travail, le but du programme dirige par Jean-Louis Bacque-Grammont est
ambitieux et aussi necessaire puisqu'il envisage «une large collaboration allant jusqu'a la
constitution d'un veritable reseau organise de maniere regionaleo. Ce serait ainsi une vole par
laquelle on pourrait obtenir au moms des donnees sur des steles qui sont en train de disparaltre par
suite des intemperies ou du vandalisme des gens qui cherchent les tresors caches des cimetieres
ottomans. C'est d'ailleurs le cas de plusieures steles du cimetiere de Ia Kuctik Ayasofya,
photographiees en 1982-1983 et qui ont disparu. De plus, la large collaboration envisagee par Jean-
Louis Bacque-Grammont peut enrichir quantitavement le corpus general des Stelae Turcicae,
resultat du travail d'equipes differentes. Quanta ]'elaboration de la typologie, elle a suivi d'apres
l'aveu de Jean-Louis Bacque-Grammont des considerations logiques. On a Otabli ainsi non
seulement les types de steles masculines et feminines mais aussi les norrnes qui existaient dans ce
domaine dont Ia transgression indique une decadence des techniques.

Les epitaphes sont avant tout une mine de donnees d'identification souvent tres precise du
defunt et de sa position sociale. Its marquent aussi la presence dominante d'un tel groupe social:
ulemas, confreries religieuses (tarikat), militaires, bureaucrates, etc., groupe qui est aussi rattache
un type de stele, a des titulatures et a des formulaires précis.

En nitre, lean-Louis Bacque-Grammont a le grand merite de nous avertir sur le risque que
l'on court lorsqu'on desire utiliser les donnees des cimetieres ottomans dans une perspective
demographique. Les steles ne se sont conserves qu'en partie dans les cimetieres ottomans et meme
lorsque le marbre etait devenu accessible aux couches larges de Ia population it y a eu souvent des
steles en bois. Toutefois !'augmentation spectaculaire des steles dans les annees de grandes
epidemics est un indite important pour I'histoire de la soda&
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Aux considerations generates sur les methodes employees par l'etude des cimetieres
ottomans se joint aussi une Contribution de la typologic des steles funeraires ottomanes. A base des
six livraisons des Stelae Turcicae, Jean-Louis Bacque-Grammont a decele quatre grands types de
steles masculines, 19 types de steles feminines, au total une centaine de types et subdivisions qui
representent l'approche d'un projet plus vaste. L'auteur a souligne a juste titre que seul un corpus
significatif d'au moms 5.000 echantillons rassemble pourrait a l'avenir assurer le traitement de ces
donnees par les moyens de l'informatique. Ce n'est que par ce moyen que les historiens de la
societe, des institutions et de l'art seront capables de mettre a profit la «mezarologie» (la science des

cimetieres ottomans) en tant que science auxiliaire de l'histoire ottomane.
Les Stelae Turcicae VIII consaeres par Aksel Tibet, Ekrem Isin et Dilek Yelkenci au

cimetiere clos (hazire) de la Mevlevihfine du quartier de Yenikapi demontrent la justesse de cette
conclusion. Cette etude est un modele pour la maniere dont on peut tirer partie des donnees foumies
par un cimetiere appartenant a la confrerie (Tarikat) des derviches mevlevi. Apres une breve histoire
de la Mevlevihine de Yenikapi, les auteurs decouvrent une veritable hierarchisation dans la
topographic sociale de ce hazire, les emplacements privilegies se trouvant en bordure des voies
d'acces. II convient de souligner aussi la typologie des tombes et des steles funeraires, ('analyse du
tiirbe qui se trouve a cote du semahane du Mevlevihane. Enfin l'edition des epitaphes est suivie par

un index prosopographique dont decoule une serie d'autres index: laka b (cognomen), lieu d'origine
et de habitat, titres usuels, Olefins, situations sociales.

D'autre part, l'analyse des chronogrammes funeraires des cimetieres de Merdivenkay,
Mansur Baba et Gozcil Baba a pousse Edhem Eldem a nous faire part de ses reflexions. En tant
que phenomene litteraire, c'est-i-dire un petit jeu dont le dechiffrement imposait la bonne
connaissance de la langue poetique ottomane ainsi que d'un nombre de conventions
(correspondence numerique des lettres de ('alphabet), le chronogramme permet de devoiler des
points interessants sur les relations entre la litterature et la societe. 11 nous apprend avant tout la
circulation de certains modeles culturels et artistiques a travers les regiOns de l'Empire Ottoman.
Edhem Eldem nous revele une differentiation entre le <haut> chronogramme, remontant aux
pokes de la tour du seizieme siècle et le chronogramme funeraire du dix-neuviemesiècle. Citons,
parmi les communications consacrees aux cimetieres de differentes regions de Turquie, celles qui
ont mis en discussion Les mausolees-zaviye de 'époque des Eretna ogullari (Kemal Gode), Les
inscriptions funeraires de Diyarbakir (Mehdi Ilhan) ainsi que les contributions portant sur Les
inscriptions funeraires de quelques Tunisiens enterres a Istanbul (Attila cetin) ou Le cimetiere
persan d'Istanbul (Thierry Zarcone).

11 y a aussi un groupe de communications captivantes, demontrant un inter& particulier a la
capitate de l'Empire Ottoman en tant que veritable ville des musulmans, lieu, oft se trouve la
majorite des mausolees et mosquees funeraires imperiales. L'implantation des cimetieres
musulmans intra muros a Istanbul est une recherche faite par Nicolas Vatin et Stephane Yerasimos,
qui se sont proposes d'abord de localiser tous les lieux d'inhumation musulmane dans cette ville
imperiale. Its se sont efforces ensuite d'etablir l'identite des defunts et d'analyser les donnees pour
deceler les mecanismes de la pratique funeraire de la capitate de l'Empire Ottoman. Les auteurs sont
parvenus ainsi a faire une liste presque complete qui comprend 415 lieux d'inhumation places dans

des endroits bien en vue, souvent sur de grandes axes par suite du desk des defunts de faire lire leur
epitaphe. Au point de vue chronologique, ces lieux d'inhumation se rattachent a cinq periodes
distinctes a partir de 1453 et jusqu'apres 1868 (1453-1512, 1513-1595, 1596-1754, 1755-1767,
apres 1868).

Quant a leur distribution sociale, les memes lieux appartiennent d'apres Vatin et Yerasimos
A cinq categories differentes. 11 s'agit de la famille ottomane (souverains et autres membres de la
famille), de grands serviteurs de la dynastic (militaires: grands-vizirs, pachas et fonctionnaires du
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Pa lais), de personalites religieuses ou assimilables (oulemas, cheiks, «personnel»: imams,
muezzins), des membres des corporations et des serviteurs de personnes privees.

Cette etude chronologique et topographique des inhumations «intra muros» prouve que les
cimetieres d'Istanbul avaient etc, en bonne partie, des cimetieres de quartier, ou plutot de paroisse
dont l'organisation interieure observait les criteres sociaux. Les auteurs nous offrent aussi une
premiere image des mecanismes de la pratique funeraire ottomane et de leur implication
topographique et sociale. C'est ainsi que, par suite d'une stricte separation de la haute societe
ottomane, chaque categoric s'est rassemblee sur elle-meme tout en choisissant ses types de
',aliments et ses sites. Dans une vile dominee par les superbes complexes funeraires et par les turbe
(mausolee) imperiaux, les oulemas ont prefere le quartier «universitaire», les grands serviteurs de la
dynastic ont choisi les grandes axes de la ville tandis que les cheiks ont trouve leur repos aupres du
tekke (etablissement des ordres de derviches), qui jouait un role considerable dans la vie
quotidienne du quartier.

N'oublions pas non plus le fait que lore du changement de Constantinople en ville ottomane
et en capitale de l'Empire, Mehmed II a etabli les principes d'un systeme urbain et architectural,
developpe plus tard par ses successeurs. Dans son etude sur L'empreinte dinastique sur le paysage
urbain: le message general des complexes de mosquees funeraires d'Istanbul, Giilru Necipoglu nous
aide a saisir la signification politique de la brusque decouverte de la tombe d'Eyilb (Ayyub),
compagnon du prophete Muhammad apres la conquete de Constantinople.

Le developpement du culte d'Eyiib n'a etc qu'un instrument utile de la politique imporiale
ottomane qui etait reliee au ceremonial d'intronisation du sultan. A partir de Mehmed II, le sultan
qui accedait au pouvoir faisait ceindre son epee a Eyiib. Quant aux monuments et surtout aux
ceremonies funeraires, Giilru Necipoglu s'attache d'abord a cats qui ont trait au Conquerant de
Constantinople. L'auteur est frappe par la grande similitude des processions funeraires de Mehmed
II et de Constantin le Grand de 337 enterre dans l'eglise des Saints Apotres. Le recours au
ceremonial funeraire des empereurs de Byzance &voile l'effort de legitimer ainsi Mehmed 11, le
fondateur d'Istanbul comme successeur du fondateur chretien de Constantinopole. Ce n'est qu'a
partir de la seconde moitie du XVIe siècle qu'on puisse compter sur un rituel definitif des
processions funeraires imperiales ainsi qu'il ressort des miniatures ottomanes du Silleymanname et
de la chronique de Moustapha Selaniki.

Le tour d'horizon offert par GOIru Necipoglu sur les tombes imperiales appartenant a la
serie des sultans qui commence par Mehmed 11 et finit par Mehmed II demontre l'apparence de
continuite dans l'exercice du pouvoir ottoman. Elle a etc sauvee par les apparences d'un ceremonial
complementaire d'accession au tone du nouveau sultan et d'enterrement de l'ancien sultan pour
eviter un trouble de l'ordre etabli.

La mise au profit politique de la visite rendue a Eyilb par cheque sultan intronise ainsi que
par la restauration du tiirbe du Ore d'Osman a Sogiit et des tombes d'Osman et d'Orkhan
Brousse a fait partie de la politique poursuivie par les sultans du XIXe siècle. C'est le merite de
Klaus Kreiser de nous attirer l'attention sur la politique concert& men& par les sultans du XIX'
siècle pour refaire et actualiser certaines anciennes tombes. Citons le cas des sultans Mahmoud II
et Abdillmedjid qui se sont efforces a conserver les tombes et les mosquees des premiers sultans.
Cette politique a regard des monuments funeraires imperiaux est propre d'ailleurs aux formes de
legitimation ottomane et dynastique du XIX' siècle. Remarquons le fait que le recours
('actualisation d'anciennes tombes, m8me de places fictives devait renforcer le droit du sultan sur
les pays (la Syrie, le Yemen) arrachos a d'autres souverains musulmans. Nous partageons aussi
l'avis de Klaus Kreiser sur ('importance d'une etude consacree au nom d'Islam-bol utilise par les
documents officiels ainsi que par les monnaies pour indiquer la ville d'Istanbul. II s'agit ainsi
d'un essai d'integration de la capitale ottomane parmi les villes de l'Islam. A I'encontre de
Medine, Istanbul a etc mettle pendant la Grande Guerre une ville musulmane par excellence ainsi

a
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que l'avait constate un joumaliste kemaliste de marque, Falih Rifki Atay: <ville> dans laquelle les
grands cheikhs de Ia Religion sont veneres od l'on a transforms la religion en art et oft (la religion)
remonte a ses origines

La situation est differente en ce qui concerne les cimetieres musulmans balkaniques.
Alexandre Popovie a insists a bon droit sur l'urgence d'unc etude des cimetieres musulmans de Ia
Dobroudja et de Grace, qui sont en train de disparaitre. De plus, l'auteur a plaids la cause des
cimetieres musulmans de Tulcea, Babadag, Mcdjidiya, Constantza, Mangalia, qui doivent etc
examines tits scrupuleusement et cela le plus rapidement possible. C'est une prionte vu que la
plupart des vieilles tombes des villages tartars de la Dobroudja ne sont marquees que par une simple
pierre, sans aucune inscription. La meme conclusion s'impose aussi pour les cimetieres musulmans
de Grace qui ont disparu, excepts ceux de la Thrace occidentale. Ajoutons, de 'name, l'etat
deplorable dans lequel se trouve le cimetiere du tekke sis aux alentours de Farsala et qui est en train

de comber en ruine. Dans son Coup d'oeil general sur la situation des cimetieres musulmans
balkaniques, Alexandre Popovie s'est errata aussi sur ('ensemble des cimetieres musulmans de
Yougoslavie, c'est-i-dire sur ceux de Bosnie-Herzegovine, de Kosovo et de Ia Macedoine, du
Sandjak et de certains endroits du Montenegro. L'auteur les a classes en trois groupes differents: les
cimetieres d'une ville ou d'un village, ceux qui se trouvent autour d'une mosquee et les cimetieres
situes autour des ti rbe d'un tekke. II convient de souligner d'abord la disparition, au cours de
('expansion du tissu urbain, de beaucoup de cimetieres situes a la sortie de la ville. Parfois les pierces
tombales ont eta deplacees a un autre endroit ou on leur a donne un autre usage. C'est avant tout le
cas des cimetieres celebres autrefois de Sarajevo et de Travnik. Les cimetieres qui se trouvent autour
des mosquees devoilent, par leur propre topographic, une nette hierarchisation sociale: les tombes
de grands personnages locaux sont rangees contre la mosquees elle-meme tandis que les tombes des
habitants du quartier sont situees au-dela de Ia premiere categoric. La troisieme categoric de
cimetieres: ceux qui se trouvent autour des tiirbe d'un tekke sont, en general, en train de disparition.
Exception font les cimetieres des rares tekke bektasis et avant tout les tiirbe des tekke halvetis de

Macedoine yougoslave, qui ont eta studies par Nathalie Clayer en tant que source de l'histoire des
ordres de derviches. L'auteur nous offrc une breve typologie des sepultures au sein des tekke qui
sont encore actifs tout comme ceux du Kosovo et de Bosnie-Herzegovine.

Rappelons, d'abord, les turbo a tombe unique: voir les tekke bektasis de Kanatlarci et de
Milino ou de la region d'Ovoce Polje. 11 y a, ensuite, les tiirbe I plusieurs tombes, c'est-i-dire des
batiments oil se trouve une sane de sanduka (sarcophage). C'est le cas des tiirbe des villages:
Ivancovci/Yuvanli, Gomo Orizani pits de Veles (le tiirbe des «Ibrahim Babalar»), Dragaevo pras
de Stip, Ohrid.

La troisieme categoric de sepultures comprend, salon la typologie de Nathalie Clayer, les
cimetieres bektasis constitues pres des tekke (Kanatlarci, Tetovo, Vrutok) ou lies a des mosquees
(Ki6evo et Ohrid). A ('exception des tiirbe a tombe unique, les autres categories de sepulture font
partie des complexes de batiments appartenant aux tekke. D'ailleurs les turbe qui abritent les tombes
des grands cheikhs jouent un role tres important dans la vie religieuse, economique et sociale des
tekke en tant qu'objet d'adoration, lieux saints, lieux de guerrisson. Quant I la situation actuelle des
cimetieres et des tiirbe des tekke de Macedoine yugoslave, I'autcur nous fait savoir qu'a part
«certains tilrbe detruits par les autorites communistes locales... la majeure partie des tikbe
continuarent a 'etre entretenus...»

Maler6 l'appartenance ethnique et religieuse des gardiens de tiirbe panni lesquels it y a aussi
des chretiens, ces lieux de sepulture sont aujourd'hui encore «des poles d'attraction de la pike
populaire», qui gardent aux yeux des musulmans et chretiens des pouvoirs therapeutiques ou d'autre
nature (le tekke de Hayati Baba de Kieevo, de Pend).

C'est par ces incursions dans un passé plus proche que nous sotnmes capables de percevoir
un passé qui se prolonge par les voles insaisissables des confrories de derviches (tarikat) dans un
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present tres mouvemente, que Nathalie Clayer souleve certains questions. Leur port& doit etre saisie ainsi
que celle de son livre stir les confreries halvetis des Balkans par ceux qui peuvent influencer la destine de
l'Europe de Sud-Est. 11 ne faut pas oublier le fait que meme Tito a ete oblige de collaborer avec les
confreries de derviches de Macedoine. Nathalie Clayer a raison lorsqu'elle insiste sur la possibilite
qu'offrent les tiirbe des tekke pour une renaissance des confreries musulmanes. Ce phenomene s' amplifie

de nos jours a Istanbul, en Macedoine, au Kosovo.
Soulignons de nouveau et pour en conclure, l'extreme diversite des types de monuments et

d'usage funeraires a travers le monde islamique. Cette diversite meme pourrait a l'avenir convaincre les
chercheurs d'agir de concert afin de departager deux aires particulieres au premier abord: l'aire turque et
celle iranienne. Esperons aussi que les Actes du colloque d'Istanbul constitueront un appel convaincant
la poursuite et a la globalisation des recherches portant sur les monuments aux morts, les traditions et
pratiques funeraires d'apres la methode poursuivie par le groupe de travail conduit par Jean-Louis Bacque-
Grammont.

Cristina Fenesan

ION BULEI, Kdrze Geschichte Rumaniens (trad. Michael Burger, Hans Liebhardt, Ileana Sgarbura, Rose
Vasiliu-Feltes), Meronia Verlag, Bukarest, 1998.

Ion Bulei, professeur I Ia Faculte d'Histoire (Univeriste de Bucarest) est, sans doute, un des plus
importants historiens roumains d'aujourd'hui. Debutant avec une these de doctorat consacree au
mouvement conservateur roumain, Le demembrement et la dissolution du Parti Conservateur en
Roumanie (1976), Ion Bulei a poursuivi ses recherches sur l'histoire moderne de Ia Roumanie dans Le
monde roumain en 1900 (1984), son activite scientifique entreprise jusqu'a maintenant culminant avec le
livre fondamental Le systeme pohtique de la Roumanie modeme. Le Parti Conservateur(1987). C'est bien
remarquable qu'abordant le sujet delicat du mouvement conservateur sous un regime d'oppression
ideologique qui valorisait d'une maniere exclusiviste les concepts de «revolution» et de oprogreso, Ion
Bulei se derache de ('interpretation (entierement defavorable) du conservatisme, en nous proposant, dans

une etude detainee et bien documentee, une vision plus nuancee et equilibrie du phenomene. Sous le
meme signe de requilibre et de Ia sobriete qui doivent caracteriser le travail d'historien, Ion Bulei nous
propose un Precis d'histoire de la Roumanie, l'histoire d'un «pays qui n'appartient ni a l'Europe Central;
ni aux Balkans, ni I l'Occident ou au territoire slave de l'Europe de l'EsIN (p. 8). Par son livre en double
variance (roumaine et allemande), l'auteur continue les essais de Vlad Georgescu et, plus receinment, de

Florin Constantiniu d'ecrire des histoires concices, claires, «desideologisees», (Tour des hommes qui ont

peu de temps, &skew( de savoir quelque chose sur ce pays>> (p. 9). En contribuant I une meilleure
connaissance de la Roumanie par les Roumains et par les Allemands, le merite de l'histoire de Ion Bulei

est incontestable.

Camil Ungureanu

NIKOLA GAVRILOVIC, Romirnii sisarbii. (Les Roumains et les Serbes), Bucarest, Editura Didactica
Pedagogica, Belgrad, Zavod Udzbenika i Nastavna Gredstva 1997, 300 p.

Ce livre est le fruit d'un travail minutieux, d'une riche experience dans le domaine des relations
intemationales qui est evidente si on prend en consideration le bon nombre de livres de l'auteur sur ce sujet

et qui s'adressent plus particulierement aux scientifiques du domaine de Ia culture et de l'histoire
sociologique des deux peuples.

a

si
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Dans l'espace sud-est europeen les relations entre les Roumains et les Serbes ont ete marquees par

une amitie traditionnelle, aucun conflit majeur n'a existe entre eux, de maniere qu'ils sont devenu un
exemple pour l'equilibre politique clans cette partie du continent.

L'auteur aborde plusieurs domaines dans ('analyse systematique des rapports roumains-serbes: it

commence avec une recherche bien argument& dans le domain de l'enseignement pour continuer ensuite

avec les relations qui ont existe entre les deux Eglises et finalement it propose de mettre en evidence les

rapports militaires et politiques.

Le regne de Marie-Therese, qui avail comme principal objectif la reforme scolaire, visait non

seulement les Allemands, mais aussi les Roumains et les Serbes qui peuplaient les regions annexees par

('Empire autrichien.

Leur statut socio-politique se ressemblait et it a contribue a la consolidation de leur amitie. Les

symboles de cette fructeuse collaboration sont Daniel Lazarini, d'origine roumaine, et Theodor Iancovici

de Mirievo, qui ont contribue au developpement du systeme d'enseignement des deux peuples. Quand les

circonstances ont ete favorables, les Serbes n'ont pas hesite a aider les Roumains; vu leur statut privilegie

clans ('Empire et leur autorite ecclesiastique et spirituelle, ils se sont engages a (utter aux cotes des
Roumains dont l'objectif etait une culture et une ecole propres. La raison pour laquelle l'Eglise a desire se

subordonner le systeme Educationnel etait de contrecarrer l'expansion du catholicisme.

L'ouvrage de Nikola Gavrilovid suit le fil chronologique des evenements et it n'ignore pas le role

de Urns Nestorovici, d'origine serbe, celui qui a ete chargé par l'empereur d'analyser la situation de
l'enseignement de Banat. Sa conclusion a ete qu'il fallait assurer une meilleure formation aux Roumains

et aux Serbes de ('Empire. Gavrilovie accorde une telle importance a Nestorovici parce qu'il a soutenu

l'idee de l'enseignement dans la langue nationale. Certes, ces reformes n'ont pas obtenu le succes voulu

parce que dans cette partie de ('Europe, les idees des Lumieres avancaient difficilement, mais l'activite de

Nestorovici est consideree tout a fait revolutionnaire parce qu'un seul homme a reussi a produire un
changement qualitatif dans le systeme educationnel des Roumains et des Serbes.

D'ailleurs, en evoquant la personnalite de Nestorovici, N. Gavrilovie veut justement mettre
('accent sur la forte collaboration existente entre les ecoles serbes et roumaines.

Lc recueil d'etudes du savant serbe s'impose par le fait qu'il propose de nouvelles directions de

recherche dans l'espace sud-est europeen, tout en mettant en evidence de nouvelles sources. Cela suppose

tin travail achame, une tenace recherche dans les archives et une attentive analyse des documents. Parfois,

l'ouvrage est trop descriptif, mais l'auteur nous a averti qu'il s'agit d'un recueil de contributions.

Dans une deuxieme etape de son analyse, l'auteur prend en charge les relations religieuses qui

ont existe entre les Roumains et les Serbes. Bon nombre de princes roumains ont soutenu du point de vue

financier les Eglises et les monasteres serbes - notamment Neagoe Basarab, Matei Basarab, Grigore Ghica,

Radu de la Afumaii, Vasile Lupu, Constantin Brancoveanu, Landis que les pretres serbes ont fait des
traductions pour l'Eglise roumaine. Cette collaboration a eu comme fondement l'orthodoxie, qui se sentait

menacke face a l'expansion du catholicisme de ('Empire autrichien.

Nikola Gavrilovie n'a pas limite sa recherche seulement aux domaines culturels et spirituels, mais

it a mis en relief aussi les relations politico-militaires, autrement dit diplomatiques. Dans ce contexte, Baba

Novae ne represente pas seulement le symbole de la lutte pour ('union des principautes roumaines, mais

aussi de la collaboration des deux peuples face a la domination ottomane. Celui qui a renouvele cette
collaboration diplomatique a ete Mihajlo Obrenovie, qui marque le debut d'une amitie sincere et fructeuse

entre les Roumains et les Serbes au XIV siecle.

Ce recueil riche et solide appuye constamment sur des documents inedits nous restitue des aspects

tres varies des relations roumains- serbes et, par leur truchement, de l'histoire sud-est europ&nne.
Precisons que ce volume contient la version roumaine de celui publie a Belgrade une armee plus tot.

Ramona Coman
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ALEXANDRU DUTU, Histoire de la pens& et des mentalites politiques europeennes, Editura
Universitalii din Bucuresti, 1998, 302 p.

Le dernier ouvrage du professeur Alexandru Dutu se propose de systematiser au profit des
etudiants en sciences sociales les stapes les plus importantes d'une histoire des idees et des
mentalites politiques ont forrnees au tours des siecles la civilisation europeenne. II s'agit d'une
etude comparee des constructions politiques, ayant comme but celui de surprendre les grandes
mutations qui ont eu lieu dans la pens& des Europeens a travers les textes les plus representatifs,
en retracant les sources de cette pens& la Bible et la philosophie grecque et jusqu'a ('analyse
des elements definitoires du comportement politique des contemporains elements qui mettent en
evidence la domination de ce que l'auteur a nomme 'la civilisation du corps', en passant par
('heritage romain et byzantin, la culture politique de la Renaissance et de Ia Reforme, l'absolutisme
eclairs et l'emergeance des mouvements modemes de pensee: le nationalisme, le socialisme et le
liberal isme.

L'un des premiers soucis de l'auteur est de preciser quel est le type de demarche qu'il
propose: d'abord, c'est une etude comparee des idees dominantes mais aussi des symboles et
representations accepties I un moment donne («les metaphores sont au meme rang que les
concepts»). L'historien comparatiste a la difficile mission de penetrer dans la logique d'un monde
qui represente l'alterite, d'etudier les comportements et la formation des idees en se rapportant non
seulement aux manifestations exterieures du climat intellectuel de l'epoque, mais aussi au contexte
moral particulier I l'auteur dont l'o euvre a influence i son tour ce climat intellectuel. Ensuite, la
generalisation des categories d'analyse propres I une culture a l'etude d'autres traditions
intellectuelles, separees de nous par l'espace et le temps, doit etre I tout prix evitee par l'historien
des irides dont la tithe est celle de reconstituer le models culture! adopts par la societe en etude. Or,
la reconstitution de ce modele culturel dolt tenir compte, considere Al. Dutu, de deux aspects
fondamentaux qui ont caracterise la societe europeenne du passé: tout d'abord, it s'agit de la
domination d'une culture orate jusqu'a assez tard, une oralite qui n'a ete que partiellement reprise
dans la culture &rite et qui done ne peut pas etre reconstituee seulement I partir des documents
ecrits accessibles aujourd'hui l'historien devant etre conscient que le mental collectif s'exprime a
travers des moyens specifiques I certaines époques et que le manque de temoignages directs devrait
lui rendre les conclusions d'autant plus prudentes. Ensuite, considere l'auteur, la structure culturelle
de chaque epoque n'est pas unitaire, mais composee d'une culture 'datee' a cote d'une culture
'vecue', et qu'en &pit de Ia selection des traditions que la mentalite dominante opere, it y a toujours
les empreintes des oeuvres du passé 'laissees de cote' qui subsistent dans les textes en etude.

Ce qui donne l'originalite dans ce domaine de l'ouvrage recense ici est la preoccupation du
professeur A. Dutu d'y inclure ('analyse des particularismes culturels qui ont donne la speeificite du
Byzance par rapport a ('Occident, une approche longtemps negligee. L'importance d'une telle
approche pour l' etudiant de l'histoire des idees politiques est d'autant plus pregnante aujourd'hui,
quand les stereotypes et les formules reductionnistes remplacent trop souvent les recherches
qualifiees, et surtout dans une epoque of Ia position de l'Eglise au sein de la societe est A
reconsiderer. La comprehension du role distinct que l'Eglise orientale s'est assume par rapport au
pouvoir temporel I travers le temps, en essayant d'agir sur fame du detenteur du pouvoir plutot que
de lui contester to legitimite, est necessaire si ('intention est de voir comment le message initial des
paroles du Christ a pu etre interpretee. Les deux mondes distinctes, celui du 'dedans' (I 'attitude
interiorisee face a l'etemite) et le monde du 'dehors' ()'existence terrestre face I la volonte divine)
contribuent -a une existence dirigee vers l'etemite. Tandis qu'i Byzance la pens& se concentre sur
le caractere sacralise du pouvoir et de son fondement, !'amour, mettant en Evidence une unite
d'esprit du patriarche et de l'empereur, chacun gardant cependant un domaine reserve (le premier,
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le souci de Ia purete de la doctrine, le second, les affaires et les choses du `clehors), en Occident,
constate l'auteur, les &bats se tournent vers Ia question du contenu mettle du pouvoir.

Un autre aspect important de ce livre est represents par ('analyse faite des formes distinctes
de manifestation du despotisme eclairs a travers ('Europe, des moyens differents par lesquels les
detenteurs du pouvoir temporel ont essays de consolider l'Etat, en Angleterre, France, Allemagne
ou Europe de sud-est. Si en Occident ces reforms ont abouti a ('isolation de I'Eglise et a Ia
reconsideration de ('organisation territorialc dc I'Etat, dans les pays roumains les humanistes du
XVIIe siecle et les reformateurs du XIXe siècle ont prefers une continuite culturelle aux questions
concemant le fondement mane du pouvoir.

Ce type de recherche des differences specifiques a travers les époques et des espaces
culturels retrouve aujourd'hui un climat propice non seulement parmi les historiens, mais aussi
parmi les philosopher politiques, donc parmi les `createurs' memes des idees politiques: it s'agit de
Ia disposition de certains theoriciens de renoncer a la pretention de produire un modele universel
des principes de justice et d'organisation sociale, mais de reconnaitre une pluralite irreductible des
valeurs (Isaiah Berlin) et de Ia possibilite d'existence de 'spheres de justice' distinctes au sein de la
m8me culture (Michael Walzer). Ceci pourrait etre I'un des points de depart de la reconsideration
propos& par le professeur Dutu de Ia civilisation contemporaine du corps, une civilisation «qui
offre le contort, mais pas la sagesseo.

Camil Parvu

NEDRET KURAN BURCOGLU (ed.), (Multiculturalisme: Identite et Alterite), Bogazci
Universitesi, Multiculturalism: Identity and Otherness Center for Comparative European
Studies, B. U. Publications, 1997, 248 p.

The majority of the texts in this volume are papers that were submitted at the Workshop. "A
Common European Identity in a Multi-Cultured Continent" organized by the Center for
Comparative European Culture and Art at Bogaziei University the Bosphorus University and the
Institute of Social Sciences of Istanbul University. The complexity of the topics of "identity" and
"multiculturalism" attracted the interest of scholars from different disciplines, such as sociology,
anthropology, communications, media, comparative literature, semiotics, literary criticism,
philosophy, museology, film studies, cultural studies and art, which is reflected in the
interdisciplinary nature of this volume.

The philosopher Emmanuel Levinas warns us in his famous book Die Spur des Anderen
(1987) against a characteristic of the Western metaphysics, which is to deny the Othemess of the
Other/s or if not to deny its/their Otherness, then at least to appropriate it, subsumming the Other/s
dialectically within the frame of the absolute subject, which leads to its/their destruction. That is
why the variety of essays that approach the current subjects of culture, identity, multiculturalism and
otherness, from different perspectives as well as from the points of view of different disciplines will
provide a medium for fruitful cross-disciplinary and cross-cultural exchanges and will foster further
research on the topics.

Published in English (15 articles) and French (4 articles), this volume is the response to the
different problems of Identity and Otherness from Russia, France, Belgium, Finland, the United
Kingdom, and, of course, Turkey and covers a large area of matters: as much reluctance as we might
show, still, the impact of mass-media is one of the most up-to-date and, at the same time, one of the
most dangerous and full of consequences; so, the authors could not miss the approaches like the
creation of the enemy image through the media and how to fight this, by creating a "critical
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counsciousness" rather than assuming an information transfer as such. The author, the Turkish
researcher Ayseli Usluata, points out the education the viewer can and must get in order to be a good
receiver of the information flood spread especially through TV channels. We may also read some
interesting points of view about TV, one of the most overwhelming media in our days in every
way in the United Kingdom (Howard Davis, University of Bangor) and, respectively, Turkey (Jale
Parla, the Bosphorus University).

La possibilite d'une identite entre cultures differentes: le modele de la peinture signed by
Michel Henry (UniversitO de Montpellier, France) emphasizes the kandinskian model of universal
communication - abstract art, reported to the structuralism and semiotics.

One could not neglect the role and the concept of mirror, in both ways, and, of course, the
role of the image (imago-imagology) one can get about the Other/s and the Other/s could get about
you. Johann SOENEN (RUCA, Antwerpen, Belgium) is the author of a very interesting study
speaking about this border-science, the imagology, and the burden a translator must bear, because
of the images created about other nations acquired thanks to the literary works. We may add here
the perception the Romanians could get of the Turks and, in a more general way, the Turkish
literature by the agency of the translations made so far especially between the 60's and the 80's;
so many times, the image requested by the expectation of the reader is not at all the same with that
really existing.

For most of the Turkish researchers, the problem of assimilation is very up-to-date. If Selim
Eyuboglu (University of Kent, U.K.) points out particularly the way in which the subject of the story
(namely, The Asian Shore by Thomas Disch, publised in 1973, in England) breaks down and
identifies with another subject position, culture and language, in Turkey, for the editor of this
volume, Nedret Kuran Burcoglu, the present Director of the CECA - the Bosphorus University of
Istanbul, in her twenty years of research work, the main concern is to find out the ways in which the
assimilation of the Turks working and living in Germany has been made, especially in the literary
works produced by the Turkish autors, in her very interesting article The Image of the "Self" and
the "Other" in the works of the Turkish Migrant authors in Germany.

After making a perceptive analysis of the three generations of migrants, the author
concludes: "The inevitable price of assimilation is that the bright flame that was ignited by the initial
confrontation with the Other culture is no longer to be seen". (In the literary works produced by the
migrants).

As for us, the researchers from Romania, who are reading and writing in more than two
languages, who have been doing so for such a long time, without wondering ourselves whether we
are integrated or not in Europe, we think that this volume speaking about identity and otherness in
nowadays world is more than useful. It may be an open discussion on the matter.

Elena-Natalia lonescu

-
-
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Scrisori catre Tudor Vianu (Lettres adressees a Tudor Vianu) editees par Maria Alexandrescu Vianu
et Vlad Alexandrescu, notes de Geo $erban, postface de Florin Turcanu. Bucarest, Editions
Minerva, 1997,502p. + illustrations.

Ce troisieme volume de la correspondance recite par Tudor Vianu au long des annees
1950-1964 vient de paraitre au moment oft les revues et les instititions culturelles marquaient lc
centenaire de la naissance du grand savant. Une recapitulation sommaire de son ceuvre met en
vedette les nombreuses «inventions» du professeur qui a inaugure les tours d'esthetique ou de
comparatisme litteraire a l'Universite de Bucarest. A la rigueur apprise a l'Universite de
Tubingen, le professeur a associe une curiosite latine pour les choses de l'esprit. En effet, Tudor
Vianu a vecu les idees qu'il a diffusees, chose assez rare parmi ses compatriotes. Sa
correspondance reflete cette curiosite intellectuelle qui l'a fait participer aux congres
intemationaux jusque vers la fin de sa vie: pour lui, comme bien pour d'autres historiens ou
critiques litteraires, tin congres international representait une excellente occasion de rencontrer
des specialistes, de former des amities, de decouvrir des livres qui ne pouvaient penetrer dans le
camp du socialisme victorieux. Comme le rcmarque Florin Turcanu dans sa substantielle
postface, le professeur est devenu, pendant la periode de la sovietisation de la Roumanie, un
moniteur de la continuite culturelle. Les lettres des savants qui I'ont connu attestent l'authenticite
de son travail intellectuel. Au Congres des Lumieres tenu a Nancy, j'ai eu l'occasion de
rencontrer an specialiste qui m'a longuement pile des entretiens qu'il avait eus, toujours a un
congres, avec mon ancien professeur: it se souvenait de l'erudition et de la tenue de son
interlocuteur. Ce qui a sauve la culture roumaine pendant ces annees terribles, c'est le refus
tenace de collaborer avec l'occupant de ceux qui se sont retires de la vie publique ou qui ont
prefere de s'exiler, ainsi que l'activite intelligentc dc ceux qui ont developpe «l'alternative
comparatiste» dans des pays qui devaient repeter les memes slogans.

Dans une lettre de 1950, Ion Negoitescu parle du mélange de civilisation morte et d'activite
anonyme qui troublait l'observateur honnete de la vie quotidienne. Pendant que les heclonistes
repetaient les phrases lancees par les dirigeants obtus, les intellectuels se detachaient du discours
officiel pour revenir aux sources authentiques de la culture europeenne. 11 s'agit surtout d'un
mouvement dc retour a la litterature classique, puisque le contact avec le mouvement contemporain
des idees etait tres faible et tres bien contrOle. Or, pendant ce temps, Tudor Vianu s'occupe de
l'humanisme europeen, de Gcethe et de Shakespeare. Ses livres sont lus avec avidite par les gens de
la capitale ou de la province qui trouvent dans l'activite du professeur un bon repere. Les lettres
ternoigrient de cette confiance dans rceuvre du maitre et s'y ajoutent, comme toujours dans les
regimes totalitaires, des demandes delicates ou brutales formulees par ceux qui ont perdu leurs
posies ou leurs manuscrits. Le chOmage obture fait surface dans les lettres qui demandent l'aide du
professeur qui avait acces, ou semblait l'avoir, aux cercles de decision politique. La censure est
vigilante, pendant que 'les conseillers' filtraient tout selon les normes imposees par le pouvoir
communiste. Le 'conseiller' Cassian, qui dirigeait en fait l'Academie Roumaine, exprime d'abord
son admiration pour tine preface &rite par le professeur («depuis longtemps, iln'a pas eu ('occasion
de lire quelque chose de si beau»!), ensuite it ajoute qu'il y a quelques menus aspects qui empechent

la partition de la preface (p.66).

Rev. Etudes Sud-Est Europ.,XXXVI. 1-4, p. 273-280, Bucarest, 1998
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La meme armee, Lucian Blaga d&larait a Vianu qu'il etait tras content de savoir que le
professeur a preface sa traduction du Faust de Gcethe et qu'ils la presenteraient au public roumain
«bras dessus, bras dessous» (p.64). Il ne s'agit pas d'un refuge des intellectuels, si on se rapelle les
longues queues formees devant les librairies le jour od une maison annoncait le lancement d'une
traduction de la litterature universelle ou d'une oeuvre &rite par un auteur repute.

Estheticien forme a l'ecole allemande, Vianu a collabore avec Liviu Rusu, toujours de
formation allemande, a la rehabilitation de Titu Maiorescu, «spiritus recto» de la critique roumaine.
Accuse d'idealisme et meme d'attitude oreactionnaireo (parce que figure de premier ordre du parti
conservateur roumain), Titu Maiorescu etait devenu la cible des attaques des plumitifs du parti
communiste: en 1963, les deux professeurs replacaient Maiorescu dans le pantheon de la culture
roumaine (p. 321-322).

Mais Vianu peut etre retrouve entierement dans le Colloque international des civilisations,
litteratures et langues romanes qu'il a organise, en tant que secretaire general de la Commission
roumaine pour ('UNESCO, en 1959. Apres une periode de secheresse impitoyable qui avait isole la
Roumanie de la culture universelle, ce colloque a redonne aux Roumains la confiance dans leur
tradition de centre de connexions culturelles: Bucarest est devenu le centre d'une discussion a
laquelle participaient Alphonse Dupront, Giuseppe Petronio, Roger Caillois, Gerhard Rohlfs et tant
d'autres qui ont developpe devant nous un autre type de discours intellectuel que celui diffuse par
les portes-paroles du gouvemement et du parti. Les lettres envoyees par les savants apres le colloque
temoignent de l'utilite et de l'echo de cette action tres benefiques. Des liens d'amitie se sont etablis
a cette occasion et aussi des relations d'echange entre les bibliotheques (lettre de Rene Gsell, p.
217). Directeur de la Bibliotheque de l'Acadernie, le professeur n'oubliait jamais de faire appel
ces echanges qui constituaient, et qui malheureusement forment encore, la seule source de
nouveaute pour les lecteurs de la plus grande bibliotheque du pays. Pour ce colloque international
le professeur a initie une bibliographic (dirigee par George Baiculescu et preface par Vianu des
relations roumaines avec le monde iberique et hispano-americain).

Curieusement, la corresondance ne contient pas de references a la revue dirigee par le
professeur et faite avec le prof. Mihai Isbasescu: «Revista de filologie romanica si germanica», une
revue savante qui a gagne des le debut une bonne position dans le monde philologique. La revue
met en evidence la direction adopt& par le professeur qui a evite l'espace politique, ainsi que le
joumalisme qui etait strictement controle par le parti communiste a travers la section de propagande,
qui disposait d'une section speciale de presse. Tudor Vianu a refuse de s'engager dans ces domaines
trop exposes au controle politique et a prefere faire paraitre une revue scientifique de caractere
comparatiste qui ochappait aux competences de censeurs.

En 1962, Tudor Vianu participait au colloque international des civilisations balkaniques I
Sinaia qui dcvait jeter les bases dc ('Association Internationale d'Etudes sud-est europeennes: it
soulignait la le role qui revenait I cette region dans la guerison «d'une des plaics du monde»:
l'absence de «comprehension mutuelle entre ?'Est et I'Ouestu. Dommage que la correspondance ne
contient pas d'echos de cette reunion. Mais le temps s'abregeait: les dernieres lettres parlent
d'engagements qui ne devraient plus etre tenus, de salutations sinceres de la part des gens qui
sortaient des prisons politiques du pays (lettre eclairante de Petre Pandrea, p. 352-353). Un certain
&gel politique allumait les espoirs des intellectuels: mais I ce moment le cur du professeur
s'arretait, en 1964.

Alexandru Duct,
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La storia di Filerot e Anthusa a curs di Angela Tarantino, Roma, Bagat to Libri, 1996, 590 p.

Angela Tarantino a ecrit de solides etudes sur les livres populaires roumains qu'elle connaIt
a fond. La presente edition reproduit le texte d'un roman considers original par les specialistes et
ensuite la traduction italienne complete. Seul un excellent connaisseur de la langue roumaine du
XVIlle siècle, double d'un expert en cette matiere fluide await pu s'engager dans une entreprise
tellement difficile. Une introduction substantielle occupe Ia premiere partie de cet elegant volume:
l'auteur analyse ici Ia structure litteraire du roman, tout en insistant sur la liaison avec le roman grec
l'Erotocrite, ainsi que sur les structures linguistiques. Une bibliographic complete des manuscrits de
l'Erotocrite et de Filerot e Anthusa, suivie d'un inventaire exhaustif des etudes consacrees aux livres
populaires et a la langue de l'epoque se trouvent a la fin de Ia substantielle analyse de Ia specialiste
italienne qui nous propose comme auteur de cette adaptation roumaine de l'Erotocrite, le poke
valaque Alecu Vacarescu. Les deux versions, roumaine et italienne, offrent aux lecteurs un texte
soigné et attractif, capable de nous restituer le genre de «delectation» qui amusait nos ancetres.
Soulignons la competence de l'auteur en matiere de langue du XVIIle siècle demontree par le
chapitre consacre a la graphic du manuscrit L, Ia phonetique, la morphologic, le lexique.

Alexandru Dutu

KOS FRANZ-JOSEF, Die politischen und wirtschaftlichen Interessen Osterreich- Ungams und
Deutschlands in Siklosteuropa 1912 / 1913, Die Adrianhafen- die Saloniki- und die Kavallafrage, Wien,
Köln, Weimar: Bohlau Verlag (Zur Kunde Siidosteuropas: 2; 20), 1996, 294 S.

Nach seiner Dissertation Die Poll& estecreich-Ungerns van:adder Orientlaise 1874/75 -1879.
Zum Verhaltnis von politischer und militarischer Fuhrung, Koln: Bohlau, 1984) and den Studien
Politieche Jos& in der DDR.

Der Dessauer Schauprozel3 von April 1950, in Vierteljahreshefte ftir Zeitgeschichte", 44 (1996)
3, S, 395 - 429, schrieb Franz-Josef Kos nun ein neues Buch ilber Politik (am Anfang des XX.
Jahrhunderts).

In Einleitung" merkt der Verfasser an: Die grope Forderungen osterreich- Ungams- kein
serbischer Adriahafen, freier Zugang nach Saloniki - wurden entweder nur vereinzelt oder bestenfalls am
Rande untersucht. In der vorliegenden Studie wird versucht, diese Forderungen als Einheit aufzufassen
und sic im Rahmen der Osterreichisch-ungarischen Politik wahrend der Zeit zwischen dem Ausbruch des
1.BallcanIcriegs der Interessen Italiens and Deutschland, gesehen werden" (S. 12).

These Studie ist gegliedert in sechs Kapitel, wie folgt: Einleitung (S. 9 - 14), Der 1. Balkankrieg
und die Reaktion Osterreich- Ungars - Die Schwanken zwischen Aggression und Defensive (S. 15 - 48),
Die Verhandlungen nit Serbien wegen des Adriahafens (S. 49 - 121), Die Verhabdlungen mit Serbien
wegen des Adriahafens (S. 121 - 209) - eigentlich das wichtigste und langere Kapitel - und
Schlufifolgerungen (S. 231 - 240).

Weiter folgt Quellen- und Literaturverzeichnis (S. 241 - 256), Orts- und Sacheregister (S. 257 -
264), Namensregister(S. 265 - 269). In Anhangbefinden sich zwei Karten, Die westliche Balkanhalbinsel
vor 1912 und Rurnuanisch-bulgarischer Grenzstreit1912/13 wo Rtunanien auch Stiddobrudcha nach dem

1. Balkankrieg anexiert hat (mit Katschuk Kainardsch, Kavama, Balcic u.a.).
Schlul3folgerung, ein gut geschriebenes Buch, grim dlich dokumentiert, das sich am

Fachleute (Historiker, Politiker), Aber auch am interessierte Leser ffir Geschichte adressiert.

M. M. Pop
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MARIANNE MESNIL, Etnologul, intre $arpe Si balaur (L'ethnologue. entre serpent et dragon);
MARIANNE MESNIL si ASSIA POPOVA, Eseuri de mitologie balcanica (Essais de
mythologie balkanique), Bucarest, Editions Paidcia, 1997, p. 392.

Ce volume signe par deux noms bien connus de l'ethnologie europeenne est un recueil
d'articles groupes en deux parties. La premiere partie appartient a Marianne Mesnil et la deuxieme
et issue dc la collaboration entre Marianne Mesnil et Assia Popova. Edite en 1997, a Bucarest, le
livre s'avere un veritable guide dans le domaine de l'ethnologie, qui, bee a l'histoire, a l'histoire
de la litterature et a la religion offre au lecteur des images globales de la vie des societes
europeennes.

Sans etre une simple demarche qui essaie de surprendre et de presenter les rites des societes
europeennes, surtout des societes balkaniques, le livre se constitue autour de la pemianente
oscillation de l'ethnologue entre les traditions, les croyances et la science. De cette facon, les deux
auteurs, en essayant de definir l'ethnologie, font toujours reference au rapport qui existe entre la foi
du paysan, de l'homme simple et la science du zoologue, ou entre «la science du berger et la foi du

zoologueo.
Marianne Mesnil essaie de fixer quelques elements determinants de l'ethnologie

europeenne, parmi lesquels le phenomene de l'oralite, tres souvent en conflit avec la culture &rite,
savante. La premiere partie du Iivre met ('accent surtout sur ('opposition entre ('Occident,
caracterise par une culture savante, et l'Orient europeen, vu a travers la perspective occidentale
comme une partie tres exotique du continent. Les citations donnees comme exemple et reproduites
dans le Iivre par Marianne Mesnil sont vraiment comiqucs et elles tirent au clair ('absence de
connaissances stir l'Orient europeen. Pour mieux illustrer cette opposition entre l'Orient et
['Occident et entre les milieux cultives et ceux populaires, l'auteur donne l'exemple des codes de
lois imposes en Roumanie, en Bulgarie, en Grece et en Serbie. par les intellectuels de ces pays,
formes dans les universites occidentales, mais ignorants des realites et du passé de leurs pays. ce qui

a provoque l'apparition des «formes vides».
Les contributions riches en donnees et tres stimulantes sur le vampirisme, les croyances

medicinales. les fetes les plus importantes et leurs significations dans le temps offrent a l'auteur
('occasion de presenter la litterature et le folklore roumains. Mais ce qui est tres important a signaler
est la nature comparative de ces etudes qui situent les traditions roumaines liees a la mort, au temps,
a Ia vie apres la mart dans le contexte europeen et surtout de mettre en evidence par des
rapprochements culturels la circulation des rites, des legendes et des idees dans toute ('Europe.
L'origirtalite reside ainsi dans le fait qu'elle ne limite pas les recherches au folklore et aux
croyances, s'impliquant dans ('etude de l'histoire, de Ia litterature, de la linguistique et de
l'econornie. La societe toute entiere offre au specialiste Ia possibilite de comprendre, d'interpretei
et d'aller au-dela des apparences et des clichés.

Continuant la ligne de son approche scientifique et son travail d'encadrer la culture
rouinaine dans l'espace europeen, Marianne Mesnil inclut dans ce volume l'essai sur un personnage
bien connu des contes-de-fees, Poucet (Piperus Petru). L'auteur realise une comparasion entre trois
versions de ce conte de la tradition continentale, mettant en evidence, par l'identite des themes, des
croyances, des personnages (Poucot, Poucct, Cecino, Prichinduta) et des attitudes, l'appartenance
des realites roumaines au contexte europeen.

Dans la seconde partie, Marianne Mesnil et Assia Popova ont Muni sous le titre «Essais de
mythologie balkanique» des materiaux cueillis des peux pays: la Roumanie et la Bulgarie.

Cette partie du livre se transforme dans un periplc a travers les traditions et les croyances
les plus anciennes: un mélange &range d'elements patens et de foi chretienne nous restitue Ia
presence de Saint Andre, Saint Theodore, «Sainte Vendredi», «Sainte Dimancheo, Saint Georges,
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des personnages caracterises par une dualite nuit-jour, paien-chretien, positif-negatif. Et cette
dualite se retrouve dans toutes les contes-de-fees de toutes les traditions et les cultures de ('Europe.

Les etudes reconstituent en mane temps, l'image de l'autre, de l'etrangera travers une etude
comparative de plusieurs societes: nous observons comment la peur de l'inconnu, de l'etranger
provoque toujours la mefiance et une perception tits selective de l'autre.

Nous avons retrouve les qualites mattresses du chercheur dans ('etude consacre a la Sainte
Vendredi, «demone ou chretienne». Par la presentation de la vie du personnage, de ses liens avec
les autres figures mythologiques du passé, par la situation historique deson culte et son importance
en Roumanie, cette etude s'impose aussi bien par la clarte scientifique de ('expose que par la
reconstitution de la trace mysterieuse des mythes et des croyances anciennes dans la mentalite
traditionnelle.

Appuye sur une doccumentation solide, demontrant une remarquable maitrise des sources,
le livre de Marianne Mesnil et Assia Popova est un ouvrage de reference non seulement pour les
specialistes mais aussi pour ceux qui veulent mieux comprendre Ia nouvelle realite scientifique
represent& par l'ethnologie, et bien entendu le monde complexe du Sud-Est europeen.

Ana Maria Dare

CRISTIAN BADILITA & PAUL BARBANEAGRA, Intalnirea cu sacrul. (La rencontre avec le
sacra), Botosani, Editions AXA, 1996, 112 p. + 10 illustrations.

Sept interviews recueillies par Cristian Badilita nous restituent la personnalite complexe de
Mircea Eliade: trois d'entre eux ont ate realisees par Cristian Badilita en 1995-1996 avec Paul
Barbaneagra, Natale Spineto et Juan Martin Velasco, les quatres autres etant mises a la disposition
de l'auteur par le collaborateur a cet ouvrage, Paul Barbaneagra.

Le livre, affirme Cristian Badilita, est issu du desir de preciser les dimensions de la pens&
d'Eliade qui risque de se transformer, en Roumanie, en venerable statue qui dispense de la lecture
de I'ceuvre, en collection de «stereotypes, etiquettes et slogans».

Le volume nous propose l'image d'un 8tre humain qui a rencontre le sacra et qui, en meme
temps, a su cultiver la simplicite, Ia profondeur et la curiosite intellectuelle.

La premiere interview avec le proffeseur de Chicago, realisee par Sophie Lannes et Jean-
Louis Ferrier en 1979, explique «le vague a rime d'Absolu» de Mircea Eliade qui raconte ses
experiences, ses croyances, l'etat des societes culturelles modemes a ses yeux, analysant la vie, la
mort et le role des mythes.

Laurence Cosse rencontre Mircea Eliade en 1981 et apprend quelles ont ate les etapes de
creation du specialiste dans l'histoire comparee des religions. Dans cette interview Mircea Eliade
avoue avoir observe des jeunes decouvrir le sacra dans le profane de nos societes. «Le sacra est un
element dans la structure de Ia conscience, et non pas un stade dans l'histoire de cette conscience.»

La presence cacti& du sacra dans nos consciences et le besoin vital de le connaitre a travers
des contes sont revel& dans une interview de 1983 'tabs& par Frederic de Towarnicki, ou Eliade
econonce un principe fondamental: «tout ce qui est profane est, ou a pu Etre, d'origine sacre».

Jean-Francois Duval rencontre Mircea Eliade l'annee merne de sa mort: le savant park du
sacra en tant que «vraie» realite, tout en soulignant ('importance des symboles qui reviennent si
souvent dans son existence situ& entre notre realite et la realite primordiale qu'est le sacra. Son
existence, Mircea Eliade lui-meme Ia definit, quelque part, comme une «maniere d'etre» traduisant
un ancien fantasme du createur europeen comme 8tre unique et irreductible dans l'univers. Eugene
lonesco et Cioran, les amis parisiens d'Eliade, l'appelaient l'«esprit encyclopedique». Cioran etait
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etonne, rapelle Jean-Francois Duval ,par les deux caracteristiques, apparemment contradictoires, de
son ami: la meditation et la vitalite. Mircea Eliade, n'hesite pas d'expliquer les idees de Cioran qui
le concernent.

Les photographies incluses dans ce volume temoignent des amities de Mircea Eliade, des
rencontres d'Ascona, de sa vie telle qu'elle fut.

La premiere interview de Cristian Badi HO avec Paul Barbineagra devoile la maniere d'être
de Mircea Eliade, son optimisme apparemment tragique, caracterise peut-titre par sa propre phrase:
«Il faut que nous mourions you renaitre dans rinunortalite». Paul Barbineagra &voile une partie
des coulisses du tournage du film sur Mircea Eliade et it essaye aussi de concevoir la maniere dont
cet «etre humain sans desting aurait ete ecoute par les Roumains apres 1989, s'il avait encore vOcu.

Natale Spineto, repute chercheur italien ayant déjà publie plusieures etudes sur Mircea
Eliade, temoigne devant Cristian Badi lita de ('importance qu'ont eu Pettazzoni et Eliade dans sa
formation. En fait, les relations des deux savants etaient tres complexes et Natale Spineto les
evoque, tout en marquant la presence d'Eliade en Italie.

La derriere interview realisee par Cristian BAdilita et publiee dans cet ouvrage est celle avec
Juan Martin Velasco, professeur a l'Universite Pontificale de Salamanque, la filiale Madrid. Le
professeur et theologien chretien parte de l'influence de Mircea Eliade sur le catolicisme et de la
signification de ('oeuvre religieuse du roumain pour rcecurnenisme.

Ce petit et dense volume aide le lecteur d'Eliade I mieux penetrer le sens de son oeuvre et
la signification de ses experiences. Il s'ajoute a la liste des livres sur Mircea Eliade qui present
l'ceuvre I travers l'homme, en jetant une vive lumiere aussi bien sur la vie que sur la pensee d'une
forte personnalite.

De plus, cet ouvrage est un hommage I Mircea Eliade I ('occasion de la commemoration de
sa mort (1986-1996).

Par ridee de la re-sacralisation du monde, Eliade pourrait ouvrir, s'il ne l'a pas encore fait,
la voie vers une reconversion spirituelle du XXe siecle. Comme de nos jours les problemes de
('esprit et les aspects du monde invisible reviennent en force dans les debats des scientifiques, des
hommes de lettres et des theologiens, le rendez-vous avec le sacre propose par Eliade pourrait
faciliter la demarche contemporaine.

Ioana Maria Fruntes Tamas

ANTON STERBLING, Kontinuitat und Wandel in Rumiinien und Siidosteneuropa,
Historischsoziologische Analysen, Verlag Sildostdeutsches Kulturwerk, Munchen, 1997

Le dernier livre d'Anton Sterbling (ne en Roumanie en 1953 et professeur I l'Universite de
I lambourg dcpuis 1982) cst un rccucil d'articics r6cents qui approfondissent les themes de reflexion
auxquels l'auteur nous a habitue dans ses autres publicatons: «Mocfemisierung und soziologisches
Denkcn. Analysen und Betrachtungen» (Hambourg, 1991), «Strukturfragen und Modemi-
sierungsprobleme siidosteuropaischer Gesellschatteno (Hambourg, 1993), oGegen die Macht der
Illusionen. Zu Einem Europa in Wandel» (Hambourg, 1994), «Wiederspruchliche Modeme und die
Wiederspenstigkeit der Traditionalitat» (Hambourg, 1997). Comme le suggerent les titres ci-
dessous, le theme favori de recherche d'Anton Sterbling est le processus de modernisation des pays
postcommunistes. L'auteur rejette toute interpretation unilaterale et simplificatrice de ce processus
de profonde transformation: quel qu'il soit le phenomene examine remarque-t-il les structures de
l'inegalite economique, le mode de differenciation ethnique, les aspects fondamentaux de la culture
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politique, les comportements economiques ou les formes economiques dominantes d'organisation,

Ia situation des intellectuels on observe toujours «la meme relation riche en consequences entre Ia

dynamique du changement et les forces puissantes de conservation» (p.9).

Les articles sont structures thematiquement en trois chapitres. Le premier, «Kontinuitat und

Wandel in Rumanien», contient quatre contributions qui se concentrent sur les questions agraires de

la Transylvanie, sur la cohabitation encore problematique des differentes ethnics dans le Banat (le

lieu de naissance de l'auteur), sur l'immigration des Allemands et, finalement, sur la situation des

recherches sociologiques allemandes concernant la Roumanie. En constatant le bizarre manque

d'interet des scientifiques occidentaux pour la Roumanie (d'autant plus bizarre que cell-ci suit
«einen Sonderweg»), Anton Sterbling plaide pour une collaboration plus substantielle entre les

chercheurs roumains et les chercheurs allemands en vue d'investigations situees sous le signe de

l'empirisme (avec la contribution essentielle de divers domaines de la sociologic politique,
religieuse, agraire, economique, etc.) et de l'interdisciplinarite (I'auteur meme, comme l'annonce

dans le sous-titre de son livre, adopte une double perspective, sociologique et historique).

Le deuxieme chapitre «Kontinuitat und Wandel in Siidosteuropa» contient plusieures
contributions sur la formations des Etats et des nations sud-est europeennes (en posant ('accent sur

l'ambivalence de ce processus qui presuppose d'une part, «eine Retraditionalisierung», c'est-i-dire

une valorisation du passe historique d'un peuple et, d'autre part, ('introduction des formes
d'organisation politique modemes, Ia relation entre les minorites et les politiques qui les
representent, Ia situation et le role des intellectuels sud-est europeens (qui, scion l'auteur, ont la

fiche difficile de trouver le juste milieu entre l'affirmation de l'identite traditionnelle et une identite

plus universelle) et, finalment, stir les dilemmes du developpement et les differentes conceptions sur

la modernisation des societes.

Dans le demier chapitre, «Soziologische Konzepte und ihre Anwendbarkeit in der

Sudosteuropasforschung», Anton Serbling analyse d'une maniere critique l'applicabilite de certains

concepts sociologiques classiques (par exemple du concept de classe) a la realite tres complexe et

souvent contradictoire de cette region de ('Europe. Dans l'etude «Globale Enttraditionalisierung? »

it conteste le verdict d'Anthony Giddens (contenu dans ses livres «Les consequences de la
modemite», «Au-deli de la droite et de la gauche» etc.), scion lequel aujourd'hui on vit ou on

construit des societes posttraditionnelles (c'est-i-dire des societes 00 les traditions n'ont aucun role

jouer) a cause de la globalisation economique et de la transformation du temps et de l'espace par

Ia globalisation de la communication. Bien qu'iI reconnaisse une certaine vraisemblance du concept

pour les societes occidentales, Anton Sterbling apprecie que ('analyse d'Anthony Giddens ne

s'applique pas aux societes sud-est europeennes I cause du role important que les traditions

possedent dans cet espace-li. Par consequent, la modernisation est plutet une interaction continue

et souvent problematique entre les valeurs traditionnelles et des valeurs de la democratic
occidentale.

Le livre d'Anton Sterbling a le merite de mettre en evidence !Importance de la tradition et

la complexite du processus de modernisation dans les pays sud-est europeens. En plus, remarquons

que, du moins dans le cas de la Roumanie, «la re-traditionalisation» post-communiste est
exclusivement organisee par un etat centralise et une Eglise trop contaminee par 'Ideologic
nationaliste au lieu d'être tin processus de croissance «organique» suite d'une decentralisation.

Camil Ungureanu
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CARL. E. SCHORSKE, Viena fin-de-siècle. Politica si culture (Vienne fin-de-siecle. Politique et
culture), Polirom, Iasi, 1998, (trad. par Claudia loana Doroholschi et loam Ploiesteanu), p. 348.

Ce livre qui represente l'une des derrieres partitions dans la serie 'A treia Europa' (La troisieme
Europe) de Ia prestigieuse maison d'edition Polirom, est une illustration de la preoccupation accrue dans

le paysage intellectuel roumain pour la problematique de ('Europe Centrale, et se constitue en meme
temps en un instrument pour la reconsideration des elements qui articulent le discours intellectuel sur
cette «troisieme Europe». Les parutions precedentes de la serie incluent une antologie d'essais sur les
diverses significations donnees, a travers plus d'un siècle, a la notion «a geometrie variable» de
Mitteleuropa, aussi que ('etude déjà consacree de J. Le Rider.

Le livre de Carl Schorske, professeur a Princeton University, est lui-meme devenu classique
parmi les etudes stir Ia modemite viennoise, recevant en 1981 le prestigieux prix Pulitzer. Specialiste
clans les transformations de la culture europeenne a I'aube du XXe siècle Schorske essaye de presenter,

dans l'ouvrage traduit aujourd'hui pour le lecteur roumain, les ressources intellectuelles et sociales et
les manifestations distinctes qui ont transforms cette vile, capitate, d'un empire en declin, en tine
metropole culturelle dont l'intellectualite a genere des renouvellements impressionants dans presque
tous les domaines, que ce soit la psychologie, Part, Ia musique, la litterature, l'architecture, l'economie
ou la politique. Les 'stoles' viennoises ont reussi a reformer partout leurs disciplines, surtout apres
l'emigration de leurs representants, forcee par Ies incertitudes politiques et finalement par la guerre.

Cette incursion dans la pluralite culturelle post-liberale a Vienne essaye surtout de surprendre
dans chacun des domaines investigues la litterature, l'architecture, la politique «de masses»
antisemite, la psychologie et ('art la revolte des Jungen, Ies novateurs retoumes contre la culture
liberale autrichienne. D'ailleurs, l'auteur se penche longuement sur le declin des valeurs liberates qui
s'imposaient apres les annees 1860 et jusque vers la fin du siecle, un declin qui revelait la faiblesse
d'une classe sociale dont le destin ne s'est pas superpose sur celui de la bourgeoise victorienne, par
exemple, declin dont les causes expliquent aussi le toumant vers l'interieur dans la culture esthetique,
('exacerbation de l'individualite, ce qui encouragera l'observation de la vie psychique et l'imagination.
Cette fievre de ('innovation, ('affirmation de l'independance face aux traditions, la fragmentation des
valeurs posent a l'historien de multiples problemes, la quete de l'unite, dans ce chaos s'avere parfois
impossible. Schorske avoue interpreter les produits culturels de cette epoque en les placant
('intersection de deux axes: l'une verticale ou diachronique, stir laquelle l'historien etablit les relations
du texte ou systeme d'idees avec les manifestations anterieures dans le meme domaine culture!, et une
autre horizontale ou synchronique, sur laquelle on evalue la relation entre le contenu de ('objet
intellectuel et les autres aspects culturels a tine meme epoque. Surtout dans tine etude des tourments
culturels viennois, Schorske se refuse de postuler les caracteres d'un Zeitgeist; preferant de trouver des

unites «locales» dans les branches de la production culturelle qui expliquent mieux la pluralite des
valeurs et les nouveaux langages dans chaque domaine.

L'emergeance des mouvements politiques de masse, antisemites, sociaux-democrates ou
catholiques, la conversion au sionisme d'un ex-liberal comme Theodor Heal, les transformations dans
la peinture et la litterature mettant en evidence tine nouvelle conception post-rationaliste sur la condition
humaine et la naissance d'une culture expressioniste, sont tous investigues par Schorske a travers les
mutations dans la conscience des initiateurs de ces mouvements, Ia revolte dirigee contre cette culture
rationaliste liberate qui n'a jamais eu le temps de se consolider et s'ancrer dans le mental de cette
generation. L'apparition de l'homme psychologique, le narcissisme, le retour aux valeurs
aristocratiques et catholiques ou, par contre, le mirage marxiste, Ia valeur de la souffrance dans Ies
oeuvres de Kokoscha et Schonberg representent finalement l'echec des valeurs d'une culture liberale
peut-titre insuffisamment experimentees et un echec qui merite d'être explore surtout aujourd'hui, dans
tine societe qui, comme la mitre, proclame Ia crise de ces valeurs avant meme de les avoir acceptees.

Camil Pirvu
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Necrologie

CONSTANTIN N. VELICHI
1912 1997

La mort nous a enleve l'un des plus grands et authentiques balkanistes, personnalite
culturelle qui a consacre au Sud-Est europeen toute sa vie de scientifique, d'ecrivain et de
professeur, vivant, nous n'hesitons pas de le dire, pour ce Sud-Est europeen, avec une joie et tin
devouement unique, en depensant ses efforts pour la connaissance, le decryptage et une meilleure
comprehesion d'une des histoires et des mythologies les plus troublantes, romantiques, instables et
en permanente emeute: celle de Ia peninsule Balkanique. Nous y voyons tine des plus hereuses
rencontres, celle de l'homme Constantin Velichi, avec tine histoire et un espace qui ont investi leurs
tresors d'ingeniosite pour se creer des mythes et s'effondrer ensuite vaincus, vengeurs et parfois
tolerants, mais combles de ('illusion d'un lendemain victorieux. Le Sud-Est europeen est un space
et un temps vaincus dans leurs tendances primaires, un espace vecu, en reiterant, apres defaite, par
des gestes herofques, l'histoire Celle qu'elle aurait du etre vecue; tin espace qui, pleinement
conscient de sa Waite, l'a assumee afin de Ia sublimer dans une mythologie peuplee par des heros
de ballade et leurs exploits. Constantin Velichi fut l'un des rares savants ayant compri et dechiffre
cette dimension, ce visage de Ia culture du Sud-Est europeen qu'il a aborde en partant justement de
cette dimension, afin d'aboutir a tine oeuvre impressionante dediee a Ia Peninsule Balkanique, a la
Bulgarie en tout premier lieu. A partir d'un certain moment, sa vie s'est confondue avec l'histoire
de la Peninsule Balkanique, de la Bulgarie tout specialement. 11 leur porta un attachement fickle et
profond. Raison pour laquelle it est impossible de prononcer le nom de Constantin Velichi sans faire
en meme temps l'eloge du Monde balkanique, son grand amour et sa vocation.

Constantin Velichi s'est eteint en septembre 1997, peu avant son 85e anniversaire et
quelques mois apres la parutidn de son dernier livre Hristo Botev in Romania. Cet livre clot, d'une
part, une oeuvre dont les debuts se placent dans Ia decennie qui preceda Ia Seconde Guerre mondiale,

ceuvre qui compte des centaines d'etudes et de rechercher, articles et monographies sur lesquels it a

fonde une acole historiographique roumanie concemant le Monde balkanique, tout en frayant,
d'autre part, la voie d'une aerie de themes et de perspectives nouveaux dans les historiographies
roumanie et bulgare, balkaniques en general, notamment de Ia connaissance et de la comprehension
de Ia pleiade de personnalitel politiques et culturelles devenues mythes stir lesquelles ce Monde
s'est etay6 dans ses propres efforts de sauvergarde.

Ancien etudiant detNicolas lorga, collaborateur de l'Institut Balkanique de Bucarest et de la
revue «Balcania» de Victor Papacostea, Constantin Velichi commence par enseigner en Bessarabie,
puis en Bulgarie, a l'Ecole Roumaine de Sophia ou it recontrera le Monde balkanique avec son
histoire au parfum de mythologie. II publia d'abord des documents concernant cette histoire en
attirant des collaborateurs bulgares, grecs et serbes afin d'ouvrir une coordonnee importante et
necessaire de l'historiographie des Balkans: Ia serie des volumes concernant les emigrations, la
diaspora balkaniques dans ('espace roumain, les mouvements politiques, les insurrections qui ont
trouble la voie de ('emancipation de ces peuples. Apres son retour en Roumanie, it se consacra
l'enseignement universitaire bucarestois pour dormer des cours d'histoire de Ia Bulgarie et des
Balkans, d'histoire politique de la Peninsule Balkanique et d'histoire de la culture, ne cessant jamais
de ravir des generations d'etudiants par le charme de son verbe et Ia tenue de ses cours. Il continua

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XXXVI, 1-4, p. 281-287, Bucarest, 1998.

A

www.dacoromanica.ro



282 Necrologie 2

son

riches

activite de recherche a l'Institut des Etudes Sud-Est europeennes de Bucarest en redigeant de
monographies qui ont mis en lumiere Ia contribution de la diaspora balkanique au

deroulement des mouvements de liberation nationale, le role des emigrants bulgares installes en
Roumanie dans Ia lutte d'emancipation culturelle et politique de la Bulgarie au XIXe siecle,
l'histoire et l'activite politique et insurectionelle des Comites revolutionnaires bulgares ceuvrant en
terre roumaine avec toutes leurs filieres en place en Bulgarie somme dans l'entier espace
balkanique, l'histoire culturelle des Balkans, surtout de la Bulgarie, ainsi que les rapports, l'unite,
la solidarite, mais aussi les contradictions interbalkaniques, interslaves de l'espace de la culture et
de la lutte pour ('emancipation men& par une civilisation europeenne tomb& sous la domination
ottomane; it s'est penche aussi sur la creation du systerne modeme d'enseignement et des ecoles en
Bulgarie, mais surtout en dehors de ce pays, stir la contribution de l'emigration economique,
politique et intellectuelle an developpement de I'enseignement, les plate-formes politiques du Sucl.
Est datant du XIXe siecle, l'epoque la plus romantique, la plus trouble mais, en mem temps, aussi
celle de la Crise Oriente le, lui eveillerent tin inter& particulier pour les leaders culturels, politiques
de la Bulgarie et des Balkans, leaders stir lesquels Ia Peninsule Balkanique s'est forgee une
mythologie propre. II se replia stir cette question qui l'accapara entierement jusqu'aux demiers
moments de sa vie. La voix char* du pressentiment de l'epuisement et de to fuite du temps, it me
telephonait parfois, en me parlant avec precipitation: «tu dois &tire sur tel ou tel sujet aussi...». Je
decelais le regret dechirant du scientifique acharne et &voile a son Monde qui savait que bientot it
ne pourrait plus l'explorer...

La litterature bulgare I'a fascine et I'a attire en egale mesure que l'histoire de ce pays.
Pendant six decennies it a traduit quelques dizaines de titres compris dans plus de quinze volumes.

La Bulgarie lui Mille dans son ame un beau monument d'eternite en repondant de la sorte
a l'amour et an respect que Constantin Velichi lui montra. Membre a titre honorifique de
l'Academie Bulgare des Sciences et membre de ['Union de Ecrivains de Bulgarie depuis les =lees
'80, it a recu de nombreaux diplornes et des medailles consacrant son activite scientifique. La
Roumanie et le Monde Sud-Est europeen sont les heritiers d'une oeuvre, d'un mode original et
realiste de penser et de comprendre rune des plus agitees, des plus inquietantes histoires du
continent europeen ainsi que d'une ecole historiographique de la Peninsule Balkanique. Et d'un
amour profond pour ce Monde.

Notre amour, notre respect et notre reconnaisssance qu'il a conquis en nous faisant don avec
une rare generosite de sa science et de son attachament, l'accompagneront dans l'eternite.

Dr. Elena Siupiur
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CORNELIA PAPACOSTEA -DANIELOPOLU

Excellente collegue, specialiste reconnue dans le domaine des relations culturelles et
politiques roumaines grecques, presente avec sa sagesse et son tact dans le conseil scientifique de
l'Institut et le comite de redaction de la revue jusqu'au moment oU la terrible maladie l'a soumise
un traitement severe, Cornelia Danielopolou nous a quitte au debut du printemps de l'annee 1998, a
Paris.

Comme toute sa generation, ma collegue s'est approche de sa vocation a la suite
d'inombrables detours. Fille du grand specialiste en balkanologie, le prof. Victor Papacostea, elle a
ete la victime de Ia persecution &clench& par les communistes contre ceux qui ont represents des
competences authentiques. Apres ses etudes en droit et histoire, elle a connu les humiliations des
annees '50 qui ont declenche chez elle non pas l'espoir d'une revanche, mais un certain scepticisme
a l'egard de la faculte humaine de trouver Ia bonne mesure: c'est pourquoi elle refoulait
spontanement l'intolerance et la violance.

A la Bibliotheque de l'Academie, (Cornelia ou «Motu», pour ses amis) a commence a se
diriger vers la culture &rite et surtout vers les textes grecs. Des la fondation de l'Institut des etudes
sud-est europeennes, elle a participe avec enthousiasme a Ia redaction des comptes rendus et des
notes que son Ore a englobe dans les premieres fascicules de la «Revue». Ensuite, les livres se sont
succedes a un rythme harmonieux, jusqu'en 1996, quand elle a lance souriante et heureuse son
dernier livre au siege de ('Union hellene de Bucarest.

Cornelia Danielopolou participait de bon cceur dans les commissions d'examens au doctorat,
s'engageait dans les projets scientifiques avec une bonne volonte juvenile, tout en offrant sa
competence aux actions de la Societe d'etudes neo-helleniques fond& avec sa participation directe.
Elle aimait le dialogue et s'engageait sans ostentation dans les &bats qu'elle continuait ensuite
autour d'un cafe. Les participants au colloque sur Ia modernisation de 1962 se rapellent sans doute
son hospitalite exquise. Ce plaisir de converser se retrouve dans les nombreux comptes rendus et
notes de lecture qu'elle a publie dans diverses revues et que nous n'avons pas la possibilite
d'enregistrer ici.

Son absence sera ressentie par I'Institut, par cette Revue, par ('etude des humanites qu'elle a
cultive en bonne humaniste, et sans doute par tous ceux qui I'ont aim& et respectee.

Alexandru DUTU
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LA BIBLIOGRAPHIE DES OUVRAGES SCIENTIFIQUES DE
CORNELIA PAPACOSTEA-DANIELOPOLU

Volumes:

Relafi fie comerciale ale Tarii Romanegi cu Peninsula Balcanica (1829-1858), (en
collaboration avec Vladimir Diculescu, Sava Iancovici et Mircea N.Popa, Bucuresti, Ed. de
l'Academie, 1970, 308 p.

Intelectualii romani din Principate $i cultura greaca (1821-1859), Bucuresti, Ed.Eminescu,
1979, 210 p.

Literatura in limba greaci din Principatele Romfine (1774-1830), Bucuresti, Ed.Minerva,
1982, 240 p. Le prix «Timotei Cipariu» de l'Academie Roumaine.

Carte fi tipar in societatea romfineasca fi sud-est europeana (sec.XVII-XIX), (en
collaboration avec Lidia Demeny), Bucuresti, Ed.Eminescu, 1985, 264 p. Le prix «Nlorga» de
l'Academie Roumaine.

Comunitatile grece,y6 din Romania in secolul al XIX-lea, Bucurefti, Ed.Omonia, 1996, 214 p.

528 P.

Editions:

V.Papacostea, Civilizatie romfineasca, balcanica, Bucuresti, Ed.Eminescu, 1983,

V.Papacostea, Tradfiii romfinegi de istorie $i cultura, Bucuresti, Ed.Eminescu, 1996, 314 p.

Traductions:

Ovid Densusianu, Istoria limbii romfine, Bucuresti, Ed.Stiintifica, 1960, 2 vol.
Paul Langevin, Gandire qi actiune (en collaboration avec C.Neumenn), Bucuresti,

Ed.Stiintifica, 1961.

Articles et etudes:

0 biblioteca din Moldova la inceputul secolului al XIX-lea. Biblioteca de la Stanca, «Studii
si cercetiri de bibliologie», V, 1963, p.215-220.

La correspondance de Jacques Rotas, l'ami et l'editeur d'Adamantios Coray, RESEE, II,
1964, 3-4, p.565-577.

Le regime privilegie des marchands bulgares et grecs en Oltenie pendant l'occupation
autrichienne 718-17381 RESEE, IV, 1966, 3-4, p.475-490.

Memorii bucure$tene din anfi premergatori Unirii Principatelor, «Materiale de istorie si
muzeografie», IV, 1966, p.389-396.

Teatru! bucure$tean 1875 in memoriile unui contemporan (en collaboration avec Anca
Costa-Foru), «Studii si cercetari de istoria artei», Seria teatru, muzica, cinematografie, 1968, 15,
p.61-67.

La vie culturelle de la communaute grecque de Bucarest dans la seconde moitie du XIXe
siècle (I), RESEE, VII, 1969, 2, p.311-333.

La vie culturelle des communautes grecques de Roumanie dans la seconde moitie du XIX'
siècle (II), RESEE, VII, 1969, 3, p.475-493.

Les lectures grecques dans les Principautes Roumaines apres 1821 1821-1866), («Balkan
Studies», Thessalonique, 11, 1970, I, p.157-168.

civilizalie
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Les villes roumaines et la «diaspora» grecque au XDCe siècle, clans le vol. Actes du Herne
Congres International des etudes sud-est europeennes, Athenes, 7-13 mai 1970, Athenes, 1972,
p.541-550.

Les cows de grec dans les ecoles roumaines apres 1821 (1821-1866), RESEE, IX,1971, 1,
p.71-90.

Les contacts des intellectuels roumains avec les ahellenismes peripheriques» (1818-1830),
RESEE, X, 1972, 3, p.555-566.

Grecs, Roumains, Bulgares et Serbes dans la Compagnie grecque de Brasov (1777-1850),
(en collaboration avec Lidia Demeny), «Bulletin de l'Association Internationale d'etudes du Sud-Est
europeen», X, 1972, 2, p.263-274.

Rigas Velestinlis et les recherches contemporaines, RESEE, XI, 1973, 3, p.563-567.
L'organisation de la Compagnie grecque de Brasov (1777-1850), «Balkan Studies»,

Thessalonique, 14, 1973, 2, p.313-323.
Organizarea $i viata culturaM a Companiei «grecegi» din Brapv (star$itul sec.al XVIII-lea

$i prima juma tate a sec.al XDC-lea), dans le vol. Studii istorice sud-est europene, Bucure§ti, Ed. de
l'Academie, 1974, p.159-212.

La Compagnie «grecque» de Brapv. La lutte pour la conservation des privileges (1777-
1850), RESEE, XII, 1974, 1, p.59-78.

Catalogul bibliotecii de la Star' Ica, «Studii gi cercetAri de bibliologie», XIII, 1974, p.155-170.
Le philhellenisme culture! des Roumains (1818-1830), dans le vol. Symposium «L'Epoque

phanariote» 1970, Thessalonique, 1974, p.41-48.
Michel Schendos (Vanderbeck) et les pays roumains, dans le vol. Actes du III' Congres des

etudes cretanes, vol. III, Athenes, 1975, p.79-83.
Historiographic grecque en Roumanie, 1821-1866, «Neo-Hellenika», Austin-Texas, Ii,

1975, p.239-253.
La satire sociale-politique dans la litterature dramatique en langue grecque des Principautes

(1774-1830), RESEE, XV, 1977, 1, p.75-92.
La critique sociale-politique dans la litterature dramatique en langue grecque des

Principautes roumaines (fin XVIlle s. - debut XIXe s.) , "Folia neohellenika", II, Amsterdam, 1977,
p.85-90.

Manuscrits italo-grecs de la Bibliotheque de la Republique Socialiste de Roumanie, dans le
vol. Neoellinikos diafotismos afieroma ston K.'Th.Dimaras, («O 'Eranistis», II, 1974),Athenes,
1977, p.125-136.

0 pica sandal din colectia de manuscrise a Academiei R.S.R. (moravurile bucurestene din
preajma Regulamentului Organic), «Revista de istorie §i teorie literarao, 27, 1978, 2, p.217-258.

Aspecte comune ale literaturii in limbs greaa la romani $i la bulgari, dans le vol. Rela;ii
romano-bulgare, Ed. de l'Acadernie, Bucure0, II, 1978,

La guerre d'Independance de la Roumanie (1877-1878) vue par la presse grecque de
Bucarest, RESEE, XVI, 1978, 2, p.289-295.

La formation des intellectuels grecs des Pays Roumains (1750-1830), RESEE, XVI, 1978,
4, p.779-784.

La conscience nationale des peuples balkaniques et les chants revolutionnaires de Rigas,
RESEE, XVII, 1979, 4, p.777-785.

La fonction ideologique de la litterature en langue grecque des Principautes Roumaines au
XVIlle siecle, RESEE, XVIII, 1980, 2, p.333-344.

Intellectuels grecs clans la vie politique et culturelle des Principautes Roumaines (1774-
1830), «Neo-Hellenika», IV, 1981, p.131-140.
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Le livre grec en Roumanie. Etat actuel des recherches, dans le vol. Le livre dans les societes
preindustrielles, Athenes, 1982, p.297-306.

Tradition et innovation aux debuts de l'etat national grec, RESEE, XX, 1982, 4, p.421-423.
La critique de l'origine.noble et les tendances egalitaires qui annoncent la revolution de

1848, RESEE, XXI, 1983, 2, p.203-210.
Typologic sociale dans les textes roumains et grecs des Principautes roumaines au debut du

XIXe siecle, «Cahiers roumains d'etudes litteraires», 1983, 3, p.30-40.
Sfaturile marelui ban Constantin BA laceanu catre fiii sai la 1815 (en collaboration avec

Dr.C.Balaceanu-Stolnici), dans le vol. Apararea samitatii, ieri fi azi, Bucarest, 1984, p.139-145.
Les erudits grecs de Valachie (1670-1714), «Revue Roumaine d'Histoire», XXIII, 1984, 2,

p.165-169.
Fomiatia intelectualilor greci din pile romane (1750-1830), dans le vol. Intelectuali din

Balcani in Romiu' (sec.XVIII-XLY), Bucarest, 1984, p.68-113.
Critique des mceurs et mentalites chez Alexandru Calphoglou (1794), «Cahiers roumains

d'etudes litteraires», 1984, 3, p.124-135.
Studii romano-grecesti de istorie politica si culturala (en collaboration avec Olga Cicanci),

«Cercetari de istorie $i sud-est europeana».Bulletin de l'Institut d'etudes sud-est
europeennes (1981-1985), Bucuresti, 1,1985, p.49-59.

Relatiile romano-grecesti (1700- 1830), «Cercetari de istorie si civilizatie sud-est
europeana».Bulletin de l'Institut d'etudes sud-est europeennes, II, 1985, p.93-99.

«Les Elements d'Ethique» de Benjamin de Lesbos et les Pays Roumains, dans le vol.
Praktika panellinion Symposion Veniamin Lesvios (Mitilini, 1982), Athenes, 1985, p.217-224.

Une citoyennete empirique: le statut des marchands strangers en Valachie (1829-1859),dans
le vol. Actes du Ile Colloque International d'Histoire «Economies mediterraneennes - Equilibres et
intercommunications XIIF-XIXe siecles», t. III, Athenes, 1986, p.205-216.

Contriburia Tarilor Romane la modernizarea culturii grecesti si a invatamantului grec in sec.
al XVIII-lea si la inceputul sec.al XIX-lea «Cercetari de istorie $i civilizatie sud-est europeana», III,
1986, p.203-211

Preocupari de organizarea statutului la romani fi la greci in perioada de pregatire a formarii
statelor nationale. Proiecte fi constitutii, «Cercetari de istorie civilizatie sud-est europeana», IV,
1987, p.172-180.

«Eros» dans la litterature phanariote des Principautes (sources, manierisme anacreontique,
procedes), «Cahiers roumains d'etudes litteraires», 1988, 3, p.32-42.

Invatainfintul Academiilor Domnesti in cercetarile Institutului de studii sud-est europene,
«Cercetari de istorie 5i civilizatie sud-est europeana», V,1988, p.123-129.

Similitude at affinites dans la vie spirituelle des lies ioniennes et des Principautes
Roumaines (fin XVIlle -XIXe siecles),dans le vol. Praktika ton E' diethnous panionion Sinedrion
(Agostoli, 1986), t.1, Agostoli, 1989, p.399-403.

L'impact de la Revolution francaise dans la culture roumaine par les textes en langue
grecque, clans le vol. La Revolution francaise et les Roumains, ed. par Al.Zub, 1989, p.147-162.

Preoccupations livresques de Scarlat Mavrocordat clans un manuscrit de la Bibliotheque de
l'Academie Roumaine, RESEE, XXVIII, 1990, 1-4, p.29-37.

Carte fi $coala in Grecia, dans le vol. Contributia romfineasca la patrimonial cultural din
sud-estul Europei, Bueuresti, 1991,

Din insemnarile unui serdar, «Magazin istoric», 25, 1991, 2, p.5-8.
La «diaspora grecque» des Principautes Roumaines et l'eclosion de I'ideologie moderne des

Roumains et des Grecs, dans le vol. Actes du Congres de la diaspora grecque Montreal, 1991.
Les Pays Roumains vus par un Phanariote, RESEE 1993, 3-4, p.365-370.

civilizatie

si
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Iluminismul neogrecesc si cultura romans (Etapele studiilor neogrecesti in Romania),
«Via/a Romaneasca», 89, 1994, 1, p. 61-66.

Corespondenta beizadelelor lui Grigore D.Ghica (1832-1848). Contributii la cunoasterea
spiritului public In Tara Romilneasca,'«Sud-estul §i contextul european», Bulletin de l'lnstitut
d'6tudes sud-est europeennes, 1994, 1, p.153-169.

L'imprimerie grecque dans les Pays Roumains et la defense de l'orthodoxie aux
XVIleXVIIle siecles, «Revue Roumaine d'Histoire», XXXIV, 1995, 1-2, p.11-16.

Lecture politique et inter& pour l'histoire dans quelques miscellanees manuscrites grecques
de Bucarest, dans le vol. Neoelliniki paideia kai koinonia, Athens, 1995, p.285-293.

La modernisation de l'enseignement dans les academies princieres. Intentions et resultats,
dans le vol. Omagiu Radu Manolescu, Ed. de l'Universit4 de Bucarest, Bucuresti, 1996, p.268-274.

Paul Cemovodeanu si studiile neoelene, dans le vol. In honorem Paul Cemovodeanu,
Ed.Kriterion, Bucuresti, 1998, p.25-30.

Zamfira MIHAIL
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L'Institut des Etudes Sud-Est europeennes de l'Academie Roumaine a le
chagrin de vous faire part de son deuil:
son ancien directeur (1990-1997), le Professeur Alexandru Dupe vient de
mourir a Bucarest, le 19 janvier 1999.
Ne en 1928, docteur es lettres de l'Universite de Bucarest, il avait
egalement etudie le droit et la theologie. Des 1963, il avait rejoint
l'equipe qui fonds none Institut et il fut charge de la Revue des Etudes
Sud-Est Europeennes dont il flit redacteur-en chef adjoint jusqu'en 1982
et directeur jusqu'i sa mort. Historien des idees et des mentalites, il eut
le merite d'approfondir 1' etude du Siecle des Lumieres, ce qui lui a valu
l'estime de la communaute scientifique. II s'etait particulierement attache
i mettre en valeur la dimension' europeenne de la culture roumaine.
Recernment, ses recherches se dirigeaient vers la sensibilite et les
doctrines politiques, surtout dans le monde orthodoxe. II avait egalement
fonde la revue roumaine de litterature comparee, Synthesis, ainsi que le
Bulletin en roumain qui accompagne depuis 1994 noire revue.
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ERATA

There are several typing mistakes in the Greek quotations insereted in the
paper About Maurikios, Strategicon, XI, 4, 31 published in the last issue by
Alexandru Madgearu. The right form of the large passage on p. 119 is:

mix.; sa A.srpivouc topoiipug bnorsaopivoug Ka\ utpdTac

ostkvtietv Kai [11166LV uva &i Ze-scca.ag cuAldistv. KEtv

yap 'Tta guitnf slat Ai wow soudeivcsc Kai tav MEOW

Inu.A.a8stsvot titv vac, PAS kepolic 65votav 1v spouptiost

Notoovsat orx; strilalflOVOuVRI4 piv s6smsysiv, mucouppiivrac, SE

upopeto' Oat Iwo/int.

The Greek words quoted in the following two pages are xotakewsc,

wiPooroPolio iv and airtottokouvractg.

Alexandra Madgearu
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